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DATES. | TITRES DES LOIS ET 
DECRETS. 








#) Cet astérisque indique les décrets 
inxerés par extrait. : 


Décret portant suppression 


1610. 
12 jaavier.4 de d'impût foncier, dit Mili- 
" tairbaufukrgeld etc. ...... 


. Décret relatif an recouvre- 
ment des amendes et confis- 
Y cations prapancées par des :tri- 


bunaux ....... : . 


Décret qui fixe l’époque d 

la clôture de la chasse . . . 
qu'il sera éte- 
bli trois nouveaux relais de 
poste entre Cassel et Marbourg, 
Mitxois entre Cassel et Bruns- 
wick, et un sur la route de 
Cassel à Hanovre . . ...,. 


12janviæ 


14 janvier. 


17 janxiex. 


18janvier.| Décret qui fixe au 28 janvier 
. ‘ + * À rgro l'ouverture des Ætats du 
Royaume pour la session ajour- 
U née de 1809... 


Décret qui applique aux ha- 
bitans des cantons de Mie 
Endorf, Hettstedt et £Eisleben 
Ales dispositions du décret du 
285 novembre 1809, portant sup- 
pression et modification d’an- 
ciens impôts ee... 


20 janvier, 


20 janvier.| Décret qui accorde une aug- 
mentation de traitement aux 
Secrétaires des Sous - préfectu- 


TS es 


Nos 
du | ges. 
Bull 


ee encre veu er" 


Pa- 


x e 
rl 4 
I 16 
à 22 
I 18 
2] 24 
2 26 


Ehrovolbohgiſche VNeberſucht. 







Titel der Geſetze nn Decrete. 





e 


* Die mit dieſem Sternchen bezeich⸗ 
neten Deerete find nur in Auszuge 
eingerückt. 


1810 Decret, welches die Aufhebung 
12. — der unter dem Namen voi! DATI 
Mirbaufubraetb bekannten · Grimdab⸗ 

| gaben verorbmets , ., ::,,,,. 
12. Januar.Deerece, welches bic Erbebungsait 
der von. den Gerichten exfannten: 
Gcibitrafeu und’ Cenfiécationrn. bes 

ſtimmt dos de des 

Jannar. Décret, welchesb beſtimmt, bap; 
——— vom sfr Februar an, die Jagt 
geſchloſſen ſeyn fol, ,..,.....1 

. Jannar. Deeret, welches verordnet, bag 
drei nene Poſtrelais zwiſchen Caſſel 
und Marburg, drei zwiſchen Cafe | 

und Braunſchweig, und einß auf 

Ver Heerſtraße von Caſſel bis Dans 

3 . [doter errichret werden follen. . … 
18. Januar.  Decrer, welches ven Tag beftimmt, 
welchem die Verſammlung der 

— fuͤr das Jahr 1809 er: E 

Offer werden. fol 0. 

20. Januar. . Decret, welches die Beſtimmungen 





gun einiger — Abgaben 
e 


20 Januar. Deeret, welches den Getrerairen 
der Be ten: cine Gehnlis⸗ 
erhoͤhung bewiligr — 



















D: 


17 


23 


19 





VIII 


DATES. 





18 [O. 
21 Janvier. 


97 janvier. 


50 janvier. 


5a janvier. 


%o janvier. 


Table Chronologique: . 


TITRES DES LOIS ET 
DÉCRETS. 





Décret qui crée une com- 
mission des pétitions présen- 
tées au Roi, compasée d'un 
Conseiller d'Etat, Maitre - gé- 
néral des requêtes, et de deux 
auditeurs ee... 


Décret qui rend applicable 
aux militaires des compagnies 
départementales, le décret du 
4 mars 1809, concernant.la pen- 
sion à accorder à ceux des 
compagnies de vétérans . . . . 


* Décret qui autorise le Pré- 
fet du département de l'Elbe 
à accepter le legs fait par feu 
le Sr. Jèan- Henri Busch, habi- 
tant de Magdebourg, et sa 
femme Jeanne - Marie Busch, 
née Môüver............ 


* Décret qui autorise le Pré- 
fet du département de la Fulde 
a accepter le legs fait par le 
Sr. François - Guillaume Wol- 
mari, habitant de la commune 
de Wiedenbrück, district de 
Paderborn ......,... F 


* Décret qui autorise le Pré- 
fet du département de la Saale 
a accepter le legs fait par la 
feue Dame Dorothée Sophie Du- 
bouchet, née Hippius, à Halle . 


Nos 
du 
Bull. 


CRE || ame 


Pa- 
ges. 


GÉESRE,, 


32 





Ehrenologiſche Ueberſicht. 
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Decret, wodurch eine, aus einem 
Gtaatérathe, General : Requetens 
meiſter, and zwei Mubitoren beftes 
bende Gommiffion für die Bittſchrif⸗ 
ten, die Sr. Majeſtaͤt uͤberreicht 
werden, niedergeſetzt wird , . 


Decret, welches das Decret vom 
4ten Maͤrz 1809, in Betreff der 
ben Militairs von ben Beteranen: 
Gompagnien zu bewifligenden Pen: 
fionen, auf bie der Departemental⸗ 
compagnien ausdebnt + + 


9 Decret, woburc der Préfect des 
Clbe-Departements ermdchtigt wird, 
bas von bem verfiorbenen Yobann 
Heimich Buſch, Einwohner zu Mag: 
deburg, und ſeiner Frau Johanne 
Marie Buſch, gebohrne Moͤves, bins 
terlaſſene Bermaͤchtuiß auzunehmen. 


8 Decret, wodurch der Praͤfect 


| des Fulda⸗Departements erméchtigt 


wird, das von bem Ginwobner der 
Gemeinde Wiedenbruͤck im Diftrict 
Paderborn, Franz Wilhelm Vol: 
mari, hinterlaſſene Vermaͤchtniß 
anzunehmen...440 


® Decret, wodurch der Praͤfect 
des Saale⸗Departements ermaͤch⸗ 
tigt wird, das von der verſtorbenen 
Frau Dorothea Sophie Duͤbouchet, 
eb. Hippius ju Halle, binrerlaffene 
ermaͤchtniß angmmebmen : +: : - . 


# 


1x 


Nro. 
des 


31 


33 


39 


39 


DATES. 


2 


ERP — — — 


1810. 
81 janvier. 


81 janvier. 


a février. 


5 févier. 


7 févier. 


9 févéer, 


12 févéer. 


14 févrire. 


Table Chroïidlogique: 


EFFRES DES LOIS EE 
DECRETS. 
SRE RÉ ER. 
“ Décret qui accorde le titre 
d' xcelleñce au — de 
l'assemblée des États . . . . 
Détret portant dispositions 
sur 1x dotation de l'érdte de 
la couronné de Wéstplialie, 
l'administration le ses biens 
et révenus, et la maison royale 
destinée à l’éducation des fil. 
les des membres de l'Ordre , 


Décret qui accorde au pro. 
fesséur Miller, un privilège 
pour le débit dans le Royau- 
me pendant 15 ans. des on 
vrages de feu Jean de Mükher, 
son frère....,..,,,.... 

Décret contenañt Les sta. 
tuts de l'Ordre de le cou- 
ronne de Westphalie ...., 

Loi qui ke le Budjet de 
PEtat . ee 004 0 0 

Décret qui réglé a pour- 
suité des procès, nôn éommu- 
aux, intentés pour dés inté- 
têts d’une même nature # toùt 
ou partie des habitans d’une. 


à 


com uné . «.. ee — 
Loi qui règle [a perception 
de l'impôt des patentes . . .. 
Boi relative à la précé- 
dure correctionnélle « . : : . 


Nos 
du: 
Bull. 


58 


40 


78 


174 





1810. 
2, Jauuar. 


31. Jauuar 


2 Zebmar. 


& Bebrubt, 


7. Febmar. 
9. Februar 


12, Februar. 


14. Februar. 


Titel bel Geſctze ank Decreca 





GE 


# Decret, welches ben Praͤft 
better der Reichdſtaͤndifchew Vers 
— bem Titel Exvellemz ver⸗ 


« α — ⏑— — G44 


Dectet, welches Berfuͤgungen oͤber 
die Dotation des Ordens ser à 
liſchen Kroue, Über die Berwaltuvg 
ſeiner Guter und Einkuͤnfte, und Aber 
das zur Erziehung der Lbqhler vou 
ASS dés Ordens beffitimie 
Koͤn giche Haus, enthaͤlt 0 00 0 
Derret, welches dem Proſeſſbr 
Miller das ausſchließende Recht &£ 
theikt, die Werke ſeines verſtorbeurn 
Bruders, Johaun von Muͤller, inner⸗ 
balb des Koͤnigreichs waͤhrend »5 
Jahren au terlaufen , +. e. 

Decret, welches die Statuten faͤr 
— — der weſtphaͤliſchen roue 
ent Déesse sn où à 0 8 

Geſetz, durch welches bas Staars⸗ 
Budjet ſeſtgeſetzt wird CC CE 

Detret, welches die Beſtimmuugen 
Bb ble Vetreibdung ſolcher Proreſſe 
euthalt, die zwar nicht die Geminve, 
als ſolche, betreffen, aber doch ein 
gieichartiges Intereſſe aller ober meh⸗ 


rerer Eiuwohner einer Gemeinde zun 


Gegenſtande baben . . .., .. 









59 








xit 


T'able - Chronologique 





DATES. 





1810. 
15 février. 


28 février. 


16 février. 


an février. 


eo février. 


go février. 


TITRES DES LOIS ET 
DÉCRETS. 


Loi relative au privilège du 
fisc sur les biens des redeva- 
bles en retard du payement de 
leurs contributions ..... .. 


Loi sur le recouvrement des 
capitaux et créances cédés au 
Roi, par l'Empereur des Fran- 
çais. 


Décret qui réunit à la dota- 
tion de l'Ordre de la couronue 
de Westphalie, tous les biens 
et revenus, situés dans le Roy- 
aume, qui appartenaient à l'Or- 
dre de Malte ... ... — 

Décret qui supprime diver- 


ses taxes particulières, que 


payaient plusieurs communes 
du plat.-pays de l'ancienne 
Hesse .....,.. 


à tirer étrangères (] L 2 e. 6e ee ee ee 


Décret sur l'évaluation, pour 
le tems antérieur. au 24 février 
1809, des prestations en grains 
affectées aux domaines réser- 
vés à S. M. l'Empereur et Roi. 


Décret: qui crée, au profit 
des domaines de l'Etat, un 
fonds particulier des sommes 
provenant de la vente de di- 


vers . bätimens domaniaux et 


ges. 


106 


118 


226 


10] 23a 


Chronologiſche Ueberſicht. 


XIT3 





“ Datum. 


1810. 
35. Februar. 


15. Sebruar 


16. Sebruar. 


20. Februar. 
eo, Februar. 
20. Febrnar 


20, Febrnar. 


Titel der Geſetze und Decrete. 





Geſetz, das Vorzugẽsrecht, welches 
der oͤffentliche Schatz wegen ruͤckſtaͤn⸗ 
diger Steuern an dem Vermoͤgen der 
Steuerpflichtigen genießt, betreffend. 


Geſetz, die Erhebung der Capitalien 
und. Forderungen, welche von dem 
Raifer der Franzoſen an ben Sônig 
abgetreten find, betreffend . . , . . 


Decret, wodurd alle dem Mal: 
theferorden augebdrige und in bem 
Koͤnigreiche gelegenen Guͤter und 
Œinfünfie mit der Dotation des 
Ordens der weſtphaͤliſchen Krone vers 
bunden werden...... 04 


Decret, welches die Aufhebung ver: 
fchiebener Abgaben, welche einis 
e Landgemeinden des ebemaligen 
Beffen entrichteten, betrifft « , ... 
Decret, welches neue Berordnun: 


‘gen in Betreff der Cinfubr des frem: 


den Schießpulvers in das Koͤnigreich 
A vec esesezs sa 

Decret, fiber die Peftimmung des 
Geldwerthes der ben refervirten Do- 
mainen Sr. Majeſtaͤt des Kaiſers und 
Koͤnigs gebäbrenden Oetraide s Lei 
flungen, welche vor dem 24ſten Fe⸗ 
bruar 1809 faͤllig waren . .,.. 


Decret, welches verordnet, daß die 
aus dem Verkaufe verſchiedener Do⸗ 
mainen⸗Gebaͤude und der Abloͤſung 
nicht aufgehobener Frohnden und au⸗ 
derer Grund⸗Abgaben aufkommen⸗ 


10 


10 


10 


Seite. 


107 


113 


231 


MeV Pôle Chronotogique. 


F Nos | Pa. 
DATES. | virRes pes Lots ET fau | ge. 
DÉCRÉTS. Bull. 





du rachat des corvées et rede- 
varices noù-süpprimées .. «.L 10! 232. 


1810. | Décret qüi érdônne Pérec-F 
an févriet. [tion d'une statée en bronzé 
de l'Empéreur Napcléon, sur . 


la place roÿale de Cassel. . .h 10 236 


ab février.| Loi concernunt lé veine du | 
- sel .. 0... XI 242 


6 mars. D'écrét relatif aux réquisi- 
tiods de chevaüx pour le’ ser- 
vice dés éxtrépôstes .,.....1 12 262 


& bars. Loir concernant. létablisse-| 
ment et la perception des | 
droits de consénitaätion . . .| 25/7 277 


10 mars. Décret qui ordonue Is clô- 
tureé dé la session dé l'assem- — 
bléé des États ere A es « 12 264 


12 maré. .| Décret qui exempte, pendant 
[dix années, de la contribution 
foneière et des logemens mi- 

lftaires, les propaéraires des 

maisons et éditices qui, à 
compter de çe jour,seront oons- 


truits dans la ville de Gassel. E 14! 348 


12 mari. L.O6i coéeñdmt Ia surté du 
Code de procédèré civilé . 151 36a 


14 mars. Décret. qui. ordonmé fx for- 
Îmation d'une Egno de dous- 





12. Maͤrz. 
14, Maͤrz. 


Ehronologiſche Ueberſicht. 


Titel der Seſetze und Decrete. 





den Summen einen beſonderen Fonds 


bilden ſollen, der fuͤr Rechnung der 


Otaaté: Domainen bei der Amorti⸗ 
fations :Caffe angelegt tvird , . , 


Decret, welches die Errichtuug eis 
ner metallenen Statue des Kailſers 
Napolean, auf dem Koͤnigsplatze zu 
Caſſel befteblr .,. ,.,,..,,,,.. 


Geſetz, ben Berfanf und die Des 
fleuerung des Salzes betreffend . . 


Decret, wegen ber Mequifitionen 
von Pferden jun Dienfie der Extra⸗ 
PORER 0 0.0. 0 


Geſetz, die Einrichtung und Erhe⸗ 
bung der Conſumtionsſteuern be⸗ 
treffend... 


Decret, welches die Beendigung der 
Sitzungen der Reichsſtaͤndiſchen Ver⸗ 
ſammlung verordnet . ,.,,.,, 


Decret, wodurch die Eigenthuͤmer 
der Haͤuſer und andern Gebaͤnde, wel⸗ 
che von dieſem Tage an in der Stadt 
Caffel erbauet werden, sebn Sabre 
hindurch oun der Grundſteuer und der 
militairiſchen Œinquartirung befreyet 


werden. 00.00: 9 


Geſetz, welhes die Fortſetzung der 
— *8 Does une enthält 


Decret, welches die Crrichtung ei⸗ 


10 


10 


II 


12 


13 


12 


15 


Seite. 


283 


273 


265 


339 


381 


xvi Tablè Chronologique 





Nos 
DATES, | TITRES DES LOIS ET | du | ges. 


DÉCRETS. Bull. 








nes westphaliennes sur le bord 
du Weser ....,....... 12 | 264 


1810. . Décret portant quelespercep- 
14 mars, |teurs élémentaires, chargés du 
recouvrement des contributions 

directes, exerceront cet emploi 

pendant trois années consé- 


Cutives ..... Sevres. 12] 270 
15 mars. |‘ Décret qui fxe l'imposition 

personnelle pour l'an 1810 : .} 141 33a 
25 mars. |* Décret qui autorise l’accep- 


tion de fondations et legs cha- 
ritables Faits par Île feu Sieur I. 
à Mathias lrédéric de Jagow .| 16 676 
eh mars. . * Décret qui autorise le Pré- 
Eet du département de l’Elbe 
-_ Ja accepter le legs fait pe le 
feu Sieur Jean Henry Busch, 
courtier en grains a Magde-} 
— » .......... ...41 16} 680. 


#5 mars. |  * Décret qui‘autorise le Pré- 
fet du département de l'Ockerf 

à accepter le legs fait par le 

Sr, Jean André Keller, ancien 

reffier du bailliage de Blan- 

enbourg, département de la 

DAAÏG 4 5 de so boss date 16 6Bo 


25 marbs. * Décret qui autorise le Pré- 
fet du département de l'Ocker 
à atcepter le legs fait par la 
feue Dame Caroline Marie 
Félicité de Rarmecke, nee IMetzel 


Ebhronoldgiſche Ueberſicht. 


XVII 





25. Maͤrz 


25. Maͤrz. 


Titel der Geſetze und Decrete. 





ner weſtphaͤliſchen Douanen⸗ Linie an 
dem fer der Weſer befiehlt..... 


Decret, welches verordnet, baf bie 
mit der Erhebung ber Dirécten Steu⸗ 
ern beauftragten Orts : Grheber 
dieſes Amt drei Fabre lang ausuͤben 


often 00 80: 


Decret, die Perſonalſteuer für das 
Jahr 1810 betreffenD .....,.,. 


Decret, welches zur Unnabme der 
vom verfiorbenen Herrn Mathias 
Friederich von Jagow gemachten mil: 
den Stiftungen und Vermaͤchniſſe er⸗ 
maͤchtigt 


Decret, wodurch der Praͤfect des 
Elbe⸗Departements ermaͤchtigt wird, 
das von dem verſtorbenen Herrn Jo⸗ 
hann Heinrich Buſch, Kornmaͤckler zu 
Magdeburg, binterlaffene Vermaͤcht⸗ 
niß angunebmen . .. : ....... 


* Decret, wodurch der Prdfect des 


Oer +: Departemens ermaͤchtigt 
wird, Das von dem Derrn Johann 
Andreas Keller, vornialigen Gerichts⸗ 
ſchreiber des Amts Blankenburg im 


12 


14 


16 


Gaale = Departement, binterlaffenc |. 


Vermaͤchtniß anjunebmen .... 


_* Decret, wodurch der Préfet 
des Ocker⸗ Departements ermaͤchtigt 
wird, das bon der verfiorbenen Frau 
Garoline Marie Keliciras von Ra: 
mede, gebobrne Metzel von Marfis 
fen, Oberbofmeifterin am ebemaligen 


16 


265 


271 


351 


67? 


681 


681 








xt 








25 mars. 


25 mas. 


25 mars. 


Table Chronologique: 


ŒIXRES DES LOIS ET | 
DECRETS. 


MMemm Mß— —⸗ 
de Marsilien, grande Mattresse 
de l’ancienne cour de Bruns-, 
wick ..... 

# Décret qui autorise Le Pré- 
fet Pr * — 
à accepter le. fait par le 
Sr, Jeau Henri. rank le de 
Branagrioh, ancien administra- 
teur d’une ferme . ...... 

# Docret qui autorise le Pré- 
fet du département de la Leine 
à Accepter le legs fait par le’ 
£en Sr. Jean Théophile Sräré- 
der,. candidat en théologie à 
Guttingue 


__# Décret qui autorisede Pré- 
fet du département de la Leine 
à accepter les legs faits ge le 
Sieur Jean Christophe Müller, 
ci- devant capitaine Hessois. 


* Décret qui autorise le Pré-: 
fet du département du Weser 
à açaepter le legs fait par feue 
Demoiselle Jegnxe Claire From- 
gaise .Gousbruck à Herford .. 









4. +: 











R 






Fin de la Table Ghromologique. 
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25. RMaͤrz. 


25. Mrs. 


JTitel der Gefege und Decrete. 





Braunſchweigiſchen Hofe, hinterlaſ⸗ 
ſene Vermaͤchtniß angunebmen . . . 


9 Decret, wodurd der Prâfect 
des Od'er : Departement ernaͤchtigt 
wiro, baë bon dem Herrn Johann 
Heinrich Ahrenholz zu Braunfhweig, 
ebemaligenAdminiftrator eines Pachi⸗ 
gutes, binterlaffene Vermaͤchtniß ans 
gancbmen . ....... 0: 


æ Decret, wodurch der Préfect 
des Leines Departements ermaͤchtigt 
wird, das bon dem verftorbenenDerrn 
Johann The ophilus Schroͤder, Gan- 
didaten der Theologie zu Goͤttingen, 
binteriaffene Vermaͤchtniß anguneb: 
men . 0 8 9%. + 

9 Decret, wodurch ber Prâfect 
des Lines: Departementé ermaͤchtigt 
wire, Die von bem Gerfiorbenen Derrn 
Heinrich Ebriftoph Muͤller, vormalis 
gen Heſſiſchen Capitaine, binterlaffe: 
nen Serméchtuiffe angunehmen . . . 


© Decret, wodurch der Dréfect 
des Weſer⸗ Departements ermaͤchtigt 
wird, Das von der verfiorbenen De: 
moifelle Sobanne Clara Franciska 
Consbruch ju Derford, binrerlaffene 
Vermaͤchtniß angumemen . . .,. 


o 


Ende der chronologiſchen Ueberſicht. 
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ERRATA, Bulletin Nr. 14. de 1810. 
Page 392. art. 443. lignes 5 et 6. supprimez ces mots: les som- 
mes cousignées seront rendues, et : 
— 420. art. 500. ligue 2. saisie mobilière, ajoutez: ou immo- 
ilière. 
Pass ps art, 571. ligne 12. au-dessous de l'estimation, lisez: au- 
essous des trois quarts de l'estimation. 
— — Jde, lignes 12. et 13. importation, lisez: importance. 
Page 464. art. 577. ligne 5. ajoutez: Il en sera laissé copie au 
saisi. 
Page 490. ligne 6. supprimez: et les tenans et aboutissans. 
Page 508. art. 655. ligne 4. le preuve, lisez: les preuves; et lignes 
6 et 7 lesquelles quuittances, lisez: lesquelles preuves. 


Drudfebler. Fm Bulletin Mr. 15. bon 1810. 

G. 389. Art. 428. 3cile 4, lies: davon ft. dagegen. 

G. 392. Art. 443. Zeile 5 und 6: ffreihe die IBorte: die Dinterlegs 
ten Geldfummen werden zurückgegeben; und, aus. 

G. 415. Art. 489. 3. 7. ift nad verbunden mecden ein ; zu 
esen, und ſodann weiter gu lefen: es wird fummarifd) 

arüber erfannt und von diefem Urtbeile kann 
nur appclilirt werden, menn:ic. 

G.423. Art. 500. 3. 5. lies: ſtatt eingelegt merden, eingelegt 
gemorden ift, und in Seile 6 lies ftatt 111ten Artikel, 
114ten Artikel. 

S. 425. Art. 506. 3. 5. ſtreiche die Worte: durch den Gerichts— 
boten aus. 

G. 427. rt. 509. 3. 4. lies: in 1gten Artikel. 

G.435. Art. 526. 3. 12. lies: Bon dec Bertheilung des 
aus dem Berlaufe des bemegliden Bermôgens ges 
[üfeten eldes unter die Giaubiger; und find die 
Worte, nad dem Berbältnif ibrer Soderungen, wegzuſtreichen. 

G. 451. Art. 554. 3. 3. lies: ftatt ebenfalls bei Ctrafe: felbft 
bei Gtrafe. 

G. 459. Art. 567. 3. 13. iſt nad: des Gemeindehauſes, flatt: der 
zweite — oder — zu fefen. | 
G. 461. Art. 571 3. 14. lies nach bon dem: nad Berbältnif 
der Wichtigkeit des Gcgenftandes — durd einen 

oder Drei. 
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(No 1.) DIECRET ROYAL du 12 Janvier 1810, 

* portant suppression de l'Impôt foncier, dit Mi- 
itairbaufuhrgeld etc. 

JEROME NAPOLÉEON, PAR LA GRÂCE DE 

D1EU ET LES CONSTITUTIONS, Ror DE WEsT- 

PHALIE, PRINCE FRANÇAIS, etc. 


Vu la loi du 21 Août 1808, sur la Contri- 
bution foncière; 

Sur le rapport de Notre Ministre des Finan- 
ces, du Commerce et du Trésor, 

Notre Conseil d'Etat entendu, 

Nous avons décrété et décrétons: 

ART. 1. L’Impôt foncier, dit Wilitairbau- 
fuhrgeld, payé jusqu'ici par plusieurs com- 
munés. rurales des départermtens de la Fulde 
et de la Werra, est supprimé à compter du 
1er Janvier 1810. 

ART. 2. Notre Ministre des Finances, du 
Commerce et du Trésor est chargé de l’exe- 
cution du présent décret, qui sera inséré au 
bulletin des lois. 

Donné en Notre palais de Cassel, le 12 Jan- 
vier, an 1810, de Notre règne le quatrième. 


Signé: JÉROME NAPOLÉON. 


Par le Roi. 
Pour le Ministre Secrétaire d'Etat, 
le Secrétaire général, signé: HUGOT. 
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Geſetz-Buͤlletin. 
Nio I. | 


(Rro. 1.) Koͤnigl. Decret vom raten Januar 1810, 
welches die Aufhebung der unter dem Namen von Mi 
litairbaufuhrgeld bekannten Grundabgabe verordnet. 


Wir Hieronymus Napoleon, von Gottes 
Gnaden und durch die Conſtitutionen, Koͤnig von 
Weſtphalen, franzoͤſiſcher Prinz ꝛc. ꝛc. 

Haben, nach Anſicht des Geſetzes vom 21ſten Aus 
guſt 1808 uͤber die Grundſteuer; 

auf den Bericht Unſeres Miniſters der Finanzen, 
des Handels und des Schatzes; | 

nad Anhoͤrung Unſeres Staatsrathes; 

veroronet und verordnen: 

Art. 1. Die unter bem Namen von Militairs 
baufuhrgeld von mebreren Sanbgemeinben bes Gulf: 
baz und Werra⸗Departements bisher entridtete Grunbs 
abgabe ff, vom Iſten Sannar dieſes Jahres an, 
aufaeboben. | 
. rt. 2. Unſer Minifler der Finanzen, bes 
Handels und des Schatzes iſt mit ber Vollziehung 
des gegenwaͤrtigen Decretes, welches in das Geſetzbuͤl⸗ 
letin eingeruͤckt werden ſoll, beauftragt. 

Gegeben in Unſerm Pallaſte zu Caſſel, den 12ten 
Januar 1810, im vierten Jahre Unſerer Regierung. 


Unterſchrieben· Hieronymus Napoleon. 


Auf Befehl des Koͤnigs. 
Zür den Miniſter Staats-Secretair, 
der General: Secretair, 
un terſchrieben: H u got. . 
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(N° 2.) DÉcher aoïAL du 19 Jarviér 1810, 
portant dispositions pôur le recouvrement des 
amendes et confiscatiôns prononcées par les 
tribunaux. nn 


JÉROME NAPOLÉON, rar ra GnÂcE Dz 
Drzv &r Les Consrirutions, Ror DE WXIGST- 
PHALIE, PRINCE FRANÇAIS, etc. 

Considérant qu'il importe de déterminer 
un mode pour le recouvrement des amen- 
des et confiscations que les juges-de-paix, 
les tribunaux et les cours sont dans le cas 
de prononcer pour fait de contravention ou 


autre; 

Sur le rapport de Notre Ministre de la 
Justice, 

Notre Conseil d'Etat entendu, 

Nous avons décrété et décrétons : 


ART. 1. Tontes les fois qu'un juge de po- 
lice municipale, un tribunal correctionnel, 
on une cour criminelle aura prononcé un 
jugement portant amende ou confiscation, le 
juge-de-paix, le procureur royal ou général, 
remettra extrait dudit jngement, s'il est 
en dernier ressort ou passé en force de chose 
jugée, au préposé de l'administration ou au 
receveur de la caisse à la quelle le produit 
de l’amende est affecté; ét, dans le cas où ce 

roduit ne serait pas spécialement affecté, 
’extrait du jugement sera remis au rece- 
veur-général du district, à l'effet d'en pour- 
suivre Ja rentrée au profit du trésor public. 
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(tro. 2.) Koͤnigliches Decret oom raten Fanuar 18 I 
weldes die Erhebungsart ber von ben Oeridten 
erkannten Geldſtrafen und Gonfiscationen. beffimmt, 


Mir Hieronymus Napoleon, son Gottes 
Gnaden und durch die Conſtitutionen, Koͤnig von 
Weſtphalen, franzoͤſiſcher Prinz ꝛc. x. 


Haben, in Erwaͤgung, daß es not g iſt, die Art 
ber Erhebung der Geldſtrafen and Gonfiscationel zů 
beſtimmen, welche von ben Friebens : Geridten, Trit 
Bunâlen und Gerichtshoͤfen bei Polizei⸗Vergehen oder 
fonft erkannt werden; | 

auf ben Bericht Unferes Juſtizminiſters; 

na Anhoͤrung Unferes Otaatsraths s 

verotbnet und verordnen, wie folat: 


Art, 1. In allen Faͤllen, wo ein Manicipals 
Polizei⸗, Corrections⸗ oder Criminal⸗ Gericht ein 
Urtheil geſprochen hat, welches eine Geldſtrafe oder 
Confiscation verfuͤgt, ſoll der Friedensrichter, der 
koͤnigliche oder General⸗Procurator kinen Autzug 
dieſes Erkenntniſſes, wenn es naͤmlich in lezter Jo⸗ 
ſtanz geſprochen oder in Rechtskraft uͤbergegangen iſt, 
der Verwaltungs⸗Behoͤrde oder dem. Einnehmer der⸗ 
jenigen Kaſſe zuſtellen, welcher der Betrag der Strafe 
angewieſen iſt; und wenn dieſer Betrag nicht beſon⸗ 
ders angewieſen iſt, fo ſoll der gebudte Auszug 
des Erkenntniſſes bem General: Diftricts : Cinnebimer 
auaeftellt iwerben, um bie Œrbebung gum Beſten des 
éffentliden Schatzes ju benirien. 


Dieſe Zuſtellung foll uuverzuͤglich gefdeben, aus⸗ 
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Cette remise se fera sans délai, sauf les 
cas prévus par les articles 4, 5, 6 et 10 ci- 
aprés. : | | 
. ART. ' 2 Le dit extrait contiendra :° les 
nom, prénom, qualités et domicile du con- 
damné;' 2° la contravention pour la quelle il 
a encouru l'amende; .3° l'amende; 4 les frais; 
6° là date Au'jugément; et sera signé par le 
président ou. juge-dé-paix, et par le grefher. 

Si le jugement porte confiscation, l'extrait 
contiendra, en outre, une désignation exacte 
des objets confisqués. Fe 


. ART. 3% La poursuite des amendes et con- 
fiscations se fera par les ant he cb 
ou ceux. spécialement chargés de .leux -ren- 
trée, sur — du jugement à eux com- 
muniqué æn conformité des articles prééé- 
dens, et par la voie de la contrainte pres- 
crite par notre décret du 6 Mai 1809 pour 
la perception de la contribution foncière; 
sauf l'exception portée en l’article 6 ci-aprèe 
pour les amendes prononcées au profit des 
‘communes, | 


AnT. 4. La poursuite des amendes et con- 
fiscations en matière de contravention aux 
contributions indirectes, telles que droits de 
consommation, du timbre, du sel, de doua- 
nes, d'entrée etc. nécessitant un mode de 
recouvrement plus simplifié, il sera remis 
par les juges-de-paix,.les procureurs royaux 
et généraux, à la fin de chaque mois, un état 
exact. de toutes les amendes et confiscations, 
prononcées dans ces matières, par jugement 
en dernier ressort ou passé en force de chose 


(7) 


genommen in ben im 4ten, zten, Gten und roten 
Artikel erwaͤhnten Faͤllen. 


Art. 2. Der gedachte Auszug fol 1) ‘ben Ra⸗ 
men, Vornamen, Wohrort und Stand des: Ver⸗ 
urtheilten, 2) das Vergehen, weshalb demſelben 
die Geldſtrafe anferlegt iſt, 3) die Geldſtrafe 
ſelbſt, 4) die Koſten, 5) bas Datum des Erkennt⸗ 
niſſes enthalten, und von dem Praͤſidenten oder Frie⸗ 
— wie auch vom Secxetair unterſchrieben 
epn, | 

Wenn anf Confiscation erfannt ift, fo muͤſſen 
auferbem noch bie confiscirten Gegenftâänbe in jenem 
Auszuge genau verzeichnet ſeyn. 
Art. 3. Die Erhebung der Geldſtrafen und Con⸗ 
fiscationen ſoll durch die Generals Cinnehiner oder 
diejenigen, denen ſie beſonders aufgetragen iſt, auf 
den Grund des denſelben in Gemaͤßheit der obigen 
Artikel zugeſtellten Auszuges geſchehen, und zwar in 
bem durch Unſer Decret vom Gten Man 1809 für die 
Erhebung der Grunbfieuer vorgeſchriebenen Executions⸗ 
Wege, jedoch mit Ausnahme der zum Beſten der 
Gemeinden erkannten Geldſtrafen, derer im nachſte⸗ 
henden 6ten Artikel Erwaͤhnung geſchiehet. 


Art. 4. Da in Ruͤckſicht der Beitreibung der Geld⸗ 
ſtrafen unb Confiseationen bei Uebertretung der indirec⸗ 
ten Stener⸗Geſetze, als bei der Conſumtions⸗, Stempel⸗ 
und Salz⸗Steuer, den Zollabgaben, Einfuhrgefaͤllen ꝛc., 
eine einfachere Erhebungsart noͤthig iſt: ſo ſollen bte 
Friedensrichter, die koͤniglichen und General⸗Procura⸗ 
toren zu Ende eines jeden Monates dem Director der in⸗ 
directen Stenern ihres Departements ein genanes 
Verzeichniß aller im Laufe des verfloſſenen Monates 
in dergleichen Sachen in letzter Inſtanz ansaefpros 
deuen oder in Rechtskraft uͤbergegangenen Urtheile, 
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jugée, pendant le mois écoulé, au dirècteur des 
contributions indirectes du département, qui 
en transmettra extrait aux receveurs d'arron- 
dissement, et les chargera de procéder à 
l'exécution contre les condamnés, en confor- 
mité de l’article précédent. Le dit état con- 
tiendra, pour chaque jugement, l'extrait pres- 
crit par Particle 2, et sera signé par le pré- 
sident ou juge-de-paix, et par le greffier. 
Si, dans ke mois écoulé, il n’y a pas eu d'a- 
mende ou de confiscation prononcée, dans ces 
matières, par jugement en'‘dernier ressort ou 
passé en force de chose jugee, il sera adressé 
un état négatif aux directeurs des départemens, 
ART. 5. La disposition de l'article préce- 
dent sera également applicable aux amendes 
et tonfscations prononcées en matigre de 
contravention au droit de patentes, ainsi 
qu'en matière forestière. L'état mensuel de 
ces amendes et confiscations sera adressé au 
directeur des contributions directes du dé- 
partement, et, en matière forestière, à l’ins- 
pecteur du district, à l'effet de charger res- 
Jectivement de leur poursuite les receveurs 
Dre et ceux des domaines, ainsi 
qu'il a été dit. | 
ART. 6. La poursuite des amendes de po- 
lice municipale, en tant qu'elles sont affec- 
tées à la caisse des communes par Notre dé- 
cret du 13 Novembre 1808, se fera par les 
percepteurs des communes au profit des- 
quelles elles auront été prononcées. Les ju- 
ges-de-paix délivreront. à cet effet aux mai- 
res , à la fin de chaque mois, l’état des amen- 
des prononcées daus le mois écoulé au profit 
de leurs communes, ainsi qu'il a été pres- 
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-welhe Gelbfirafen und Confiscationen anuorduen, jus 
flellen. Der Director. bat fobann einen Auszug daraus 
ben Kreis⸗Einnehmern mitsutheilen, und biefen die Exe⸗ 
cution wider bie Verurtheilten, is Gemaͤßheit des vors 
bergehenben Artikels, aufsutragen. Das erwaͤhnte Vers 
zeichniß muß in Betreff eines jeben Erkenntriſſes den 
im zweiten Artikel vorgeſchriebenen Auszug enthalten, 
und von dem Praͤſidenten oder Friedensrichter, wie 
auch von dem Secretair unterſchrieben ſeyn. 

Wenn in dem abgelaufenen Monate gar keine 
Geldſtrafen oder Confiscationen in ben erwaͤhnten 
Sachen durch die in letzter Inſtanz erfolgten oder in 
Rechtskraft uͤbergegangenen Urtheile erkannt ſind: ſo 
ſoll auch hiervon den Directoren der Departements 
jedesmal Auzeige gemacht werden. 

Art. 5. Die Vorſchriften des vorhergehenden 
Artikels ſollen ebenfalls auf ble Strafen und Conßs⸗ 
cationen ben Uebertretung der Pateut⸗GSteuer und 
Forſtgeſete Anwendung finden. Das monatliche Vers 
zeichnig dieſer Strafen und Confiscationen fol dem 
Director der directen Steuern des Departements, 
und in Forſtſachen dem Inſpector des Diſtrictes zu⸗ 
geſtellt werden, welche ihrerſeits ble reſpectiven Kreis⸗ 
und Domainen⸗Einnehmer mit deren Beitreibung, 
wie oben feſtgeſetzt iſt, zu beauftragen haben. 

Art. 6. Die Beitreibung der Municipal⸗Poli⸗ 
zei⸗Geldſtrafen, in ſo weit dieſelben durch Unſer Decret 

vom 13ten November 1808 ben Gemeinde⸗Kaffen 
zugewieſen ſind, ſoll durch die Einnehmer derjenigen 
Gemeinden, zu deren Weſten fie erkannt ſind, geſche⸗ 
hen. Zu dieſem Ende ſollen die Friedensrichter den 
Maires am Ende eines jeden Monates ein Verzeichniß 
der im Laufe beffelben sum Veſten ihrer Gemeinden er⸗ 
kannten Geldſtrafen, nach Anleitung der im atex 
Artikel enthaltenen Vorſchrift, zuſtellen. Das Ver⸗ 
zeichniß der Geloſtrafen muß aber in dieſem Falle 
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crit -éi- dessus en l'article 4; toutefois l’état 
des amendes sera, dans ce cas, en forme exé- 
cutoire; il:sera transmis par les maires aux 
percepteurs, et l'exécution s’en fera par Fhuis- 
sier et par Ja voie de saisie prescrite par læ 
procédure civile. :: 

ART. 7. Si cependant, dans le cas des art. 
4,.5 et 6, l'administration, ou la commune, 
jugeait qu'il fût de son interét, lors d'une 
confiscation ou d'une amende. prononcée en 
dernjer ressort ou passée en force de chose 
jugée, d'en assurer la rentrée avant le mois 
écoulé, il devra, sur sa réquisition, lui être 
délivré, sans délai, l'extrait prescrit par l'ar- 
ticle 2, et, si c'est au maire de la commune, 
cet extrait ser en forme exécutoire. 


ART. 8. A l'effet d'établir un contrôle pour 
le recouvrement des amendes et -éonfisca- 
tions prononcées au profit du trésor public, 
ét non affectées à une caisse Dre il 
sera adressé.au sous-préfet, à la fin de cha- 
que mois, par les procureurs royaux et gé- 
néraux, un état des amendes et confiscations, 
dont il aura été remis directement extrait 
aux receveurs-géneéraux,. et dans lequel ne 
seront point portées les amendes et confisca- 
tions en matière de contributions directes et 
indirectes, en matière forestière et de cons- 
cription, à l'égard desquelles le présent dé- 
cret prescrit des. dispositions particulières. 

Les procureur royaux et genéraux adres- 
seront aux sous-préfets des états négatifs, si, 
dans le mois écoulé, il n'y a pas + d'amende 
ou de confiscation non spécialement affectée, 
qui ait été prononcée par jugement en dernier 
ressort ou passé en force de chose jugée. 





— 
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in executoriſcher Form ausaefertiget werden; die Mai⸗ 
res ‘haben daſſelbe fobann ben Einnehmern zuzufer⸗ 
tigen, welche die Execution burd einen Gerichtsboten, 
vermittelft ber burd bie buͤrgerliche Prozeß⸗Ordnung 
vorgeſchriebenen Arreſt⸗Anlegung, au beſorgen baben. 

Art. 7. Wenn jedoch im Falle des Iten, 5ten 
und oten Artikels die Verwaltungs⸗Behoͤrde oder 
Gemeinde es fuͤr raͤthlich erachten ſollte, die Erhe⸗ 
bung einer in letzter Inſtanz erkannten oder in Rechts⸗ 
kraft uͤbergegangenen Confiscation oder Gelbftrafe noch 
vor Ablauf des Monats ſicher zu ſtellen: ſo ſoll der⸗ 
ſelben auf ihr Begehren der durch den zweiten Ar⸗ 
tikel vorgeſchriebene Auszug unverzuͤglich zugeſtellt 
werden, und zwar, wenn die Mittheilung an den 
Maire der Gemeinde geſchiehet, in executoriſcher Form. 

Art. 8. Um uͤber die Erhebung derjenigen 
Geldſtrafen und Confiscationen, welche dem oͤffentli⸗ 
chen Schatze zu Gute kommen, und keiner beſonderen 
Kaſſe angewieſen ſind, eine Controlle zu haben, fois 
en] die koͤniglichen und General⸗Procuratoren am Ende 
eines jeden Monates dem Unterpraͤfecten ein Ver⸗ 
zeichniß der Geldſtrafen und Confiscationen, wovon 
fie ben General⸗Einnehmern einen Auszug unmittel⸗ 
bar zuzuſtellen haben, einveichen; es duͤrfen aber in 
dieſes Verzeichniß die Geldſtrafen und Confiscationen 
in Forſt⸗, Conſcriptions⸗, directen und indirecten Steu⸗ 
er⸗Sachen, in Ruͤckſicht welcher das gegenwaͤrtige De⸗ 
eret beſondere Vorſchriften enthaͤlt, nicht eingetragen 
werden. 

Iſt in dem abgelaufenen Monate keine ſolche, einer 
beſonderen Kaſſe nicht zugewieſene, Geldſtrafe oder Con⸗ 
fiscation durch ein in letzter Inſtanz geſprochenes 
oder in Rechtskraft uͤbergegangenes Urtheil erkannt 
worden, fo haben die koͤniglichen und General⸗Procura⸗ 
toren bem Unterpraͤfecten hiervon ebenfalls Anzeige 
zu thun. 15 
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ART.:9.: En exécution des dispositions ci- 
dessus, il sera tenu dans chaque justice de 
paix, ainsi que dans les tribunaux et cours, 
ya registre dans lequel sera inscrit l'extrait, 
presçrit par l’art. a, de tout jugement qui 
prononçera une amende ou confiscation. 
Ce registre contiendra une colonne, où le: 
greffier dbservera s'il a été interjetté appel 
ou non de ce jugement. 

ART. 10. Les amendes prononcées en ma- 
tière de conscription par Îles conseils de re- 
çrutement ou les tribunaux de district, et 
dont le recouvrement est attribué par Notre 
dècret du 16 Novembre 1809 aux receveurs- 
généraux de district, seront poursuivies par 
ceux-ç1 conformément à lart, 3 du présént 
décret, sur les états de recouvrement qui leur 
seront transmis — le Ministre de la Guerre. 
Les receveurs-généraux pourront charger de 
cette poursuite les receveurs d'arrondisse- 
ment dans leurs arrondissemens respectifs. 

Notre Ministre de la Guerre remettra cha- 
que. fois à Notre Misoÿstre des Finances une 
çopie des Etats de recouvrement qu'il aura 
transmis aux receveurs-geéenéraux. 


MART. 11. Lorsqu'un tribunal militaire pro- 
noncera une amende ou confiscation, Notre 
Ministre de la Guerre enverra inmédiate- 
ment une amphation du jugement par lui 
légalisée, à Notre Ministre des Finances, 
qui, par le Directeur-général du trésor pu- 
blic, fera charger sans délai le receveur du 
district où est domicilié le condamné, du 
recouvrement des amendes et confiscations 
prononcées. 


(13) 


Art. 9. Zur Vollziehnng obiger Verfuͤgungen 
ſoll bei jedem Friedensgerichte, fo mie bei allen Tri⸗ 
bunaͤlen und Gerichtshoͤfen ein Regiſter gehalten wer⸗ 
ben, in welches von jedem Erkenntniſſe, bas eine Geld⸗ 
ftrafe oder Gonfiscation ausfpribt, bex burd ben. 
aten Artikel vorgeſchriebene Auszug einzutragen iſt. 
Dieſes Regiſter muß auch eine Columne enthalten, 
— der Secretair bemerkt, ob appellirt .ift oder 
nicht. 


— 


Art ro. Die in Conſcriptions⸗Angelegenheiten 
von ben Recrutirunggräthen oder — — — 
len erkannten Geldſtrafen, deren Erhebung durch 
Unſer Decret vom rôten November 1809 den Ge⸗ 
nerals Einnehmern aufgetragen iſt, es von. denſel⸗ 
ben, in Gemégheit des ten Artikels Des gegenmättis 
gen Decretes, auf ben Grund ber ihnen vom Kriegs⸗ 
iminifter zuzuſtellenden Hebungs⸗Liſten beigetrieben wer⸗ 
en. Die General⸗Einnehmer koͤnnen die Kreis⸗Ein⸗ 
nehmer in, ihren reſpectiven Kreiſen mit der Erhe⸗ 
hung. dieſer Geldſtrafen beauftragen. 


Unſer Kriegsminiſter bat Unſerm Finanzwiniſter 
jedesmal eine, Abſchrift der ben General⸗Einnehmern 
zugefertigten Hebungs⸗Liſten mitzutheilen. 


Art, 11. So ſoft ein Militairgericht auf eine 
Geldſtrafe ober Confiscation erkennt, bat Unſer Kriegs⸗ 
miniſter eine von ihm beglaubigte Ausfertigung des 
Urtheiles Unſerm Finanzminiſter ſo fort zuzuſtellen, 
welcher ſodann durch den General⸗Director des oͤffentli⸗ 
chen Schatzes den General⸗Einnehmer desjenigen Di⸗ 
ſtrictes, worin der Verurtheilte ſeinen Wohnſitz hat, 
obné Auffchub mit der Erhebung der erkannten Geld⸗ 
férafen und Confiscationen beauftragen laſſen muß. 
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Les condamnations ci-dessus seront ren- 
dues exécutoires par le président et le greffier 
du tribunal, sur la demande du receveur et 
le réquisitoire du procureur royal. 


‘Celui-ci enverra au receveur, dans les 24 
heures, le jugement déclaré exécutoire par 
le. tribunal. | 


ART. 12. Les receveurs chargés du recou- 
vrement des. amendes et. confisçcations seront 
responsables des rentrées pour les quelles ils 
ne justifieraient pas de l'insolvabilité des 
parties. | 


AnT. 13. Les dispositions du présent dé- 
cret seront également applicables, lorsqu'un 
juge-de-paix, un tribunal de district, ou la 
cour d'appel, aura prononcé une amende 
en matiere civile. 


ART. 14 Nos Ministres de la Jusice, des 
Finances et de la Guerre sont charges, cha- 
cun en ce qui le concerne, de l'exécution du 

résent décret qui sera inséré au bulletin des 
ois. | 


: Donné en Notre palais de Cassel, le 12 Jan- 
vier, an 1810, de Notre règne le quatrième. 


Signé: JÉROME NAPOLÉON. 
| ‘Par le Roi. 


Pour le Ministre Secrétaire d'Etat, 
le Secrétéire général, signé: HUGOT. 
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“Die gedachten Verurtheilungen finb auf bas Anſu⸗ 
den des Einnehmers und ben Antrag des koͤniglichen 
a von dem Praͤſidenten und Gecretair des 

ribunals ju nnterzeidnen, und für executorifd su ers 
klaͤren; der Éônialide Procurator bat bas Urtheif, 
mit ber executorifhen Formel verſehen, bem Einneh⸗ 
mer binnen 24 Stunden twieber gugufertigen, -.. 


Art. 12 Die mit der Erhebung der Oelbftrafen 
und Goufiscationen beauftragten. Einnehmer find : für 
beren Eingang verantiwortlih, in fo fern -fe 
Le bas Unvermoͤgen ber Berurtheilten nachweiſen 

oͤnnen. 


Art. 13. Die Beſtimmungen des gegenwaͤrtigen 
Decretes ſollen ebenfalls Anwendung finden, wenn 
in Civilſachen von einem Friedensrichter, Diſtricts⸗ 
Tribnnale oder bem Appellationshofe eine Geldſtrafe 
erkannt wird. D. | 


Art. 14. Unſere Miniſter der Juſtiz, der Finan⸗ 
zen und des Krieges, ſind, in ſo weit es einen Jeden 
derſelben angeht, mit der Vollziehung des gegen⸗ 
waͤrtigen Decretes, welches in das Geſetzbuͤlletin ein⸗ 
geruͤckt werden fol, beanftragt. 


Gegeben in Unſerm Pallaſte zu Caſſel, am raten 
Januar 1810, im vierten Jahre Unferer Regierung. 


uUnterſchrieben: Hieronymus Rapoleon. 


Auf Befehl des Kdnigs. 
Bür ben Miniſter Staats⸗Seeretair, 
. der General⸗Secretair, 
. watccfhrieben: H ugot. 
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(No 3.) DÉCRET ROYAL du 14 Janvier 1810, 

‘qui fixe au 1% Février prochain la clôture de 

la chasse. 

? ré | . — — A * 
JEROME NAPOLEON, PAR LA GRÂCE DE 
Dieu ET LES ConsTiTUTIONS, Roï DE Wzesr. 
PHALIE, PRINCE FRANÇAIS, etc. — 


Vu Notre décret du 6 Mars 1809, por- 
tânt, art. 6, qu’un décret royal déterminérà 
tous les: ans l'epoque de la clôturé de la chasse 

Sur le rapport de Notre Ministre de l'In- 
térieur ; * | | 

Nous avons décrété et décrétons: 


_ ART. à. L'époque de Ja clôture de la chasse, 
dans toute l'étendue de Notre royaume est 
fixée au 1 Février de la présente année 
1810. * 


. ART. 2. Notre Ministre de l'Intérieur et 
Notre Grand-Veneur sont, chacun en ce qui 
le concerné, chargés de l'exécution du pré- 
sent décret qui sera inséré au bulletin des 
lois. oo 

Donné én Notre palais de Cassel, le 14 Jan- 


vier, an 1910, de Notre règne le quatrième. 


Signé: IËÉROME NAPOLÉON. 
Par le Roi. 


Pour le Ministre Secrétaire d'Etat, 
le Secrétaire général, signe: HUGOT. 
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— ANS 


(Rro. 3.) Koͤnigl. Decret bom 14ten Januar 18170, 
welches beſtimmt, daß bon Aſten Februar an die 
Jagd geſchloffen ſeyn ſoll. | 

Wir Hieronymus Napoleon, von Gottes 

Gnaden und durch die Conſtitutionen, Koͤnig 

von Weſtphalen, franzoͤſiſcher Prinz ꝛc. ꝛc. 


Haben, nach Anſicht Unſers Decretes vom Ôten 
Maͤrz 1809, weldes fm Oten Attikel vérorbnet, 


daß jaͤhrlich durch ein koͤnigliches Decret der Zeit— 


punukt feſtgeſetzt werden folle, an welchem die Jago ges 
ſchloſſen werden ſoll; | 
auf ben Bericht Unſeres Minifters des Innern; 
verordnet und verordnen: 
Art, 1. Der Zeitpunkt, wo die Jagd fn dem 
ganzen Vimfange Unſeres Koͤnigreiches geſchloſſen ſeyn 
ſoll, iſt auf ben Iſten Februar des gegenwaͤrtigen 
Jahres 1810 5 | 
. rt. 2 Unſer Minifier des Innern und Unfer 
Großjaͤgermeiſter find, in fo weit e8 einen Jeden der⸗ 
felben angebt, mit ber Vollziehung bes gegentvärtigen 
Decretes, welches ins Geſetzbuͤlletin eingeruͤckt wer⸗ 
den ſoll, beauftragt. 
Gegeben in Unſerm Pallaſte zu Caſſel, am 14ten 


Januar 1810, im vierten Jahre Unſerer Regierung. 


unterſchrieben· Hieronymuüs Napoleon. 


Auf Befehl des Koͤnigs. 
Süûr ben Miniſter Staats-Secretair, 
der General⸗Secretair, 
unterſchtieben: D ugot 
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(No 4.) DÉCRET ROYAL du 18 Janvier 1810, 
qui fixe au 28 de ce mois l'ouverture des Etats 
du royaume pour la session ajournée de 1809. 


JEROME NAPOLEON, PAR LA GRÂCE DE 

DIEU ET LES CONSTITUTIONS, Roï pe WEsT- 

PHALIE, PRINCE FRANÇAIS, eto. Vas 
A tous ceux quices présentes verront, salut. 
Nous avons décrété et décrétons : 


Les Etats de Notre royaume ouvriront 
‘leurs séances, pour la session ajournée de 
l'année 1809, le 28 du présent mois de Jan- 
vier. 


Mandons et ordonnons que les présentes 
soient insérées au bulletin des lois. 


Donné en Notre palais de Cassel, le 18 Jan- 
vier, an 1810, de Notre règne le quatrième. 
Signé: JÉROME NAPOLÉON. 


Par le Roi. 


Pour le Ministre Secrétaire d'Etat, 
le Secrétaire général, signé: HUGOT. 


s 


Certifié conforme : 
Le Ministre de la Justice, 
SIMÉON. 
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(Mr. 4.) Rôniglides Decret vom 18ten Januar 1810, 

welches ben Zeitpunkt beflimmt, wo die Reichs⸗ 

ſtaͤnde ihre Sitzungen erôffnen follen. 
Wir Hieronymus Napoleon, von Gottes 
Gnaden und durch die Conſtitutionen, Koͤnig von 
Weſtphalen, franzoͤſiſcher Prinz ꝛc. ꝛc. 

Allen Unſern freundlichen Gruß zuvor. 
Haben verordnet und verordnen: 


Die Staͤnde Unſeres Koͤnigreiches haben ſtatt der 
aufgeſchobenen Verſammlung des Jahres 1809 ihre 
Sigßtzungen am zgften des gegenwaͤrtigen Monates 
Januar zu eroͤffnen. 


Es iſt Unſer Wille und Befehl, daß das gegen⸗ 
waͤrtige Decret in das Geſeßzbuͤlletin eingeruͤckt werde. 


Gegeben in Unſerm Pallaſte zu Caſſel, am 18ten 
Januar 1810, im vierten Jahre Unſerer Regierung. 


unterſchrieben: Hieronymus Napoleon. 


| Auf Vefebl des Koͤnigs. 
Sûr ben Minifter Staats⸗Secretair, 
der General⸗ Gecretair, 
—— Hugot. 
Als gleichlautend beſcheiniget: 
Der Juſtizminiſter, 
Giméon. 
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(N° 5.) DécrET ROYAL du 17 Janvier 1810, 
portant qu'il sera établi trois nouveaux relais de 

‘poste entre Cassel et Marbourg, trois entre Cas- 
sel et Brunswick, et un sur la route de Cassel 
à Hannovre. 


JÉROME NAPOLÉON, par LA GRÂCE DE 
Dreu ET LES CONSTITUTIONS, Ror DE WEsT- 
PHALIE, PRINCE FRANÇAIS, etc. 


Sur le rapport de Notre Ministre des Fi- 
nances, du Commerce et du Trésor, 

Nous avons décrété et décrétons: 

ART. 1. À dater du premier Février pro 
chain, il sera établi trois nouveaux Relais 
de poste entre Cassel et Marbourg, trois en- 
tre Cassel et Brunswick, et un sur la route 
de Cassel à Hannovre. 

. ART. 2. Les. distances seront comptées 
rovisoirement, jusqu'au mesurage définitif 
Les routes, ainsi qu'il suit: 
are route, de Cassel à Diessen. . . . 2 milles 
de Diessen à Wabèrn ..,.... 14 
de Wabern a Kerstenhausen . . 1} 
de Kerstenhausen à Jesberg. . . 13 
de Jesberg à Halsdorf ......2 
(avec le troisième cheval, aller 
et retour.) 
de Halsdorf à Schoenstedt . . . 1 
de Schoenstedt à Marbourg. . . 1 
2e route, de Cassel à Münden ...2 
(avec le troisième cheval, aller 
et retour.) 


J 
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Gefes: Bulletin. 
Nro 2. 


(Nro. 5.) Koͤnigliches Decret vom 17ten Janunar 
1810, welches verordnet, daß drei neue Poſtrelais 
zwiſchen Caſſel und Marburg, drei zwiſchen Caſſel 
und Braunſchweig und einer auf der Heerſtraße von 
Caſſel nach Hannover errichtet werden ſollen. 


Wir Hieronymus Napoleon, von Gottes 
Gnaden und durch die Conſtitutionen, Koͤnig von 


Weſtphalen, franzoͤſiſcher Prinz ꝛc. ꝛtc. 

Haben, auf den Bericht Unſers Miniſters der 
Finanzen, des Handels und des Schatzes; 

verordnet und verordnen: 

Art, 1. Bon uſten Februar d. J. an ſollen 
drei neue Poſtrelais zwiſchen Caſſel und Marburg, 
drei zwiſchen Caſſel und Braunſchweig und einer auf 
der Heerſtraße von Caſſel nach Hannover errichtet werden. 

Art. 2. Die Entfernungen ſollen vorlaͤufig und 
bis zur definitiven Ausmeſſung der Straßen auf fols 
gende Art berechnet werden: 

Ifte Straße von Caſſel nach Dießen.... 2Meilen 
von Dießen nach Wabern...1* 
von Wabern nach Kerſtenhauſen .. 14 
von Kerſtenhauſen nach Sesberg . . . 14 
von Sesbera nad Salgborf . » , . . 2 
(mit einem britten Pferde auf de 
Din: und Ruͤckwege.) 
von Halsdorf nach Edônfiädt , . : , 2 
von Shônftédt nad Marburg. . « . I 
ate Straße von Caſſel nach Muͤnden ... 2 
(mit einem dritten Pferde auf dem 
Hin⸗ und Ruͤckwege.) 
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de Münden à Dransfeld .. . . . 1: milles 
de Dransfeld à Goettingue ‘... . 1x 
de Goettingue à Nordheim ...2 


de Nordheim à Neukrug..... 13 
de Neukrug à Seesen. . . .... 1 
de Seesen à Lutter am Barenberge 2 
de Lutter à Salzgitter . . . ... 1 


de Salzgitter à Immendorf . .. 13 
de Immendorf à Branswick. . . a 
5 route, de Nordheim à Einbeck . © 
‘ d'Einbeck à Stumpfethurm . . . 5 
(avec le troisième cheval, aller 
et retour.) | 
de Stumpfetharm à Brüggen . . 15 
ART. 3 Nos Ministres des Finances et de 
l'Intérieur sont chargés, chacun en ce qui 
le concerne, de l'exécution du présent dé- 
cret, qui sera inséré au bulletin des lois. 
Donné en Notre palais de Cassel, le 17 Jan- 
vier, an 1810, de Notre règne Îe quatrième. 
Signé: JEROME NAPOLÉON. 
Par le Roi. 
Pour le Ministre Secrétaire d'Etat, 
le Secrétaire général, signé: HUGOT.,. 
ö — 6000000000 — 
(No 6.) Décazr roxaz du 20 Janvier 1810, 
qui applique aux habitans descantons de Wipra, 
ÆEndorf, Hettstedt et EHisleben les dispositions 
du décret du 25 Novembre 1809, portant sup- 
pression et modification d'anciens impôts. 
JEROME NAPOLEON, PAR LA GRÂCE DE 


Dreu ET Les ConsrTiTuTrions, Ror De West- 
PHALIE, PRINGE FRANÇAIS, etc. | 


Considérant que le systéme d'impositions 
suivi dans cette partie du pays de Mansfeld- 
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vou Muͤnden nach Dransfeld ; ,; 
von Dransfelb uach Goͤttingen. 
von Goͤttingen nach Nordheim. 2 
von Nordheim nach Neukrug 13 
von Neukrug nach Geefen . . 1 
bon Seeſen nach Lutter am Barenberge 2 
von £utter nach Galsaitter . . , ..1 
von Salzgitter nad Summenberf . .« . 14- 

2 
2 
He 


+ + + + + 
* » + + « 
* 


& 


von Immendorf nach Braunſchweig.. 

gte Straße ven Nordheim nach Einbeck 

vou Einbeck nach Stumpfethurm 

(nit einem dritten Pferde auf dem 

Hin- und Ruͤckwege.) 
von Stumpfethurm nach Bruͤggen . . 14 

Art, 3 Unſere Miniſter der Finanzen und bes 
Sunern find, fo meit es einen jeben derſelben betrifft, 
uit der Vollziehung des gegenwaͤrtigen Decretes, wels 
des ins Geſetzbuͤlletin eingeruͤckt werden fell, beauftragt. 
Gegeben in Unſerm Pallaſte zu Caſſei am 17ten 
Januar 1810, im vierten Jahre Unſerer Regierung. 


Unterſcheicben: Hieronymus Napoleon. 


Auf Befehl des Koͤnigs. 
Zür ben Miniſter Staats⸗Secretair, 
der Geueral⸗Secretair, 


| unferseinet : ugot 

ö—— 600 OCODOODTOOOODODOPOODOOONHOCO amenee 
Mro. 6.) Koͤnigl. Decret vom 20ſten Januar 1810, 
welches die Beſtimmungen des Decretes vom 25ften 
November 1809, die Aufhebung und Ermaͤßigung 
einiger bisherigen Abgaben betreffend, auf die Ein⸗ 
wohner dev Cantons Wipra, Endorf, Hettftaͤdt und 
Eis leben anwendbar macht. 


Wir Hieronymus Napoleon, von Gottes 
Gnaden und durch die Conſtitutionen, Koͤnig von 
Weſtphalen, franzoͤſtſcher Prinz 26. 20. 


Haben, in Betradt, bag in demjenigen Theile 
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saxon qui, en vertu de la convention du 19 
Mars 1808, fait aujourd'hui partie intégrante 
de Notre royaume, est le même que celui 
adopté dans les baiïllages ci-devant Saxons 
de Barby et de Gommern; | | 

Sur le rapport de Notre Ministre des Finan- 
ces, du Commerce et du Trésor, 

Notre Conseil d'Etat entendu, 

Nous avons décrété et décrétons : 

ART. 1. Les dispositions de Notre décret 
du 25 Novembre 1809, portant suppression 
et modification de différents impots payés 

ar les habitans des. baïllages de Barby et 

e Gommern, seront applicables aux habi- 
tans des cantons de Wipra, Endorf, Hett- 
stedt et Eisleben formés de cette partie du 
Mansfeld - saxon ; à Nous cedée en. vertu dé 
la susdite convention. | | 

AnT. 2 Notre Ministre des Finances est 
chargé de l'exécution du présent décret, qui 
sera inséré au bulletin des lois.  ; 

Donne en Notre palais de Cassel, le 20 Jan- 
vier, an 1810, de Notre règne le quatrième. 


Signe : JEROME NAPOLÉEON. 
Par le Roi. 
Le Ministre Secrétaire d'Etat, 
signé: COMTE DE FÜRSTENSTEIN. 
ö— COOOONOOODODOIODDODONTODONNOO — 
(No 7.) DEcRET ROYAL du 20 Janvier 1810, 
qui accorde une augmentation de traitement 
aux Secrétaires des Sous-préfectures. 

t La . 
JEROME -NAPOLEON, par L£ CRÂCE DE 
Dreu ET LES CONSTITUTIONS, Ror pe WEsT- 
PHALIE, PRINCE FRANÇAIS, etc. 

Cousidérant que le traitement accordé aux 





(27) 


des vormals ſaͤchſiſchen Mansfeld, welcher in Gemaͤß⸗ 
heit der Convention vom rgten Maͤrz 1808 Unſerm 
Koͤnigreiche einverleibt worden iſt, dieſelbe Steuerver⸗ 
faſſung wie in den vormals ſaͤchſiſchen Aemtern Barby 
und Gommern ſtatt hat; 

auf den Bericht Unſers Miniſters der Finanzen, 
des Handels nnd des Schahes; | 

nad Anhoͤrung Unferes Gtaatérathes ; 

verordnet und verorbnen, wie folgt: 

Art. 1. Die burd Unfer Decret vom 23ften 
November 1809 für bie Einwohner ber Aemter 
Barby und Gommern feſtgeſetzte Aufhebung und 
Ermaͤßigung ibrer bisbcrigen Abgaben, follen auch für 
ble Einwohner der Cantons Wipra, Endorf, Dettftäbt 
and Eisleben, welche ans bem, Uns burd) obberübrte 
Convention abgetretenen, ſaͤchſiſchen Mansfelb gebilbet 
finb, ihre volle Anwendung baben. 

Art. 2. Unſer Miniſter der Finanzen, des Han⸗ 
dels und des Schatzes iſt mit der Vollziehung dieſes 
Decretes, welches in bas Geſezzbuͤlletin eingeruͤckt 
werden ſoll, beauftragt. 

Gegeben in Unſerm Pallaſte zu Caſſel, am 20often 
Sanuar 1810, im vierten Jahre Unſerer Regierung. 


Unterſchtieben: Hieronymus Rapoleon. 
UAuf Befehl des Konigs. 
Der Miniſter Staats-Secretair, 
unterzeichnet: Graf von Fuͤrſtenſtein 
HOOOOOIOOOOOOOOC - 





(Sr. 7.) Koͤnigliches Decret vom 2offen Januar 1810, 
welches den Secretairen der Unterpraͤfecturen eine 
Gehaltserhoͤhung bewilligt. 

Wir Hieronymus Napoleon, von Gottes 

Gnaden und durch die Conftitutwnen, Koͤnig von 

Weſtphalen, fransdfifher Prinz 26. 26. 

Haben, in Erwaͤgung, bag ber ben Secretalren 
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Secrétaires des sous-préfectures, par Notre 
décret du 11 Janvier 1808, est insuffisant 
pour assurer leur existence; 


Sur le rappart de Natre Ministre de Pine 
térieur , | | | 


Notre Conseil d'Etat entendu, 
Nous avons décrété et décrétons: 


_ ART. 1. À compter du 1" Janvier de l’an- 
née courante le traitement des Secrétaires 
des sous-préfectures est fixé annuellement 
à la somme de mille six cent francs pour 
chaque titulaire. 


ART. a. L'augmentation de traitemens ac- 
cordée par l'art. 1 montant en total à la 
somme de dix mille deux cent vingt trois 
francs 1/5 sera acquittée par 12% sur les fonds 
‘effectés, par le budget de Notre Ministre de 
l'Intérieur, aux dépenses imprevues de dé- 
partement. | 


AnT. 3 Nos Ministres de l'Intérieur et 
des Finances. sont, chacun en ce qui le con- 
cerne, chargés de l'exécution du présent dé- 
cret, qui sera inséré au bulletin des lois. 


. Donné en Notre palais de Cassel, le 20 Jan- 
vier, an 1810, de Notre règne le quatrième. 


Signé: JEROME NAPOLÉON. 
Par le Roi. 


Poar le Ministre Secrétaire d'Etat, 
le Secrétaire général, signé: HUGOT. 
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ber Unterpraͤfecturen durch Unfer Decret vom riten 
Januar 1808 zugebilligte Gehalt unzureichend iſt, 
um ihnen ein anſtaͤndiges Auskommen ju verſchaffen; 
auf den Bericht Unſeres Miniſters des Innern; 
nach Anhoͤrung Unſeres Staatsrathes; 
verordnet und verordnen: 


Art. 1. Vom zften Jannar des lanfenden Saba 
res an gerechnet, iſt der Gehalt der Secretaire 
der Unterpraͤfecturen jaͤhrlich auf die Summe von 
ein Tauſend ſechs Hundert Franken fuͤr jeden berfel 
ben feſtgeſeht. | 

Art. 2. Die Sablung der burd ben erften Art. 
betvilligten Gehaltserhoͤhung, bie uͤberhaupt anf bie 
Summe von zehn Tauſend zwei Sunbert drei und 
zwanzig 1/3 Franken ſich belaͤuft, ſoll in monatlichen 
Ratis und zwar aus den Fonds erfolgen, welche 
durch das Budjet Unſeres Miniſters des Innern zur 
Beſtreitung unvorhergeſehener Departemental⸗NAusa 
gaben beſtimmt ſind. 

Art. 3. Unſere Miniſter des Innern und der Ve 
nanzen ſind, in fo weit es jeden derſelben angcht, 
mit der Vollziehung des gegenwaͤrtigen Decretes be⸗ 
auftragt, welches in Das Geſetzbuͤlletin eingeruͤckt 

werden ſoll. 

Gegeben in Unſerm Pallaſte zu Caſſel, am 2often 
Januar 1810, im vierten Sabre Unſerer Regterung. 


uaterſcheieben Hieronymus Napoleon. 


Auf Befehl des Koͤnigs. 


JFuͤr den Miniſter Staats⸗Secretair, 
der General⸗Secretair, 


nuterſchrieben: D ugot 
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(No g.) DÉCRET ROYAL du 21 Janvier 1810, 
qui crée uné Commission des pétitions présen- 
tees au Roi, composée d'un Conseiller d'Etat 
Maitre-genéral des requêtes et de deux auditeurs. 


U L 
JEROME NAPOLEON, PAR LA GRÂCE DE 
DIEU ET LES CONSTITUTIONS, Ror DE Wesr- 
PHALIE, PRINCE FRANÇAIS, etc. 


Quoique l’organisation de tous les pouvoirs 

ublics assure à tous Nos sujets les moyens 
* présenter leurs demandes et d'obteuir 
justice, néanmoins beaucoup d'entr'eux re- 
courant à Nous directement, Nous voulons 
qu'il Nous soit rendu un compte particulier 
de leurs pétitions, afin que, dans le cas où 
elles le mériteront, il y soit statué, ou qu'elles 
soient renvoyées aux autorités compétentes. 

En conséquence, Nous avons décreté et dé- 
crétons : 

ART. 1. Ïl y aura une commission des 
pétitions, composée d'un Conseiller d'Etat 
qui aura le titre de Maitre-général des re- 
quêtes, et de deux Auditeurs. Elle sera re- 
nouvelée tous les ans, au 1° Janvier. 

ART. 2 Les pétitions qui Nous seront re- 
mises, ou qui parviendront à Notre cabinet, 
seront renvoyées à la dite commission. Les 

étitionnaires pourront s'adresser au Maïtre- 
général des requêtes pour lui fournir les 
renseignemens qu’ils croiront utiles. 

ART. 3. Les Auditeurs feront le dépouil- 
lement des pétitions, et en feront rapport au 
Maitre-géneral des requêtes qui, lui même 
une fois par semaine, les mettra sous Nos 
yeux et prendra Nos ordres. 


—— — — = 
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(ro. 8.) Rônigl. Decret vom 21ſten Januar 1810, 
woburdh eine, au8 einem Staatsrathe, General⸗ 
Requetenmeifter, und zwei Mubitoren beftehenbe, 
Commiſſion für die Bittſchriften, die Sr. Majeſtaͤt 
uͤberreicht werden, niedergeſetzt wird. 


Wir Hieronymus Napoleon, von Gottes 
Gnaden und durch die Conſtitutionen, Koͤnig von 
Weſtphalen, franzoͤſiſcher Prinz ꝛc. ꝛc. 


Obgleich die Verfaſſung ſaͤmmtlicher oͤffentlichen 
Behoͤrden allen Unſeren Unterthanen die Mittel ſichert, 
ihre Geſuche anzubringen und Recht zu erhalten und 
deſſen ungeachtet viele derſelben ſich unmittelbar an 
Uns wenden: ſo wollen Wir, daß Uns uͤber ihre 
Bittſchriften Bericht abgeſtattet werde, damit, Falls 
dieſelben es verdienen, darauf verfuͤgt, oder ſie an 
die competenten Behoͤrden verwieſen werden. 

Zu dem Ende haben wir verordnet und verordnen: 

Art. 1. Es ſoll eine Commiſſion fuͤr die Bitt⸗ 
ſchriften niedergeſetzt werden, welche aus einem Staats⸗ 
rathe, der ben Titel General⸗Requetenmeiſter fuͤhrt, 
und aus zwei Auditoren beſtehet. Un rften Januar 
eines jeden Jahres wird dieſelbe erneuert. Le 

Art. 2 Alle Bittibriften, welche Uns überges 
ben oder bei Unferm Gabinette eingereidt werben, 
follen an bie gedachte Gommiffion verwieſen werden. 
Die Oupplifanten koͤnnen fid an ben General: Res 
quetenmeifter wenben, um bemfelben bie Nachrichten, 
welche fie fix dienlich erachten, mitsutheilen, 

Art. 3 Die Uubitoren müfflen aus ben Vitta 
friften Auszuͤge verfertigen und dem General: Re 
quetenmeifter darüber einen Vortrag abftatten, tels 
er fobann biefelben Uns môdentlid einmal vorzu⸗ 
legen und Unfere Befehle barüber in Empfang zu 
nehmen verbunden iſt. | 
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ART. 4. Le Conseiller d'Etat, Maître - sé- 
néral des requêtes recevra le même traite- 
ment que les Présidens des sections du Con- 
seil d'Etat, et jouira des mêmes prérogatives. 

ART. 5. Les Auditeurs membres de la com- 
mission recevront une augmentation de trai- 
tement de six cent francs chacun. 

ABT. @ L'un d'eux tiendra un registre 
où seront notées les pétitions renvoyées à 
la date du renvoi, et les decisions qui seront 
intervenues. 

ART. 7. Nos Ministres sont chargés de 
Fexécution du présent décret, qui sera in- 
‘séré au bulletin des lois. + 

Donné en Notre palais de Cassel, le 21 Jan- 
vier, an 1810, de Notre règne le’ quatrième. 


Signé: JÉROME NAPOLÉON. 
Par le Roi. 


Le Ministre Secrétaire d'Etat, | 
Signé: COMTE DE FUASTENSTEIN. 

OO —— 
(N° 9.) DÉcreT noxaz du 27 Janvier 1810, 
_ qui applique le décret du 4 Mars 1809, re- 

latif à læ pension à accorder aux militaires, 

des compagnies de vétérans, à ceux des com- 

pagnies départementales. — 
JÉROME NAPOLÉON, pan LA 6RÂCE DE 
Dreu Er Les ConsTirurions,.Roi nE WESsT- 
PHALIE, PRINCE FRANÇAIS, etc. 

Sur le rapport de Notre Ministre de la 
Guerre, 

Nous avons décrété et decrétons: 
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Art, 4 Der Staatsrath, General: Requebens 
meifter erbâft benfelben Gebalt wie bie Praͤſidenten 
ber Gectionen des Staatsrathes, unb genieft mit 
ihnen gleide Vorzuͤge. 

Art. 5. Die Auditoren, welche Mitglieder der 
Commiſſion ſind, bekommen jeder eine Gehaltsver⸗ 
mehrung von ſechs Hundert Franken. F 
Art. 6. Einer von ihnen bat ein Journal zu 
fuͤhren, worin die an die Commiſſion verwieſenen 
Bittſchriften, das Datnm ihres Einganges und die 
darauf ergangenen Verfuͤgungen einzutragen ſind. 

Art. 7. Unſere Miniſter find mit der Vollziehnng 
des gegenwaͤrtigen Decretes, welches in das Geſetz⸗ 
buͤlletin eingeruͤckt werden ſoll, beauftragt. 

Gegeben in Unferm Pallaſte su Caſſel, am 21ſten 
Sanuar 1810, im vierten Jahre Unſerer Regierung. 


uUmterſchrichen: Hieronymus Napoleon. 


Auf Befehl des Kdnigs. 
Der Mmiſter Staats⸗Seeretair, 
unterſchrieben: Graf von Füuͤrſtenſtein. 
(Rro. 9.) Koͤnigl. Decret vom 27ſten Januar 1810, 
welches das Decret vom 4ten Maͤrz 1809, in 
Betreff der den Militairs von ben Vetcranencoms 
pagnien zu betvilligénden Penſionen, auf bie ber 
Departementalcompagnien anwendbar madt. 
Mir Hieronymus Napoleon, von Gottes 
Gnaden und burd die Conffitutionen, Koͤnig 
von Weſtphalen, fransbfifher Prinz ꝛc. ꝛc. 


Haben, auf ben Bericht Unſeres Kriegsmiuiſters; 
verordnet und verordnen: 


— ECS 
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Anr. 1. Notre décret du 4 Mars 1800, re- 
latif à la pension à accorder aux militaires des 
compagnies de vétérans, lorsqu'ils deviennent 
infirmes, est applicable à ceux des compag- 
hies départementales. 


ART. 2. (Ces pensions seront supportées 


par les départemens, et nul ne pourra y 


être admis par les préfets, sans Notre ap- 
eg donnée sur un rapport de Notre 
inistre de la Guerre. | 


ART. 3 Nos Ministres de la Guerre et 
de l'Intérieur sont chargés, chacun en ce qui 
le concerne, de l'exécution du présent dé- 
cret, qui sera inséré au bulletin des lois. 


Donnéè en Notre palais de Cassel, le 27 Jan- 
vier, an 1810, de Notre règne le quatrième. 


Signé: JÉROME NAPOLÉON. 


Par le Roi. 


Le Ministre Secrétaire d'Etat, 


signé: COMTE DE FURSTENSTEIX. 


Certifié conforme : 
Le Ministre de la Justice, 
SIMÉON. 
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Art. 1. Unſer Decret vom erften Maͤrz 1809, 
in Hinſicht ber Penfion, welche ben gebrechlich ges 
wordenen Militairs von ben Veteranen: Gompagnien 
augeftanben werden fol, ift ebenfalls auf die Depars 
temental⸗Compagnien zu beziehen. 

Art. 2. Dieſe Penſionen ſind von den Depar⸗ 
tements zu tragen; niemand kann jedoch blos durch 
die Praͤfecten, und ohne Unſere, auf den Bericht 
Unſeres Kriegsminiſters, vorher zu ertheilende Bei⸗ 
ſtimmung, dieſelbe erlangen. 

Art. 2. Unſere Miniſter des Krieges und bes 
Innern ſind, in ſo weit es einen Jeden derſelben an⸗ 
geht, mit der Vollziehung des gegenwaͤrtigen Decretes, 
welches ins Geſetzbuͤlletin eingeruͤckt werden ſoll, 
beauftragt. 


Gegeben in Unſerm Pallaſte zu Caſſel, am 27ſten 
Jannar 1810, im vierten Sabre Unſerer Regierung. 


Unterſchrieben: Hieronymus Napoleon. 


Auf Befehl des Konigs. 
Der Miniſter Staats⸗Secretair, 
unterſchrieben: Graf von Fuͤrſtenſtein. 
Als gleichlautend beſcheiniget: 
Der Juſtizminiſter, 
Giméon. 


— — — 
— — — — 
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(No 10.) DÉCRET ROYAL du 30 Janvier 1810, qui 
“autorise le Préfet du département de l'Elbe ‘à accep 
ter le legs fait par feu le Sr. Jeau- Henri Busch, 
habitant de Nagdebourg, et sa femme Jeanne- Marie 
Busch, née Môves, suivant leur testament déposé le 
5 Mai 1801, d'une somme de quatre vingt ome francs 
trente un centinies, ou vingt cinq éctts de prusse, en 
faveur du couvent des Augustins de Magdebourg. 


—DO0O0O00O070O000000O000OODOOOOOOOÉC— 


(No 11.) DécB6T ROYAL du 3o Janvier 1810, .qui 
autorise le Préfet du département de la Fulde à a(- 
cepter, sous-béncfice d'inventaire, le legs fait aux 
pauvres de la commune de Hiedenbrück, district 
de Paderborn, département de la Fulde, par le Sr. 
Francois- Guillaume Volmari, habitant du mème 
lieu, de tous ses biens, suivant sou testament dé- 


posé le 29 Septembre 1800. 


(No 12.) DÉCRET ROYAL du 30 Janvier 1810, qui 
autorise le Préfet du département de la Saale à 
accepter le legs fai par la feue Dame Dorothée 
Sophie Dubouchet, née Hippius, à Halle, suivant 
son testament déposé le 24 Novembre 1808 et . pu- 
blié le 21 Avril 1809, d'une somme de vingt quatre 
mille neuf ceut soixante — ,ou 6000 écus en or, 
au profit de la caisse d'aumônes à Halle. ‘ 


m—— 600000 um 


(No 13.) DécreT ROYAL du 51 Janvier 1810, por- 
tant que le président de l'assemblée des Etats re- 
cevra à l'avenir le titre d'Excellence, et jouira des 
prérogatives qui y sout attachées. 








Geſetz⸗Buͤlletin. 
. ms 


e 





(Rro. 10.) Konigliches Decret vom Zoſten Januar 1810, 
wodurch der Praͤfekt des Elb⸗Departements ermaͤchiiget 
wird, das von bem verſtorbenen Johann Heinrich Buſch, 
Einwohner zu Magderus, und ſeiner Frau Johanne Ma⸗ 
rie Buſch, geb. Moͤves, au Gunſten des Auguſtinerklo⸗ 
ſters zu Magdeburg in ihrem am 5ten Mai 1801 nieber: 
| gelegten Teſtamente errichtete Vermaͤchtniß ton gr Fra ken 
a oder zwauzig Thaler preuß. Coutänt ; ait zů 
nehmen. 


— ⸗ ‘see 





(Miro. 11.) Kobnigliches Decret vom Zoſten Jaimar 1810 
wodurch der Praͤſekt des Fulda⸗Depaͤrtements ermatchtige 
wird, unter Rechtswohlthat des Juventariums das den 
Armen der Gemeinde Wiedenbruͤck, im Diſtrikte Paderborn, 
Fulda⸗ Departement, ton dem Einwohner deſſelben Ortes, 
Franz Wilhelni Bolmari, in feinem am 20ften September 1809 
miebergelegtèn %effanrure biñtertaffene Dermächtnif, wel⸗ 
es fein ganzes Bermôgèh umfaft, an zu mébinen. 

—X ** LOOC * Le ‘e ae 

(ro. 12.) Kdnigliches Décret vomi Zoſten Sanuar 1810, 
wodurch ber Praͤfekt Des Saate: Départements ermaͤchti⸗ 
get wirb, bas von der Gerftbrbénen Frau Dorothee So⸗ 
phie Dübombet, geb. Jipins,; qu Dalle, in ihlem am 
Qaften November 1808 niebergelegten und am 21ften April 
1809 befannt gemachten Teſtaͤmente zu Gunften der Ar⸗ 
meucaffe su Dalle geftiftete Vermaͤchtniß von 24,960 Br., 


oder 6000 Rihlr. in Golde, au ju uebmeu. 


ö— CCCC! — 
( Nro. 13.) Kbunigl. Derret vom 3iſten Fandar 1810, welches 
verordnet, daß der Praͤſident der Reichsſtaͤndiſchen Berfamme 
lung in Zukunft den Litel Excellenz erhalten, und die Dors 
zuͤge, welche damit verbunden find, geuießen ſol. 
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(No 14.) Décrer roxk«£ du 9 Février 1810, 
qui accorde au professeur. Müller un privilège 
_ pour le débit dans le royaume pendant 15 
ans, des ouvrages de feu Jean de Miller, son 


- frère. 


F F 
JEROME NAPOLEON, pan LA .6nÂCE Dr 
Dreu er Les Consriturions, Ror px WESsT- 
PHALIE, PRINCE FRANÇAIS, etc. . 


. Le professeur Müller Nous ayant fait ex- 
— qu'il se propose de publier les nom- 

xeux ouvrages qu'une mort prématurée a 
empêché feu Jean de Müller, san frère, de 
mettre au jour; qu'il désirerait que Noùs 
lui accordässions un privilège, qui n’est au 
vrai que la garantie d'une propriété précieuse; 
Nous avons d'autant plus volontiers accédé 
à sa demande, que Nous y avons trouvé 
une nouvelle occasion de manifester l'intérêt 
que Nous ne cesserons de prendre aux scien- 
ces et à la bonne littérature, et de donner 
en même tems à la mémoire du feu S' de 
Müller une preuve du contentement que 
Nous avions * ses services dans les places 
importantes que Nous lui avons suceessive- 
ment confées; c'est pourquoi, 


- Sur le rapport de Notre Ministre de la 
Justice, 


Nous avons décrété et décrétons: 


. ART. 1. Le professeur Müller est autorisé 
à débiter et faire débiter exclusivement dans 


( 417 ) 





(Aro. 14.) Koͤnigliches Decret vom 2ten Februar 

1810, welches bem Profeſſor Muͤller bas aus: 
ſchließende Recht ertheilt, die Werke ſeines ver⸗ 
ſtorbegen Bruders, Johann von Muͤller, imer⸗ 

| pale es Koͤnigreiches waͤhrend 15 Jahre au bes 
itiren. | | 


Wir Hieronymus Napoleon, von Gottes 
Gnaden und durch die Conſtitutionen, Koͤnig von 
Weſtphalen, franzoͤſiſcher Prin ꝛc. ꝛcc. 


Der Profeſſor Muͤller bat Uns vorſtellen laſſen, 
bag et. die Herausgabe der zahlreichen Werke ſeines 
Bruders, des verſtorbenen Johann son Muͤller, die 
durch deſſen fruͤhzeitigen Tod verhindert worden, zu 
veranftalten ble Abſicht habe, und deßhalb wuͤnſche, 
daß Wir ihm ein Privilegium, wodurch eigentlich 
nur ſein koſtbares Eigenthum ſicher geſtellt wird, er⸗ 
theilen moͤgten. Wir ſind um fo genetgter geweſen, 
ihm dieſe ſeine Vitte zu gewaͤhren, da Wir hierin 
eine neue Gelegenheit gefunden haben, den Antheil, 
welchen Wir an den Wiſſenſchaften und der nuͤtzlichen 
Literatur ſtets nehmen werden, oͤffentlich an ben Tag 
au legen und zu gleicher Zeit bem Andenken bes ver⸗ 
ſtorbenen Herrn von Muͤller einen Beweis von Un⸗ 
ſerer Zufriedenheit mit den Dienſten, welche er Uns 
in den wichtigen von Uns nach und nach ihm anver⸗ 
trauten Aemtern geleiſtet hat, zu geben. Aus dieſen 
Gruͤnden haben Wir | 


auf ben Bericht Unferes Juſtizminiſters 
berorbnet und verorbnen: | 


Art. 1. Der Profeſſor Muller ft berebtiat, die. 
nachgelaſſenen Werke ſeines Bruders, des verſtorbe⸗ 





CR) 

Nôtré royaume ‘pendant 15'ans, 4 cômptér 
de ce jour, par lui ou par ceux ‘auxquels 
il lui conviendra de transmettre ses droits, 
les oeuvres posthames de feu Jean de Mül- 
ler, ‘son frère, et même une nouvelle édi- 
‘ tion dès ouvrages du dit Jean de Müller déjà 

publiés. LE | LL 

ART. 2.  Inkibitions et défenses sont fai- 
tes à tous imiprimetrs et libraires, de con- 
trefaire les dites éditions, :ou d'en débiter 
dés contrefaçons, à peine de confiscation et 
d'une amende de aille francs applicable par 
moitié.-à Notre trésor et au professeur Mül- 
ler, ou à ses ayant Causes. — 

Ant, 3. Le professeur Müller fera remét- 
tre un exemplaire des éditions pour lesquel- 
les le présent: privilège: est accorde, à ka bi- 
bliothèque de Cassel, et un à celle.de l'univer- 
sité de Gôttingue, aussitôt qu'elles paraitront; 
soit en entier, soit partiellement. J 
! ART. # Notre Ministre de la Justice est 
chargé de l'exécution du présent décret, qui 
sera inséré au. bulletin des lois. | 
_: Donné en Notre palais de Cassel, le 2 Février 
an 1810, de Notre règne le quatrième. 


signé: JÉROME NAPOLÉON. 
Par le Roi. 


Le Ministre Secrétaire d'Etat, 
"  sfasd: COMTE DE FÜRSTENSTEIN. 
Certifié conforme : 
Le Mihistré de la Miſtice, 
SIMEON. 
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nen Sobann von Müller, wie aud eine nene Aus⸗ 
gabe ber bereits erfienenen Werke beffelben, waͤh⸗ 
rend 15 Sabre, von bem heutigen Tage an gerech⸗ 
net, in Unſerm Koͤnigreiche ausſchließlich zu verkau⸗ 
fen und verkaufen zu laſſen, auf eigene Rechnung, 
oder durch diejenigen, auf welche er ſeine Rechte zu 
uͤbertragen fuͤr gut finden wird. | 

Art, 2 Es wird bemnad allen Buchdruckern 
und Buchhaͤndlern unterſagt und verboten, die befaas 
ten Ausgaben nachzudrucken, ober bavon Nachdruͤcke 
au verkaufen, bei Gtrafe ber Confiscation unb einer 
Gelbbufe von Saufenb Franken, wovon bie eine 
Haͤlfte Unſerm oͤffentlichen Schatze, ble anbere aber 
dem Profeſſor Muͤller oder feinen Nachfolgern zu 
Gute kommen ſoll. 

Art. 3. Der Profeſſor Muͤller iſt dagegen ver⸗ 
bunden, ein Exemplar von denjenigen Ausgaben, fuͤr 
welche das gegenwaͤrtige Privilegium ertheilt worden 
iſt, an die Bibliothek in Caſſel, und ein zweites an 
die in Goͤttingen, gleich nach Erſcheinung der Aus⸗ 
gabe, zuſammen oder theilweiſe abzuliefern. 

Art. 4. Unſer Juſtizminiſter iſt mit der Voll⸗ 
ziehnng des gegenwaͤrtigen Decretes, welches in das 
Geſetzbuͤlletin eingeruͤckt werden ſoll, beauftragt. 

Gegeben in Unſerm Pallaſte zu Caſſel, ben aten 
Februar 1810, im vierten Jahre Unſerer Regierung. 


Unterſchrieben: Hieronymus Napoleon. 


Auf Befehl des Koͤnigs. 
Der Miniſter Staats⸗Secretair, 
unterſchrieben: Graf von Fuͤrſtenſtein. 
ms gleichlautend beſcheinigt: 
Der Juſtizminiſter, 
Simion. 
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(No 15.) Lor du 7 Février 1810, portant fixa- 
tion du Budjet de l'Etat. 


JÉROME NAPOLÉON, PAR LA GRÂCE DE 
Dieu ET Les ConNsTirurions, Ror Dx Wasr- 
PHALIE, PRINCE FRANÇAIS, etc. 


. À tous présens et à venir, salut. 


Les Etats ont rendu, le 7 Février présent 
mois, le décret suivant, conformément à la 
proposition faite au nom du Roi, et après 
avoir entendu les orateurs du Conseil d'Etat 
et des Commissions des Etats. 


DÉCRET. 


TITRE PREMIER. 
Exercice de l'an 1808 et antérieurs. 


AnT.1. La somme de 8,189,731 fr. 4 cent. 
faisant avec celle de 11,219,562 fr. 83 cent. 
portée article 2 de la loi financière du 21 
Août 1808, et avec celle de 12,205,637 fr. 
17 cent. portée article 3 de ladite loi, celle 
de 31,614,731 fr. 4 cent. est mise à la dispo- 
sition du Gouvernement pour l'entier acquit- 
tement des dépenses de cet exercice. Le 
surplus des recettes provenant du méme exer- 
cice sera porté au compte de l'exercice 2809. 
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Geſetz⸗Buͤlletin. 
Sr 4. 


(ro. 15.) Geſetz vom 7ten Februar 1810, durch 
welches bas Staats⸗Buͤdjet feſtgeſetzt wird. 


Wir Hieronymus Napoleon, von Gottes 
Gnaden und durch die Conſtitutionen, Koͤnig von 
Weſtphalen, franzoͤſiſcher Prinz à. 2e. 

Allen Unſern freundlichen Gruß zuvor. 

Die Staͤnde haben, in Gemaͤßheit des ihnen im 
Namen des Koͤnigs gemachten Vorſchlags, und nach 
Anhoͤrung der Redner des Staatsrathes und der 
Commiſſion der Staͤnde, am 7ten des laufenden Pos 
nats nachſtehendes Decret erlaſſen. 


Deeret. 


Erſter Titel. 
Rechnungs⸗Jahr 1808, und vorhergehende. 

Art. 1. Die Summe von g, 189,731 Franken 
4 Gentimen mit denjenigen, ſowohl im tir 2 als 
Artikel 3 des Finanz⸗Geſetzes vom 21ſten Auguſt 
1808 aufgefuͤhrten, Summen von reſpective 11,219,362 
Franken, 83 Cent. und 12,205,637 Fr. 17 Cent., 
zuſammen 31,614,731 Fr. 4 Centimen betragend, 
iſt zur Diſpoſition des Gouvernements geſtellt, um 
damit die Ansgaben dieſes Rechnungs⸗Jahres voll⸗ 
ſtaͤndig au tifgen. ‘Der Mebrbetrag beffelben Rech: 
aungs s Sabres fol im die Rechnung des Jahres 1809 
fertragen werden. 
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Ant. © Au imoÿen dés dispositions ci» 

dessus, l'exercice 1808 cessera de figurer dans 
les comptes abauels Ut trébor. public. 


TITRE IL 
Exercice de l'an 1800. 


. ART. 3. La somme de 37, 375, ooo fr. à pren- 
dre sur Îes contributions décrétées ét autres 
ressourcès de l'an 1809, confürrnément âux 
articles 14 et 164 de Lite loi dt 21 Aoûf 
1808, reste affectée au service de l'exercice 
1809, airisi qu'il est indiqué article 16 de la 
susdite loi ‘. Re 

Le budjet de cet exercice ne sera définiti- 
vement réglé que par: la loi financière de 
‘annee prochaine. | | 
TitTRre IIL | 

Fixation des Contributions pour l'an 1810. 

ART. 4. La contribution foncière est fixée 
pour l'an 1810, à 10,000,ob0 de francs. 

AnT. 5. Les huit départemens du Royaume 
contribueront à cette somme, conformément 
au tableau annexé à la présente loi. 

ART. 6. Il ne sera point perçu de centi- 
mes additionnels sur la contribution foncière. 
Les charges départementales, de districts et 
de cantons seront acquittées, à compter du 
premier Janvier de cette année, par Île trésor 
public. 

Ant. 7. La contribution personnelle est 
évalué.à 4,0n0,000 de francs. 

- ART. 8. Le produit des patentes est éya- 
lué à 1,400,000 fr. | | 
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+ Art 2. Vermôge vorſtehender Beſtimmungen 
(ll das Rechnungs⸗Jahr 1808 in ben jébrlides 
Rednungen des oͤffentlichen Schatzes nuumebr gaͤnz⸗ 
Hd wegfallen. PU : 


Zweiter Titel 
Rechnungs⸗Jahr 1809, 

Art. 3 Die in Gemaͤßheit ber Artikel 14 und 
15 des gebachten Geſetzes pom auſten Auguſt 1808 
aus den verordneten Steuern und andern Huͤlfsquellen 
des Jahres 1809 zu entnehmende Summe von 
37,375,000 Fr. bleibt gufolge des 1Gten Arti⸗ 
kels des vorerwaͤhnten Geſetzes fuͤr die Verwaltungs⸗ 
Ausgaben tes Rechnungsſs⸗Jahres 1809 beſtimmt. 

Das Bubjet dieſes Rechuungs⸗Jahres fol exſt 
durch das Finanz⸗ Geſetz des naͤchſten Jahres defini⸗ 


tive regulirt werden. 


Dritter Ditel. 
Feſtſetzung der Steuern fuͤr das Jahr 1810. 


Art. 4 Die Grupndſteuer iſt für bas Jahr 1810 
auf 10 Millionen Franken feſtgeſetzt. 

Art. 5. Zu dieſer Summe tragen ble acht Des 
partements des Koͤnigreichs nach dem Verhaͤltniſſe 
bei, welches die, bem gegenwaͤrtigen Geſetze beigefuͤgte, 
Tabelle angiebt. 

Art, 6. Auf die Orunbdfterer ſollen keine Zulags⸗ 
Eentimen erboben werden. Die Departemental⸗, Dis 
ſtricts⸗ und Cantonal⸗Koſten werden, von bem Iſten 
Januar dieſes Jahres an, von dem oͤffentlichen Schatze 
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Il sera perçu en outre du principal deux 
centimes par franc pour fonds de dégréve. 
ment .et de non-valeurs. 

ART. 9. Les contributions indirectes sont 
évaluées ainsi qu'il suit: 

Les droits de consommation à 7,000,000 fr. 

Les droits de timbre à. . . . . 1,400,000 

La régale du sel à. ...... + 900,000 


TITRE IV. 
Crédit provisoire pour l'an 1810. 


ART. 10: La somme de 34,571,886 fr. sera 
mise à la disposition du Gouvernement pour 
servir aux dépenses des différentes branches 
de l'administration pendant l’année 1810. 

Cette somme sera prise sur le produit des 
contributions décrétées, et sur les autres re- 
venus et ressources de l’an 1810. 

ART. 11.. Elle sera employée au payement, 
d'abord de la dette publique, et ensuite aux 
dépenses générales du service ainsi qu'il suit: 

ette publique . . .. ... 4.509000 fr. - c. 


Liste civile . . . ...... %,000,000  - 
Conseil d'Etat . ,..... 320,000 = 
Ministère de la justice . . 1,902,466 66? 
° des relations ex- 
térieures . . . 1,090,000 — 
E des finances, du 


commerce et 

du trésor ..7,450,000  - 
= de la guerre . 10,500,000 = 
de l'intérieur . 3,809,419 333 


ToTaL . . 34,571,886 fr. 


Etat général 
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Außer bem jedesmaligen Haupt⸗GWetrage ſollen 
noch zwei Centimen vom Frank fuͤr Erlaß und Aus⸗ 
faͤlle erhoben werden. — 
Art. 9. Die indirecten Steuern ſind folgender⸗ 
maßen angeſchlagen: | 

Die Confmntions s Stener anf . , 7,000,000 Fr, 

Die Stempels Gefélle auf . . . . 1,400,000 — 

Das Galz s Regal auf . ® + + + + 900,000 —: 


Vierter Titel 
Probiforifher Eredit für das Jahr 1810, 

Art, ro. Die Summe von 34,571,886 Franfen 
ſoll zur Difyofition bes Gouvernements aeftellt wer⸗ 
ben, nm zur Beftreitung der Erforderniſſe für bie 
verſchiedenen Verwaltungszweige waͤhrend des Jahres 
1810 verwendet zu werden. 

Dieſe Summe ſoll ſowohl von dem Ertrage der verord⸗ 
neten Steuern, als von ben uͤbrigen Einkuͤnften und 
Huͤlfsquellen des Jahres 1810, entnommen werden. 
Art. 117, Sie ſoll zuvoͤrderſt zur Bezahlung der 
oͤffentlichen Schuld, und ferner ju ben allgemeinen 
Verwaltungs⸗Ausgaben verwendet — , als: 


.# ten. Gent, 
Oeffentliche Schuld + ++ + + + 4/500/000 = 
Civil s Life. + +0 + + + 5000/0060 * 
Gtaatérath , .....,... 320,000 - 
Miniflerium der Juſtiz . . . 1,902,466 663 
Miniſterium des Staats⸗Secre⸗ 

tariats und der auswaͤrtigen 

Angelegenheiten..... 1,090,000 — 
Miniſterium der Finanzen, des 

Handels und des Schatzes + 7,450,000 = 
Miniſterium des Rrieges. . . 1o,500,000 - 
Minifterium bes Vnnern . . . 3,809,419 333 


Gumine , . : 34/571,886 - 


Haupt⸗Repartitions⸗ Etat 
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Érar efnéraz de répartition de le 
Contribution foncière pour l'an 
1810. —— 





Fr. 
Département de la Fulde . . . . .. 1,038,968 
| de la Leine . . .... 734.685 





de la Saale. . ..... 1,619,149 
— de l'Elbe . . ... “. + 1,659,889. 
— du Harz . . .... .. 678,658 
— de l'Ocker...,.... 1,718,126 
— de la Werra.. «+ 999440 
— du Weser....... 1,551,258- 





"ToTAL . . . . . 10,000,170a 
Coïlationné à l'original par Îles Président et Se- 
crétaires de l'assemblée des Etats. A Cacael, le: 
7. Février an «810. 
signe: Comte px ScuULENBURG-WoLrspurc, 
Président. 


Sein, RosrnrT, Secrétaires. 


Mandovs et ordonnons que les présentes, 
revétues du sceau de l'Etat, inserées au bu- 
letin des lois, soient adressées aux çours, 
aux tribunaux et aux autres autorités admi- 
nistratives, pour qu'ils les inscrivent dans 
leurs registres, les observent et les fassent 
observer, et le Ministre de la Justice est 
chargé d'en surveiller la publication, 


Donne 
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Haupt/Repartitions ⸗/Etat der Srmmdfieurr 





für das Jahr 1810, . 

: Fr. 
Departement der Fulda à + + + + + + «4 1,038,968 
— der Leinee..2 734,685 
——— der Saale....... 11019149 
— der Elbe ++ + + + ° + 5 1,659,889 
— des Harzed⸗. PP EE 678,058 
— — der Ocker — — ——202 1,718,126 
— — der Werrta 4 444. 999,449 
— — der Weſer LR RE ES + + 1,551,255 
. Gamme . . + . 10,000,17%0 
Len, sm” 


Mit dem inale verglichen vom Préfibenten und d 
Gecretaires Li, parer der Staͤnde. res je * 
Febrnar 1810. | 
unterſchrieben: Graf von Schulenburg⸗Wolfsburg, 
| Praͤſident. 


Seiler / Robert ! Gecretaires, 


Es iſt Unfer Wille und Befebl, bag das gegens 
mértige Geſetz, mit bem Staatsſiegel verfeben, in 
bas Geſetz⸗Vuͤlletin eingerüdt, an die Gerichtshoͤfe, 
Tribunaͤle und Verwaltungs⸗Behoͤrden geſandt werbe, 
damit ſie daſſelbe in ihre Regiſter einſchreiben, es 
beobachten und auf deſſen Beobachtung halten, und 
der Miniſter des Juſtizweſens iſt beauftragt, daruͤber 
zu wachen, daß daſſelbe oͤffentlich bekannt werde. 


Gegeben 
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Donné en Notre résidence royale de Cassel, 
le 9 Février, an 1810, la quatrième année de 


Notre règne.  . * 
Signé: ROME NKAPOLÉON. 


Par le Roi: 
__: Le Ministre 
; . | Secrétaire d'Etat, 
Le Ministre de la Justice, signé: 
signé: SIMEON. Comte de FÜRSTENSTEINS 


Certifié conforme: 
© Le Ministre de la Justice, 
SIMEON. 


RL. du 


EE — 


— — — — 


 _——- 
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Gegeben in Unferer koͤniglichen Reſidenz zu Caffel, 
am gten Februar 1810, im vierten Jahre Unſerer 
Regierung. 


unterſchtieben Hieronymus Napoleon. 


Auf Befehl des Koͤnigs: 


— Der Miniſter Staats⸗Secretair, 
Der Juſtizminiſter, unterſchrieben: 


unterſchrieben: Giméon. .: Graf von Fürſtenſtein. 


Als gleichlautend beſcheiniget: 
Der Juſtizminiſter, 
Giméon. 


BULLETIN DES LOIS 


DU 


ROYAUME DE WESTPHALIE. 
1810. 


N° 5. 


Geſetz⸗Buͤlletin 
Koͤnigreichs Weſtphalen. 


Nro 5- 








Tomé I. An 1810. 
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BULLETIN DES LOIS. 
N° 6. 


(No 16.) DEcREr ROYAL du 31 Janvier 1810, 
portant dispositions sur la dotation de l'Ordre 
de la Couronne de Westphalie, l'administration 
de ses biens et revenus, et la maison royale 
destinée à l'éducation des filles des membres 
de l'Ordre. | 


4 [A 
JEROME NAPOLEON, par LA GRÂCE DE 
DIEU ET LES CONSTITUTIONS, Ror DE WEsT- 
PHALIE, PRINCE FRANÇAIS, etc. 


Vu Notre décret du 25 Décembre r809, 
portant création de l'Ordre de la Couronne 
de Westphalie; 


Vu l’article 15 de l'acte constitutionnel, por- 
tant que les statuts des abbayes, prévôtes et 
chapitres nobles seront modifiés de telle sorte, 
que tout sujet du royaume puisse y être 
admis; 


Vu aussi Nos décrets du 1° Juillet 1808 et 
du 13 Juin 1809, relatifs à l'administration 
des biens des abbaye et prévôté de Qued- 
linbourg et de Magdebourg; 


Voulant assurer les revenus accordés par 
Notre susdit décret aux dignitaires et mem- 
bres de l'Ordre, et pourvoir en même tems 
au bien-être de leurs familles ; 


Nous avons décrété et décrétons : 
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Geſetz-⸗ Buͤlletin. 











NMro. 16.) Koͤnigliches Decret dom Z31ſten Jannar 
1810, welches Verfuͤgungen uͤber die Dotation des 
Ordens der weſtphaͤliſchen Krone, uͤber die Ver⸗ 
waltung ſeiner Guͤter und Einkuͤnfte, und uͤber das 
zur Erziehung der Toͤchter von Mitgliedern des 
Ordens beſtimmte Koͤnigliche Haus, enthaͤlt. 


Wir Hieronymus Napoleon, von Gattes 
Gnaden und durch die Conſtitutionen, Koͤnig von 
Weſtphalen, franzoͤſiſcher Prinz 2e. 2. 

Haben, nach Anſicht Unſers Decretes vom 25ften 
December 1809, welches die Errichtung des Ordens 
der weſtphaͤliſchen Krone enthaͤlt; und des 15ten Ar⸗ 
tikels der Conſtitution, welcher verordnet, bag die 
Statuten ber Abteyen, Probſteyhen und brs--ablihen 
Eapitel dahin veraͤndert werden ſollen, daß jeder 
Unterthan Des Konigreichs darin aufgenommen wer⸗ 
den koͤnne; 

Wie auch nach Anſicht Unſerer Decrete vom iſten 
Fulins 1808 und vom 23ten Junius 1809, uͤber die 
Verwaltung der Guͤter der Abteyen und Probſteyen 
von Quedlinburg und MMagbeburas NE 

In der Abſicht, die burd obenbeſagtes Decret ben 
Dignitarien und Mitaliebern des Ordens bervilligten 
Cinfünfte zu fihern, und gngleid für bas Wohl 
ibrer Familien gu -forgens : : 

verordnet und verordnen: 


+ 


L 1 
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Age. 1. Les biens et revenus de l'ancienne 


abbaye de Quedlinbourg et de l'ancienne 
prévôté de la Cathédrale à Magdebourg, sont 
affectés à perpétuité à la dotation de l'Ordre 
de la Couronne de-Westphalie. 


 AnT. 2. Nous Nous réservons d’augmen- 
ter successivement cette dotation. 


ART. 3. Ces biens et revenus seront ad- 
ministrés par un Trésorier et Administrateur- 
sénéral de l'Ordre, sous la direction imme- 

iate du Grand-Chancelier. oo 


— — 


Amr. 4 Le Trésoriér et Administrateur- 


—— dirigera et surveillera la perception 
es revenus et les payèmens des dépenses. 
H aura sous ses ordres un Administrateur, 
chargé de la régie des biens et reveñus : de 
toute nature appartenants à l'Ordre, et de 
tout ce qui concerne leur administration. : 

Cet’ Administrateur réunira à ces fonctions, 
celles de Caissier et de Conservateur‘äes ar- 
chives. | | 


AnT. 5. Les dignitaire et fonctionnaires 


‘de l'Ordre, anentronnes dans les articles ci- 


dessus, jouiront des traitemens ci-après : 


: LE Grand-Chancelier . Ÿ . ... : 18,000 fr. 

Le Trésorier Administrateur - gé- | 
néral ss ss se sas. 3 + + 19,000 
L'Administrateur ......,.... 6,000 
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Art. 1. Die Guͤter und Einkuͤnfte der ehemali⸗ 
gen Abtey ju Queblinburg, und der vorhinnigen Drobs 
flei der Stiſts⸗Kirche zu Magdeburg find fév: immer 
au der Dotation des Sens der weſtphaͤliſchen Krone 
beſtimmt, und dazu angewieſen. 


Art. 2. Wir behalten Uns vor, dieſe Dotation 
nach und nach zu vergroͤßern. | 


Art, 3 Dieſe Guͤter und Einkuͤnfte follen durch 
ben General⸗Schatzmeiſter und Adminiſtrator des 
Ordens, unter der unmittelbaren Oberaufſicht des 
Groß⸗Kanzlers, verwaltet werden. 


Art. à Der General⸗ Schatzmeiſter und ès 
minifivator ſoll bie Crhebung der Einkuͤnfte und die 
Bezahlung der Ausgaben leiten and.bariber die: Auf⸗ 
fit fübren. Er foll unter feinen Befeblen einen 
Adminiſtrator baben, welcher mit ber Verwaltung 
der Guͤter und Cinfünfte aller Art, welche bem Ovs 
den gehoͤren, wie auch mit allem, was deren — 
waltung betrifft, beauftragt iſt. 


Dieſer Adminiſtrator ſoll mit den benaunten Mers 
— anch die des Caſſirers und —— ver⸗ 
inden. 


% rt. 5. Die in ben obigen Artikeln erwaͤhnten 
Dignitarien und Beamten beë Ordens ſollen ſolgende 
Beſoldung genießen: 


der Groß⸗Kanzler ..... 18,000 Fr. 


der General⸗Schatzmeiſter und Ad⸗ 
miniſtrator... 132,000 


der Adminiſtrator ee +» + + 4 + + 0 6,000 
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, Ant. 6. Le Grand-Chancelier recevra pour 
les frais et l'entretien de la Chancellerie, une 
indemnité de 20,000 francs par an. 


Le Trésorier et Administrateur - général 
aura des frais de bureaux qui ne pourront 
excéder la somme de 8,000 francs. 


+ 


ART. 7. Le Grand-Chancelier aura le rang 
et jouira dans toutes les circonstances des 
distinctions et honneurs tant militaires que 
civils des Ministres d'Etat. 


ART. 8. Le Trésorier et Administrateur- 
général aura le rang et les prérogatives des 
Conseillers d'Etat, Directeurs - généraux. 


ART. 9. L'administration des biens de POr- 
dre comprendra: 


19 Celle des commanderies que Nous Nous 
réservons d’instituer conformément aux art. 1er 
et 5 de Notre décret du 25 Décembre 1809, 
ainsi que les pensions des Commandeurs et 
Chevaliers de l'Ordre; 


‘gs Les pensions attachées aux médailles 
d’or et d'argent, iustituces par Notre décret 
du 17 Juin 1809; 


3° L'administration de la maison royale 
ue Nous Nous réservons d'établir pour l’é- 
ucation des files des membres de l'Ordre. 
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. Art. 6 Der Groß⸗Kaͤnzler fol für die Koſten 
und bie Unterhaltung der Kanzlei eine jaͤhrliche Vers 
gütung von 20,000 Franken erbalten, | 


Der General: Schatzmeiſter und Adminiſtrator fol 
Buͤreau⸗Koſten baben, welche jebodh be Summe von 
8,000 Franken nicht überfdreiten duͤrfen. 


.Art. 7.. Der. Groß⸗Kanzler ſoll den Rang der 
Staatsminiſter haben, und auf die dieſen gebübrenbe, 
ſowohl militairiſche als buͤrgerliche Auszeichnungen 
und Ehrenbezeigungen bei allen Gelegenheiten An⸗ 
ſpruch machen koͤnnen. — 


Art. 8. Der Genexal⸗ Schatzmeiſter und Ad⸗ 
miniſtrator ſoll den Rang und die Vorzuͤge der Staats⸗ 
raͤthe, welche General⸗Directoren ſind, genießen. 


Art. 9. Die Verwaltung der Guͤter des Or⸗ 
dens ſoll in ſich begreiſen: 


1) die der Commanderien, deren Errichtung Wir 
in Gemaͤßheit des 1Iſten und sten Artikels Unſers 
Decretes vom 25ſten December 1809 Uns vorbehal⸗ 
ten; wie auch den Gehalt der Commandeurs und 
Ritter des Ordens; 


2) ble mit ben ſilbernen und goldnen Medaillen 
verbundenen Penſionen, welche durch Unſer Decret 
vom 17ten Suniug 1809 verordnet ſind; 


3) die Verwaltung des koͤniglichen Hauſes, welches 
Wir fuͤr die Erziehung der Toͤchter der Ordens⸗ 
Mitglieder zu errichten Uns vorbehalten. 
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: Anr. 10. Cette maison sera établie à Rau-. 
fangen dans le local du Chapitre de ce nom, 
dont les revenus, en tant qu'ils excédent la 
dépense annuelle, sont affectés à la fonda- 
tion de la dite maison royale. 


AnT. 11. Les personnes qui perçoivent 
des bénéfices sur les fonds dudit Chapitre, 
continueront d'en jouir pour la durée de leur 
. vie. 


ART. 12. Le nombre des Elèves sera de 
vingt-cinq, et pourra étre porté à cinquante. 


Les Elèves recevront, en se mariant, une 
dot de douze mille francs sur les fonds de 
l'Ordre. | à 


ART. 13. Le Grand-Chancelier aura la sur: 
veillance de la dite maison d'éducation; et 
Nous présentera les Elèves, et les Dames qui 
seront chargées de leur. éducation.’ ” 


“ART. 14. Les préposés du Chapitre actuel 
seront, à dater du 1% Mars prochain, placés 
sous les ordres du Grand-Chancelier et du 
Trésorier Administrateur- général de l'Ordre. 


. Is leur rendront compte de leur gestion 
depuis l’époque où les derniers comptes de 
l'administration du Chapitre ont été revus et 
déchargés dans les formes anciennement usi- 
tées. 


( 65 ) 


Art. 10. Dieſes Haus fol su Kaufungen in 
bem Gebänbe des bafigen Capitels eingeridtet werden, 
und ble Einkuͤnfte biefes Capitels, in fo fern fie bie 
jaͤhrlichen Ausgaben überfteigen, find sur Begruͤndung 
des befagten koͤniglichen Hauſes angewieſen. 


Art. 11. Diejenigen Perſonen, welche eine Pfruͤnde 
aus dem beſagten Capitel beziehen, ſollen deren Ge⸗ 
auf, fo lange fie leben, behalten. 


Art. 12. Die Zahl der Zoͤglinge ſoll aus 25 
beſtehen, und bis auf 50 vermehrt werden koͤnnen. 


Die Zoͤglinge ſollen bei ihrer Verheirathung einen 
Brautſchatß von 12,000 Franken aus ben Einkuͤnften 
des Ordens erhalten. 


Art. 13. Der Groß⸗Kanzler ſoll die Aufſicht 
fiber das benannte Erziehungshaus haben, und Uns 
ſowohl die Zoͤglinge, als die Frauen, welche mit de⸗ 
ren Erziehung ſollen beauftragt werden, vorſchlagen. 


Art. 14. Die Vorſteher des jetzigen Capitels 
ſollen, vom Iſten des tünftigen Monats Maͤrz an, 
unter den Befehlen des Groß⸗Kanzlers und des 
General⸗Schatz meiſters und Adminiſtrators des Or⸗ 
dens ſtehen. F | 


Sie follen an biefe über thre Verwaltung von Der 
Zeit au Rechnung ablegen, wo bie leften Verwal⸗ 
tung8 : Rednungen bes Capitels in ber ebemals ges 
braͤuchlichen Form finb nadgefehen unb abgefbloffen 
worden. | —— | 


Sie follen von nun an keine Ausgabe mehr ans 
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Ils ne pourront desormais ordonmancer au- 
cune dépense, saus l'approbation du Tréso+ 
rier Administrateur-géneral qui en référera 
au Grand - Chancelier. | 


ART. 15. Le Chapitre de Wallenstein, à 
Homberg, sera également sous la surveillance 
du Grand -Chancelier de l'Ordre de la Cou- 
ronne de Westphalie. Le Directeur de ce 
Chapitre, ainsi que les Administrateurs lo- 
caux, seront sous 5es ordres, et justifieront 
du matériel de leur administration envers le 
Trésorier Administrateur - général. 


ART. 16. La maison d'éducation de Kau- 
fungen sera administrée par des réglemens 
articuliers que Nous Nous réservons de 
aire publier et de munir de Notre appro- 
bation. | 

ART. 17. Le présent décret sera inséré au 
bulletin des lois. 


_Donné en Notre palais de Cassel, le 31 Jan- 
vier, an 1810, de Nôtre règne le quatrième. 


Signé: JÉROME NAPOLÉON. 
Par le Roi. 


Le Ministre Secrétaire d'Etat, 


signé: COMTE DE FURSTENSTEIN. 


— 


— ——— ——— — — — —ü⏑ 
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weiſen koͤnnen, ohne Genehmigung des General⸗Schatz⸗ 
meiſters und Adminiſtrators, welcher daruͤber an den 
Groß⸗Kanzler Bericht abſtatten ſoll. 


Art. 15. Das Wallenſteiniſche Capitel zu Hom⸗ 
berg ſoll ebenfalls der Aufſicht des Groß⸗Kanzklers 
des Ordens der weſtphaͤliſchen Krone unterworfen ſeyn. 
Der Director dieſes Capitels, wie auch die Orts⸗Ver⸗ 
walter, ſollen unter ſeinen Befehlen ſtehen, und uͤber 
die Gegenſtaͤnde ihrer Verwaltung bem General⸗ 
Schatzmeiſter und Adminiſtrator Rechnung ablegen. 


Art. 16. Das Erziehungshaus zu die 
foll nad befonbern Vorfbriften verwaltet werden, bes 
ten Bekanntmachung und Genehmigung Wir —* 
vorbehalten. 


Art. 17. Das geaenmértige Decret ſoll in bas 
Geſetz⸗Buͤlletin eingeruͤckt werden. 


Gegeben in — Pallaſte au Caſſel, ben 3rften 
une 1810, im vierten Sabre Unferer Regierung. 


Umerſcheieben Hieronhmus Napoleon. 


Auf Befehl des Koͤnigs. 


Der Miniſter Staats⸗Secretair, 
unterſchrieben; Graf von Fuͤrſtenſtein. 
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(N° 17.) DEcRET nova du 9 Février 1810, 
qui régle la poursuite des procès, non com- 
.munaux, intentés pour des intérêts d'une même 
nature: à tout ou partie des habitgns d'une 
⸗ , . 
JEROME NAPOLEON, par LA GRÂCE DE 
Dieu ‘Er Les Consrirurions, Ror DE Wxsr- 
.PHALIE, PRINCE FRANÇAIS, etc. LL 


Par Notre décret du 11 Mars 1809, Nous 
avons pourvu à ce que les communes ne 
püssent intenter. de procès, ni défendre à au- 
cun,, qu'avec autorisation. J 

Mais les habitans d'une commune, en nom- 
bre plus ou moins considérable, peuvent 
avoir à ponte ou à défendre des inté- 
rêts semblables qui ne concernent pas. le 
corps de la commune; si l'on.ne peut, à 
raison de leurs intérêts individuels, * sou- 
mettre à lautorité administrative qui ne s'é- 
tenil, pas sur lès biens des particuliers, il 
faut a moins -empêécher que, -pour des 
droïts de même nature, dérivant du même 
principe et dans-un. même lieu, on ne fasse 
autant de- procès qu'il y a de débiteurs de 
ces droits, et qu’on ne docile par plusieurs 
jugemens, et à. grands frais, ce qui peut être 
décidé par un seul, | 
#4 cet effet, sur le rapport de Notre Mi- 
nistre de la Justice, | 

Notre Conseil d'Etat entendu, 

Nous avons. décrété et décrétons ce qui 
suit : | 





(Oro. 17.) Koͤnigl. Decret vom oten Februar 1810, 
welches Beftimmungen über bie Betreibung folder 
Proceffe enthâlt, Die zwar nidt die Gemeinde, 
als ſolche, betreffen, aber bod ein gleichartiges 
Intereſſe aller oder mebrerer Einwohner einer Ge⸗ 

meinde zu Gegenſtande haben. | 


Wir Hieronymus Napoleon, von Gottes 
Gnaden und durch die Conſtitutionen, Koͤnig 
von Weſtphalen, franzoͤſiſcher Prinz 3e. ꝛc. 
Haben durch Unſer Decret vom 2uſten Maͤrz 
1809 verordnet, bag.bie Gemeinden ohne Autori⸗ 
ſation ſich weder als Klaͤger noch als Verklagte in 
Rechtoſtreitigkeiten einlaſſen duͤrfen. 
Die Mitglieder einer Gemeinde in groͤßerer oder 
geringerer Zahl koͤnnen jedoch gleiche Anſpruͤche ge⸗ 
richtlich geltend zu machen, oder ſich dagegen zu ver⸗ 
theidigen haben, ohne daß dieſe die Gemeinde als 
ſolche betreffen; wenn nun gleich dieſelben wegen ih⸗ 
tes individuellen Intereſſes der Verwaltungs⸗Behoͤrde⸗ 
deren Wirkungskreis ſich nicht auf das Bermoͤgen 
der és onen erſtreckt, nidt unterioorfen mers 
ben koͤnnen, fo muß doch verhindert werden, bag we 
gen Gerechtſamen von ein und derſelben Art, die aus 
einerlei Grunde entſpringen und an dem nemlichten 
Orte ſtatt finden, nicht eben ſo viele Proceſſe entſte⸗ 
ben, als es Schuldner dieſer Gerechtſame giebt, und 
daß nicht mit großen Koſten durch mehrere Urtheile 
uͤber dasjenige erkennt wird, was durch ein einziges 
Erkenntniß entſchieden werden kann. — 
Zu dieſem Ende haben Wir, auf den Bericht Un⸗ 
ſers Miniſters der Juſtitz; | 
nach Anhoͤrung Unfers Staatsrathes; | 


verorbnet unb verorbnen, mie folgti 
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Art. x. Lorsque les habitans d'une com- 
mune, soit en partie, soit en totalité, sont 
assujetis, envers un même propriétaire, à 
des corvées, charges ou prestations d'une 
même nature, qui ne sont pas dues par le 
corps de la commune ou par les biens com- 
munaux, le proprietaire auquel ces droits 
seront contestés, ne pourra poursuivre judi- 
 giairement chacun des redevables individuel- 
act ; mais il sera tenu de les requérir de 
désigner un d'entr'eux, chargé, conforme- 
ment aux dispositions de larticle 28 du Code 
de procédure civile, de recevoir les assigna- 
tions et de défendre au gpm de tous. 


Art. 2. La réquisition prescrite par l'ar- 
ticle 17 sera faite par huissier en la per- 
sonne du Maire de la commune, qui sera 
tenu d’en donner sans délai connaissance aux 
redevables, et de les convoquer par écrit pour 
s’assembler à jour fixe et dans la huitaine, 
chez lui ou dans le local par lui désigné, 
afux de procéder à la nomination d'un man- 
dataire commun. | 


Art. 3 Le Maire présidera cette assem- 
blée et aura voix prépondérante en cas de 
partage, Les redevables qui, dûment con- 
voques, n'auront par comparu à l'assemblée, 
seront réputés adhérer à ce que la majorité 
aura décidé, 


Art, 4 Dans le cas où personne ne com- 
paraitrait à l'assemblée au jour fixé, le Maire 
constituera d'office un mandataire commun. 
Cependant il sera libre aux redevables qui 
ne voudront pas se servir d'un mandataire 
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Art. 1. Wenn die Cimvobner einer Gemeinde, 
gum Theil oder inégefammt, einem und bemfelben 
Eigenthuͤmer zu Dieuften, Abgaben und Gefaͤllen von 
einerlei Art verpflichtet ſind, die jedoch nicht von der 
Gemeinde als ſolcher, oder aus dem Gemeinde⸗Ver⸗ 
moͤgen geleiſtet werden, ſo ſoll der Eigenthuͤmer, dem 
fie ſtratig gemacht werden, nicht jeden Pflichtigen 
einzeln belangen koͤnnen, ſondern er muß ſie auf⸗ 
fordern, in Gemaͤßheit der Beſtimmungen des 28ſten 
Artikels der buͤrgerlicher Proceß⸗Ordnung, einen 
unter ſich zu beſtimmen, der mit der Annahme der 
Vorladungen und mit der Vertheidigung Aller beauf⸗ 
traget. ſeyn ſoll. | 

Art. à Die burd Den Art. 1. vorgefchriebene 
Anfforderung fol von bem Geribtéboten an die Pers 
fon bes Maire der Gemeinde acfheben, welcher ges 
balten ift, bie Pflichtigen unverzuͤglich davon zu bes 
nacridtigen, und Île, von welchen man ble gleide 
Abgabe ober Leiſtung forbert, zu einer binnen 8 as 
gen in feiner Behauſung ober von einem anbern von 
ibm bezeichneten Orte zu baltenden Verſammlung zu 
berufen, bamit sur Œrnnennung eines gemeinfdaftlis 
chen Bevollmaͤchtigten gefbritten werde. 


Art. 8 Der Maire ſoll bei dieſer Verſamm⸗ 
lung den Vorſitz fuͤhren, und, wenn die Stimmen ge⸗ 
theilt ſind, durch die ſeinige ben Ausſchlag geben. 
Die Pflichtigen, welche auf die gehoͤrig geſchehene Zu⸗ 
fammenbernfung nicht erſcheinen, ſollen fo angeſehen 
werden, als ob ſie demjenigen beitreten, was die 
Mehrheit entſchieden hat. | 


Art. 4 Wenn an bem beftimmten Tage nie 
manb in Der Serfammlung erfheint, fo bat ber 
Paire von Amts tvegen einen gemeinfaftfihen Bes 
vollmécdtigten au beftellen, Es bieibt jedoch benjes 
nigen Pflichtigen, welche fid eines gemeinſchaftlichen 
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sommun, de défendre leurs droits indivi- 
duels séparément; mais dans ce cas, ils sup- 
—— seuls les frais occasionnés par cette 
defense particulière. : | 


Art. 5 Dans la huitaine du jour où l’as- 
semblée aura eu lieu, le Maire sera tenu, 
sous sa responsabilité, . de faire connaitre 
au demandeur ou à son procureur, celui qui 
aura été constitué pour recevoir les. assigna- 
tions et défendre * débiteurs au nom de 
TOUS. F F 


Art. 6. Si le demandeur, aprés avoir fait 
assigner un redevable, ou ‘une partie quel- 
.conqué de redevables, pour. des charges, 
‘droits ou prestations auxquels la totalité ou 
un grand nombre des membres d'une com- 
une 'sont assujétis, vient à traduire, pendant 
le cours de:la procédure, d'autres débiteurs en 
justice pour des: charges, droits ou presta- 
.Hious. de la. même nature et espèce, ou si 
des.redevables interviennent. dans la contes- 
tation, les Iuges- de - paix ou les Tribunaux 
sexont tenus, .à peine de nullité dont ils.se- 
ront. responsables, de réunir tontes les de- 
mandes et d'y statuer. par. un seul et même 
jugement. in —— 


‘Art: 7: En prononçant sur ces contesta- 
tions;: les juges pourront, conformément à 
‘la: disposition de l'art. 1244 du Code Napo- 
Won, actorder des délais nrodérés pour l'ac- 
déittement des arrérages des années préce- 
entes èt surséoir à l'exécution, toutes choses 
demeurant en:état, et sans préjudice du paye- 
ment de l'annee courante, DEN 
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Bevollmaͤchtigten bebienen wollen, uwbenommen, bre 
indivibuellen Gerechtſame abgefonbert zu vertheidigen, 
in biefem Salle aber mien fie. allein die Koſten 
tragen, die burd eine folde beſondere Vertheidigung 
verurſacht werden. 


Art. 3. Binnen acht Tagen von dem Tage der. 


ſtatt gehabten Verſammlung angerechnet, iſt der 
Maire bei eigener Verantwortlichkeit verbunden, dem 


Klaͤger oder deſſen Anwalte denjenigen zu benennen, 


welcher dazu beſtellt iſt, die Vorladungen anzuneh⸗ 
ges und die ſaͤmmtlichen Pflichtigen ju vertheidigen. 


Art. 6. Wenn der Klaͤger, der wegen Abgaben, 
Gerechtſamen oder Gefaͤllen, wozn die Geſammtheit oder 
eine große Anzahl von den Mitgliedern der Gemeinde 
verpflichtet iſt, einen oder mehrere Pflichtige, wieviel 
deren auch ſeyn moͤgen, gerichtlich hat vorladen laſ⸗ 
ſen, waͤhrend des Laufes des Proceſſes re 
nimmt, noch andere Dflibtige ivegen Abgaben, Ge⸗ 
rechtſamen oder Leiſtungen berfelben Art und Befbafs 
fenheit gerichtlich ju belañgen, oder ivenn noch Pflichtige 
bem Streite beftreten, fo follen die Friedensrichter 
‘oder Etibunale bel Strafe der Richtigkeit, wofñr fie 
ſelbſt verauiwortlich bleiben, gebalten ſeyn, alle Kla⸗ 
gen zuſammen zu faſſen, und durch ein unb baffelbe 
Urtheil daruͤber zu erkennen. | | 


Art. 7 Die Ridter, welche über biefe Streitig⸗ 
Peiten erlennon, find in Gemaͤßheit der Beſtimmung 
bes 1244ften Artikels des Geſetzbuchs Napoleons 
befugt, wegen der aus den vorhergehenden Jahren 
herruͤhrenden Ruͤckſtaͤnde, maͤßige Zahlungs⸗Friſten 
as geſtatten, und waͤhrend alles in dem bisherigen 
Zuſtande bleibt, unbeſchadet der Zahlung des laufen⸗ 
den Jahres, der Vollſtreckung des gerichtlichen Ver⸗ 
fahrens Anſtand su geben. — 
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Art. 8 Notre Ministre de la Justice est 
chargé de l'exécution du present décret, qui 
sera inséré au bulletin des lois. 


Donné en Notre palais de Cassel, le: 9 Fé- 
vrier, an 1810, de Notre règne le quatrième. 


&igné: JÉROME NAPOLÉON. 


Par le Roi. 


Le Ministre Secrétaire d'Etat, 
signé: COMTE DE FURSTENSTEIN. 


Certifié conforme : 
Le Ministre de la Justice, 
SIMEON. 
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Art. 4 Unſer Juſtizminiſter ift mit der Voll⸗ 
ziehung des gegenwaͤrtigen Decretes, welches in das 
Geſetzbuͤlletin eingeruͤckt werden ſoll, beauftragt. 


Gegeben in Unſerm Pallaſte zu Caſſel, am gten 
Februar 1810, im vierten Jahre Unſerer Regierung. 


unterſchrieben: Hieronymus Napoleon. 
Auf Befehl des Koͤnigs. 
Der Miniſter Staats⸗Secretair, 


unterzeichnet: Graf von Fuͤrſtenſtein. 


Als gleichlautend beſcheinigt: 
Der Juſtizminiſter, 
Giméon. 


ed — — — 





ES ES 
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(N° 18.) DÉcr#T noxAL' du-5 Février 1810, 
contenant des statuts pour l'Ordre de la Cou- 


ronne de Westphalie. 7. 


JÉROME NAPOLÉON, PAR. LA CRÂCE DE 
Dreu gr res Consrirurions, Ror pe Wzsr- 
PHALIE, PAINCE FRANÇAIS, OÙ. — 


En exécution dé Notre décret royal du 25 
Décembre 1809, par lequel Nous avons créé 
l'Ordre de la Couronne de Westphalie; 


Considérant que Nous ne doter cet 
ordre sans rien distraire des fonds destinés 


aux dépenses de l'état, en y appliquant uné 
partie des biens des Chapitres sécularisés, | 


ui ne sont pas encore entrés dans la caisse 
* économats, et en faisant ainsi tourner à 
une grande utilité publique des revenus qui 
n'enrichissaient, sans profit pour l'état, que 
quelques particuliers; 


Voulant consolider et étendre les bäses de 
cette institution, et les fixer d'une manière 
invariable ; 


‘ Nous avons, par les présents statuts, de- 
crété et décrétons : | 
c. 
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(Miro. 18.). Koͤnigl. Decret. vom. — Februar 1810, 
welches die Statuten fuͤr den Orden der weſtphaͤ⸗ 
liſchen Krone enthaͤlt. 


Wir Hieronymus Napoleon, von Gottes 
Gnaden und durch die Conſtitutionen, Lonis von 
Weſtphaſen, franzoͤſtſcher Prinz ac, 4. 


Haben, zur se vo Unferes — De⸗ 
crets vom 25ſten December 1809, wodurch Wir 
den Orden — Weſtphaͤliſchen Krone geſtiftet haben; 


In Erméqung, daß Wir dieſen Orden dotiren 
— ohne ben zur Deckung der Staats⸗Ausga-⸗ 
ben beſtimmten Fonda etwag su entziehen, indem 
Wir einen Theil der SGaͤter der eingegangenen, Lapi⸗ | 
tel, welche nod nicht zur Caſſe der gefttigien Pfruͤnden 
ai ſind, au beſtimmen, und fo Einkuͤnfte, 

tele biaher, ohne Vortheil fuͤr den tagt, nur ein⸗ 
zelne Pripat⸗ Perſonen bereicherten, zu einem weſent⸗ 
He, oͤffentiichen Ruben verwenden; 


In der Abſicht, dieſer Anſtalt eine ſi chere Grund, 
lage zu verſchaffen, auch dieſelhe zu exweitern, und 
— feſt zu ſetzen; 


Darch die gegens artigen Lu spi verordnet mat 
berorduen : —— 
2 
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— TITRE fe — 
Des grades. et de la décoration de l'Ordre. 


« É « RUE 1 
Art. 1. L'Ordre de la couronne de West- 
halie reste divisé en trois classes, savoir: 
es Grands-Commandeurs ou Dignitaires, les 
Commandeurs, et les Chevaliers. . . .. 


Art: 2 Le nombre des Grands-Comman- 
deurs est vonfirmé à dix, dont trois ayant des 
Grandes-Commanderies; celui des Comman- 
deurs à trente, et celui des Chevaliers à 
trois vents. MN — 


Art. 3. Ne sont point comprises dans ce 
nombre les détorations que recevront les 
Princes de Notre famille, ni celles qui pour- 
ront être accordées à des étrangers. 


Art. 4 Le nombre des Grands-Comman- 
deurs ne sera pas augmenté, mais le Grand- 
Chancelier pourra, avec Notre autorisation, 
donner Fexpettative du premier Grand-Cor- 
don qui viendra à vaquer.: . à | 


ie 


Art. 5 La décoration de l'Ordre consis. 
tera en une médaille d’or à jour, surmontée 
d'une aigle vrouronnée ét tenant dans. seÿ 
serres un foudre, avec cette inscription M 
des unis. : ——— | 


Le tour de.la médaille sera formé par. uù 
serpent se mordant la queue; : 
Dans le clramp de ‘la médaille -2t dans la 
partie supérieure, seront en regard, : à droites, 


> 
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Von ben Graten und ben Ehrenzeichen des Ordens. 


rt. ra Der Orden ber Weſtphaͤliſchen Krone 
bleibt in drei Glaffen abgetheilt, naͤmlich: die Groß⸗ 
Commandeurs oder Groß ⸗Dignitarien, die Comman⸗ 
deurs die Ritter. 


Art. 2. Die. Anzahl von — fuͤr die Grog⸗ 
Commanbeurs ; deren drei Grofs Gommanberien ets 
halten, fo wie die Anzahl von dreußig für die Goma 
mandeurs und von dreihundert fuͤr die Ritter, wirb 


ou Vefdtigt, — | 


Ar t. + In dieſer Zahl ſind nicht mit ein 
ſchloſſen die Ordenszeichen, welche die Prinzen 
ſerer Familie erhalten werden, noch auch die, —* 
Fremder zu Theil werden koͤnnten. 


Art. 4. Die Zahl ber Groß⸗ Commandenrs ſoll 
nicht vermehrt werden, doch kann der Groß⸗Kanzler, 
mit Unſerer Genehmigung, die Anwartſchaft auf den 
erſten Grof —— welcher erledigt werden wird, er⸗ 

eilen. 


Art. s. Das Ordenszeichen fl in einer. goldnen 
durchbrochenen Medaille beſtehen, uͤber welcher ſich 
ein gekroͤnter Adler befindet, der einen Donnerkeil in 
ſeinen Klauen haͤlt, mit der Inſchrift: Je les unis. 


Den Rand ter Medaille wird eine fi * in ben 
Schwanz beißende Schlange bilden. | 


Im obern Felde werden rechts ein gekroͤnter Loͤwe, 
ab links ein Pferd mit der. Vorderſeite gegeneinqu⸗ 
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un lion couronrié, ‘et, à gaüche, un cheval; 
dans ls partie inférieure, et, au milieu de 
deux branches de chêne et de laurier, seront 
üh ‘lon ‘et utie digle coûpés pir moitié, .et 
féunis soùs uhe corronne. L'aigte tiendra 
ün scéptre ddbs a: serre droité | 


Au-dessous du foudre, et dans la partie 
süpériétre de M iriédaille, sera un ruban 
Sfaihe ‘én bleu , ët portnt ‘h devise de -l'or- 
&re: Charhiter tin Aufrichtigkeit. 


Art. 6. Les Chevaliers aurént ‘ceîte déco: 
ration attachée à la boutonnière par un ru- 


bun ‘groi-bleu fiôire ‘de den düig's-de-hrge. 


Lés ComrnänMeurs Ta portétoit en sañtoir, 
suspendue à ur ?ubah ‘de méme couleur, et 
de trois doigts de large. 
 Lés'Gränds!Oommahdeurs la porteront par 
dessus Thabit, à l'extrérhité ‘d'uh rnbäh de 
iérrie touleur, de ‘qüiatre pouces de large, 
qu'ils placeront de droite à gauche; et dans 
les jours de solemnité ils la suspendront sur 
eur poitrihe à an collier d'or. 


Art. # Lés Grands-Commaridétirs porte. 
font én Outre ‘au côté gauche une plaque 
d'argent à six rayons principaux, séparés en- 
tre ‘eux ‘par ‘sept rayons de plus pétite'di- 
mension réunis au céntre. . — 


Dans le Miliëu ‘le la plaque serdnit fivurés 
ên Or'les divers émblémes compôsarit la dé- 


— — ——— 


—— ns 
OCR 
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der gekehrt, ſich befinden; im nntern Felbe unb 
zwiſchen zwei Eichen und Lorbeer⸗Zweigen werden 
ein Loͤwe und ein Adler, welche in der Mitte durch⸗ 
ſchnitten und unter einer Krone vereinigt ſind, ſich 
befinden; der Adler wird in der rechten Klaue ei⸗ 
nen Scepter halten. | FE 


Unter bem Donnerkeile, im obern Theile ber Yes 
baille, foll fit ein blan emalllirtes Band binsieben; 
— der Inſchrift: Character und Aufrichtig— 

€ t. * | . , | ; F 


Art. 6. Die Ritter follen dieß Ordenszeichen an 
einem zwei Zoll breiten dunkelblauen gemäfferten Bande 
im Rnopflode-tragen, 

Die Commandeurs ſollen daſſelbe an einem drei 
Zoll breiten Bande bon derſelben Farbe, welches nn 
den Hals geht, auf der Bruſt haͤngend tragen. 


Die Groß⸗Commandeurs ſollen es uͤher bem Kleide, 
am Ende eines vier Zoll breiten Bandes bon derſel⸗ 
ben Farbe, welches von der Rechten zur Linken herab 
haͤngt, und an feierlichen Tagen auf der Bruſt an 
einer goldnen Halskette, tragen. 


Art. 7. Die Groß⸗Commandeurs werden noch 
außerdem auf der linken Seite einen ſilbernen Stern 
von ſechs Hauptſtrahlen, welche durch ſieben kleinere 
Strahlen geſchieden werden und in der Mitte zuſam⸗ 
menlaufen, tragen. — 


In der Mitte des Sterns werden die verſchiede⸗ 
nen im Ordenszeichen befindlichen Sinnbilder in Golb 


3 


! 
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toration de l'Ordre, et ils seront entourés par 
un large cercle en émail bleu à double bor- 
dure d'or, sur lequel sera inscrite la devise: 
Character und Aufrichtigheit. 


. “Art 8. Lorsque les Grands-Commandeurs 
ne porteront pas le cordon par dessus l’ha- 
bit, ils seront décorés seulement de la croix 
de Commandeur en sautoir et de la plaque, 
et lorsqu'ils seront décores du collier d’or, 
ils ne porteront ni la plaque ni le Grand-Cor- 
don de l'Ordre. 


_ Art. 9. Les Grands - Commandeurs, les 
Commandeurs et les Chevaliers se qualifie. 
ront des titres attachés à leur décoration. 


Art. 10. Ceux de Nos sujets décorés de 
Notre Ordre, qui auraient reçu. avec Notre 
approbation des Ordres étrangers, devront 

rter ces derniers au dessous -ou à gauche 
ke l'Ordre de la Couronne de Westphalie. 


TITRE IL 
Des honneurs. 


. Ârt..11, Nous Nous déclarons Fondateur 
et Grand-Maïtre de cet Ordre, et vouloris 
que cette Grande-Maitrise soit unie et incor- 
porée à Notre Couronne, sans que, jamais 
elle puisse en être séparée par Nous ou par 
les Rois Nos successeurs. 


Art. 12. Les Grands-Commandeurs joui- 
xont des honneurs civils accordés aux Grands- 
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bavgeftellt, unb ft einem breiten blau emaillirten 
Kreiſe mit doppeltem goldnen Rande, und mit der 
Inſchrift: Character and Aufrichtigkeit, 
umgeben ſeyn. 


Art. 9. Wem die Groß⸗Commanbeurs MI 
Ordensband nicht fiber bem Kleide tragen, ſollen ſie 
bloß mit bem Commandenr⸗Kreuze auf der Bruſt 
und bem Sterne geziert ſeyn, und wann fie mit der 
goldnen Halskette geſchmuͤckt ſind, ſollen ſie weder 
den Stern noch das große Ordensband tragen. 


Art. 9. Die Groß⸗Commandeurs, die Com⸗ 
mandeurs und die Ritter ſollen ſich der mit ihrem 
Ordenszeichen verbundenen Titel bedienen. 


Art. 10. Diejenigen von Unſern Unterthanen, 
welchen Unſer Orden ertheilt worden iſt, und die mit 
Unſerer Genehmigung freide Orden erhalten haben, 
muͤſſen die leßtern unter bem Orden der weſtphaͤliſchen 
Kroune, ober auf deſſen linken Seite tragge. 


— 


Zweiter Titel. 
Don ben Ehrenbezeugungen. 


- Met. ar. Wir erklaͤren Uns sum Otifter und 
Grofimeifter dieſes Ordens, und es tft Unſer Bille, 
bas dieß Großmeiſterthum mit Unferer Rrone vers 
cinigt und terfelben einverleibt werde, fo daß daſſelbe 
nie von Uns oder Unſern Nachfolgern davon getrennt 


Art. 12. Die Groß⸗Commanbeurs ſollen alle 
den Groß⸗Beamten der Krone zugeſtandenen buͤrger⸗ 
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Officiers de la Couronne, et des honneurs mi- 
litaires rendus au plus haut grade. Ils rece- 
vront le titre d'Extellence. 


Art. 13 Les Commandeurs recevront les 
mêmes honneurs civils que les Conseillers 
d'Etat, et les honneurs militaires attachés aû 
grade d'oflicier supérieur. | 


On rendra aux Chevaliers les honneurs mi- 
litaires attachés au grade d'officier. 


Art. 14 Les Grands-Commandeurs au- 
ront, dans Nos palais royaux, les mêmes 
entrées que les Grands-Offciers de la Cou- 
ronne. | | 


. Art 15. Dans les cérémonies publiques, 
les Grands-Commandeurs prendront rang im- 
médiatement aprés les Ministres et les Grands- 
Officiers de la Couronne; les Commandeurs 
immédiatement aprés les Conseillers. d'Etat, 
et les Chevaliers après les Préfets. I 


Art. 16. Tous les membres de l'Ordre se- 
ront adjoints par Nous à un college électo- 
ral, sur la proposition du Grand-Chancelier. 
Le nombre de ceux auxquels Nous accorde- 
rons cette adjonction, ne dépassera dans au- 


cun college celui de trente. 


dt 
, 


TITRE IIL 


Des pensions des Membres, et de la dotation | 
de l'Ordre. 


Art. 17. Les Grands - Commandeurs, à 
l'exception. de ceux pourvus de Grandes-Com- 
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lichen Ehrenbezeugungen, wie auch die militairiſchen 
des hoͤchſten Grades genießen. Sie fuͤhren den Ti⸗ 
tel Excellenz. | | 


rt, 13. Die Commandeurs erbalten biefelben 
bürgerliden Ehrenbezeugungen, tie die Staatsraͤthe, 
unD Die mit einem hoͤhern Officiers: Grade verbuus 
dene mnflitairifüe Cbrenbezeugungen, | 


Den Rittern foll man bie mit bem Officiers : Range 
berbunbenen militairiſchen Ehrenbezeugungen ertveifen, 


Art, 14. Die Groß⸗ Commanbenrs follen in Un⸗ 
ſern koͤniglichen Pallaͤſten denſelben Zutvitt, wie die 
Groß⸗Beamten der Krone, haben. 


Art. 15. Bei oͤffentlichen feierlichen Handlun⸗ 
gen ſollen die Oro ⸗Commandeurs unmittelbar 
nach ben Miniſtern und den Groß⸗Officieren ber 
Krone, die Commandeurs unmittelbar nach den 
Staatsraͤthen, und die Ritter nach den Praͤfecten, 
ihren Platz einnehmen. ni 


Art, 16. Alle Mitalieder des Ordens merben 
bon ns, anf ben Vorſchlag bes Gros : Rangers, 
in die Wahlverſammlungen aufgenommen werben. 
Die Zahl derer, welchen Wir dieſe Aufnahme zuge⸗ 
ſtehen werden, ſoll in keiyer Wahlverſammlung Aber 
dreyßig betragen. | ; 


Dritter Titel. 
Don ben Gehalt der Orbens s Olieber, und der Dotation 
des Ordens. 9 
Art, 17. Die Groß⸗ Commandeurs, mit Aus⸗ 
nakme berer, welche Gros Gommanberien haben, 
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Mmanderies, et les Gommandéurs, jouiront d'uné 
ne de deux mille francs par an. Les 
hevaliers recevront deux cent cinquante 
francs par au. _. — 


Art 18. Les Etrangers décorés de Notre 
Ordre Tauront droit à aucune pension. 


- Art. 19. Nous affectons, à perpétuité, à la 
dotation dudit ordre, les biens et revenus de 
l'abbaye de Stan et ceux de la pré- 
vôté de Magdebourg, et Nous Nous réser- 
vons, s'il est nécéssaire, d'augmenter ladite 
dotation, en y appliquant et y réunissant 
des biens de même nature, autres que ceux 
déjà versés aux économats. | 


Art so. La dotation de l'Ordre est des- 
tinée : | — 

10A la formation de trois Grandes-Com- 
manderies de six mille francs dé revenus au 
moins et de douze mille francs au plus, qui 
seront données à des Grands -Commandeurs 
à Notre shoix; | 
es Aùx pensions attéchéés aux titres de 
Grands - Cémmandeurs, de Commandeurs et 
de Chevaliers, conformément à l'érticle 217 
ci- dessus; | 

æ À celles qui pourrènt être accordées par 
un décret spécial à leurs femmes et. enfans; 


4. Au. traitement attaché aux médailles 
d'honneur créées par Notre déèret-royal du 
19 Juin 1800. | 
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anb die Commandeurs follen jébrlid einen Gehalt 
von zwei tauſend Franken erhalten. 


Die Ritter ſollen jaͤhrlich zwey hundert fig 
Frauken bekommen. 


Art. 18. Fremde, denen Unſer Orden ertheilt 
worden iſt, haben kein Recht auf einen Gehalt. 


Art. 19. Wir beſtimmen zur Dotation des ge⸗ 
dachten Ordens fuͤr beſtaͤndig die Guͤter und Ein⸗ 
kuͤnfte der Abtey Quedlinburg, und der Probſtey zu 
Magdeburg, und behalten Uns vor, erforberlichen 
Falls die beſagte Dotation zu vermehren, indem Wir 
Guͤter von. derſelben Art, mit Ausnahme der ſchon 
zur Caſſe der geiſtlichen Pfruͤnden geſchlagenen, hin— 
zufuͤgen und damit verbinden werden. 


Art. 20. Die Dotation des Ordens iſt — 


1) zur Bildung von drei Grotz⸗Commanderien, 
deren Einkuͤnfte zum wenigſten ſechs tauſend Franken 
und zum hoͤchſten zwoͤlf . Franken betragen, 


und welche ben bon Uns gewaͤhlten Groß⸗ — 
deurs gegeben werden follens 


2) su ben mit bem Titel eines Grof nie 
teurs, Commandeurs und Mitters, fn Gemaͤßheit des 
aten Artikels, verbundenen Gehalten 3 | 


3) zu ben Penfionen, welche deren Frauen und 
— durch beſondere Decrete nent vertes 
ônnten : 


4) ju bem Gebalte, welcher mit den — Unſer 
—X Decret vom 1qten sui 1809 geftiftes 
ten Ehtenmedaillen verÉnüpft if 
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TITRE IV. 
De la Grande- Chancellerie. 


‘Art. 21. Le Grand-Chancelier de l'Ordre 
de la Gouronne .sera nommé par Nous et 
choisi parmi lés Grands -Commañdeurs. Il 
aura le rang et les prérogatives des Mimis- 
très de l'Etat. 


. Art. 22. Le Grand-Chancelier aura sous 
ses. ordres un Tresorier et Administrateur- 
* général,, un Administrateur des biens for- 
mant la dotation, et tous les employés néces- 
saires à la Chancellerie, ainsi qu'il sera ‘régle 
par le Grand- Conseil de l'Ordre. 


+ Art 23: Le Grand-Conseil de l'Ordre se 
composera, sous Notre présidence, du Grand- 
Chancelier et de cinq Grands -Commandeurs. 
En cas de vacance, Nous y ferons appeler des 
Commandeurs' jour remplir le nombre de 
six. Le Trésorier - Administrateur - général 
y tiendra la plume. 


Art. 24 .Le Grand - Conseil de. l'Ordre 
s'assemblera. six fois pendant la premiére 
année. Nous y ferons examiner les deman- 
des en admission; les promotions y seront 
faites, et Nous y recevrons le. serment des 
merubres nouvellement nommés. 


Aït. 25. Le Grand-Chancelier Nous fera 
le rapport des demandes en admission dans 
l'Ordre, des pensions à accorder sur les fonds 


| e 
Re mn tn D Re em ce — 
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Vierter Titel. | | 
Bon der Groß⸗Kanzlei. 


. Art, 21. Der Groß⸗Kanzler des Orbens ber 
Krone wird bon Uns ernannt, und ans den Groÿs 
Commandeurs gewaͤhlt. Cr foll ben Rang und die 
Vorzuͤge eines Staatsminiſters haben. 


Art. 22. Der Groß⸗Kanzler ſoll einen Gene⸗ 
ral⸗Schatzmeiſter und Adminiſtrator, einen Admi⸗ 
niſtrator der die Dotation bildenden Guͤter, und alle 
bei der Kanzlei noͤthigen Gehuͤlfen, ſo wie dieß von 
dem Groß⸗Ordens⸗Rathe beſtimmt werden wird, 
unter ſeinen Befehlen haben. di 

Art, 23. Der Groß⸗Ordens⸗Rath wird unter 
Uuferm Vorſitze ans bem Groß⸗Kanzler und fuͤnf 
Groß⸗Commandeurs beſtehen. Bei eiutretenden Vas 
canzen werden Wir Commandeurs hinzuziehen, um 
die Zahl von ſechs voll zu machen. Der General⸗ 
Schatzmeiſter und Adminiſtrator wird darin die Feder 


€ 


fubren. 


Art. 24 Der Groß⸗Ordensrath wird im erften 
Sabre ſechſsmal ſich verſammlen. In bemfelben mers 
ben Wir die Geſuche um Aufnahme in ben Orden 
pruͤfen; auch follen bavin bie Befbrderungen geſchehen, 
und wir werden barin ben Eid Der neu aufgenomimes 
nen Mitalieber empfangen. | 


Art, 25. ‘Der Groß⸗Kanzler wird Uns Éber 
de Geſuche um Aufnahme in ben Orden, und uͤber 
die den Witwen und Kindern der Mitglieder des Or⸗ 
dens auf deſſen Fonds anzuweiſende Penſionen Be⸗ 
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aux veuves ou enfans de ses membres, pour 
qu'il y soit par Nous statué. 


. Art. 26: Tous ceux de Nos sujets, qui 
éerorit fondés À solliciter l’honneuür ‘d’étre 
décorés de l'Ordre de la Couronne de West- 
halié, adresseront au Grand-Chancelier leut 
“demande, et y joindront les titres des servis 
ces qu'ils auront rendus à Nous ou à l'Etat. 


+" Art. 27. Aprés ‘la premiére formation de 
l'Ordre et dans nn an, à compter de ce jour, 
äl ne sera fait de nomination et de promo- 
#iüon que dans le Chapitre-Général qui sera 
tenu chaque année: à pareil jour et où tous 
les membres présens dans le lieu de Notre 
résidence auront séance. . — 


Art. 28. Seront exceptées néanmoins Îles 
nominations ou promotions que Nous ferons 
sur le champ de bataille ou dans l’armée en 
PS. _ 


Art. 29. Nous recevrons, dans ledit Cha- 
-pitre-Général , le serment des nouveaux Che- 
-valiers présens; les absens l'enverront par 
-écrit signé d'eux an Grand-Chancelier. La 
formule de ce serment sera ainsi conçue: 
«Je jure d'être fidèle à l'honneur et au Roi 
en bon et loyal Chevalier”. 


.. Art. 30... Le .Grand-Chancelier fera con- 
naître, dans le Chapitre-Général, le nom des 
membres de l'Ordre qui seront décédés, et 
rappellera les traits particuliers qui ont ho- 
noré Jeur vie, 
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richt erſtatten, bamit Wir hieruͤber Verfuügungeñ 
treffen. | — 

Art. 26. Ale diejenigen von Unſern Untertha⸗ 
nen, welche gegruͤndete Anſpruͤche auf die Ehre, mit 
bem Orden der weſtphaͤliſchen Krone verſehen zu 
werden, machen koͤnnten, muͤſſen dem Groß⸗Kanzler 
ihr Geſuch uͤbergeben, und ſolchem die Beweisſtuͤcke 
wegen der Uns oder bem Staate erwieſenen Dienſte 
beyfuͤgen. | 

. Met, 27. Mad ber erſten Bildung des Ordens 
and fn einem Sabre von beute an gerednet, fol Feing 
Ernennung oder Beférdberung flatt baben, als in 
bem Generals Gaypitel, welches jedes Jahr an einem 
und bernfelben Sage aebalten werden wird, unb worin 
alle an bem Orte Unferer Reſidenz gegenwaͤrtige Ov⸗ 
bensglieber Sitz haben werden. | + 


Art. 28. Hiervon find jebod die Ernennungen 
und Befoͤrbderungen, welche Wir anf bem Schlacht⸗ 
felde oder bei bee Armee im Kriege vornehmen, aus⸗ 
genommen. 


Art, a9. Wir werden im gedachten General⸗ 
Capitel den Eid der gegenwaͤrtigen neu aufgenomme⸗ 
nen Ritter empfangen; die Abweſenden werden ihn 
mit ihrer Namens⸗ Unterſchrift verſehen, an ben 
Groß⸗Kanzler einſenden. Die Eldesformel ſoll fol⸗ 
gende ſeyn: “Sd ſchwoͤre als redlicher und 
„aufrichtiger Ritter treu su ſeyn der Ehre 
„und bem Koͤnige.“ | | 


Art. 30. Der Groß⸗Kanzler wird In bem Gene⸗ 
als Capitel bie Namen ber Ordensglieder, welche 
— finb, bekaunt machen, und. an die einzelnen 
ge, welche ihr Leben ehrenvoll bezgeichneten, erin⸗ 
nern. | 
⸗ 


C94 ) 
* Art 51. Lorsqu'un des Grands-Comman- 
deurs viendra à mourir, ses héritiers seront 
tenus de renvoyer au Chapitre, le Grand-Col- 
lier dont il avait été décoré par Nous. 


- Art. 32. Nous nommerons une commis- 
sion chargée de Nous présenter un travail 
sur les Sceaux à adopter pour la Grande-Chan- 
cellerie, comme aussi de Nous soumettre un 
projet pour les Armoiries à donner à chacun 
* Grânds-Commandeurs, Commandeurs ou 


Chevaliers de l'Ordre. 


TITRE V. 
- Des Costumes. 


_- Art. 33 Les costumes, pour les jours de 
cérémonies, sont fixés ainsi qu'il suit: 


Grands - Commandeurs. Habit de drap cou- 
leur ventre de biche, collet et paremens bleu- 
de-ciel, broderie en argent sur toutes les 
boutonniéres, au collet et aux paremens; 
veste et culotte blanches, bouffettes aux jar- 
retières et aux souliers; aiguillette én argent 
sur l'épaule droite; écharpe de soie blanche 
à torsades d'argent; toque où chapeau à la 
Henri-Quatre ; -glaive -en argent; manteau de 
velours bleu-de-ciel, à l'espagnol, par dessus 
l'habit; plaque de l'Ordre sur le manteau; le 
collier d’or de l'Ordre par dessus le manteau. 


Commandeurs. Ils porteront le même cos- 
tume, sans manteau; la croix et le rnban 
de Commandeur par-dessus l'habit. 
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Art, 31. Sobald einer ber Groß⸗Eommandeuroͤ 
mit Tode abgeht, ſind ſeine Erben gehalten, dem 


Capitel die große Halskette, womit Wir ihn ge⸗ 
ſchmuͤckt hatten, zuruͤckzuſenden. 


Art. 32. Wir werden eine Commiſſion ernennen, 
welche damit beauftragt ſeyn ſoll, Uns einen ſchrift⸗ 
lichen Aufſatz in Ruͤckſicht des fuͤr die Groß⸗Canzlei 
anzunehmenden Siegels vorzulegen, und Uns einen 
Vorſchlag wegen der jedem der Groß⸗Commandeurs, 
Commandeurs oder Ritter des Ordens zu ertheilenden 
Wappen zu uͤberreichen. 


Fuͤnfter Titel. 
Von der Ordenskleidung. 


Art. 33. Die Ordenskleidung fuͤr die Ceremo⸗ 
nientage iſt beſtimmt, wie folgt: 


Groß⸗Commandeurs. Kleid don ledergelbem 
(ventre de bide) Tuche mit himmelblauem Kragen uud 
Aufſchlaͤgen, Stickerei in Silber auf allen Rnopflôdern, | 
auf bem Kragen und ben Aufſchlaͤgen, weiße Weſte und 
Beinkleider, Banbfbletfen an den Kniebaͤndern und auf 
ben Schuhen, filberne Achſelbaͤnder auf der rechten 
Schulter, weiß ſeidne Schaͤrpe mit gedrehtem Silber, 
Muͤtze oder Hut à la Henri IV, ſilbernes Schwerd, 
ſpaniſcher Mantel von himmelblauem Sammt über 
dem Kleide, den Ordensſtern auf dem Mantel, die 
goldne Ordenskette uͤber dem Mantel. 


Co mmandeurs. Sie tragen dieſelbe Kleidung 
ohne Mantel. Das Kreuz und Commanbenr: Band 
über dem Kleide. . 
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Chevaliers. : Ils porteront autsi le mèêine 
gostume, mais l'habit sera seulement brodé 
au collet et aux paremens. - -. : | 


” Art. Les jours ordinaires, les Grands- 
Commandeure, les Commandeurs et les Che- 
valiers pourront porter leur costume, à l’ex- 
ception du manteau, de l'écharpe et de la 
toque ou chapeau à la Henri- Quatre. - 


+ Art. 36. - Îl y aura une commission ou 
Conseil intérieur de Chancellerie, composé de 
quatre membres nommés par Nous, et pris 
armi les Grands-Commandeurs ou Commarr- 
eurs indistinoëemenut. Ce Conseil sera pré- 
sidé par le Grand-Chancelier, et se rassem- 
blera sur sa convocation toutes les fois que 
les.affaires l'exigeront. L'Administrateur des 
biens de l'ordre y remplira les fonctions de 
secrétaire, et y tiendra la plume. 


- Art. 86. Le titre, la décoration de mem- 
bre de l'Ordre, et la pension qui y est at- 
tachée, seront inamovibles, et ne pourront 
se perdre que par un jugement de condam- 
nation à une peine afflictive ou infamante. 


. Comme ïl est toutefois des actions qui, 
— n'être pas du ressort ordinaire des Tri- 

unaux de justice, n'en déshonorent pas 
moins, Aux yeux de toute société policée, 
celui qui s'en rend coupable, Nous voulons 
que le Grand-Chapitre de l'Ordre puisse 
exercer, qux la conduite des Chevaliers, une 
forte de censure; et que, dans le cas où l'un 
d'eux aurait manqué, d’une. manière publi- 
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- Ritter. Sie Fragen gleichfalls die nemliche Klei⸗ 
dung, doch wird bas Kleid nur auf bem Kragen ‘und 
ben Aufſchlaͤgen geftidt, "©" + 


rt. 34 An gewoͤhnlichen agen koͤnnen bie 
Groß⸗ Commanbeurs, ble Commandeurs und Ritter 
bre Ordenskeidung tragen, jeboh mit Auonahme 
des Mantels, ber Schaͤrpe und ber Mike ober 
des Huts à la Henri IV. . . . =: 


#2 


. Art. 35 CS wird eine Commiffion oder inneret 
Kanzlei⸗Rath, beftebend aus-vier Mitgliedern, welche 
aus ben Groß⸗ Commandenrs oder Commandeurs ohne 
Unterſchied genommen werden ſollen, von Uns ernanng 
werden. In dieſem Rath ſoll der Groß⸗Kanzler 
den Vorſitz fuͤhren; auf deſſen Zuſammenberufung 
wird derſelbe, ſo oft die Geſchaͤfte es heiſchen, ver⸗ 
ſammelt. Der Adminiſtrator der Ordens⸗Guͤter 
wird darin das Amt eines Secretairs verſehen, und 
die Feder fuͤhren. | 


Art. 36. Der Litel und bas Ordenszeichen eines 
Orbendaliebes, wie aud ber bamit verbundene Ge⸗ 
balt finb unwiderruflich, und koͤnnen nur burd die 
Verurtheilung zu einer entebrenden ober ſchweren 
Leibesfirafe verloren werden. | 


. Da e8 jedoch Handlungen giebt, De, wenn gleich 
sum gewoͤhnlichen Geſchaͤftskreiſe der Geridte nicht 
gebôrig, doch nichtsdeſtoweniger in ben Augen ber 
ganzen geſitteten Welt den entehren, welcher ſich der⸗ 
felben ſchuldig gemacht hat, ſo iſt es Unſer Wille, 
bag bas Groß⸗Capitel des Ordens eine Art von 
Sitten⸗Aufſicht über bas Vetragen der Ritter faͤhre, 
and daß, im Fall Einer oder der Andere : anf eine 
aͤffentlich beglaubigte Art, gegen ſeine Pflichten und 
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quement constatée, à ses devoirs et aux 
aximes de. l'honneur, il soit, sur le rap- 
‘port du Graud-Chancelier,; et apres toutes 
recherches faites et preuves acquises, mande 
ex Chapitre présidé par Nous, pour y dépo- 
ger la décoration. de l'Ordre et voir son nom 
rayé: de la Liste des Chevaliers. 


Art: 37. Nous Nous: réservons la faculté 
. d'étendre ou de changer selon qu'il Nous pa- 
faîtra convenable, les. présens statuts, qui 
seront insérés au bulletin des lois. 


‘Art. 38 Un exemplaire des présens sta- 
tuts séra toüjours envoyé à chaque Chevalier. 
Donné en Notre palais de Cassel, le 5 Fé- 
vrier, an 1810, de Notre règne le quatrième. 
Signé: JËÈROME NAPOLÉON, 
Par le Roi. 

‘71 77 Le Ministre Secrétaire d'Etat, 

_ Signé: ComTE DE FÜRSTENSTEIN. 


- ‘ 
— 4 , « e . — * 


(Ne 19.) DÉCRET noxaL du 16 Février 1810, 
_qui réunit. à la dotation de l'Ordre de la Cou- 
_ronne de. Westphalie, tous les biens et revenus, 
situés dans le Royauine, qui appartenaient au 
ci- devant Ordre de Malte. | 
JÉROME: NAPOLÉON, PAR LA GRÂCE DE 
Dreu ET Les Consrirurions, Ror px Wesr- 
PHALIE, PAINCE FRANÇAIS, etc. — 


Nous avons décréte et décrétons: 


Tr Su 
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ble Grinbfége der. Ehre handlen wird, derfelbeauf 
ben Beritht des Groß⸗Kauzlers, nach vorzoͤngigek 
genauer Unterſuchung, und betgebrachten Beweiſen, 
vor das unter Unſerm Vorſitze verſammelte Capitel 
geforbert verbe, “im daſelbſt ‘bas Ordenszeichen zu⸗ 


vüdugeben, ‘unb ſeinen Namen von der Life ‘DE 


Ritter ausſtreichen zu laſſen. — 
Art. 37. Wir bebalten Uns ble Befugniß vor, 
gegenwaͤrtige Gtatuten,. welche in's Geſehzbuͤlletin ein⸗ 


gerückt werden follen, je iiachdem es Uns zweckdienlich 


ſcheint, zu erweitern oder abzuͤndern. 
Art. 38. Ein Etemplar gegewwartiger Statuter 
ſoll jedesmal einem jeden Ritter uͤberſandt werden. 


Segeben in Unſerm Pallaſte zu Caſſel, am zten 
Sisétior 1Bio, im vferten QE rte Regiér ng. 


| Untérfri ( ben: Dieronpnus Napoleon. 
Auf cheb des Ainige.. 

Der Minifter Staats S ecretair, | 
 materfériben: Graf von Fuͤrſtenſtein. 





Nro. 19.) Konigl. Déérét voin rôteh Februar 18x10, 
woburd alle dem vorinaligen Maltheferdrben: zuge⸗ 
bôrige und it bem Koͤnigreiche gelégenen Guͤter 
ugb Ginfünfte init der -Dotation des Orbens der 

Weſtphaͤliſchen Krone verbunben werden. | 

Wir Hieronymus Napoléon, von Gottes 

Gnaden und durch die Conſtitutionen, Koͤnig von 

Weſtphalen, franzoͤſiſcher Prinz ꝛc. x. - 
Haben verordnet und verordnen, wie folgt: 


LÀ 
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KApt1, L'Ordre dé Maîte de St. Jean de 
Jérusalem est supprimé. dans toute l'étendue 
de Notre royaume. 


‘Art. 2. Tous les biens,. domaines et re- 
yenus de. get grdre, de quelque nature qu'ils 
soient, seront réunis à la dotation de l'Ordre 
de la. Couronne de, Westphalie, | 
, Art 5%. La prise de possession de ces 
biens,” démaïnes et revenus sera éffectuéé 
avant le 17 Mars de fcette année, par des 
tümmissaires que Notre Ministre des finan- 
ces Nous proposera à cet effet. | 


PE cr ie, 
“Art. 4 Les membres de l'Ordre qui jouis. 
sent d'un revenu légitime quelconque, soît 
conidé produit de leurs commanderies, soit 
comme pension, ainsi que les Employés de 
l'Ordre, domiciliés dans le royaume, con- 
tinueront de toucher leurs revenus jusqu’au 
1e Mars. : SRE 


‘‘'Art. 8 Ceux de Nos sujets, membres de 
l'Ordre, qui se trouveront dans le cas.men- 
tionné dans l'article précédent, recevront, 


à dater de la même époque, des pensions 
‘+ ee — é ,e ? 

qui ne pourront excéder la moitié de leurs 
anciens bénéfices. - , | 


* Art. 6 Ces pensions seront payées et 
hypothèquées sur les domaines et biens dé 
l'Ordre supprimé, et particuliëérement sur 
chaque ancienne Commanderie. 


ART. 7. Notre Ministre des Finances, du 
Commerce et du Trésor est charge de l'exé- 


Free 
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Art. 1. Der Malthefers Orben des heiligen Vos 
bannes von Sernfalem foll in ben. ganzen imfsnge 
Unſeres Koͤnigreichs aufgehoben feyn. 


Art. 2. Alle Guͤter, Domainen und Einkuͤnfte 
dieſes Ordens, von welcher Natur ſie aud. fn 
moͤgen, ſollen zur Dotation des Ordens ber Weſt⸗ 
phaͤliſchen Krone geſchlagen werden. 


Art. 3. Die Beſiktzergreifung dieſer Guͤter, Dos 
maiven und Einkuͤnfte ſoll noch vor tem rften Maͤrz 
d. J. burd Gomimiffarien, welche Unfer Mintfter 
bet Finanzen Uhs. zu biefem Zwecke vorfhlaget 
wird, bewirkt werden. VIN 


Art. 4 Die Drbensalieber, welche frgenb eine 
rechtmaͤßige Einnahme entweder als Ertrag ihrer 
Commanderien, oder als Gehalt, beziehen, ſollen, 
gleich den im Dienſte des Ordens ——— Perſo⸗ 
nen, wenn ſie in dem Koͤnigreiche ihren Wohnſitz 
haben, ben Genuß derſelben bis sum Iten Maͤrz 
beibehalten. 


Art. 5. Diejenigen von Unſern Unterthanen, 
welche ſich in dem im vorhergehenden Artikel er⸗ 
waͤhnten Falle befinden, ſollen von dem genannten 
Tage an eine Penſion erhalten, die jedoch nicht die 
Haͤlfte ihres vorherigen Einkommens uͤberſteigen darf. 


Art. 6. Dieſe Penſionen ſollen aus den Do⸗ 
mainen und Guͤtern des aufgehobenen Ordens, und 
insbeſondere aus jeder vormaligen Commanderie, be⸗ 
zahlt, auch durch eine Hypothek auf dieſe Guͤter ge⸗ 

ert werden. 


Art. 7. Unſer Miniſter der Finanzen, des 
Handels und des Schatzes ft mit der Vollziehung 


ee 
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ontion du: présent décret, qui sera inséré au 


buketin des. lois. 


Donné en Notre: palais de Cassel, le 16 Fé- 
Wie, an. 1810, de. Notre regne. le qmatrième. 


| Signé: JÉROME. NAPOLÉON, 


Par le Roi. 


Le Ministre Secrétaire d'Etat, 
signés COMTE DE FÜRSTENSTEI, 


Certifié conforme : 


Le Ministre, de la Justice, 
Sueion. 


(103) 


bes gegemwärtigen Decrets, welches in das ———— 
letin eingeruͤckt werden ſoll, beauftragt. 


Gegeben in Unſerm Pallaſte su Caſſel, am 26trii 
Februar 1810, im vierten Sabre Unferer Regierung. 


Ueterſchriehen Hieronymus Napoleon. 


7" 7 De Miniſter Staats⸗Secretair, 
unterſchrieben: Graf von Fuͤrſtenſtein. 
Als gleiblautend befcheiniget : 


Dec Juſtizminiſter, 
Giméon. 





ERRATUM 


Geſetz⸗Vuͤlletin 1810, Nro. 5, ©. 71, 3. 17 und 18, 
ſtatt: und Alle, von welchen man die glei⸗ 
che Abgabe oder Leiſtung fordert, 

l. und dieſelben ſchriftlich. 


BULLETIN DES LOIS 
DU 
ROYAUME DE. WESTPHALIE. 
| 1810. - | 


M'A 


Gefet Dattetin 


Lonigreiche Weſtphalen. 
D 7. 











Tome I An 1810. 
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(N°20) Lot du 15 Février 1810, ‘relatif au 
privilège du ÆFisc sur les biens des redevables 
en retard du payement de leurs Contributions. 


JÉROME NAPOLÉON, pan rà enÂce D 
Dieu BY LES GONSTITUTIONS, Ror px Wazasr- 
PHALIE, PRINCE FAANÇAGS, ete, — 


A tous prosons et à venir, salut. 


Les Etats ont rendu, le 15 Février présent 
ainois, ledécret suivant. conforméihent à'la 
.… proposition” faite au moin’ du Roi, -:et aprés 
‘avoir entendu les orateurs du Conseil d'Etat 

et des Commissions Wes Etats. : Fee 


DÉCRET 





Anr. 1. Le privilége du trésor public pour 
le recouvrement des contributions s'exerce 
ayant tout autre: | 


1° Pour toute imposition directe, soit fon- 
ciére, soit personnelle, de l’année échue et 
courante, sur tous les meubles et effets mo- 
biliers appartenans aux redevables, et à dé- 
faut d'effets mobiliers, sur les immeubles ; 
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Geſetz⸗Buͤlletin. 


Mro. 20.) Gefetz vom 1zten Februar 1810,das 
Vorzugsrecht, welches der oͤffentliche Gdag mes 
gen ruͤckſtaͤndiger Stenern an bem Vermoͤgen der 


Steuerpflichtigen genießt, betreffend. 


Wir Hieronymus Napoleon, son Gottes 
VGnaden und durch die Conſtitutionen, Koͤnig von 
Weſtphalen, franzoͤſiſcher Prinz ac. ꝛtc. 
Alken Unfern freundlichen Gruß zuvor. | 
+ Die Staͤnde haben, in — —— des ihnen fin 
Namen des Koͤnigs gemachten Vorſchlags, und nach 
Anhoͤrung der Redner des Staatsrathes und der 
Commiſſton der Staͤnde, am 15ten des laufenden 
Monats nachſtehendes Decret erlaſſßen. 


Deeret. 


Art. 1. Das Privilegium (Vorzugsrecht) des 
offentlichen Schatzes in Anſehnng der Steuern geht 
allen andern vor und erſtreckt ſich: 
1) wegen der directen, ſowohl Grund⸗ als Per⸗ 
. fonal.s Ubaaben des letztverfloſſenen und laufenden 
Jahres auf die Mobilien und die ganze bewegliche 
Habe der Steuerpflichtigen, und wenn dieſelbe zur 
Bezahlnng nicht hinreicht, auf baë unbewegliche Vers 
moͤgenz | un 
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20 Pour la contribution du timbre à per- 
cevoir sur les successions et légs, sur tous 
les biens ineubles et immeubles faisant par- 
tie des successions et kegs pour lesquels cette 
contribution est due. 


_ 
= * —— 


ArT. à. Le privilége pour la'contributi 
du timbre n’aura lieu sur les immeubles qu’ 
la charge de ne daus les deux mois 
à dater du jour &e l'ouverture de ka sacces- 
sion, passé lequel délai, les droits du trésor 
public. né pourront s'exercer qu'en cowforè 
mité de d'article 2113 du Code Napoléon. . . 

Ce privilége ne préjudiciera point aux 
droits acquis par des tiers avant l'ouverture 
de la succession. MEME | 


ART. 3 Tous fermiers, locataires, rece- 
veurs, ‘dépositaires et autres débiteurs de 
‘deniers provenant du chef des redevables et 
affectés au privilège du trésor public, seront 
tenus, sur la demande qui leur en sera faite, 
de payer, en lacquit -des redevables et sur 
le montant des’ fonds qu’ils doivent ou qui 
sont en leurs maïns, jusqu’à concurrence de 
tout ou partie. des contributions dues -par 
ces derniers. Les quittances des percepteurs 
pour les somnres légitimenrent dues, leur se- 
ront allouées en compte. | 


ART. 4. Le trésor public continuera de 
jouir, à raison des arrérages dek contribu- 
uons de toute espèce et échus lors de la pro- 
mulgation de la présente loi, des privilèges 
que lui ont donnés les différentes lois des 


ö— —— 


richtet werden ſoll, beſtehen. 
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2) wegen der von Erbſchaften un Vermaͤchtniſſen 
zu bezahlenden Stempel⸗Abgabe, auf elle bewegliché 
und unbewegliche Sachen aus welchen die Erbſchaf⸗ 
ter nud Vermaͤchtniffe, von. denen jene Steuer eyt⸗ 


J 


Art. 2. Das Vorzugsrecht wegen der Stem⸗ 
pel⸗Abgabe bat auf bas: unbewegliche Vermoͤgen 
nur ſtatt, wenn daſſelbe innerhalb zwey Monate 
vor Tage der Eroͤffnung der Erbſchaft angerechnet, 
in das Hypotheken⸗Regiſter eingetragen iſt; nach 
Ablauf dieſes Zeitraums iſt der oͤffentliche Schatz 
in der Ausuͤbung ſeiner Rechte an die Vorſchriften 
des 2113ten Artikels von Napoleons Geſetzbuch ge⸗ 
bunden. Fe D Le 

Dieſes Vorzugsrecht ol ben Rechten, welche 
dritte Perſonen vor Eroͤffnung der Erbſchaft exwor⸗ 
ben haben, nicht nachtheilig ſeingg. *. 


Art, 3. Die Paͤchter, Miether, Einnehmer, 
Verwahrer und uͤberhaupt alle, welche fuͤr Rechnung 
der Stenerpflichtigen Geld ſchuldig ſind, auf. welches 
das Vorzugsrecht des oͤffentlichen Schatzes ſich er⸗ 
ſtrecket, ſollen, wenn fie dazu aufgefordert werhen, 
gehalten ſeyn, aus den Geldern, welche fie abzülie⸗ 
fern habem, ober die ſich hr ihren Haͤnden befinden, 
den ganzen Betrag oder einen Theil der von den 
Steuerpflichtigen zu entrichtenden Steuern fuͤr dieſel⸗ 
ben zu bezahlen. Die Quittungen der Erheber uͤber 
die geſeßzlich ſchuldigen Summen, ſollen ihnen ſtatt 
Zahlung angerechnet werden. 


Art. 4. Der öͤffentliche — “fol fortfahren/ 
in Anſehnng der Ruͤckſtaͤnde von Abgaben jeder Art, 
die zur Zeit der Verkuͤndigung des gegenwaͤrtigen 
Geſetzes ſchon faͤllig geworden ſind, dieſelben Vor⸗ 








| Crro ) 
anciennes provinces dont le Royaume est 
composé. 


 Collationné à l'original par les Président et Se- 
crétaires de l'assemblée es Etats. A Gassel, le 
15 Février an 1810. 


- Signé: Comte DE SCHULENBURG-WOLFSBURG, 
| Président. 


Senen, Rossrr, Secrétaires. 


LA 


- Mandons et ordonnons que les présentes, 
revêétues du sceau de l'Etat, insérées au bul- 
letin des lois, soient adressées aux cours, 
aux tribunaux et aux autres autorités admi- 
nistratives, pour qu'ils les inscrivent dans 
leurs registres, les observent et les fassent 
observer, et le Ministre de la Justice est 
chargé d'en surveiller la publication. - 


Douné'en Notre résidence royale de Cassel, 
le 15 Février, an 1810, la quatrième année de 
Notre régne. | J 


Signé: MROMM NAPOLÉON. 


Par le Roi: 


| Le Ministre 
Va: Secrétaire d'Etat, 
Le Ministst de la Jastice, __ signés. 


signé: SIMEON. Comte deFüRSTENSTEIN. 
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zuͤge qu genießen, melde bie ve GSeſetze 
der vormaligen Provinzen, woraus das Koͤnigreich 
zuſammengeſeht iſt, ihm beigelegt haben. 
Wit dem Driginale verglichen vom Praͤfidenten und den 
Secretaires der Sims ber-Gnhma Caffe am 13ten 
Februar 1810. | NT 
 Materférieben: Graf von Schulenburg⸗Wolfs 
— | t Praͤſident. —.4 | 

: Gilet, Robert, Secretaires. 


burg, 


Es iſt Unfer Wille und Befehl, baf bas gegen⸗ 
waͤrtige ART mit bem Otaatéftegel verſehen, in 
das —2* uͤlletin eingeruͤckt, an die Gerichtshöfe, 
Tribunoͤle und Verwaltungs⸗Behoͤrden geſardt werde⸗ 
damit fie daſſelbe in ihre Regiſter cinfdreiben ; es 
beobachten und .auf deſſen Beobaͤchtung halten, und 
der Miniſter des Juſtizweſens iſt beauftragt, daruͤber 
zu wachen, daß daſſelbe oͤffentlich bekannt werde. 


Gegeben in Unſerer koͤniglichen Reſidenz ‘at “Gaffel, 
am 15ten Februar 1810, im vierten Sabre. Unſerer 
Regierung, ss. 


2 Mretgrien: Hieronymits Napoleon. 
Naf Defebl des Koͤnigs: 
Geſchen: Der Miniſter Staats⸗Secretair 
Der. Juſtizminiſter, unterſchrieben: 


unterſchrieben: Giméon. Graf von FJuorſtenſtein. 


( #i4 } 


(NS 21.) Los du .18;. Fébrier 1810, sur le re- 

couvrement des Capitaux et' Creances cédés 
… d2$a Majesté-le. Roi, par Sa Majesté. l'Empe- 
- Teum:fles: FrTANGAS. ::. * ME 


IÉROME NAROLÉON, .PAR.LA GRÂCE DE 
fé T'es CONSrITU'TTONS, or dE Wesr- 
PHALIE, PRIMES FRANÇAIS, etc. 

À: tous prévèns ét à vehir, salut: 

Les Etats ont rendu, le 15 Février présent 
mois, :le. décret: suivant, — à la 
propesition faite. au nom du Roi, et après 
; —— les orateurs du Conseil d'Etat 

et: des: Commissions des Etats. LR. 


— Las ‘: DECRET. 





.AnT. 1. À. défaut des-titres ariginaux des 
| £e PHtARE féfés. pri Sa Majesté l'Empéreur des 

rañçais, 4 Sa Majesté le Hoi, èt qui se 
trouvaient dûs, a l'époque de l'occupation par 
er; Anu6Gé françnises. des pays: dont a été 
ormé le Royaume de Westphalie, par les 
princes, nobles et particuliers, devenus ses 
sujets, : soit aux caisses publiques ou parti- 
culières des ancièns souverains, soit aux 
états desdits pays, soit aux bénéficiérs, dig- 
nitaires et corporations ecclésiastiqües, ou 
laïqués , dont ſes biens ont été. sécularisés, 
vaudront, comme titres originaux pour la 
poursuite de débiteurs, tant en capitaux 
qu'intéréts, les mentions de payement et de 





me — — eh, 
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(Nro. 24.) Geſeß pont rsteñ Féruat 1810, bte 
Erhebang Der Eapitalien und Forberangen, wel⸗ 
de von Sr. Majeſtaͤt dem Kaiſer der Franzoſen, 
at Se. Majeſtaͤt den Koͤmig abgetreten ſind, be⸗ 
treffent, F J 5 | à 
Wir Hieronymus Napoleon, von Gottes 
Gnaden und durch die Eonſtitutivnen, Koͤnig 
son Weſtphalen, franzoͤfſcher Prinz 4e 26. 
Allen Unſern freundlichen Gruß zuvor. 
. Die Stoaͤnde haben, in Gemaͤßheit des ihnen. ins 
Namen des Koͤnigs gemachten Verfſchlags, aud nn 
Anhbrung der Redner des Staatsrathes und der 
Eommiſſion der Staͤnde, am 1gten bes laufenden 
Monats nachſtehendes Decret erlaſſen. | 


Art. 1. In Ermangelung der Original⸗Urkun⸗ 
der aͤber die bon Sr. Majeftär dem Katſer 
der Franzeſen an Se, Majeſtaät den Koͤ⸗ 
nig abgetretenen Capitallen, welche die Fuͤrſten, der 
Abel und andere Privatperſonen, jetzt Unterthanen 
des Koͤnigs, be oͤffentlichen oder Privat⸗Caſſfen der 
vormaligen Landesherren, ben Sktaͤnden derjenigen 
Provinzen, woraus das Koͤnigreich beſteht, den Be⸗ 
neſtciarien, Dignitarien, Corporationen und geiſtli⸗ 
den Stiftungen, deren Ofiter ſaͤcnlariſirt waren, 
zur Zeit der durch ble franzoͤſiſchen Armeen geſchehe⸗ 
nen Occupation der obenbenannten Laͤnder noch ſchul⸗ 
big geweſen find, ſoll die Zahlungs⸗ und Urfunbens 
Erwaͤhnung, wenn dieſe auch nur auszugsweiſe in 
ben, von oͤffentlich dazu angeſtellten Beamten gefuͤhr⸗ 
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titréss. de trouvant et étant portés; même. 
par extraits, faux carnets,.SOMIDIErS, regis“ 
tres: d'hypothèques, et. répertoires pareils te- 
nas par des fonctionnaires ou employés pu- 
blics, ainsi que les mentions qui en sont 
faites dans les: registres de délibérations et 
actes d'administration . des ci- devant cham- 
bres administiatives, régences , bailliages, tri- 
hunaux, et toutes autorités ou tous fonction- 
naires publics. En outre, les copies colla- 
tionnées, ou certifiées conformes, des actes 
d'obligation, et les mentions faites, pour 
eharge ou décharge de payement, dans les 
gontrats passés. entre les susdits créanciers et 
les débiteurs, de ventes, baux et transactions 
pareilles, on dans les copies collationnées d'i- 
ceux, vaudront également titres originaux 
contre les débiteurs, leurs héritiers et ayant- 
droit, jusqu’à la justification légale de l'ex- 
tinction de la détte.”  , | 


Arr. 2. Les quittances délivrées. par les 
reteveurs ,. sur l'autorisation spéciale du di- 
rècteur-général des capitaux, vaudront pleine 
et entière libération et main-levée d'hypothé- 
ques, et si les titres, d'après l'assurance du 
susdit directeur-général, ne sont pas en sa 
ossession et ne peuvent être remis, l'acte 
’annihilation des titres, donné par lui, et 
nt reconnaissance. que l'obligation est ac- 
complie, tiendra lieu -de remise au débiteur. 
Toute — est assurée à cet égard par le 
trésor de la: couronne. Les quittances sus- 
mentionnées vaudront également snbrogation 
de tous.-les droits de Sa Majesté contre les 
débiteurs pour les transferts ou cessions faits 
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ton, Schuld⸗, Banptr, Hypotheken and anbern base. 
gleichen Buͤchern oder Regiſtern — oder 
biefelbe in ben Beſchlußregiſtern und Berrmaltungèr 
often ber vormaligen Cammern, Regierungen, Aem⸗ 
ter, Sribunale und aller Behoͤrden ‘oder oͤffentlichen 
Meaniten vorfommt, bei ber ——— Verfolgung 
der Schuldner, ſowohl in Anſehung des Capital 
als der Zinſen, bei Original⸗Urkunden gleichgeach⸗ 
tet werden. Auch ſollen die beglaubigten Abſchrif⸗ 
ten der Obligationen und die uͤber die geleiſtete oder 
nicht geleiſtete Zahlnng in ben, sroffhen ben obenge⸗ 
dachten Glaͤubigern und ben Schuldnern, abgeſchloſſe⸗ 
ten Ranfs, Pacht⸗ und andern Contracten ober 
deren vibimirten Abſchriften geſchehene Erwaͤhnung 
gleichfalls wider die Schuldner, deren Erben oder 
Nachfolger fo lange als Originalurkunden gelten, bis 
dieſe auf eine en gr — die Tilgung der 

Schuld nachgewieſen haben 

Art. 2 Die von de Einnehmern mit heſonde ⸗ 
rer Genehmigung des General⸗Directors der Capi⸗ 
talien ertheilten Quittungen ſollen eine volle und 
gaͤnzliche Befreiung ven der Schuld und die Aufhe⸗ 
bung der beſtellten Hypothek bewirken, und wenn die 
Urkunden, nach der Verſicherung des genannten Gen 
neral⸗Directors, ſich nicht in. deſſen Beſitz befinden 
folglich nicht herausgegeben werden koͤnnen, ſo fof 
baë von bemfelben audgefertigte Vernichtungs⸗Do⸗ 
cument jener Urkunden, welches zugleich bas Auer⸗ 
kemtniß der erfuͤllten —— enthaͤlt, * 
bem Schuldner die Stelle der Zuruͤckgabe der U 
kunden vertreten, und wird in dieſer Hinficht * 
ſtuͤndige Gewaͤhrleiſtung von bem ——— zuge⸗ 
fichert. Wenn dergleichen Forderungen auf einen 
Dritten uͤbertragen oder demſelben abgetreten werben, 
fo ſollen gleichfalls die gedachten Quittuugen .bep die⸗ 
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au profit” de:-treïs: : Les tribus; Les coms 
ser vateurs des; hypothèques, et:toufes autori« 
tés: et. fonctionnaires publics." seront tepus, 
sur la. semde-réquisstion des porteurs et. ren 
— a de ka quittance ; d'ordonnezr ou 

dre, chacun — os qui le:çoncernse, toute 
mentaon, sdoit de libération., :spit de transfert 
et subragation, et d'y avoir-égard. .. 


L 


… Ant. 3. Dans:lés cas où quelque débitenr 
et autres. Se procureraient,. par voie d'em- 
prunt, les fonds nécessaires pour leur libé- 
ration, ou l'acquisition desdits capitaux, les 
bailleurs de fonds pourront en exiger méns 
tion dans les actes et quittances, et cette 
mention vaudra subrogation à tous les droits 
É'hypothèques, et tous autres de Sa Majesté, 
tant contre le débiteur principal, que contre 
ses cautions et tous autres qu'il appartiendra. 
Les tribunaux, les conservateurs des hypo- 
thèquess ‘et tous officiers où fonctionnaires 
hcs'seront' obligés, s'ils en sont requis; 
-mentionwer, recommaitre et faire exécuter 
késdites sukrogations, | OS 
.Collationné à l'original par les Président et Sen 
crétaires de l'assemblée des Etats. A ‘Cassel, le 
ï5. Février an 1810. | — — | 
- Signé: Comte De S6AHULENBURG- WOLFSBURG, 
de Président. | 


* 


} 


2 4 +, + + SEILER, Rosenr, Secrétaires. 


Mandons et:ordonnons que les présentes, 
revétues du sceau de l'Etat, insérées au buli- 
letinx des lois, soient adressées, aux . cours, 
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fan ben Cintritt (Subrogation): in- alle Sr: Mé 
jeſtaͤt wider ben Schulbner zuftehende Rechte : bes 
wirken. Die Tribunale, Hypotheken⸗ Verwahrer und 
alle oͤffentliche Behoͤrden und Beamten ſind gehalten, 
jeder in fo weit es ibn angeht, anf die bloße Auf⸗ 
ferberung der: Inhaber und Vorzeigung der Quit⸗ 
tungen, die Eintragung der Befreiungen, Abtretun⸗ 
gen und Subrogationen zu verfuͤgen, aber ſolche 
felbſt einzutragen und ſich darnach zu achten. 

Art. 3. Wenn irgend ein Schuldner oder an: 
dere Perfonen ſich auf bem Wege der Anleihe die 
zur Tilgung ihrer Schuld oder Erwerbung ſolcher 
Tapitalien nôthtgen Gelder verſchaffen, fo ſollen die 
Darleiher dieſer Gelder zu verlangen befugt ſeyn, 
daß hiervon in allen Documenten und Quittungen 
Erwaͤlmung geſchehe, und dieſer Vermerk ſoll für fie 
den Eintritt in alle hypothekariſche und ſonſtige 
Rechte Sr, Majeftät bewirken, ſowohl wider ben 
Hauptſchuldner, als auch wider deſſen Buͤrgen und 
tas dazu gehoͤrt. Die Trihbunale, .iée Hypotheken⸗ 
verwahrer und alle oͤffentliche Verwalter und Beam⸗ 
ten ſind verbunden, ſobald ſie darum erſucht werden, 
die gedachten Subrogationen einzutragen, anzuerken⸗ 
nen und in Vollziehung zu ſetzen. 

Mit dem Originale verglichen vom Praͤſidenten und ben 


Gecretaires der Berfammlung der Staͤnde. Caſſel am 15ten 
Februar 1810. 


Unterſchrieden: Graf von Schulenburg⸗Wolfsburg, 
Praͤſident. 


Seiler / Robert, Secretaires. 
Es iſt Unſer Wille und Befehl, daß das gegen⸗ 


waͤrtige Geſetz, mit dem Staatsſiegel verſehen, in 
das Geſetz⸗Vuͤlletin eingeruͤckt, an die Gerichtshoͤfe, 
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aux tribunaux et aux autres autorités admi- 
nistratives, pour qu'ils les inscrivent dans 
leurs registres, les observent et les fassent 
observer, et Îe Ministre de la Justice est 
chargé d'en surveiller la publication. 

Donné en Notre résidence royale de Cassel, 
le 15 Février, an 1910, la quatrième. années 
de Notre règne. — 

Signé: JEROME NAPOLEON. 


Par le Roi: 
V | Le Ministre 
Vu: Secrétaire d'Etat, 
Le Ministre de În Justice, ‘signé: 
- signé: SIMEOX. Comte de FÜASTENSTEIN. 


Cértifié conforme :’ 
_ Le Ministre de la Justice, 
SiMÉON. 
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Zribunaͤle und Verwaltungs⸗VBehoͤrben gefandt werde, 
damit fie daſſelbe in ihre Regiſter einſchreiben, es 
beobachten und auf deſſen Beobachtung halten, und 
der Miniſter des Juſtizweſens iſt beauftragt, daruͤber 
zu wachen, daß daſſelbe oͤffentlich bekannt werbe. 
Segeben in Unſerer koͤniglichen Reſtbenz in Caſſel, 
am I1zten Februar 1810, ‘in vierten Jahre Unſerer 
Regierung. nr 


Unterfériebens Hieronymus Napoleon, 


| Auf Mefebl des Kdaigs: 
Beſehen; Der Miniſter Gtaats-Secretair, 
Der Safigminifier, unterſchrieben: 
nunterſchreen: Eimton. Graf.sou. Fürffenfiein. 
aus gleichlautend beſcheiniget: 
Der Juſtizminiſter, 


Simeon. 
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BULLETIN DÉS LOIS. 
N° 8. 





(No 22.) Lor du 1a Février 1810, qui règle la 
perception de l'Impôt des Patentes. 


? 4 | * 
JEROME NAPOLEON, pan LA GRÂCE DE 
Div £Tr Les CoNsTITUTIONS, Ror DE WeEsr- 
PHALIE, PRINCE FRANÇAIS, etc. 


À tous présens et à venir, salut. 


Les Etats ont rendu, le 12 Février présent 
mois, le décret suivant, conformément à la 
proposition faite au nom du Roi, et après 
avoir entendu les orateurs du Conseil d'Etat 
et des Commissions des. Etats. 


:. .. DÉCRET... 





AnT. 1. L’impôt établi en conformité de 
la loi du 5 Août 1808 sous la dénomination 
de patentes, sera réglé et perçu, dans toute 
l'étendue de Notre royaume, d'apres les dis- 
positions de la présente loi, à dater du pre- 
mier Janvier 1810. Les taxes et droits per- 
çus sur les métiers, commerces et professions, 
sous quelque titre et dénomination que ce 
soit, seront et resteront supprimés. 





PE — — — — — — 7 — —— e —— e — ñ ñ —ñ — — — ——— — 
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Geſetz-Buͤlletin. 
Ne g. 





(Aro. 22.) Geſetz vom 12ten Februar 1810, wel⸗ 
ches die Erhebung der Patentſteuer feftfest. 


Wir Hieronymus Napoleon, von Gottes 
Gnaden und durch die Conſtitutionen, Koͤnig von 
Weſtphalen, franzoͤſiſcher Prinz ꝛc. ꝛc. 

Allen Unſern freundlichen Gruß zuvor. 

Die Staͤnde haben, in Gemaͤßheit des ihnen im 
Namen des Koͤnigs gemachten Vorſchlags, und nach 
Anhoͤrung der Redner des Staatsrathes und der 
—* der Staͤnde, am 12ten des laufenden Mo⸗ 
nats nachſtehendes Decret erlaſſen. | 


Deeret. 





Art, 1. Die Abgabe, welche durch bas Geſetz 
vom 5. Auguſt 1808 unter Der Benennung der 
Patentſtenuer eingefuͤhrt worden iſt, fol, vom 
iſten Januar 1810 an gerechnet, fm ganzen Koͤnige 
reiche, nach Maaßgabe der nachfolgenden Beſtim⸗ 
mungen, feſtgeſetzt ſeyn und erhoben werden. Die 
Abgaben, welche bisher von dem Handel, den Ge⸗ 
werben und von den Handwerkern erhoben worden 
ſind, ſollen, unter welcher Benennung die Erhebung 
auch ſtatt gefunden haben mag, aufgehoben und ab⸗ 
geſchafft ſeyn und bleiben. 
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ART. 2. À compter du premier Janvier : 
1810, ceux qui, dans l'étendue de Notre roy- 
aume, exerceront le commerce, l'industrie, 
les métiers ou professions, designés dans le 
tarif annexé à la ptesente loi ou qui y se- 
raient ajoutés dans Ja suite, seront tenus de 
se munir d'une patente, et de payer les 
droits fixés pour la classe du tarif à laquelle 
Hs appartiendront suivant la population de 
leur commuire; et sans égard à la -popula- 
tion, pour le commerce, l'industrie et les 
métiers où professions, non compris dans le 
tarif annexé à la présente loi. HAE 


Art. 3. Il sera perçu, en sus du droit 
principal, cinq centimes par franc, pour for- 
mer un fonds de dégrévement et de non-va- 
leurs, ainsi que pour les frais de rôles et 
de perception. 

Art. 4 Les patentes seront prises pour 
l'année entière, sans que, dans.aucun cas, 


elles puissent être bornées à une partie de 


l'année. Néanmoins ceux qui entreprendront, 
dans le courant de l'annee, un commerce, 
une profession ou une industrie sujets à la 

atente, ne payeront le droit qu'au prorata 
ke l'année, calculée par trimestre, et sans 
qu'un trimestre puisse être divisé. Aucune 
patente ne sera délivrée au prorata, que 
sur le vu du certificat du maire ou de l’ad- 
joint de la. commune où l'individu sujet à 
la patente sera domicilié. Ce certificat cons- 
tatera qu'il n’a encore exercé aucun état ou. 
profession sujets à patente. 


Seront cependant exceptés de cette dispo- 
sition, et tenus de payer, aussitot l'ex- 


6125) 


Art. 2. Vom fn Januar 1810 an gerechnet, 
ſollen diejenigen, welche innerhalb Unſers Koͤnigreichs 
Handel, Induͤſtrie, Gewerbe oder ein Handwerk trei⸗ 
ben, welche in dem dem gegenwaͤrtigen Geſetze ange⸗ 
béngten Tarif aufgefuͤhrt ſind, oder demſelben in der 
Folge noch hinzugefugt werden ſollten, gehalten ſeyn, 
ſich mit einem Patente zu verſehen, und fuͤr die 
Claſſe des Tarifs, zu welcher ſie gehoͤren werden, 
feſtgeſezten Abgaben nach bem Verhaͤltniſſe der Be⸗ 
voͤlkerung ihrer Gemeinde, oder auch, wenn ſie ſolche 
Arten von Handel, Induͤſtrie, Handwerke oder Pros 
feſſionen treiben, welche im Tarif in keine Claſſe ge⸗ 
ſetzt ſind, ohne Ruͤckſicht auf die Bevoͤlkerung, zu 
bezahlen. 

Art. 3. Anſſer dieſer Abgabe ſollen noch fuͤuf 
Centimen auf jeden Franken erhoben werden, um ef 
nen Fonds zu bilden, durch ben die geſetzlichen Nach⸗ 
laͤſſe, die nicht einzutreibenden Abgaben, fo wie die 
Koſten der Liſten und ber Erhebung beſtritten werden. 

Art. 4. Die Patente ſollen fuͤr das ganze Jahr 
gensmmen um duͤrfen in keinem Falle auf einen 
Theil des Jahrs eingeſchraͤnkt werden. Demohnge⸗ 
achtet aber⸗ foll ein jeder, der im Laufe des Jahrs 
irgend eine der Patentſteuer unterworfene Art von 
Handel, Profeſſion oder Induͤſtrie zu treiben anfaͤngt, 
die Patentgebuͤhr nur nach Maaßgabe und nach Ver⸗ 
haͤltniß der Zeit, und zwar nach Vierteljahren be⸗ 
rechnet, und ohne daß ein Vierteljahr getheilt wer⸗ 
den duͤrfte, bezahlen. Rein Patent ſoll anders pro- 
rata ertheilt werden, als nach vorgaͤngiger Einſicht 
eines von dem Maire der Gemeinde ausgeſtellten 
Certificats, durch welches beſcheinigt wird, daß der 
Nachſuchende noch kein der Patentſteuer unterworfe⸗ 
nes Gewerbe getrieben hat. — 

Dieſe Feſtſetzuug ſoll jedoch auf ble auslaͤndiſchen 
Kaufleute, auf die Colporteurs, und uͤberhauyt auf 
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pédition de la patente, les droits en totalité 
pour toute l’année, Îles marchands forains, 
colporteurs étrangers et, en général, tout in- 
dividu, qui n'ayant pas un domicile habituel 
dans le Royaume, y viendrait exercer le 
commerce ou un genre d'industrie quel- 
conque. 


Art. 5. Les patentes seront expédiées — 
les directeurs 2 contributions directes des 
départemens. Elles seront délivrées à ceux 
qui y sont assujétis d'après la demande qu'ils 
adresseront aux directeurs, soit directement, 
soit par l'intermédiaire des maires. Avant 

u’elles puissent étre délivrées, les deman- 
‘deurs seront tenus de justifier du payement 
des droits, et de produire à cet effet la quit- 
tance prescrite. 


Art. 6 Les patentes seront expédiées sur 
papier timbré, conformément aux disposi- 
tions de la loi sur le timbre, aux frais de 
ceux à qui elles seront délivrées. Il ne pourra 
être perçu aucun autre droit d'expédition, que 
celui du timbre. | 


Art. 7. Il sera tenu, par le secrétaire de 
la mairie, sur papier non timbré, un regis- 
tre coté et paraphé par le maire; ce registre 
servira à inscrire de suite, et par ordre de 
numéros, toutes les patentes qui seront dé- 
livrées. Les quittances seront conservées au 
secrétariat avec des numéros correspondans 
à celui de l'inscription sur lés registres, et 
remises à la fin de chaque sémestre au di- 
recteur des contribntions. 

Art 8. Les droits de patentes seront ac- 
quittés chaque année en deux termes, sa- 
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die Getverbetreibenben, ble nidt im Koͤnigreiche ans 
ſaͤßig ſind, keine Anwendung baben, und biefe vers 
pflidtet feun, bie Patentabgabe auf einmal und vols 
ſtaͤndig für Das ganze Jahr zu besablen, 


Art. 5. Die Patente follen von ben Directoren 
ber bivecten Steuern ber Departemente ausgefertigt 
werden. Sie follen benen, welche fie loͤſen muͤſſen, 
auf ihren deshalb an die Directoren entweder unmit⸗ 
telbar, oder durch den Maire ihres Wohnorts ge⸗ 
richteten Antrag, onrch ben Maire ausgehaͤndigt wer⸗ 
den. Vor ihrer Verabfolgung muͤſſen diejenigen, 
welche ſie fordern, die Berichtigung der Gebuͤhren 
durch die vorſchriftsmaͤßige Quittung nachweiſen. 


Art. 6. Die Patente ſollen auf Stempelpapier, 
nach Maaßgabe der in bem Stempelgeſetßz vorge⸗ 
ſchriebenen Saͤtze, und auf Koſten derer, denen ſie 
abgeliefert werden, ausgefertigt werden. Es ſollen 
auſſer bem Stempel keine weitern Expeditionsgebuͤh⸗ 
ren bezahlt werden. | 


Art. 7. Der Oecretair der Mairie foll auf uns 
geftempeltem Papier ein von bem Maire cotirtes 
und paraphirtes Regiſter halten, worauf er nachein⸗ 
ander und nach Ordnung der Nummern, alle abge⸗ 
lieferte Patente eintraͤgt. Die Quittungen ſollen 
mit Nummern, die mit denen, womit die a⸗ 
gung in die Regiſter bezeichnet iſt, uͤbereinſtimmen, 
fm Secretariate aufbewahrt und am Schluſſe eines 
jeden halben Jahrs an den Steuer⸗Director abge⸗ 
geben werden. 


Art. 8. Die Patent⸗Gebuͤhren ſollen alle Sabre 
halbjaͤhrig entridtet, und bie erfte Haͤlfte vom xffen 


(128) 


voir: la première moitié, du 19 au 25 Jan- 
vier; la deuxième, du 14% au 15 fuillet. Ce 
délai passé, les patentés en retard pourront 
étre contraints. IIs seront en conséquence 
avertis par le receveur de l’arrondissement, 
ou, à sa diligence, par le percepteur de la 
commune; dix jours apres l'avertissement, le 
payèment sera réalisé par la saisie et vente 
des marchandises et meubles des contribua- 
bles en retard, à la diligence des receveurs 
d'arrondissement Il sera procédé aux voies 
de poursuite et de contrainte de la méme 
manière que pour les autres contributions 
directes. Il ne sera payé, pour l'avertisse- 
ment, qu'un droit de 15 centimes. 


Art. 9. Le payement des droits de pa- 
tente et de timbre sera effectué à la caisse 
du percepteur élémentaire des contributions 
directes,. pour le compte et d’après les or- 
dres du receveur d'arrondissement; ils se- 
sont reversés par celui-ci à la caisse du re- 
ceveur-général. 


Art. 10. Les receveurs d'arrondissement 
tiendront un registre particulier de la re- 
cette des droits de patente, représentant en 
différentes colonnes: 1° le numéro d'ordre 
ou de la série; 2° le nom des patentés; 3° leur 
domicile; 4° le genre d'industrie pour lequel 
1ls sont patentés; 5° la date du jour ou le 
payement des droits aura été effectué; 6° le 
numero de la patente et celui de la quit- 
tance; 7° la taxe; g° le montant des paye- 
ments effectués en principal; g° id. en centi- 
mes additionnels: 10° le montant du droit de 
timbre. 


\ 
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bis 13ten Januar, ble zweite aber dom: rffen Bis 
asten Sulins bezahlt werden. Rach Ablauf bdies 
fer Friſt kann deshalb gegen die ruͤckſtaͤndigen Steuer⸗ 
ꝓflichtigen die Execution veranlaßt werden. Sir dem 
Ende ſollen bte Reſtauten durch den Kreis⸗Einnch⸗ 
mer, oder auf ſein Betreiben, durch den Elementar⸗ 
Erheber an die Zahlung erinnert, und zehn Tage 
nach diefſer Erinnernung die ruckſtaͤndige Steuer durch: 
Beſchlagnahme und Verkauf ihrer Waaren und Mo⸗ 
bilien beigetrieben werden. Die Weſchlaganlegung 
und der Verkauf geſchieht anf Betreiben der Kreis⸗ 
Einnehmer, und ſoll dabei ganz auf Mefelbe Art, 
wie bei ben uͤbrigen directen Steuern, verfahren wer⸗ 
ben, Fuͤr obige Erinnerung, ſollen nicht mehr als 
15 Centimen bezahlt werden. 


Art. 9. Die Bezahlung der Patent: und Stem⸗ 
pelgebuͤhren geſchieht für Rechnung und in Gemaͤß⸗ 
heit der Verfuͤgung des Kreis⸗ ———— durch 
den Steuer⸗Einnehmer in jeder Gemeinde, in die 
Kreis⸗Caſſe, aus welcher fie in die Diſtricts-Caſſe 
abgeliefert wird. | | 


Art. 10. Die Kreis⸗Einnehmer mien uͤber 
de Einnahme ber Patentgebuͤhren ein beſonderes Nes 
giſter fübren, welches in befonbers Golonnen enthâlt» 
1.) die Ordnungszahl; à.) ben Namen ber Patente 
inbabers 3.) ihren Wohnort; 4.) bie Art des Oe 
werbes, für welches fe ein Patent ôfen muͤſſen; 

) bas Datum des Tages, an welchem ble Zah⸗ 
lung geſchehen ft: 6.) die Rummer des Vatenté ant 
der Quittaugs 7.) ben Tarifſatz; 8.) ben Betrag 
der auf die Dauptfumine, uub 9.) der anf Die abbte 
tionellen Gentimen-geleifteten Zahlungen; ro.) den 
Betrag des au beridtigenben Stempels. . 
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Ce rogistre leur. sera délivré par Le direc- 
teur des contributions, sur papier non tim- 
bré, coté et paraphe par lui 

Art. 11. Le travail sur les droïts de pa- 
tente sera confié aux agens des contributions 
directes. 


. En conséqnence, les contrôleurs de cette 
administration seront chargés de former avec. 


le concours des maires avant le premier No- 


vembre de chaque année au plus tard, cha- 


cun dans leur arrondissement, les tableaux 
des individus assujétis à la patente, et d'é- 
tablir la nature de leur commerce, industrie 
et profession. Ces tRbleaux seront arrétés 
par les maires, qui pourront y joindre leurs 
observations et qui en conserveront un 
double, dont les individus intéressés pour- 
ront prendre communication. | 

Art. 12. Les contrôleurs enverront, im- 
médiatement après leur formation, ces tab- 
leaux accompagnés des observations des 
maires, au sous-préfet qui, dans les dix 


jours suivans, les fera passer avec ses ob- 


servations au préfet. Ce dernier remettra 
sans retard et dans huit jours pour tout dé- 
lai, le tout au directeur des contributions 
directes, accompagné des observations aux- 
quelles il pourrait y avoir lieu. 

Art. 13. La confection du rôle sera con- 
fiée aux directeurs des contributions person- 
nellement; en conséquence, dans la huitaine 
qui suivra la réception des tableaux, ils fixe- 
xout, d'aprés la loi, le montant de chaque 
patente, en dresseront les rôles qu'ils pré- 
senteront, par eux arrétés, au préfet du dé- 
partement.. | 
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Dies Regiſter foll benfelben auf ungeſtempeltem 
Payiere von dem Contributions s Director zugeſtellt 
werben, nachdem eô von ibm cotirt und paraphirt iſt. 


Art. 11. Die Anlage der Patentfteuer iſt ben 
Beamten ber birecten Steuern übertragen. 


L 


Dem gemaͤß follen bie Controleur biefer Admini⸗ 
fration, unter Mitwirkung des Maire, fpâteftens 
vor bem erften November eines jeben Jahrs, jeber 
in ſeinem Bezirke, ein Verzeichniß von ben der Pas 
tentengebuͤhr unterworfenen Perſonen verfertigen, und 


die Art ihres Handels, Gewerbes oder Profeſſion 


feſtſtellen. Dieſe Verzeichniſſe ſollen von den Mairen, 
welche denſelben ihre etwanigen Bemerkungen beifuͤ⸗ 


gen koͤnnen, abgeſchloſſen, zugleich auch von ihnen 


ein Duplicat zuruͤckbehalten werden, welches von 
den Steuerpflichtigen eingeſehen werden darf. | 


Art, 12. Die Controleurs follen bte Verzeichniſſe 
ber Patentftenerpflibtigen unmittelbar nad beren 
Mnfertiqung und mit Beifuͤgung ber von ben Mai: 
ten etwa gemadten Bemerkungen bem Unterpräfecten 
guftellen, ber in ben baranf folgenden 3ebn agen 
fie mit feinen Bemerfungen dem Préfecten uberfens 
det. Letzterer übergiebt bas Gange mit ben Bemers 
Eungen, au welchen er fid veranlafit ſehen môgte, 
bealeitet, obne Verzug, und laͤngſtens innerbalb adt 
agen, an den Director ber birecten Steuern. 


Art. 13. Die Ausfertigung der Rolle fol ben 
Director der directen Steuern perſoͤnlich anvertrauet 
ſehn; dem gemaͤß haben ſie acht Tage nach Empfange 
der Verzeichniſſe, den Betrag eines jeden Patents 
nach dem Geſetze feſtzuſetzen, die Rollen auszuferti⸗ 


gen und den Praͤfecten ihrer Departements einzureichen, 


welcher, nachdem er fie executoriſch erklaͤrt bat, die⸗ 


a 
en = 
—— 
© um 
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Ceux-ci, après le avoir réndus eXécntoires, 
les remettront dans la hnitaine au plus tard 
aux directeurs des contributions, qai les fe- 
rant passer aux receveurs d'arrondissement, 

our Îles mettre en recouvrement chacun 
—— son arrondissement. 

Art. 14. Il sera alloué aux receveurs d'ar- 
xondissement, pour le recouvrement des pa- 
tentes des droits de timbre, un centime par 
franc du montant des droits de patente, dont 
ils feront le recouvrement. 

Art. 15 Quatre semaines apres l’expira- 
tion de chaque échéance, savoir: le 15 Fé- 
vrier pour le premier sémestre, et le 15 
Août pour le deuxième, les receveurs d’ar- 
rondissement formeront et adresseront au di- 
recteur des contributions un état de recou- 
vrement fait sur les droits de patentes et 
des contraintes décernées, à: charge pour ce- 
Jui-ci d’en adresser uñ double accompagné 
de ses observations au directeur-générat, et 
en. même temps de faire presser le recou- 
vrement sur les patentés en retard de paye- 
ment. | 

Art. 16. Les patentes seront données sé- 

ement pour chaque brauche d'industrie. 

Tout individu exerçant à la fois différens 
métiers ou professions qui ne seraient point 
en rapport direct entre elles, sera tenu de 
se pourvoir d'une patente pour chacun des 
genres d'industrie, profession ow commerce 
qu'il exercera. ï 

Néanmoins tout marchand en gros pouxrs;, 
sur une seule et même patente,. exercer tou- 
tes les diverses branches. de commerces en 


gros. 


(233) 
ſelben laͤngſtens innerhalb adt Œagen an ben Direcs 
tor zuruͤckzuſenden, biefer aber fofort an die Kreis⸗ 
Einnehmer und zwar an jeben für feinen Kreis zu 
befoͤrdern bat, um auf den Grund derſelben fofort 
die Gvhebusg au, hewerkſtelligen. 


Art. 14. Es ſoll ben Kreis⸗Einnehmer für die 
Erhebung der Patents und Stempelgebuͤhren eine 
Centime auf ben Franken von bem Betrage der voa 
ihnen erhobenen Patentgebübren bewilligt werden, . 


Art. 15 Vier Wochen nach Ablauf eines jeden 
Zahlungstermin, nemlid ben rsten Febr. für das 
erſte, und ben 15ten Auguſt für bas zweite balbe 
Jahr, müffen die Kreis-Einnehmer einen Etat von 
dem Betrage der von ihnen erhobenen Patentſtener, 
wie anuch eine Nachweiſung von den verfuͤgten Zwangs⸗ 
vefehlen, an ben Stenerdirector kinreichen, von wel⸗ 
cher dieſer ein Duplicat, mit ſeinen Bemerkungen und 
Antraͤgen begleitet, an den Generaldirector einzuſen⸗ 
den, zugleich aber auch die Betreibung der Reſte zu 
veeilen hat. | | | — 


Art. 16. Die Patente follen für jeden Erwerbs⸗ 
zweig beſonders ertheilt werden. | 


Gin jeber, welcher zugleich mebrere Gewerbe oder 
Profeffionen ausübt, die mit einanber in unmittelbas 
rer Verbindung ſtehen, muf für jebe Art von In⸗ 
duͤſtrie, Drofeffion ober Danbel, welde er treibt, 
sin Patent (ôfen. 

Gleichwohl ſoll ein jeber Grofhänbler auf ein und 
baſſelbe Patent alle verfhiebene Zweige des Groß⸗ 
banbeté treiben koͤnnen. 


Jeder Detailhaͤndler Éann ebenmäfig auf ein und 
daſſelbe Patent alle Zweige des Detailhandels treiben, 








ADR. 


“tot. 


men 
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: Tout marchand en détail pourra, sur une 
seùle et même patente, exercer toutes les 
branches du commerce en détail. 

Toutefois si un marchand veut exercer 
une branche de commerce pour laquelle la 
patente est plus haute que la sienne, il de- 
vra payer le supplément au prorata. 
= Tout fabricant pourra, sur sa patente, ven- 
dre, soit en gros, soit en détail, toutes les 
marchandises ouvrées à sa manufacture. Ce- 

endant s’il veut faire le commerce de ma- 
tières premières quelconques, où d'autres 
marchandises, il sera tenu de se munir d’une 
seconde patente répondant à ce commerce. . 


. Art. 17. Sont réputés marchands er gros, 
quel que soit leur commerce, tous ceux dont 
le trañc principal consiste à revendre, sous 
les enveloppes usitées pour les premières 
entrées dans le commerce, des objets com- 
mérçables. 

Art. 18. Sont réputés fabricans ou ma- 
nufacturiers, tous ceux qui convertissent les 
matières premières en des objets d'une autre 
forme et qualité, soit simple, soit composée, 

Îls seront tenus de prendre une patente 
égale à celle des marchands qui Sondes en 
détail les mêmes objets du genre de ceux 
qu'ils fabriquent. ; 

Sont exceptes des dispositions du présent 
article, ceux qui manipulent pour leur propre 
compte les fruits provenant de leur récolte. 

Art. 19. Les fabricans à métiers, qui n’oc- 
cupent ou n'entretiennent pas plus de dix 
metiers, soit chez eux, soit hors de leur 
domicile, ne seront assujétis qu’au droit de 
patente de la quatrième classe. 
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Falls jeboch ein Kaufmann einen ſolchen Handels⸗ 
zweig treiben wollte, fuͤr den das Patent hoͤher ald 
das ſeinige waͤre, ſo muß er den daraus ſich erge⸗ 
benben verhaͤltnißmaͤßigen Zuſchuß nachzahlen. | 

Jeder Fabrifant ſoll auf fein Patent alle Waaren, 
weſche in feiner Manufactur verfertigt werden, ſo⸗ 
wohl im Grofen als im Kleinen verkaufen Éônnen ; 
till er jebod mit roben Materialen irgend einer Art 
oder mit anbern Waaren Danbel treiben, fo muf er 
fid mit einein zweiten, dieſem Handelszweige ents 
fprehenben Patente verfeben. J— 


Art. 17. Als Großhaͤndler' ſollen alle bles 
jenigen betrachtet werden, deren Haupt⸗Gewerbe in 
dem Wiederverkauf von Handelsartikeln in ſolchen 
Gefaͤßen und Umſchlaͤgen, in welche ſie zuerſt in ben 
Handel gebracht zu werden pflegen, beſteht, welches 
auch uͤbrigens die Gattung ihres Handels ſeyn mag. 


Art. 18. Als Fabrikanten oder Manufakturiſten 
ſollen alle diejenigen angeſehen werden, welche robe 
Stoffe in Gegenſtaͤnde von anderer Form und Qua⸗ 
litaͤt, ſie ſey einfach oder zuſammengeſetzt, verwan⸗ 
deln. Sie ſind verpflichtet, ein Patent zu nehmen, 
das dem Patente der Kraͤmer gleich iſt, welche die 
von ihnen fabrizirte Art von Waareun im Kleinen 
verkaufen. 


Von den Beſtimmungen des gegenwaͤrtigen Arti⸗ 
kels ſind diejenigen ausgenommen, welche fuͤr eigene 
Rechnung die ſelbſt eingeerndteten Fruͤchte verarbeiten. 


Art. 19. Die Fabrikanten mit Werkſtuͤhlen, die 
mehr als zehn Stuͤhle, es ſey in ihrem Hauſe oder 
außerhalb demſelben, beſchaͤftigen oder unterhalten, 
ſind nur zu Bezahlung der Steuer der vierten Claſſe 
verpflichtet. Diejenigen Fabrikanten, die ſelbſt ar⸗ 
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. Genx qui travaillent par-enux-mêmes sans 
employer des ouvriers, jt.qui, .n’ayant ni 
boutique ni magasin, vendent à.fur et me- 
sure les produits de leurs travaux, ne doivent 
que la patente de la derniére classe. 


© Art. 20.. Les, patentes seront personnelles, 
‘et ne pourront servir qu’à ceux à qui elles 
seront délivrées. En conséquence, chaque 
associé d'une maison de banque, de com- 
mercé en gros op en détail, ou de toute 
autre profession ‘et industrie assujéties- à la 
patente, sera tenu d'avoir la sienne. 

Ces dispositions ne sont point applicables 
aux associés en commandite; ni aux commis 
à qui, au lieu de salaire, il a été attribué 
ane partie de gain; ni au mari et femme 
associés, et exerçant le méme commerce et 
vivant en communauté de biens; ni e 
à ceux qui ne s'occupent que de l'expédition 
des marchaüdises en transit par le royaume, 
lesquels, même dans le cas éù plusieurs 
associés se seraient réumis, ne payeront 

a'une patente. . | 
- Ponrront néammoins les fils et les filles 
dun patenté décédé dans le courant de l'an- 
née, almsi que ses frères ou soeurs, dans le 
cas que sa succession leur serait échue, con- 
tnner çe commerce ou industrie, sans qu'ils 
aient besoin de payer nne nouvelle patente. 

Art. 21. Tout sujet westphalien, muni 
d’uné patente, pourra exercer son commerce, 
sà profession ou son industrie, dans: toute 
l'étendue du royaume, en tout tems, et sans 
que son commence ou son industrie puissent 
étre boôrnés à un canton ou à un arrondisse- 
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beiten, obne Gefellen anguftellen, und ble Yrobucte 


ihrer Arbeit nur nad und nach, fo wie diefelben vols 


fenbet find, verkaufen, vbne einen £aben ober Mas | 


gagin zu balten, find nur zur Cntridtung ber Pas 
tentfeuer ber leften Claſſe verbunben, 


Art. 20. Die Patente finb perfonell und koͤnnen 
nur für diejenigen gelten, auf beren Namen fie 
ausgeſtellt ſind; folglich muß jeber Ganbels : Gefels 
fhafter eines Hauſes, welches Banquiersgeſchaͤfte, 
Groß⸗ oder Kleinhandel, oder ſonſt eine der Patents 
gebuͤhr unterworfene Art von Induͤſtrie oder Gewerbe 
treibt, ſein eigenes Patent haben. Doch erſtreckt 
ſich dieſe Verpflichtung nicht auf die Commanditen⸗ 
genoſſen, noch auf die Commis, denen ſtatt des Ge⸗ 
halts ein Theil des Gewinnſtes ausgeſetzt iſt, noch 
auf Eheleute, welche geineinſchaftlich denſelben Han⸗ 
del treiben und in Guͤtergemeinſchaft leben, endlich 
auch nicht auf die Spediteurs, welche ſelbſt in dem 
Falle, daß mehrere dazu ſich aſſociirt haͤtten, nur 
ein Patent zu bezahlen verpflichtet ſeyn ſollen. 


In gleicher Art ſollen auf den Fall, daß ein Pa⸗ 


tentſtenerpflichtiger im Laufe des Jahres verſtirbt, 
ſeine Soͤhne and Toͤchter oder auch ſeine Geſchwiſter, 
im Falle dieſe ſeine Erben ſeyn ſollten, ſein Gewerbe 
anf fein Patent fortſetzen koͤnnen, ohne für das lau⸗ 
fende r zur Loͤſung eines neueu verpflichtet zu 


ſeyn. 


Art. 21. Ein jeder Einlaͤnder der mit einem 


Patente verſehen iſt, kann ſeinen Handel, ſeine Pro⸗ 

feſſion oder Induͤſtrie, im ganzen Umfange des Koͤ⸗ 

nigreiches treiben, ohne in Vetreff derſelben, weder 

auf eine beſtimmte Zeit, noch auf einen beſtimmten 

Cauton oder Bezirk beſchraͤnkt zu ſeyn. Es. iſt allen 

Departemental⸗ und Local⸗Behoͤrden ausdruͤcklich 
2 


C1389 
… Défensés sont: faites aux autorités départe- 
: tfnentales et locales, dé restreindre aux paten- 
tés cétte faculté d’une manière quelconque, 
à moins d’une autorisation ou adcision pére 
ticulière.  : IN. 

Aucune.patente. de colporteur ne sera. dé- 
tivrée à dés étrangers non domiciliés dans le 
Royaume, si ce n'est pour se rendre aux 
foires. | 

Sont cependant excéptés, et ne jouiront 
point de la faculté d'exercer sur la patente 
seuté, les troupes de comédiens, les bandes 
de muüsiciens, les danseurs de corde, les 
jonglèurs, ainsi que les conducteurs de bétes 
fauves, lesquels, quoique munis d'une pa- 
tente, ñe pourront donner de représentations, 
faire de musique, ou faire voir des ‘bêtes, 
qu'aprés avoir obtenu, savoir : les premiers, 
üne autorisation du Ministre de l'intérieur, 
ét les autres, la permission des autorités lo- 
cales. | 
. Art. 22. Tout individu qui, après avoir 
pris une patente, entreprendra un commerce, 
une profession ou un métier d'une classe 
supérieure à celle de sa patente, sera tenu 
de payer le supplément au prorata, confor- 
mément à l'article 4 ci-dessus. 

Art. 23. Si un individu patenté changeait 
son domicile pendant le courant de l'année, 
la patente lui servira darts la nouvelle com- 
mune qu’il habitera, en payant, au :prorata, 
le sapplément des droits, dans le cas où ils 
seraient plus forts dans la nouvelle commune 
où il ira résider. : 

Art. 24. Ne serbnt point assujetis à la 
patente, — | 
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verboten, die Datentirten auf eine..ober die andere 
der vorbemerkten Arten zu beſchraͤnken, in ſo fern ſie 
nicht durch eine beſondere Autoriſation oder Entſchei⸗ 
dung dazu berechtigt ſind. ARS 


Auswaͤrtigen, im Koͤnigreiche nicht anféfiger 
Kaufleuten und Hanſirern ſoll nicht anders, als nur 
behuf des Handels auf den Jahrmaͤrkten, ein Pa⸗ 
tent ertheilt werden. 


Ausgenommen ſind jedoch von der Berechtigung, 
auf das Patent allein ihr Gewerbe treiben zu koͤn⸗ 
nen: die Schauſpielergeſellſchaften, die Muſikanten⸗ 
geſellſchaften, die Seiltaͤnzer, Gaukler und diejenigen, 
welche mit fremden Thieren herumziehen, welche, 
wenn gleich mit einem Patente verſehen, nicht anders 
Vorſtellungen ſollen geben duͤrfen, als wenn ſie, und 
zwar erſtere von dem Miniſter des Innern, letztere 
aber von der Ortsbehoͤrde dazu eine beſondere Erlaub⸗ 
niß erhalten haben. | | 


Art, 22, Gin jeder, der, nachdem er ein Pa⸗ 
tent genommen hat, eine Handlung, Profeſſion oder 
Handwerk von einer hoͤhern Claſſe, als der ſeines Pa⸗ 
tents, unternimmt, iſt verbunden, ein neues Patent 
bon dieſer hoͤhern Claſſe zu nehmen, und ben Mehr⸗ 
betrag deſſelben nach Inhalt des vorſtehenden 4tei 
Art. pro rata nachzubrzahlen. | 


Art. 23. Wenn ein Patentinbaber im Laufe des 
Gabres feinen Wohnort veraͤndert, fo kann er fit 
eines Patents in der Gemeinde ſeines nenen Wohn⸗ 
vrts bedienen, ſobald er pro rata die Gebuͤhren nach⸗ 
zahlt, falls ſie in der andern Gemeinde, wo ex ſich 
niederlauͤßt, hoͤher ſind. | 


Art. 24 Es ſollen ber Patentſteuer nicht unter⸗ 
worfen ſeuu: | | es 


+ 
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_ io Les fonctionnaires publics et employés, 
en ce qui concerne seulement l'exercice de 
leurs fonctions ; . _ 

. 2° Les laboureurs et cultivateurs, seulement 
pour la vente des récoltes et fruits prove- 
nant des terrains par eux exploités, pour la 
fabrication de la bierre et de l'eau-de-vie de 
ces méêmes grains, pour le bétail qu'ils élé- 
vent ou nourrissent dans leur économie, 
ainsi.que pour les laines qu'ils fabriquent 
chez eux sans ouvriers Ctrangers; 

3° Lés tisserands de toiles de, lin et de 
chanvre, quel que soit le nombre de leurs 
métiers, ouvrant des productions, soit pour 
leur compte, soit pour celui d'autrui. De 
méme les tisserands de laine, en tant que 
leurs ateliers ne peuvent étre considérés 
comme manufactures : | 

4° Les commis, les ouvriers, journaliers 
et toutes perSonnes à gages, travaillant pour 
autrui dans les maisons, ateliers et boutiques 
de ceux qui les emploient ; 

5° Les peintres, graveurs, sculpteurs, con- 
sidérés comme artistes, et ne vendant que le 
produit de leur art; : : 

6° Les médecins, chirurgiens, accoucheurs 
ét sages - femmes; 7 

7° Les maitres de poste; 

: 8° Les pécheurs; 
. 9° Les cardeurs, fleurs de laine, de fil 
_et de coton, lès blanchisseuses, les savetiers ; 
1009 Ceux qui vendent en ambulance dans 
les rues, dans les lieux de passage et dans 
les marchés des communes, les fruits, les 
légumes, le beurre, les oeufs, le fromage et 
autres menus comestibles. Ceux qui vendront 
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1) die éffentliden Bequten und Bedienten, jedoch 
nur in fo fern, als es die Aüsuͤbung ihrer Ämts⸗ 
verrichtungen betrifft; Le ——— 

2) die Feldbauer und Ackerleute, jedoch nur in 
Betreff des Handels, welchen fie mit bem. Getreibe 
das ſie, von dem von ihnen kultivirten Lande ge⸗ 
gewinnen, des Bieres und. Branntweins, welchen fle 
aus dieſem gewonnenen Getreide fabriciren, ; fo wie 
wegen des Handels, welchen ſie mit dem in ihrer 
Wirthſchaft jugcgogener „oder ernâbrten Biche treis 
ben, enblid in Abſicht ber Wolle, welche fie iu ihrem 
Hauſe obne frembe Arbeiter verarbeitens + 

3) alle und jebe Weber von Hanf und Linnen, 
_waë aud immer die Zahl ihrer Weberſtuͤhle fer, 

ne Unterſchied, ob fie cigene ober frembe Produkte 
für eigene ober frembe Rechnung weben; desgleichen 
die Wollenweher, in ſo fern ſie nicht als Fabrikanten 
zu betrachten ſind; | ” | 

4) ble Commis, Tagelôbner nnb alle Perſonen, 
die um Lohn bienen und für anbere in ben Haͤuſern, 
Werkſtaten und Boutiquen berjenigen, in beren 
Dienſte fie find, arbeitens ee. 
5) ble Maler, Kupferſtecher, Bilthauer, is ſo⸗ 
fern fie blos als Kuͤnſtler leben und blos bie Pros 
dukte ihrer Kunſt verkaufenz; | n 

6) die Aerzte, Chirurgen, Geburtshelfer und 
Hebammen ; | — 

7) die Inhaber der Poſten; 

8) die Fiſcher; — 

9) bie Wollkaͤmmer, die Wolle⸗, Bauniwolle⸗ 
—— Linnengarn⸗Spinner, die Waͤſcherinnen, die Schuh⸗ 

icker; 
Fo) bcfené en, bie in ben Straßen, Durchgangs⸗ 
plaͤtzen und Maͤrkten ber Gemeinden berumaichen, win 
Grüudte, Gemuͤſe, Butter, Eier, Kaͤſe und andere 
kleine Eßwaaren ju verkaufen. Alle diejenigen, wel⸗ 


CY42) 
‘@'aütrés objets eh ambulance, échoppe ou 
‘étalage, payeront Fa moîtié des droits fixés 
pour ceux qui vendent en boutique. 
” Art. 25. Jouiront des mêmes avantages et 
‘d'uh sffranchisseinent complet des drorts de 
ms , les anciens invalides qui seraient 
fondés ‘à réclamer une pension, ainsi que. 
Aout individn qui, moyennant un certificat 
“én bonrie et due formé délivré par le maire 
de sôn domicile, fera foi de l'impossibihté 
‘absoltie de payer de son métier un droit 


quelconque, auxquels il sera délivré des pa- 
tentes gratis. 
‘ Les inaires seront personnellement res- 

hsdbles de letattitude dé ces certificats, 
‘qui devront distinctement énoncer la çause 
‘spéciale de l'impossibilité: déclarée. - …_ 
_: Art..26. Les commerce, industrie ‘et prô- 
‘eséions non désignés dans le tarif, n'en se- 
‘ront pas Moins assujétis à la patente;, et das 
‘ce cas, elle sera délivrée sous la désignation 
de la classe dans laquelle lesdits commerce, 
‘indüstfie ou professions seront placés, d'a- 
‘près l'arralôgie ‘ des ‘opérations ou des objets 
_de commerèe, par les directeurs des contri- 
“batios. | 

Art. 27. Tous ceux placés d'aprés la nd- 
toriété publique sur la * des citoyens su- 
jets à la patente, soit comme marchands en 
To, ‘Soit vorïnme associés à Un commérce, 
‘ét qui se prétendront simplement marchands 
en détail, commanditaires ou commis, sé- 
‘ront'admis à justifier de la nature de leur 
commerce et de leur véritable qualité, par la 


: —— de leurs journaux et registres, 


ne 


si que des actes de société. : 
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che anbeve. Sachen im Herumzichen, nâtes Schoppen 
oder an oͤffentlichen Plaͤhen ausgelegt verkaufen, foi 
len ble Haͤlfte der Gebuͤhren, welche von denen, die 
in Boutiquen verkaufen, bezahlt werden, entricbtens 

Art. 25. Eine gleiche Beguͤnſtigung und dieſelbe 
Befreiung vor der. Patentſteuer follen Invaliden aud 
bem vormaligen Militair, melde. auf .eine Penſion 
Anſpruch haben koͤnnten, fo voie uͤberhaupt ein jeher, 
Der durch ein in beweiſender Form von bem Maire 
eines Wehnorts ausgeſtelltes Certificat nachweiſet, 


daß er ſich in der abfoluten Unmoͤglichkeit beſinde 


bon ſeinem Gewerbe uͤberhaupt die Abgabe irgenodͤ 
einer Claſſe zu entrichten, genießgen. 
. Die Maires ſind für die Richtigkeit und abri 
heit biefer Certificate, in melchen die fpeciellez Urſa⸗ 
den ber abfoluten Unmoͤglichkeit: ausgedruͤckt ſeyn 
muͤſſen, perſoͤnlich verantwortlich. — — 
Art. 06, Diejenigen Arten von Handel, Induͤſtrie 
und Profeſſionen, die nicht im Tarife ſtehen, ſollen 
anichts deſtoweniger der Patentgebuͤhr unterworfen 
fewn,. und bag Patent ſoll ausgefertigt werden unter 
Bezeichnung derjenigen Claſſe, in welche ble gedach⸗ 
ten Arten von Handek, Induͤſtrie und Profeffionen, 
nach der Aehnlichkeit der Verfahrungsart oder der 
Haprdelsartikel von den Contributions⸗Dixectoren wer⸗ 
den geſetzt werden. A D CS — 
Art. 27. Allen denjenigen, welche, weil fre oͤf⸗ 
fentlich als Großhaͤndler oder als Aſſocies eines Dans 
delshauſes bekannt ſind, in dieſer Eigenſchaft in ble 
Patentſteuer⸗Etats eingetragen tworben ſind, und be⸗ 
aupten, daß ſie nur als Detailhaͤndler, Commandi⸗ 
tengenoſſen oder als Kommis angeſehen werden koͤn⸗ 
nen, ſoll nachgelaſſen ſeyn, über die Natur ihres Dans 
belé und ihre wahre Qualitaͤt, durch Voxzeigung jh⸗ 
ter Journale und Vuͤcher oder Geſellſchott⸗Vertraͤgs 
den Beweis zu ſuͤhren. pi. Vi ds a ee Et be? 
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Il én est dé même pour ceux qui se croïént 
fondés à pouvoir dèmander la descente d'nne 
ou de deux classes, lesquels, conformément 
aux dispositions de l'article 31 ci-dessous, de- 
vront s'adresser au directeur des contribu- 
tions de leur département, munis des pièces 
à l'appui de leur demande. 

Les uns et les autres devront former leur 
réclamation ou leur demande, dans le mois 
qui suivra l'expédition de la patente, sous 
peine d'en étre déchus. 

Art. 28. Nul ne pourra former de de- 
mande, ui fournir aucune exception ou dé- 
fense en justice, ni faire aucune significa- 
tion par acte extrajudiciaire pour tout cé 
se serait relatif à son commerce, sa pro- 

ession, ou son industrie, sans qu’il soit fait 
mention préalable, en tête des actes, de la pa- 
tente prise avec la désignation de la classe; 
de la date, du numero et de la commune 
où elle aura été délivrée, à peine d'uné 
amende de 60 francs, tant contre les parti- 
culiers sujets a la patente, que contre les 
fonctionnaires et ofhciers publics qui auraient 
fait ou reçu lesdits actes, sans avoir fait la 
mention c1- dessus indiquée. | 

La: poursuite en contravention aura lieu 
par-devant le tribumal civil du district, à la 
requête du procureur-royal près ce ‘tribunal. 

La competence des tribunaux en matière 
de patente sera restreinte à ce seùl objet. 

Art. 29. Tout individu qui expose des 
marchandises en vente, et, en général, tout 
individu assujéti au droit de patente, dans 
quelque lieu que ce seit, est tenu d'exhiber 
sa patente toutes les fois. qu'il en est requis 
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hier haben bojenigen, me fi qu der Goes 


derung berecbtiat glauben, nad Maaßgabe des 3rften 


Artikels, um eine ober zwei CElaſſen berunterges 
{est zu werden, ſich an ben Oteuer  Ditector beë 
Departements su wenben, unb dieſem ble Beweis⸗ 


.mittel sur Begrénbung ibres Geſuchs vorzulegen. 


Beide muͤſſen indeſſen ihre Rerlamation und {br 
Geſuch innerhalb des auf ble Expedition des Patents 
folgenden Monats anhaͤngig machen, und zwaͤr unter 
dem Praͤjudiz, bag mad) Ablauf biefer Friſt darauf 
nicht weiter Ruͤckficht genommen werden ſoll. J 

Art. 28. Niemand kann in Sachen, die ſeinen 
Handel, Profeſſion oder Induͤſtrie betreffen, irgend 
ein Begehren, Exception oder Vertheidigung vor Ge⸗ 
richt vorbringen, noch außergerichtlich irgend eine auf 
ſeinen Handel, Profeſſion oder Induͤſtrie ſich beziehende 
Signification machen, wenn nicht im Aufange der 
Acte von dem geloͤſeten Patente mit Bezeichnung der 
Claſſe, des Datums, der Nummer und der Gemeinde, 
in welcher es ausgefertigt iſt, Erwaͤhnung geſchehen iſt, 
bei Vermeidung einer Strafe von 60 Franken, ſowohl 
gegen die der Patentenſtener unterworfenen Privatper⸗ 
ſonen, als gegen die oͤffentlichen und ſonſtigen Civil⸗ 
beamten, welche dergleichen Acte ohne hnung 
des Patents verfertigt oder angenommen haben. — 

Die Unterſuchung und Beſtrafung der Contraven⸗ 
tion ſoll auf ben Antrag des koͤniglichen Procurators 
von dem Civiltribunale des Diſtricts veranlaßt were 
ben. Die Competenz der Tribunaͤle in Patentſtener⸗ 
ſachen iſt einzig auf voſtehenden Fall beſchraͤnkt. 
Art. 29. Ein jeder der Waaren sum Verkanfe 
ausſtellt, an welchem Orte es ſey, fo wie uͤberhaupt 
jeder Patentſtenerpflichtige, iſt verbunden, ſein Pa⸗ 
tent vorzuzeigen, ſo oft er von dem Procurator des 
Koͤnigs, veu ben Friedensrichtern, ben Polizei⸗Com⸗ 
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par les: procureurs- du - Roi, -juges - de -paix, 
commissaires - de-police, maires qu adjoints, 
et ni les agens des contributions directes. 
. Celui qui n'en serait pas ponrva,; qu qui 
ne la représenterait pas en vendant, hors de 
son domicile ; des marchandises quelconques, 
encourra la saisie et le séquestre qui auront 
lieu. à ses frais, jusqu'a la représentation 
d'une patente convenable. . | 
Si je délinquant vend à demicile, jil sera 
dressé un procès-verbal qui sera envoyé ay 
directeur des contributions, pqur faire por- 
ter ledit délinquant au rôle dans le ças où il 
n'y serdit pas inscrit, et pour faire effectuer 
le payement des droits. | 
‘Art. 30. Seront, en outre dudit payement 
de la patente, punis d'une amende du qua. 
druple de sa valeur, savoir: : —— 
Aſ Les marchands et colporteurs étrangers, 
ainsi que tous ceux qui, vendant hors de 
leur domicilé, ne ‘seraïent pas pourvus d'une. 
patente; | —— 
b) Tout individu exerçant un commerce, 
art qu métier quelconque, sans étre munj 
‘une patente conforme aux dispositions de 
la présente loi; F M, à 
| à Ceux qui, aprés avoir déclaré vouloir 
cesser l'industrie pour laquelle ils étaient 
antérieurement portés sur Îles rôles, la con- 
tinueranient néanmoins sans avoir payé anne 
nouvelle patente; — 
. 4) De inême ceux qui, après s'être pornrvu 
d’une patente,enutreprendraient un commerce, 
une profession ou un métier d'une classe 
supérieure à celle de leur patente, sans payer 
le supplément au preratg, an. qui, chan- 
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miffarien, ber Maires ober beren Adjuncten, ober 
von ben Controfenrs ber birecten Steuern dazu auf⸗ 
gefordert wird. Wenn ber, welcher mit einem Pas 
‘tente derfeben iſt oder baffelbe nitbt aufweiſet, aufer 
feinem Wohnorte verfauft, fo follen bte zum Verkauf 
ausgeftellten Waaren auf Koſten des Verkaͤufers, 
vis zur Vorzeigung eines gehoͤrigen Patents, in 
Beſchlag genommen und ſequeſtrirt werden. Vers 
Yauft er in feinem Wohnorte, fo fol ein Pros 
tocoll daruͤber aufgenommen unb biefes an ben Steuer⸗ 

irector eingeſandt werden, um ben Gontraventens 
ten auf ble Rolle zu fegen und bie fofortige Be 
zahlung der Steuer zu bewirken. 


Art. go. Außer der Bezahlung des Patents 
follen noch in eine Strafe zu dem Betrage bel vies 
fachen Preiſes des erſtern verfallen und au bezahles 
ſchuldig ſeyn: ML — 
4) die auslaͤndiſchen Kauflente und Colporteurs, 
fo wie uͤberhaupt alle diejenigen, welche außerhalb 
ihres Wohnorts ein Gewerbe treiben, ohne mit vb 
nem Patente verſehen su ſeyn; DRE 
by jeber, ber irgend einen Handelszweig, Kunſt oder 
Handwerk treibt, ohne mit bem durch das gegenwaͤr⸗ 
tige Geſetz vorgeſchriebenen Pateute verſehen zu feyn; 


0):diejenigen, welche, ohngeachtet fie erklaͤrt haben, 
bas Gewerbe, fuͤr welches fie in vorhergehenden 
Jahre auf der Steuerrolle cingetragen :toaren, liegen 
laſſen zu wollen, daſſelbe dennoch forttreiben, ohne 
ein neues Patent bezahlt zu haben; 

d) diejenigen, welche, nachbem ſie mit einem 
“Patent verſehen ſind, irgend einen Handelszweig, 
“éme Kunſt oder ein Handwerk von einer hoͤheren 
Ekaſſe, als diejenige, worauf ihr Patent lau⸗ 
tet, unternehmen, x zuvor den gehoͤrigen Ergaͤn⸗ 


EL 

sant de domicile pendant de. courant. de 
-Paynée, ne. payersient. point au prorata le 
supplément des droit, dans le cas. où ils 
seraient plus forts, dans la commune où ils 
-raient résider. ne | es 
© Ladite amende sera, À. la diligence .dés 

ens des contributions directes, pranon- 
cée sommairement par Jes juges -de-paix, 
chaque fois qu'elle n'excédera pas la, somme 

e soixante-quatorze francs; ou par les tri- 
bunaux éorrectionnels, dans le cas où elle 
serait plus forte. . RS 
© Däns l’un et l'autre cas, ce jugemetit sera 
en dernier ressort. ‘°° Cure. 
Le recouvrement dé l’imende sera opéré 
paf les receveurs d'arrondissement, ét la 
anoitié :seta: attribuée ‘à celui qui aura de- 
noncé la contravention. | — 

Art. 31. QGelui qui aurait besoin de plu- 
sieurs. expéditions de sa patente pour en 
justifier dans d'autres communes que celle 
de son domicile, ‘pourra les -requérir sans 
autres frais que.ceux du papier timbré. It 
en sera de mème pour celui qui aurait perdu 
sa patente. | ie J 

‘Chaque expédition d’une même patente 
sera cotée par première, seconde, troisième, 
eté., et sera signée par Île pâtenté, s'il saït 
signer: dans le cas contraire, il én sera fait 
mention | — 

Cette disposition ne sera néanmoins appli- 
cable -qu’aux patentables regnicoles et à éêta- 
blissement fixe dans le Royaume, à l'exclu- 
sion des marchands forains et des colpor- 
teurs, auxquels ; en aucun cas, il ne pourra 


0 


être délivre de duplicata. 
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zungsbetrag entridtet gu haben, wie aud) biejes 
nigen, welde, wenn fie im £aufe des Jahrs thren 
Wohndrt veraͤudern, ben verhaͤltnißmaͤßigen Ergaͤn⸗ 
zungsbetrag der Steuer nicht bezahlt haben, in ſo fern 
naͤmlich die Patentſteuer in der Gemeinde, wohin 
ſie ihren Wohnort verlegt haben, hoͤher iſt. 


Die vorerwaͤhnte Strafe ſoll auf Betreiben der 
Steuerbeamten, in ſo fern ſie nicht mehr als vier 
und ſiebenzig Franken betraͤgt, von den Friedensrich⸗ 
tern, im Falle fie ſich aber auf eine hoͤhere Summe 
belaufen ſollte, ton ben Gorrectionaltribunälen er⸗ 
kannt werden, und zwar, ſowohl in grftern als les 
tern Valle, in lehter Inſtanz, ohne daß eine Appels 
{ation zulaͤſſig mûre. | 
- Der Betrag ber erfannten Strafe fol son ben 
Kreiseinnehmern befgetrieben, unb von benfelben bie 
Haͤlfte dem Denuncianten audgezablt werden 


Art. 31. Wer mehrere Ablſchriften ſeines Pa⸗ 


tents noͤthig hat; um ſolche in andern Gemeinden 


vorzuweiſen, kann dieſelben ohne andere Koſten, als 


die fuͤr das Stempelpapier, verlangen. Ebendaſſelbe 
findet in Anſehung derjenigen ſtatt, die ihr Patent 
verloren haben. — 
,Jede Ausfertigung ſoll als die erſte, zweite, dritte 
u. ſ. w. bezeichnet und von dem, der das Patent 
loͤſet, wenn er ſchreiben kann, unterſchrieben werden; 
im entgegengeſetzten Falle ſoll davon Erwaͤhnung ge⸗ 
ſchehen. 

Dieſe Beſtimmung ſoll jedoch nur einzig fuͤr die 
einlaͤndiſchen und im Koͤnigreiche angeſeſſenen Paten⸗ 
tablen ſtatt haben, mit Ausſchluß aller fremben 
Kauflente, fo wie auch uͤberhaupt aller Colporteurs, 
welchen zwei letzteen Elaſſen in keinem Falle ein Dus 
plicat gegeben werden ſoal. 


* 
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Pour prévenir l'abus des duplicata, les 
directeurs des contributions. devront exacte- 
ment faire vérifer les causes qui donneront 
lieu à des demandes de dyplicata, et il leur 
sera libre d'en refuser, s'il y a lieu. 

Art. 8. Les directeurs des contributions 
sont également autorisés à faire descendre 
dans la classe immédiatement inférieure ou 
dans la suivante, les citoyens qui justifieront 
de l'impossibilité où ils se trouvent d'acquit- 
ter les droits de la classe. dans laquelle ils 
sont portés. L’'arrété ‘pris à ce sujet sera 
‘motivé et mentionné dans la patente, et sera 
envoyé au directeur-général pour être ap- 
prouvé par lui, s’il y a lieu. 
. Cette diminution ne sera néanmoins va- 
lable que pendant l'année pour laquelle elle 
aura été accordée. — 

Les dispositions du présent article ne se- 
ront néanmoins -pas applicables à ceux taxés 
hors des classes, ni à ceux qui le seraient 
dans la dernière, auxquels il ne pourra, dans 
aucun cas, étre accordé une diminution quel- 
conque. 

Art. 33. Les réclamations qui pourraient 
evair Jliew, seront faites, présentées et jugées, 
comme celles qui concernent les contribu- 
tions directes. | | 

Les conseils de préfecture seront tenus de 
se régler dans leurs décisions, tant sur les 
lois et décrets, que d'après les réglemens et 
instructions qui leur sont conformes. | 

Art. 34 La cote:des individus sujets à 
patentes,.et qui viendraient à décéder, me sera 
exigible que pour le sémestre dans lequel ls 
décés aura eu lieu. | 
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Um bem Mißbraͤuche der Duplicate vorzubeugen, 
ſollen die Stener⸗ Directoren vor Ver Ausfertigung 
ſich bie Urfaden, welche zu ber Fotderung 6er Dus 
plicate Anlaß geben, nachweiſen laſſen, und fol es 
âbnen fret ſtehen, Diefélben nach Befinbeñ ber Um⸗ 
ſtaͤnde qu vetweigetn. | — 
Art. 32. Die Contributions⸗Directoren find 
leichfalls ermédtiat, bicjenigen, welche nachweiſen 
oͤnnen, bag es ihnen numôatid ſey, die Gebuͤhr 
ihrer Claſſe zu bezahlen, in die unmittelbar niedri⸗ 
gere oder in die folgende herabzuſeßen. Der zu bent 
Ende gefaßte Beſchluß ſoll mit den Gruͤnden, wor⸗ 
auf er ſich ſtuͤtzt, in dem Patente bemerkt und dem 
General⸗Director zugeſchickt werden, damit dieſer 
ihn bem Befinden nach genehmige. - 
Dieſe Herunterſetzung iſt jedoch nur fuͤr das Jahr, 
in welchem ſie ertheilt iſt, guͤltig, ſo wie dieſelbe ſo 
wenig für die auſſer ben Glaffen, als in der letzten 
Claſſe beftenerten Gewetbe ſtatt haben ann, in 
welchen beiden Faͤllen eine Herunterſeßzung burgaus 
nicht zulaͤſſig iſt. | 


Art. 93. Die Reclamationen, welche erboben 
werden môgten, follen, mie bie in. Anſehung der 
birecten Stenern, gemacht, angebradt: und entfibies 
ben tverben. re ne 

Die Praͤfecturraͤthe haben ſich in ibren Entſchei⸗ 
dungen, ſowohl nach ben Geſetzen und Decreten, 
alé auch nach ben Reglements und Inſtructionen zu 
achten, in fofern -fie den Geſethen und Decreten ‘ges 
maͤß ſind. +. Se) ENS LS D St pl 
. Art, 94. Fuͤr biejenigen Pateutſteuerpflichtigen 
ele im danse des Jahrs verſterben, ſoll ——— 
nur für. dasjenige halbe Jahr bezahlt werden, in 
welchem baë Ableben ſich ereignett. 
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Cette disposition sera également applicable 
aux conscrits appelés aux drapeaux, ainsi 
qu'à tous ceux. qui, par un empéchement 
physique ou autre équivalent, se seraient 
trouvés, pendant la majeure partie de l’année, 
dans l'impossibilité absolne d'exercer l'in- 
dustrie pour laquelle ils sont portés sur les 
rôles. | S 

Art. 85 La loi du 5 août 1808, ainsi que 
le décret du 1% mai 1809, sont rapportés. 


TARIF | 
DES DROITS DE PATENTES. 





Industries et professions non comprises dans les 
cinq classes ci-apres. 
fr. 


o Les banquiers, agens de change et 
commissionnaires de marchandises . . . .. 100 à 200 


20, Les entrepreneurs et fournisseurs du 
TOyaume .. so. es. ‘.……. 100 250 
3e Les maitres de vaisseau chargeant un 


ou plusieurs bâtimens, dont le port ensem- 
ble est de 60 lastes et au-dessus, Île laste 


‘à 4000 livres pesant ............... go 120 
a)de 40 à 60 lastes . .. . . ........40 60 
b) de 25 à 40 idm.........4...4.. 30 46(0 
c) de 20 à 25 idem. ..... ....... CE à 
d) de 19 et au-dessous ..., ... . ... 12 


4e Les entrepreneurs de roulage, 
a) S'ils ont six chevaux ou plus, pour 
Chacun russe ee esse se ” 


— — — — — — — — 
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Dieſe Veſtimmung foll and anf be su ben Fab 
feu einberufenen Gonfcribirten, fo wie uͤberhaupt auf 
alle biejenigen tbre Anwendung baben, welche burd 
ein phyſiſches ober anberes biefem gleiches Dinbernig,: 
waͤhrend dem groͤßten Theile bes Jahrs fid in ber 
abſoluten Unmoͤglichkeit befinden, das Gewerbe, fuͤr 
welches fie auf .ber Steuerrolle eingetragen find, be⸗ 
treiben zu koͤnnen. | 

Art, 35. Das Geſetz vom sten Auguſt 1808, 
fo mie das Decret vom rften Mas 1809, ſind aufs 
gebobeu. — 


— nn mm — 


Œarif der Patentacbübren. 





Induͤſtriezweige und Handwerke, welche nidt unter 


re nachfolgenden fünf Glaffen begriffen find, naͤm⸗ 
lich: 


Ir. 
1.) Die Banquiers, Wechſelagenten und Waa⸗· | 
ven: Gommiffionaire . , , , , + « . + + « + von 100 Bis 200 
2.) Die Unternebmer und Lieferanten bon Lies 
ferangen fâr ben Grant . . ., .,,,.... 100 s 250 


) Die Schiffer, welche ein oder mebrere Ges 
FT A befrachten, deren Ladung zuſammen 60 ober 
mehrere Laften ausmacht, die Laft ju 4000 Pfund 


gerednet , .,...:.. 000. 80: 120 

a) von 40 bis 60 Laften . .,..,...., 40 60 
b) vou 25 bis 40 Laften , .. . . .. ,, «+ 30: 40 
€) von 20 bis 25 Laften . . ...,.,.,., 155 20 
d) von 19 Laſten und weniger . .....,.. Be 12 
4) Die Unternebmer von Fracht-Wagen, 


a) wenn fie ſechs und mebr Dferde baben, 
von jebem Dferbe ,,.... 909.0. nr 6 


3 


— — mn. mn — 


ER NE — — 





—N 
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à) S'ils ont cinq chevaux, pour chacun . — 
c) S'ils ont quatre chevaux, ou moins, 
pour chacun. ....,...,....... . — 
So Les propriétaires de bacs... .... .. 4 
6o Les colporteurs indigènes avec chevaux 
ou bêtes de somme.....,,...,.4..,. «12 
7° Idem avec balles. . . ..... ae eee D 
8° Les colporteurs étrangers et colportant 

hors des fnires: 

a) Avec chevaux ou autres bêtes de somme 36 
6) Avec balles ...,....... — 
ge Les marchands de grains eu gros, : 30 

100*Les marchands de chevaux, de boeufs, 

__ vaches, veaux, moutons, cochons #tc., lors- 

qu'ils fréquentent les foïres avec des trou- 

pense ou qu'ils tiennent chez eux un rom 

re de bêtes pour en faire le commerce, 
d’après l'étendue de leur commerce, de .. 30 


110 Les fabricants et marchands en 4e | 


de tan, de cuirs, de peaux, -ceux de t | 
de chicorée, d'après fe at de leur indus- 


tne ®e + + + + ee ee 6 ee ee + » . . % er 0e 0 «A © ee 0 © 0 20 
120 Les marchands en gros, 10 de 
rie: 2o d’étuffes lai t de coton, 3° de 


Els et de toilerte; 40 de linonS. mousselines 
ét£äres; 5o de merceries ; 6o d'acier, de fer et 
_ autres métaux; 70 Eve, vinaigre etligneurss 
STes marchands et abMGaRS de: miroirs ” 
verroterie, porcelaine et faïance, tenant de 
BTARAS Magasins .,.. .... 24 
130 Ceux qui expédient les marchandises 
en transit par le Royaume, de...,..... 20 
" s4o Les marchands de bois en chantier 
ou magasin, ou exploitant des ventes dans 
les bois et forèts du Royaume, des commu- 
mes ou:des particuliers ... ........,:. 


» 


120 


120 


120 
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b) wenn fie fünf-Pferbe haben, desal. . . : . 
c) wenn ffe vier und weniger Dferde babe, 


. 400 00 2 00 à + + 


5.) Die Cigenthämer von Gdbren, vom . . » . 
6.) Die einlaͤndiſchen Eolporteurs, (Hau⸗ 
rer) wenn fie ihre Waaren mit Pferden oder ans 
Dern Laftthieren fortſchaffen + 


7.) Padenträger . te ee * 9 0 eee 
” Die auslaͤndiſchen Colporteurs, (Hau⸗ 
firer | 


J. 
.9 2 0 0 © + © 


a) went fie ibre Waaren mit Pferden oder 
audern Laſtthieren fortfbaffen . . . . . .. . .. 
b) Dad'enträger se à à © à © + © +. + + % ... 


9.) Die Getreibehänbdler en gros . ...,. 


10.) Die Viehhaͤndler, welche den Handel mit 
Pferden, Ochſen, Kuͤhen, Kaͤlbern, Haͤmmeln, 


Hand 


11.). Die Fabrikanten und en gros VE 
von Lobe, Leber, bereiteten Haͤuten, von Tabak, 
Eichorien ic. nat) dem Umfange ihres Verkehrs. 


12.) Die en gros Haͤndler 1) mit Tuͤchern; 
2) Bollen: und Baumwollen⸗Artikeln; 3) Garn 
und Leinwand; 4) Limoné, Gjagen und Monſſeli⸗ 
nen; 5) firammaaren; 6) tabl; Eiſen und 
endern Metallartikeln; 7). Wein, LiqueurS und 
Effig; 8) die Spiegels, Glass, Porzellain⸗ und 
gayance : Sabrifanten und bie Großhaͤndler mit 
dieſen Uitilein . . .. .: Se led tp ere .. + 


13.) Die Waaren⸗ und Frachtgutſpediteurs 


14.) Die Großhaͤndler mit Holz, welche Holz 
in Baͤnken oder Magazinen baren oder Schlaͤge 
in Staats⸗, Privat: oder 
fi kaufen — 


0090 0. + + + € e ° 


ibres 


erneindeforfien an 
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* fr. 
- 150 Les chiffonniers en gros »., : 5 5 5. , 10 à 40 
160 Les meüniers de moulins à volets (uns 
terſchlaͤchtige Waſſermuͤhlen), 
A) S'ils occupent 8 meules et plus, pour 
chaque meule................... = 15 


Bb) .........7..... HT. .. 14 
J— RE .. — 13 
D ......... Diane . . — 12 
e) . . —— Has = IL 
D -c.... ét D D are ‘  — 10 
gross... 2... 6... — 9 
h) loose repose ®  ° 8 


‘ 176 Les meuniers des moulins à auges 
des moulins à vent, à scie; la moitié du 
taux précédent. 


180 Les papetiers fabricant 6000 rames et 
audelà, de ........ RER Te —— 


60 

19° Idem, fabricant mains de 6000 rames. 8 24 
306 Les imprimeurs, M 

a) Ayant d'une à deux presses, chacune. — 4 

-b) Ayant trois à neuf presses, chacune . —-  $ 


c) Ayant au delà de dix presses, chacune. — 6 


: Le produit d' 
210 Les entrepreneurs ou directeurs } “récentarion 


de spectacles ou autres amusements pu-{ sms aéäucrion 
blics, dans lesquelsles spectateurs payentf des frais et de 


leurs places. ............... franchises de 
places. : 


220 Les joueurs de marionnettes, d’om- 
bres chinoises, les danseurs de cordes .. . 16 24 


2% Les propriétaires de ménageries am- 
bulantes .......... PR NE . 16 30 


240 Les montreurs de bêtes fauves et étran- 
géres. eos ee SNS rate 16 30 


= — — 
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15.) Die Lumpenbänbler im Grofen . : ... 10 —* 


16.) Die Muͤller von unterſchlaͤgtigten af, 
muͤhlen 


a) Muͤhlen von 8 Gaͤngen, von jedem... 13 
D) Os = 7 ss Des. ,.,, 14 
€) ss s 6 = bel ,.., 13 
d) ss ss 5 ss Desgl. ..,, . 12 
e) 4 s 4 $ desgl. CENT 11 
D) ss #3 —⸗— desgl. :,.,, 10 
g) + ss 2 2 despl. ,.., 9 
h). s# ss 1 » desgl. ,.,, 8 


17) Die Muͤller, welche oberſchlaͤgtigte Waſ⸗ 
ſermauͤhlen Wind⸗ oder Saͤgemuͤhlen beſitzen, die 
Haͤlfte von vorſtehenden Saͤtzen. 


18.) Die Papiermuͤller, welche 6000 Ries und 


daruͤber verfertige.... 24 = 60 
19.) Die Papiermüller, —— unter 6000 

Ries verfertigen . . . .. .. dés se 82 24 
20.) Die Budbrud'er, a) wenn fe ie eine oder 

awei Preſſen baben, von jeder . . . . . . . . 4 


— wenn L drei bis meun Lou baben, ton . 
ane è eee 5 


c) wenn fe über zehn Dreffen babes bon jeber 6 


21.) Die Unternehmer oder Directoren von) DieEinnahme 
Schauſpielen oder andern oͤffentlichen Luſtbar⸗ pus one 6, 
keiten, bei welchen die Zuſchauer ire rite zug Der often 


“begablen - . . . .. ...... ° u. Freibillets. 


22.) Die Marionettenſpieler, diejenigen, wel⸗ 
che mit Guckkaſten herumziehen, die Seiltaͤnzer 


und Gaukler. CO 0— 80 . 163 24 
23.) Die, welche Menagerien von ——— 
Thieren halten... .. 16⸗ 30 


24.) Die Baͤrenfuͤhrer und — .... 16⸗ 30 
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260 Les maîtres de forges et usines, les 

propriétaires de salines, de verreries, et au- 

. tres établissements de cette nature, d’après 
l'étendue de leur industrie .....… . ... 5o 


270 Les propriétaires et maîtres de tuile- 
vies, fours à chaux, et ceux qui exphitent 
des carrières ..... — 


28° Les entrepreneurs de loterie. ...., — 
29° Les collecteurs principaux . ......12 
300 Les entrepreneurs de lombards et prè- 


7 teurs sur gages autorisés . ... .. ss... 8 
810 Les hongreurs de chevaux et chä- 
treurs de cochons... ........... « + 16 
7 820 Les ramoneurs . .. ..... es. 24 
330 Les écorcheurs . ......,.-..... 24 
34° Les marchands étrangers, fréquentant 
les foires avec voitures . . ......... + 6 
350 Idem, sans voitures .........,.. 4 
360 Les fabricants de voitures suspendues 
et de harnois de luxe... ........ — 04 
37° Les vanniers . . . ... RL 
38° Les apothicaires-pharmaciens . .... 24 
5go Les dentistes et artistes vétérinaires. 16 
4oo Les fabricants d’étoffes et de couver- 
tures de laine ayant au-delà de cinq mé- 
HérS sn esse —— 2 


A raison de 20 francs pour cinq métiers: 
et de dix francs pour chaque métier au-delà. 


410 Les blanchisseurs qui mettent en blanc 
des toiles en pièces... . . .... cs... 12 


42° Les marchands de houblons ...... 8 
43° Les bijoutiers, lapidaires et joailliers . 16 


250 Les musiciens et bandes de musiciens 6 à 40 


20 


— — — — 
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25.) Muſikanten und herumziehende Muſikbanden 
26.) Die Beſitzer von ARE und Huͤtten⸗ 
merfen, von Salzwerken, Glashuͤtten und aͤhnli⸗ 
chen Etabliffements, nach bem Umfange ibres 
Verkehrs 
27.) Die Eigenthuͤmer und ral von ie: 
geleien, Kalkoͤſen und Gteinbrüden . . . . . és 
28.) Die Lotteries Unternebmer . . . . . . . . 


29.) Die Dauptcollecteurs . 
30.) Die obrigfeitlid privilegirten Unternehmer 


von Lombards und bie Pfanbleiber . . ... .. 


31.) Die Pferbeleger und Schweineſchneider 
92.) Die Schornfteinfeger - .. . «+ . . .. . .. 
33) Die eu nad bem Umfange ibres 
Baiverbed : 52 die danseurs se 
34.) Srembe faufleute, welche Zahmime 
mit Wagen begiehen . . ......,...... 
35.) Deëglaichen, ohne Hagen . . . .... x 
36.) Sabrifanten von Kutſchen und Lurns: 


ee ee + + © + + + ee 


(Dferde) Geftbirr . . .. ......... VITE 
37.) Die Giebmacher . . . . .. TI : 


38.) Die Apotheker und die, fo mit Apotheker⸗ 


waaren banbein .... ue. 


39-) Die Zahnaͤrzte und Tbierärate . 
go.) Die Wolle⸗ und —— 
die mit mehr als fuͤnf Stuͤhlen arbeiten. . . .. 


20 Sranfen für 5 Gtüble und 10 Kranfen für 
jeden fernern Stuhl. 


gr), * Pleicher, ee gant — — 
wand bleichen. 
42.) Die Hopfenhaͤndler J 
43) Die — Steinſchneider und Su: 
ADOLÉPRE 5 de dd sn en dre e de à “ 


e. + 4 » 


Fr. 
6 bis 40 





( x60 Ÿ 
PREMIERE CLASSE. 


Dans les communes de 18,000 à 30,000 âmes . 60 fr, 
Dans celles de 9,000 à 18,000 âmes . . .. . .. 48 
Dans celles de 4,000 à 9,000 âmes , . . , .. . 36 
Dans celles de 2,000 à 4,000 âmes . ...., . 2{ 
Dans celles au-dessous de 2,000 âmes . . , . 16 


Les marchands en détail de draperies, soieries, 
d’étoffes de coton, mousselines, linons, fils et toi, 
lerie, d'acier, fer ét autres métaux. 


Idem de modes, de meubles, de quincaillerie. 


Les libraires. 


Les orfèvres, horlogers, ayant de trois à six com- 
pagnons et au- dela. 


- Les restaurateurs, confseurs et pâtissiers. 
Les aubergistes, tenant hôtel garni. 
Les distillateurs, brandeviniers et brasseurs. 


Gi leurs établissemens se tronvent à la campagne, ils seront taxés 


selon l'étendue de leur débit, comme les industries hors des classes 
de 16 à 60 francs. ° 


Les brodeurs, tailleurs, cordonniers, bottiers, 
sellieïs, les armuriers, ayant au-delà de six com- 
pagnons. 


Les maçons et les charpentiers, entreprenant de 


— batimens, et ayant trente ouvriers et au- 
elà. 





{ x6r ) 
—Erſte Elaffe 


In den Gemeinden von 18,000 bis 30,000 Seelen , 60 &r, 


$ 3 ⸗ von 9000 bis 18,000 Geclen . 48 ⸗ 
s s von 4000 bis 9000 Geclen , 36 =. 
= , bon 2000 bis 4000 erlen , 24 3 
⸗ ⸗ uuter 2000 Seelen. , , 16: 


Die Detailhaͤndler mit Tuchwaaren, Seidenzeugen, 
Bammwollenzeugen, Monſſelinen, Linous, Garn und Lein⸗ 
wand, mit Stahl, Eiſen und andern Metallen; desgl. die 


Mode⸗ und Meublen⸗Haͤndler und die, fo mit Klingelkram 


handeln. 
Die Buchhaͤndler. 


Die Golds und Silberarbeiter und Uhrmacher, welche 
drei bis ſechs Geſellen und daruͤber halten. 


Die Reſtaurateurs, Zuckerbaͤcker und Conditors und die 
erſten Gaſthoͤfe an jedem Orte, in welchen gewoͤhnlich die 
meiſten und vorzuͤglichſten Reiſenden einkehren. 


Die Diſtillirer, Branntweinbrenner und Vierhrauer. 


Befinden ſich dieſe Etabliffements nidt in Gtüdten, fondern 
auf dem Sande, fo find fie nad dem Umfange des Betriebs und 
Abfages von 16 zu 60 Franken ju Lefteuern. 


Die Sticker, Schneider, Schuſter, Stiefelmacher, Satt⸗ 
ler, Buͤchſenmacher und Schaͤfter, welche mehr als ſech s 
Geſellen halten. 


Die Maurer⸗ und Zimmermeiſter, die den Ban groͤßerer 
Gebaͤude in Entrepriſe uͤbernehmen und dreißig und mehr 
Geſellen halten. 


{ 162 Ÿ 
SECONDE CLASSE, 


Dans les communes de 16,000 à 30,000 âmes . 30 fe. 
Dans celles de g,000 à 18,000 âmes . .. .. . 24 
Dans celles de 4,000 à 9,000 âmes . .., . .. 20 
Dans celles de 2,000 à 4,000 âmes . .... .. 16 
Dans celles au - dessous de 2,000 âmes .... 12 

Les marchands en détail de mercerie, drogueries, 
de vins, liqueurs, vinaigres, rubans. 

Idem de boutons, d'images, tableaux, gravures, 
parapluies et parasols, tenant boutique d'objets de 
curiosité. 

Idem de verre et verroterie, de porcelaine, faïence 
et cristaux, plumes peintes, fleurs artificielles, de 
garance. : 

Idem de fourrures. 

Idem d’écorce, tan, tourbes, de cuirs en moin. 
dres quantités. | 

Idem de bois, n’exploitant pas des ventes dans 
les forêts, et n'ayant ni chantiers ni magasin de 

lanches, de lattes. | 

Les amidonniers, ciriers, savonniers et chandeliers 
travaillant avec trois compagnons et au-delà. | 

Les foulonniers et appréteurs d’étoffes, ayant trois 
compagnons et au-delà. | 

Les cafetiers et maîtres de billards tenant trois 
billards et au-delà; les paumiers. 

Les coëffeurs de femmes et les parfumeurs. 

Les maîtres d'armes, de danse et d'équitation, em 
tant qu’ils ne sont pas commissionnés par le Gou- 
vernement aux universites. 

Les agens d'affaires. 

Les loueurs de chevaux et de voitures de remise. 

Les ébenistes, armuriers, les selliers ayant de 
trois à six compagnons. | 

Les boulangers et bouchers, ayant trois com- 


pagnons et au-delà. | | 
Les maîtres maçons et charpentiers, faisant tra- 


vailler de quinze à trente compagnons. : 


CSSS SRE SSSR 











( 163 ) 
8gweite Elaffe. 
In den Gemeinden von 18,000 HS 30,000 Seelen.. 30 Gr 
s = v von 90oo bis 18,000 Geelen. 24⸗ 
ton 4000 bis 9000 Seelen. 20: 


⸗ von 2000 bis 4000 Seelen 16⸗ 
⸗ unter 2000 Geelen . . , . 12: 


Kleinhaͤndler mit kurzen Kramwaaren, Gewuͤrzen, 
Wein, geiſtigen Getraͤnken, Eſſig, Band; desgl. mit Knoͤ— 
pfen, Bildern, Gemaͤlden, Kupferſtichen; die Regen⸗ 3und 
Sonnenſchirmhaͤndler, die Curioſitaͤtenhaͤndler, welche Bou⸗ 
tiquen haben. 

Die Glaſs- und Glaëwaaren:, Porzellain⸗, Fayance⸗, 
Eryſtall⸗ und kuͤnſtliche Blamenbändler, und die, fo mit 
Krapp⸗ und Farbekraͤutern handeln. 

Die Pelzhaͤndler und Kuͤrſchner. 

Die, fo mit Baumrinde oder Borke, Lohe, Torf, Leder 
Uetzteres in hleinern Quantitaͤten) handeln. | 

Die Holzhaͤndler, die keine Schlaͤge kaufen und feine 
große Magazine halten; die Dielen⸗ und Lattenhaͤndler. 

Die Siaͤrke⸗ und Mahé. Fabrikanten, die Seifenſieder 
und Lichterzieher, welche drei und mehr Geſellen halten 

Die Tuchwalker und Zeug⸗Appreteurs, die drei und 
mehr Geſellen halten. 

Die Kaffeewirthe und Billardeurs, welche drei Billards 
md Ballſpiele halten. 

ie Dameunfriſeurs und Parfuͤmirer. | 

Die Fecht⸗, Lans und Stallmeiſter, infofern fie nicht 

vom Gouvernement bei oͤffentlichen Lehranſtalten angefteilt 


ud. 
Die Commiffionaire, 
Die Pferveberleiber und bie, welde Stadt⸗Miethwagen 


Die Ebeniften, Buͤchſenmacher und Sattler, welhe vou 
drei 4 de Gefellen balten. 

Die er und Schlaͤchter, welche drei und mebr Ge: 
fellen halten. 

Die Maurer⸗ und Simmermeifter, bie von funfzehn 
bis dreißig Geſellen balten. 





(164 ) 
TROISIÈME CLASSE. 


Dans les communes de 18,000 à 30,000 âmes . 24 fr, 
Dans celles de 9,000 à 18,000 âmes. . . ,... 20 
Dans celles de 4,000 à g,000 âmes .,.,...; 16 
Dans celles de 2,000 à 4,000 âmes . ..,,,.. 12 
Dans celles au-dessous de 2,000 âmes , ,.. 8 


Les marchands de chocolat, macaronis, épiciers, 
marchands de sel, de chanvre, de lin, de filasse, de 
résine, de cordes et cordages, de poudre à tirer. 

Idem de musique et cartes géographiques, de ba- 
romêtres, les faiseurs d’instrumens de physique, chi. 
mie, d'astronamie et mathématiques, Îes luthiers et 
opticiens, lunetiers. Les horlogers et orfèvres ayanf 
moins de trois compagnons. 

. Les tuiliers et marchands de briques, ardoises, 
lâtre, chaux. | | 
Les batteurs et tireurs d'or, tourneurs sur mé 

taux, tabletiers, layetiers, miroitiers, éventaillistes, 

vernisseurs, graveurs et médailleurs. 

Les imprimeurs en taille - douce, 

Les bandagistes. | 

Les contructeurs de barques et bateaux, 

Les entrepreneurs de pavé. 

Les maîtres de billerd ayant moins de trois billards. 

Les teneurs de petites auberges, çabaretiers et 
charcuitiers. 

Les blatiers et huiliers. 

Les vendeurs de vieux livres et loueurs de livres. 
Les commissaires aux ventes publiques. 

Les tailleurs, cordonniers, -bottiers, culottiers, 
menuisiers, charrons, couteliers, éperonniers, cro- 
chetiers et épingliers, serruriers, Dourteliers fer- 
blantiers, fourbisseurs, corroyeurs, mégissiers, cha- 

eliers et garnisseurs de chapeaux ayant de trois à 
six compagnons. 

* Les brodeurs ayant moins de six compagnons. 
Les passementiers et tapissiers, ayant au-delà de 

quatre compagnons. : 

‘ Les tailleurs de pierre, les maçons et charpen- 

tiers ayant de cinq à quinze ouvriers. 

Les gantiers ayant cinq compagnons et au-delà. 


( 165 ) 


| Dritte CElaffe. 
In ben Gemeinden von 18,000-bi8 4,000 Seelen. 24 Ir⸗ 


s 5 ⸗ bon 9500 bis 18,000 Seelen.. 20 = 
s ss  ÿon 4000 bis 9000 Geelen . . 16 : 
s 3 ⸗ ton 2000 bis 4000 Seelen.. 12 : 
s 5 ⸗ unter 2000 Seelen...82 


Die Chokolate⸗, Makaroni⸗ und Gewuͤrzhaͤndler, die Salz⸗ 
ſeller, die, ſo mit gehecheltem oder rohem Hanf, Flachs, 
mit en Seilerarbeiten handeln. 

Die Muſik⸗-, Landkarten⸗ und Barometerhaͤndler. 

Die, welche phyſicaliſche, aſtronomiſche, mathematiſche, mu⸗ 
ſicaliſche und optiſche Inſtrumente verfertigen. Die Brillen⸗ 
macher. Die Goldſchmiede und Uhrmacher, die weniger als 
drei Geſellen halten. 

Die Ziegelbrenner, Backſtein⸗, Ziegelſtein⸗, Schiefer⸗ Gyps⸗ 
und Kalkhaͤndler. 

Die Goldſchlaͤger und Goldzieher, Metall⸗Drechsler, Kunſt⸗ 
tiſchler, Schachtel⸗, Spiegel⸗ und Faͤchermacher. Die Lackirer, 
Graveurs und Medailleurs; die Kupferſtichdrucker. 

Die Bandagiſten. | 

Die, welche Scbiffe und Kaͤhne banen. 

Die Unternehmer des Strafenpflafters. : 

Die Billardeurs, welche meniger alé drei Billards halten; die 
vrdinairen Gaſthaͤuſer, die Wirthshaͤuſer und Speiſewirthe oder 


Die kleinen Kornhaͤndler, welche nur kleine Quamtitaͤten 
en détail verkaufen, usb die Oehlhaͤndler. 

Die Antiquare und Buͤcherverleiher, die Auctionatoren. 

Die Schneider, Schuſter, Stiefelmacher, Hoſenmacher oder 
Saͤckler; die Tiſchler, Wagner, oder Siellmacher; die Meffera 
ſchmiede, Spornmacher; die Guͤrtler nu. Nadler, Schloſſer, Rie⸗ 
mer und Blechſchmiede 

Die Schwerdfeger, Roth⸗ und Weißgerber, Hutmacher und 
Hutſtaffirer, welche uͤber drei bis ſechs Geſellen halten. 

Die Sticker, die weniger als ſechs Geſellen halten. 
— Poſamentirer und Tapezirer, die mehr als vier Geſellech 

alten. 

Die Maurer⸗, Steinhauer- und Zimmermeiſter, die von 
fünf bis funzehn Gefellen balten. 

Die Handſchuhmacher, vie fuͤnf und mebr Geſellen halten. 





( 166 ) 
QUATRIÈME CLASSE. 


Dans les communes de 18, ooo à 30,000 âmes . 12 fr, 
Dans celles de 9,000 à 18,000 âmes. ...... 11 
Dans celles de 4,000 à g,000 âmes ....... 9 
Dans celles de 2,000 à 4,000 âmes ...,.... 6. 
Dans celles au-dessous de 2,000 âmes . . . . 4 


Les fabricants à métiers pour leur compte, occu- 
pant trois ou quatre métiers. 


Les marchands de poterie, d'eaux minérales, de 
tabac, fourrage, potasse, salins, crémiers, et mar 
chands de farine en détail. 

Idem, de peaux crues et de toisons, de semence 
en échoppe, de poissons frais et salés. 

TES Fbhicants et marchands de cire d'Espagne, de 
colle. 

Les savonniers , amidonniers , ciriers, chandeliers, 
ayant moins de trois compagnons. 

Les tourneurs en bois, en corne, les peigniers 
ayant trois compagnons et au-delà. 

Les barbiers et friseurs avec compagnons. 

Les loueurs de voitures pour le transport dès voya- 


geur Se 1 


Les tondeurs et friseurs de laine, les lamiers, les 
carreleurs et les brocanteurs sans magasin ni boutique. 


Les boulangers et bouchers ayant un ou deux 
compagnons. 

Lesteinturiers, parcheminiers, chaudronniers, potiers- 
d’étain et de terre, tonneliers, boisseliers, coffretiers, 
éordiers, fondeurs, doreurs et argenteurs, brossetiers, 
poëliers, plâtriers. 

Les maréchaux-ferrants, charrons, serruriers, fer. 
blantiers, bourreliers, couteliers, éperonniers, cro- 


qhetiers, épingliers, fourbisseurs, armuriers, les cha- 


peliers et garnisseurs de chapeaux, les boutonniers, 
tailleurs, cordonniers, bottiers, mexuisiers ayant un 
à deux compagnons, les vinaigriers, les papetiers, 
les blanchisseurs. 


C 167.) 
Bierte Claffe. 
In den Gemeinden von 18,000 bis 30,000 Geclen . 12:$r.' 


5 s von 9000 bi 18,000 Geelen . 115. 
DR bon 4000 bis gooo Geclen . 9⸗ - 
s #1 ...#. von 2000 bië 4000 Seclen. 6» . 
s s 2. mnter 2000 @erlen . , . . . 4s 


7 Die Fabrifanten (Stublarbeiter), welche fâr eigene Rech⸗ 
nung drei oder vier Stuͤhle beſchaͤftigen. — 
Die Kauflente, welche mit Steingnt, mineraliſchem Waffer 
Tabak, Fonrrage, Potaſche und Salzwaaren handeln; desgl. 
bie : Milkchrahm = -unb Mehlſeller; die, welche mit: rohen 
Haͤuten und Fellen, Saamen in Boutiquen und mit friſchen 

und geſalzenen Fiſchen handeln. — 
Die Siegellack⸗ und Leimfabrikanten und Haͤndler. Die’ 
Seifenſieder, Staͤrkefabrikanten und Lichtzieher, welche we⸗ 


niger als drei Geſellen halten. | 

Die Horn: und Holzdrechsler, die Kammmacher, bie 
drei Geſellen und daruͤber halten. 

Die Barbirer und Peruquiers, welche Geſellen halten. 

Die Lohnkutſcher oder Hauderer. 

Die Tuchſcheerer und Tuchkraͤußler, die AT ep tit 
Feilenhauer, dle Kunſthaͤndler, welche weder Magazine noch 

Die Baͤcker und Schlaͤchter, welche einen oder zwei Ge⸗ 
ſellen halten. 

Die Faͤrber, Pergamentmacher, Keſſelſchmiede, Zinngießer 
Toͤpfer, ——— Scheffel und nn ermas 
er, Geiler, Gießer, Bergolder, Bürftenbinder, Ofenmacher, 
Gypfer, Hufſchmiede, Wagner oder Stellmacher, Schloſſer, 
Blechſchmiede, Riemer, Meſſerſchmiede, Sporenmacher, Guͤrt⸗ 
ler, Nadler, Schwerdfeger, Buͤchſenmacher und Schaͤfter, 
Hutmacher und Hutſtaffirer, Knopfmacher, Schneider, Schu⸗ 
ſter, Stiefelmacher, Tiſchler, welche einen oder zwei Geſel⸗ 
len halten, die Eſſigbrauer, Papierhaͤndler und Waſchbleicher. 





C 168) 
CINQUIÈME CLASSE. 


Dans les communes de 18,000 à 30,000 âmes . 8 fr. 
Dans celles de 9,000 à 18,000 âmes . ..... 6 
Daus celléÿ de 4,000 à 9,000 âmes , .....,. 4 
Dans celles de 2,000 à 4,000 âmes .....,. 3 
Dans celles au-dessous de 2,000 âmes ..,. 2 


Les marchands de sel, de cendres, plumes, d'orge 
et. froment mondé, de jouets d'enfants, de char- 
boùs en détail, et d’autres objets de cette nature. 


Idem de chevaux, boeufs, vaches, porcs, moutons, 
qui ne fréquentent pas les foires avec de grands 
troupeaux, ou ne tiennent pas dans leurs écuries 
un grand nombre de bêtes pour le commerce. 


Les tisserands en ras, les apprêteurs d’étoffes et 
foulonniers, les nattiers travaillant sans compagnons. 


Les vendeurs de bierre, cidre et au-de-vie en détail, 
Les revendeurs de tout genre et les fripiers. 


Les pompiers et les fontainiers, les bateliers , les 
relieura, gallochiers, charbonniers, les goudronniers, 
les fabricants ou vendeurs de pipes de terre et au- 
tres, de bouteilles. 


Les barbiers et perruquiers sans compagnons. 


Les tourneurs en bois, en corne, et les peigniers 


travaillant sans compagnons. 


Le tailleurs, culottiers, cordonniers, bottiers, bou- 
tonniérs, menufisiers, serruriers, gantiers, vitriers, 
les boisseleurs, les tailleurs de pierres, les charpen- 
tiers, les chaudronniers, et en général tous les mé- 
tiers de cette nature, taxés en raison des compagnons, 
qui travaillent sans en employer. 


Les couvreurs, cloutiers, ferrailleurs: les coutu- 
riéres, les émouleurs. 


CREER) 


Collationné 


C 169 } 
Fünfte Etaffe. 
In den Gemeinden ven 18,000 bis 30,000 Gercten . 8 Fe. 


se # ⸗ ton 9000 bis 18,000 Secſen·. 6⸗ 
⸗2 ⸗ von 4000 bis 9000 Geclen . . . à : 
2 ⸗ ⸗ bon 2000 Bis 4000 Geclen . .. 3⸗ 
2 2 3 unter 2000 @celen . . . . . .. 25 


De S Aſche⸗, Bebernr, Graupenhaͤndier und 
alle Klein ndler welche mit Gegenſtaͤnden der Art handeln. 
Die Viehhaͤndler im Kleinen, welche mit Pferden, Och⸗ 
re — — zmelu rl * die 
ie bezie und -obne eine groͤße 
Handel — — | — 
Die Raſchmacher, die Tuchwaller und die Zengappre 
teurs, die Matteimacher, welche ohne Geſellen — 


Die Bier⸗ und PBramtweinwirthe. 

Die Hoͤcker und Troͤdler aller rt. 
Die Pumpen: und Môbrenbrunnenmeifter. 
Die Schiffer und Kahnfuͤhrer. 


Die Buchbinder, Galloſchenmacher (Ueberſchuhe) Roblens 
und Theerhaͤndler, Pfeifenmacher und Haͤndler, Bouteillen⸗ 
und Gruͤnglashaͤndler. 


Barbirer und Peruͤckenmacher ohne Geſellen. | 
à — Holz⸗ und Horndrechoͤler und Kammmacher ohne Ge⸗ 
€ C] , * 


Die Schneider, Hoſenmacher (Saͤckler), Schuſter, Stiefel⸗ 
macher, Knopfmacher, Tiſchler, Schloſſer, Handſchuhmacher, 
Glaſer, an und Hechelmacher, Steinbauer und Zimmer⸗ 
lente, elſchmiede und Überbaupt alle Handwerke der Art, 
welche nach Maaßgabe der Anzahl ibrer Gefellen in vorſtehen⸗ 
ben Claſſen veranlagt find and ohne Geſellen arbeiten. 


Die Dachdecker, Nagelſchmiede, die mit altem Eiſen han⸗ 
bein, Naͤtherinnen, Scheerenſchleifer. 
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Collationné à l'original nar les Président et Se. 


crétaires de l'assemblée des Etats. A Cassel, le 
12 Février, an 1810. 


Signé: Comte DE ScauLEenNsUun6-WoLrssure, 
Président: 


Suvra, RoBenT, Secrétaires. 


Mandons et ordonnons que les présentes, 
revétues du sceau de l'Etat, insérées au bul- 
letin des lois, soient adressées aux cours, 
aux tribunaux et aux autres autorités admi- 
nistratives, pour qu'ils Îles inscrivent dans 
leurs registres, les observent et les fassent 


observer, ‘et le Ministre de la Justice est 


chargé d'en surveiller la publication. 


Donné en Notre résidence royale de Cassel, 
le 14 Février, an 1810, la quatrième année 
de Notre règne. 


Signé: JÉROME NAPOLÉON. 


Par le Roi: 


Le Ministre 
; Vo: : : Secrétaire d'Etat, 
Le \linistre de la Justice, signé : 
signé: SIMÉON. Comte DE FÜRSTENSTEIN. 


Certifié conforme : 
\ 
Le Ministre de la Justiée, 
SIMÉON. 


EE — —— —⸗ 


— ——ñ⏑ — es —— — 
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Mit bem Originale verglichen vont Praͤſibenten und ben 
Gecretaires der Verſammlung der Staͤnde. Caſſel am 12ten 
Februar 1810. 


Unterſchrieben: Graf von Schulenburg⸗Wolfsburg, 
Praͤfident. 


Seiler, Robert, Gecretaires. 


Es iſt Unfer Bille und Beſehl, daß Das gegens 
twértige Geſetz, mit bem Otaatsfiegel verſehen, in 
das Geſetz⸗Buͤlletin eingeruͤckt, an bie Gerichtshoͤfe, 
Tribunaͤle und Verwaltungs⸗Behoͤrden geſandt werde, 
damit ſie daſſelbe in ihre Regiſter einſchreiben, es 
beobachten und auf deſſen Beobachtung halten, nnd 
der Miniſter des Juſtizweſens iſt beauftragt, daruͤber 
zu wachen, daß daſſelbe oͤffentlich bekannt werde. 


Gegeben in Unſerer koͤniglichen Reſibdenz zu Caſſel, 
am 14ten Februar 1810, im vierten —8— Unſerer 
Regierung. 


unterſchrieben; Hieronymus Napoleon, 
Auf Befehl des Konigs: 


Geſehen: Der Miniſter Staats⸗Secretair, 
Der Juſtizminiſter, unterſchrieben: 
unterſchrieben: Giméon. Graf von Fürſtenſtein. 
NI gleichlautend beſcheiniget: 


Der Juſtizminiſter, 
Simeon. 


. 


ve 


a 


BULLETIN DES LOIS 


DU 
ROYAUME DE WESTPHALIE. 


1810. 


N° 0. 


Geſetz⸗Buͤlletin 


des 


Koͤnigreichs Weſtphalen. 
Ne 0. 





| Tomel. An 1810. I 
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(N° 23.) Lor du 14 Fevrier 1810, relative à 
la Procédure correctionnelle. | 


JÉROME NAPOLÉON, PAR LA GRÂCE DE 
Dreu ET Les Consriruriôns, Ror dE WEsr- 
PHALIE, PRINCE FRANÇAIS, etc. 


À tous prèsens et à venir, salut. 


Les Etats ont rendu, le 14 Février présent 
mois, le décret suivant, conformément à la 
proposition faité au nom du Roi, et après 
avoir entendu les orateurs du Conseil d'Etat 
et des Commissions des Etats. 


DÉCRET. 





TITRE Ie 
Des tribunaux en matière correctionnelle en ge 
néral, et de la manière d'y procéder. 


Art. 1. Les tribunaux de district connai- 
tront, sous le titre de tribunaux correction- 
nels en première. instance, de tous les délits 
réputés correctionnels par les lois des 6 et 17 


* — 


6175) 
LE 
Gefes ⸗Buͤlletin. 
Næwq. 








(Nro. 23.) Geſetz vom rqten Februar 1810, die 
correctionelle Proceß⸗Ordnung betreffend. 


Wir Hieronymus Napoleon, von Gottes 
Gnaden und durch die Conſtitutionen, Koͤnig von 
Weſtphalen, franzoͤſiſcher Prinz 2c. ꝛc. 
+ Allen Unſern freundlichen Gruß zuvor. 


Die Staͤnde haben, in Gemaͤßheit des ihnen im 
Namen des Koͤnigs gemachten Vorſchlags, und nach 
Anhoͤrung der Redner des Staatsrathes und der 


“Commiffion der Staͤnde, an raten des laufenden 


Monats nachſtehendes Decret erlaſſen. 


Decret. 





Erfter Titel 


Von ben Geridten, melde fiber Correc— 


_ tionsfaden erfennen, im Allgemeinen, 
. und von ber dabei zu beobadtenben Ver: 
_ fabrungsart, 

Art. 1 Die Difirictstribunéle erÉennen unter 
bem Namen son Gorrectionstribunälen in erfter In⸗ 
ftans über alle Vergehen, welche nad den Geſetzen 
vom-6. und 17. Auguſt 1808 für correctionell zu 
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aoùt 1898, c’est-à-dire, de tous Îles délits dont 
la peine est déterminée à plus de vingt francs 
d'amende ou de huit jours d'emprisonnement, 
et n’exeède pas deux ans d'emprisonnement 
ou de réclusion dans une maison de correc- 
tion ou de force. . | 


Art. 2. Seront également portées en pre- 
mière instance aux tribunaux correctionnels, 
toutes les contraventions aux droits de con- 
sommation, de douane, d'entrée, de timbre 
et de patentes, et sur le sel, contre lesquel- 
les la lei prononçe une amende au-dessus de 
vingt france. | 

Si l'amende est de vingt francs où au-des- 
sous, la connaïssance des dites contraven- 
tions appartisndra aux justices-de-paix comme 
tribunaux de police municipale, qui alors ob- 
serveront la procédure déterminée par la lo} 
du 6 août 1808. 


Art. 3 Avant que les contraventions aux 
droits de consommation et autres mention- 
nés e nl'article 2, soient portées, soit aux tri- 
bunaux correctionnels,. soit aux tribunaux de 
police municipale, il sera tenté une concili- 
ation entre les agens des eentributions et le 

révenu, de la manière déterminée par la 
oi sur la perception des droits de consom- 
mation. DS 


Art. 4 Les tribunaux correctionnels con- 
naîtront de l'appel des jugemens rendus par 
les justices-de-paix en leur qualité de trib - 
naux de policé municipale: — 
1° Lorsque les jugemens auront prononcé 
la détention, ou alternativement, d'aprés les 


loix anciennes, une amende ou la détention: 
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halten fiub, bas heißt, über alle diejenigen, auf 
twelde eine bôbere Gtrafe, als zwanzig Franks 
oder adttägiges Gefängnif geſetzt iſt, bie jebod 
nicht zweijaͤhriges Gefaͤngniß ober zweijaͤhrige Œins 
ſperrung in ein Zucht⸗ oder Werkhaus uͤberſieigt. 


Art. 2. Auf gleiche Weiſe gehoͤren in erſter 
Inſtanz vor die Correctionstribunaͤle alle Uebertre⸗ 
tungen der Geſetze uͤber die Conſumtionsſteuern, den 
Verkauf und Vie Ausfuͤhrung des Salzes, die Dolls 
ünb Eingangsabgaben, ben Stempel und die Pas 
tente, in fo fern barauf elne Geldſtrafe von mehr 
als zwanzig Franks geſeßtzt iſt. 

Betraͤgt hingegen ble Geldſtvafe nur zwanzig 
Franks sber weniger, fo ſteht bas Erkenntniß bars 
fiber ben Friedensgerichten, als Municipalpolizei⸗ 
Tribunaͤlen, zu, und es haben dieſelben dabei bas in 
bem Geſetze, vom ten Auguſt 1809 vorgeſchriebene 
Verfahren zu beobachten. 


Art. 3. Bevor De Uebertretangen der Geſetze 
uͤber die Conſumtlonsſteuern und ble uͤbrigen in bem 
2. Art. benannten Abgaben vor die Corrections s oder 
Maunicipalpolizei⸗Tribunaͤle gebracht werden, ſoll ein 
gütlicher Vergleich zwiſchen ben Stenerbeamten 
und bem Angeſchnldigten, und zwar auf die in bein 
Gefetze uͤbet die Erhebung der Conſutmtionsſteuern 
beſtimmte Weiſe, verſucht werden. 


Art. 4. Die Corrections⸗Tribunaͤle erkennen in 
der Appellations⸗FInſtanz über Die von ben 
Friedensgerichten, in ihrer Eigenſchaft als Munici⸗ 
palpolizei⸗Tribunaͤle, auſsgeſprochenen Urtheile, wenn 

1) durch die Urtheile auf Gefaͤngniß⸗ oder alter: 
native, nach den vorigen Geſetzen, auf eine Geld⸗ 
oder Gefaͤngnißſtrafe oder auf eine die Kompetenz der 
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ou une peine au-dessus de la compétence de 
la police municipale ; | 


20 Lorsqu'en matière de contravention aux 
droits de consommation et autres indiqués 
en l'article 2, l'amende et la valeur des ob- 
jets à confisquer excéderont la somme de 
vingt francs. 


Dans tous les autres cas, il n’y aura pas 
lieu à l'appel, sauf le recours en cassation, 
qui devra être déclaré au greffe du tribunal 
de police municipale, et à l'égard duquel 
seront observées les règles prescrites par les 
articles 105 et 124, et par le titre V de la 
loi du 17 août 1808, ainsi que par le 6. LE 
du titre II ci-dessous, 


Art. 5. Les appelans serorit tenus, à 
peine de déchéance, de remettre leur re- 
quéte contenant les moyens d'appel, signée 
d'eux ou d’un fondé de pouvoir, au greffe 
du tribunal de police municipale, dans l’es- 
pace de trois semaines, à compter de la pro- 
nonciation du jugement; ou, si le jugement 
est rendu par défaut, à compter du jour de 
la signification qui leur en aura été faite à 
personne ou domicile, outre un jour par 
trois myriamètres. 


Lesdits jugemens seront exécutoires par 
rovision, nonobstant l'appel, à moins que 
‘appelant ne donne caution. 


Art. 6. Le droit d'appeler appartiendra 
aussi au commissaire de policeJou à l’adjoint 
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Muutcipalpolisei uberfhreitenbe Strafe erfannt wor⸗ 
den ift ; — 

2) wenn bei Uebertretungen der Gefege uͤber die 
Conſumtionsſteuern und die uͤbrigen im 2. Art. be⸗ 
nannten Abgaben, die Geldbuße mit Hinzurechnung 
des Werthes der zu confiscirenden Gegenſtaͤnde die 
Summe von zwanzig Franks uͤberſteigt. 

In allen uͤbrigen Faͤllen findet keine Appellation 
ſtatt; doch kann das Rechtsmittel der Caſſation ge⸗ 
braucht werden. Daruͤber muß ſodann die Erklaͤrnung 
bei dem Secretariate des Municipalpolizei⸗Tribunals 
abgegeben werden, und es ſind ſowohl in Ruͤckſicht 
ihrer, als uͤberhaupt, die in den Artikeln 105 und 
124 und im fuͤnften Titel des Geſetzes vom 17. Aus 
guſi 1808, wie auch im gten $. des zweiten Titels 
dieſes ðaſches vorgeſchriebenen Regeln zu befolgen. 


Art. 5. Die Appellanten ſind, bei Strafe des 
Verluſtes der Appellation, verbunden, ihre Appel⸗ 
lations⸗Rechtfertigungsſchrift, welche von ihnen ſelbſt 
oder von einem Bevollmaͤchtigten unterzeichnet ſeyn 
muß, binnen einer Friſt von drei —* in 
dem Secretariate des Municipalpolizei⸗Tribunals zu 
hbergeben, Dieſe Friſt wird von bem Tage an 
gerednet, an welchem bas Urtheil ausgefproden, 
oder, wenn e8 ein Contumacialerkenntniß iſt, an 
welchem baffelbe ibnen in Perſon oder an ihrem 
Wohnſitze infinuirt wurde. Außerdem wird im letz⸗ 
tern Valle für jebe bret Myriameter (Meilen) nod 
ein ag gugefebt. 

-" Die erivébnten Erkenntniſſe Éônnen jebod, der Ap⸗ 
pellation ungeacbtet, vorlaͤufig vollzogen werden, wenn 
nicht der Appellant Sicherheit leiſtet. 


Art. 6. Auch der Polizeicommiſſair oder der 
Adjunct der Mairie, welche bei dem Polizeitribunale 


\ 
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de la mairie faisant les fonctions du minis: 
tére public auprès du tribunal de police. 


._ Art 7. Le greflier du tribunal de police 
municipale enverra la requête contenant les 
moyens d'appel avec toutes. les pièces de pro+ 
cédure au procureur-royal pres le tribunal 
correctionnel, dans les trois premiers jours 
de la remise. 


Le procureur-royal fera donner les assig- 
nations pour comparaïître devant le tribunal 
correctionnel. L'affaire y sera poursuivie et 
jugée dans l'audience publique, en observant, 
relativement à l'instruction, la preuve, le ju- 
gement et son exécution, tout ce qui est 
prescrit el-dessous. | 


Art. 8 Les tribunaux correctiomnels sta- 
tueront en dernier ressort, et sauf le recours 
en cassation, s’il y a lieu, sur les appels des 
jugemens rendus par les tribunaux de police 
municipale. Lorsque le tribunal de police 
municipale aura prononcé sur une affaire au- 
dessus de sa compétence, et que le tribunal 
correctionnel aura annüllé le jugement et pro- 
nonce sur le délit, il y aura lieu à appel 
du jugement rendu par Le tribunal correcti- 
onnel). . | J— 


Art. 9. Les tribunaux correctionnels se- 
ront saisis de la connaissance des délits cor- 
rectionnels en première instance : 


1% Par le renvoi que leur en feront les tri- 
bunaux de police municipale ou les cours 
criminelles ; | 


vd 
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dle Stelle des koͤniglichen Procurators vertreten, bas 
ben das Recht zu appelliren. — | 


. Art, 7. Der Cecretair des Municipalpolizei⸗ 
Æribusals muß die Appellations⸗ Rechtfertigungs⸗ 
chrift nebſt ſaͤmmtlichen Actenſtuͤcken binnen drei 
Tagen, von der Ueberreichmg jener Schrift angns 
xechnen, bem koͤniglichen Procarator bei dem Correc⸗ 
tionstribunale zuſchicken. 


Der koͤnigliche Procurator beſorgt hierauf die noͤ⸗ 
thigen Vorladungen sum Erſcheinen vor dem Correc⸗ 
tionétribagale, two ſodann die Sache in oͤffentlicher 
Sitzung verhandelt und entſchieden wird. In Rick 
ſicht der Inſtruction, des Beweiſes, des Urtheiles 
und ſeiner Vollſtreckung ſind die unten vorkommenden 
Vorſchriften zu beobachten. 


Art. 8. Die ECorrectlons⸗KTribunaͤle erkennen in 
— Inſtanz, jedoch mit Vorbehalt des Rechtsmit 
tels der Caſſation in den hierzu geeigneten Faͤllen, uͤber 
die Appellation wider die von ben Muicipalpoltseis 
Tribunaͤlen geſprochenen Urtheile. 


Hat aber ein Municipalpolizei⸗Tribunal in ſeinem 
Urtheile die Graͤnzen ſeiner Competenz uͤberſchritten, 
und bas Corrections⸗Tribunal biefes Urtheil fuͤr nich⸗ 
tig erklaͤrt, und über das Vergehen ſelbſt erfanht: 
fo fihbet gegen dieſes vom Corrections⸗Tribunale 
ausgeſprochene Erkenntniß die Appellation ſtatt. 


Art. 9. Das Verfahren in den correctionnellen 
Vergehen wird bei ben Corrections⸗Tribunaͤlen in 
erſter Inſtanz anhaͤngig: | 

x) dard ble von Geiten der Manfcipalpolizei⸗Tri⸗ 
Panûle oder der Griminalhôfe an fie geſchehene Ver⸗ 
weiſang folder Gadeus oo 
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_ ge. Lorsque, aux termes de l'article 6 de 
la loi du 17 août 1808, ils autont ordonné 
que l'affaire sera jugée par eux; 


3° Par l’assignation donnée au prévenu et 
aux personnes civilement responsables du dé- 
lit, soit par les officiers forestiers et agens 
des contributions auxquels la loi a attribué 
le droit de poursuivre de tels délits et con- 
traventions, soit par toute autre partie lésée, 
soit enfin par les procureurs-royaux. 


Art. 10. L’assignation qui sera donnée par 
le ministére d’un huissier, énoncera l'objet 
de la poursuite, les jour et heure de la com- 

arution à l'audience publique. La partie 
—* fera, par l'exploit assignation, élection 
de domicile dans la ville où siège le tribu- 
pal de district. 


Art. 11. Il y aura au moins un délai de 
quatre jours, outre un jour par trois myria- 
mètres, entre l’assignation et le jugement, 
à peine de nullité de la condamnation qui 
serait prononcée par défaut. Cette nullité 
ne pourra néanmoins étre proposée qu'a la 
première audience, et avant toute exception 
ou défense. | 


Le jour de l’assignation et le jour de la 
comparution ne sont pas compris dans ledit 
délai. | 


- Art: 12. Dans les affaires relatives à des 
délits qui n'entraineront pas la peine d'em- 
prisonnement, le prévenu pourra se faire ré- 


— 
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2) baburd, daß fie felbft, bem Inhalte bes ſechs⸗ 
ten Artikels des Geſehes vom 17ten Auquft 1808 
au Volge, verfüat baben, daß das Erkenntniß über 
die Sache vor fie gebôres 


3) burd bie an den Angeſchuldigten ober an bie 
wegen des Vergebens sur Schadloshaltung verpflid: 
teten DPerfonen erganaene Vorladung, mag biefe nnu 
von ben Forſt⸗ und Oteuerbeamten, welche das Ge⸗ 
ſetz zur Verfolgung folder Bergehen und Uebertres 
tunaen beredtiqt, ober von einer andern burd bas 
Vergehen befhébigten Partei, ober enblid von ben 
koͤniglichen Procuratoren bewirkt worden feyn. 


Art. 10. In der Urkunde uͤber die, von einem 
Gerichtsboten vorzunehmende Vorladung, muß der 
Gegenſtand der Unterſuchung, wie auch Tag und 
Stunde des Erſcheinens in der oͤffentlichen Gerichts⸗ 
fitzung ausgedruͤckt ſeyn. Der beſchaͤdigte Theil muß 
uͤberdies in derſelben ſeinen Wohnſitz in der Stadt, 
wo das Diſtricts⸗Tribunal ſich befindet, erwaͤhlen. 


Art. 11. Zwiſchen der Vorladung und bem Ur⸗ 
theile muß zum wenigſten eine Friſt von vier Ta⸗ 
gen, die vom Tage der Inſinuation angerechnet, 
und welcher außerdem fuͤr jede drey Myriameter 
(Meilen) ein Tag zugeſetzt wird, ſich befinden; wi⸗ 
drigenfalls iſt das im Nichterſcheinungsfalle erfolgte 
verurtheilende Erkenntniß nichtig. Dieſe Nichtigkeit 
muß jedoch gleich in der naͤchſten oͤffentlichen Sitzung, 
un zwar vor jeder Einrede oder Vertheidigung, 
vorgebracht werden. 


Der Tag der Vorladung und der des Erſcheinens 
ſind in der erwaͤhnten Friſt nicht mit begriffen. 


Art. 12. Bei ben Vergehen, welche; Gefaͤngniß⸗ 
ſtrafe nicht nach ſich ziehen, kann der Angeſchul⸗ 


+ 
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présenter par un procureur} le tribænal 
«pourra néanmoins ordonner sa comparution 
" en personne. 


Art. 13. Si le prévenu ne comparaït pas 
en personne ou par procureutf, au jour et à 
l'heure fixés par l’asfignation, il sera jugé 
par défaut. j 


. Art. 14 La condamnation par défaut sera 
comme non avenue, Si, dans les huit jours 
de la signification qui en aura été faite au 
prévenu ou à son domicile, outre un jour 
par tr€éis mÿriamètres, celui-ci forme oppo- 
sition au jugement, et la notife tant au mi- 
nistére public qu'à la partie civile. 


L'huissier qui fera cette notification, en 
laissera copie à chacun d'eux. 


Cependant les frais de la signification du 
jugement par défaut et de l'opposition de- 
meureront à la charge du prévenu. 


Art. 15. L'opposition vaudra assignatiôn 
pour la prémière audience du tribunal. 


Si l'opposant n’y comparait pas, le juge- 
ment par défaut demeurera définitif, et ne. 
pourra étre attaqué par la partie qui aura. 
forme l'opposition, que par appel, ainsi qu’il 
sera dit ci-après. 


Art. 16. Le tribunal pourra, d'apres les 
circonstances, ordonner la détention du pre- 
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bigte buvd einen Anwalt ſich vertreten lkaſſen; doch 
kann auch das Tribunal befehlen, daß er in Perſon 
erſcheine. | | 


Art. 13. Erſcheint der Angeſchuldigte an dem 
in der Vorladungsurkunde beftimmten Tage und zu 
ber darin feſtgeſetzten Stunde meber in Derfon, nod 
audb, in fo fern biefes ftatt finbet, durd einen Ans 
walt, fo fol ein Gontumacialerfenntnig erfolgen. 


Art. 14. Eine burd das ContumactalerÉenntnig 
ausac{fprodene Serurtheilung fol als nicht erfolgt 
betrachtet werden, wenn ber Angeſchuldigte binnen 
acht Tagen, welche von der ihm in Perſon oder an 
fefnem Wohnſitze geſchehenen Inſinuation des Urthei⸗ 
les an gerechnet, und fuͤr jede drei Myriameter 
(Meiten) noch um einen Tag vermehrt werden, das 
Rechtsmittel der Oppoſition wider das Erkenntniß 
eingelegt, und ſowohl dem koͤniglichen Procurator, als 
bem beſchaͤdigten Theile bekannt gemacht hat. 

Der Gerichtsbote, welcher biefe Bekanntmachung 
vornimmt, muß davon einem jeden von ihnen eine 
Abſchrift zuruͤck laſſen. 

Die Rofteu der Inſinuation des Contumacialer⸗ 
kenntniſſes und der Oppoſition muß gleichwohl der 
Angeſchuldigte tragen. 


Art. 15. Die eingelegte Oppoſition gilt als 
Vorladung zu der naͤchſten oͤffentlichen Sitzung des 
Tribunals. 

Erſcheint in dieſer der, welcher die Oppoſition ein⸗ 
legte, nicht, ſo wird das Contumacialerkenntniß ent⸗ 
ſcheidend, und kann von ihm nicht anders, als durch 
das Rechtsmittel der Appellation, wovon weiter un⸗ 
ten gehandelt wird, angegriffen werden. 


Art. 16. Das Tribunal kann nach Befinden der 
Umſtaͤnde die Verhaftung des Angeſchuldigten vers 





CI 
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tenu, à moins qu'il ne donne caution de se 
représenter. | | 

Art. 17. L'instruction sur les délits cor- 
rectionnels sera publique. | 


Elle se fera à l’audience dans l'ordre sui- 
vant: 


-:Le procureur-royal près le tribunal, et la 
partie lésée, s'il y en a une, ou son procu- 
xreur, exposeront l'affaire. Le prévenu sera 
interrogé sur les faits qu'il auraniés, les pie- 
ces, s'il y en a, seront lues par le grefher, 
et les témoins, s’il en a été appelé par le mi- 
nistére public ou par la partie leésée, seront 
entendus, et les reproches contre eux pro- 
posés et jugés. 


..Le prévenu et les personnes civilement 
responsables du délit proposeront leurs dé- 
fenses et feront entendre leurs témoins, s'ils 
en ont amené ou fait citer. 


Les pièces pouvant servir de conviction 
ou de décharge seront représentées aux té- 
moins et aux parties. | 


Le procureur-royal, résumera l'affaire et 
donnera $es conclusions. 


: Tout ce que dessus sera observé, à peine 
de nullité, 


. Art 18. Le prévenu pourra se faire as- 
sister pendant l'instruction, par un défen- 
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five, tn f fn Hate nidt Sihechet, pafinid 
fi zu ftellen, leiftet. | 


. Art, 17. Die Inſtruction ber mit Corrections: 
ſtrafen belegten Vergehen foll Sffentlidh fepn, und 
in nadfolgender Orbnung in ôffentliher Gerichts⸗ 
ſitzung vorgenommen werden. 
Der koͤnigliche Procurator bei bem Tribunale und 
der beſchaͤdigte Theil, wenn ein ſolcher vorhanden iſt, 
oder deſſen Anwalt, ſetzen die Sache auseinander. 
Hierauf wird der Angeſchuldigte vernommen und uͤber 
die von ihm abgelaͤugneten Thatumſtaͤnde werden die 
vorhandenen Beweisſtuͤcke von bem Secretair verlefeu, 
und die Zeugen, welche der koͤnigliche Procurator 
oder der beſchaͤdigte Theil bat vorladen laſſen, nach⸗ 
dem die Einwendungen wider ſie vorgebracht ſind 
und daruͤber erkannt worden iſt, vernommen. 


Nunmehr bringen der Angeſchuldigte und die zur 
Schadloshaltung wegen des Vergehens verbundenen 
Perſonen ihre Vertheidigung vor, und laſſen die Zeu⸗ 
gen, welche ſie mitgebracht oder haben vorladen laſſen, 
abhoͤren. | 

Die zur Ueberfübrung oder Freiſprechung dienenden 
Sainte werden ben Seugen und Parteien vor⸗ 
geleat. | 
Der koͤnigliche Procurator trâgt nun nod einmal 
: gange Sache in Éurgem vor, und madt feine Ans 
trâae. 

. Der Angefbulbigte und bie sur Schadloshaltung 
für bas Vergehen verbunbenen Perſonen Éônnen biers 
auf repliciren, | | 
Alle biefe Beftimmungen find bei Strafe der Nids 
tigleit zu beobachten. 


Art. 18. Waͤhrend biefer Sffentlihen Inſtruction 
kann ber Angeſchuldigte fid des Beiſtandes eines 
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seur, et ç'il n'en a point choisi, le président, 
sur sa demande, lui en dounera un d'oflice, 


Art. 19. S'il $e commet un délit correc- 
tionnel dans l'enceinte et pendant la durée 
de J’andience, le président fera dresser par 
le grefhier procès-verbal du fait, ——— 
le prévenn et les témoins, et te tribunal ap- 
phiquera , dans la même audienge on dans 
a suivante, la peine prononcée par la loi. : 


Art. 20. Les délits cerrectionnels seront 
prouvés, soit par procès-verbaux et rapports, 
soit par téemoius. | 


Art. 21. Les rapports et procès-verbaux 
des officiers de police, de fa gendarmerie, 
des officiers forestiers et autres fonctionnai- 
res ayant reçu par la loi le pouvoir de cons- 
tater par leurs écritures les contraventions et 
délits, feront foi:ent justice, à moins qu'ils 
ne participent à l'amende ow à la-confisca- 
tion, dans lequel cas le tribunal aura, aux’ 
dits procés-verbæux et rapports, tel egart 
que de raison. : . DER — 

Néanmoins la preuve contraire contre les- 
dits rapports et procës-verbaux pourra être 
reçue, sans recourir à l'inscription de faux. 


Art. 22. Ne pourront être reçués les dé- 
positions : | 


1° Des parens et alliés, en ligne directe, 
du prévenu ; ; 


2° De ses frères et soeurs; 
3° De ses alliés au même degré; 
# — 
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Vertheidigers bebienen, und, wenn er keinen ſolchen 
gewaͤhlt hat, ſo muß ihm, auf ſein Verlangen, der 
À räfoent einen Bertheidiger geben. | 

Art, 19. Wenn im Innern der oͤffentlichen Ge 
MU und waͤhrend ibrer Dauer ein correctios 
nelles Vergehen begangen wird, fo laͤßt der Praͤſi⸗ 
dent durch ben Secretair ein Protocoll ͤber ben Vors 
fall aufnehmen, hoͤrt fobaun ben Angeſchuldigten und 
die Zeugen ab, und bas Tribunal erfennt in. ber 
naͤmlichen ober in ber folgenben Sitzung die im Ges 
fege angeorbuete Strafe. 


rt. 20, Der Beweis ber correctionnellen Vers 
geben wird entweder burd Protocole und Berichte, 
oder durch Zeugen gefuͤhrt. 

Art. 21. Die Berichte und Protocolle der Po⸗ 
lizeibeamten, der Gendarmerie, der Forſtbebienten. 
und anderer oͤſſentlichen Beamten, welchen das 6 
die Befuguig verlichen bat, Vergeben und Urbertres 
tungen durch ibre fdriftlide Aufzeichnung in Gewiß⸗ 
heit zu ſehen, haben Beweiskraft im Gerichte; es 
ſey denn, daß gedachte Perſonen von der Geldſtrafe 
oder Den confiôcirten Sachen einen Theil bekaͤmen, 
im welchem Falle bas Tribunal auf ihre Protocoil⸗ 
und Berichte nur den Umſtaͤnden sad, Ruͤckficht 
nimmt. | 

Gleichwohl iſt wider die erwaͤhnten Berichte und 
Protocolle der Gegenbeweis zulaͤſfig, ohne daß man 
zu dem Beweiſe der Unaͤchtheit derſelben ſeine Zu⸗ 
flucht zu nehmen braucht. 

Art. 22. Als Zeugen koͤnnen nicht abgehoͤrt 
werden: · | 

1) biejenfgen, welche mit Dem Angeſchuldigten in 
getaber Linie verwandt ober verſchwaͤgert ſind 
2) deflen Geſchwiſter; 

à breffen Schwaͤger und Schwaͤgerinnen; 
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4e Du mari ou de la femme du prévenu, 
même aprés le divorce prononce; . 


g De ceux qui auront été convaincus de 
faux témoignage ; —— 


6 De ceux qui auront été condamnés à 
une peine infamante; 


7° De ceux qui n'auront pas atteint l'âge 
de quatorze ans; 


g° De ceux entre lesquels et le prévenu ou 
la partie lesée, il existe une inimitié capitale. 


Cependant Faudition des personnes ci-des- 
sus désignées n'opérera pas nullité, lorsque, 
soit le procureur-royal, soit la partie. lésee, 
soit le prévenu, ne se seront pas :opposés à 
ce qu'elles soient entendues, et dans ce cas 
le tribunal aura, à leurs deépositions, tel 
égard que de raison. | 


Art. 23. Les indivividus qui auront passé 
quatorze ans, sans avoir atteint celui de dîix- 
huit ans accomplis, seront entendus sans 
serment, et le tribunal aura, à leurs dispo- 
sitions, tel égard que de raison 


Les parens et alliés du prévenu, jusqu'au 
4: dégré inclusivement;, autres que ceux dé- 
signés dans l’article précédent, ainsi que les 
dénonciateurs pourront être entendus, et le 
tribunal aura, à leurs dépositions, tel égard. 
que de raison. 


Art. 24 Les témoins féront serment à 
l'audience, à peine de nullité de leurs dépo- 
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4) deſſen Ehemann oder Ehefrau, felbft uad er 
Tannter Eheſcheidung; — 
5) diejenigen, welche eines falſchen Zeugniſſes uͤber⸗ 
fuͤhrt, oder | 

6) zu einer entebrenben Strafe verurtheilt worden 
find ; | | 

7) bie, welche das Alter von vierzehn Jahren noch 
nicht erreicht haben; | 


8) die mit. ibm ober bem beſchaͤdigten Theile in 
Todfeindſchaft leben. 


Gleichwohl entſteht aus der Abhoͤrung der vorher 
angefuͤhrten Perſonen in dem Falle keine Nichtigkeit, 


wenn weder der koͤnigliche Procurator, noch der be⸗ 


ſchaͤdigte Theil, noch der Angeſchuldigte Einwendun⸗ 
en wider deren Vernehmung vorgebracht haben; das 

ribunal nimmt in dieſem Falle auf ihre Ausſagen 
nach den Umſtaͤnden Ruͤckſicht. 


Art. 23. Perſonen, welche das vierzehnte Jahr 
zuruͤckgelegt, aber noch nicht das achtzehnte vollendet 
haben, werden ohne Beeidigung vernommen, und 
das Tribunal nimmt auf deren Ausſagen nach den 
Umſtaͤnden Ruͤckſicht. 


Verwandte und Verſchwaͤgerte des Angeſchuldigten, 
bis auf den 4ten Grad einſchließlich, mit Ausnahme 
derjenigen, welche im vorigen Artikel aufgefuͤhrt ſind, 
wie auch die Privatangeber, koͤnnen abgehoͤrt werden, 
und bas Tribunal nimmt auf deren Ausſagen ben 
Umſtaͤnden nach Ruͤckſicht. I 


Art. 24 ‘Die Zeugen muͤſſen, bei Strafe der 
Nichtigkeit ihrer Ausſagen, in oͤffentlicher Gerichts⸗ 
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sitions, de parler sans haine et sans crainte, 
et de dire toute la vérité, 


Art. 25. Si les témoins ne comparaissent 

as sur la citation qui leur aura été donnée, 
Le tribnnal prononcera contre chacun d'eux 
dans la même audience, sur le premier de- 
faut, une amende de 50 francs, et en cas d’un 
second défaut, la contrainte par corps. 


Cette disposition sera également applicable 
au cas où les témoins qui ont compaïu re- 
fuseront, ou de préter serment, ou de dé- 
poser. | 


t 


Les citations aux témoins feront men» 
tion de l'amende qu'ils encourront . dans 
le cas de non comparution. 


Art. 26 Lorsqu'un témoin qui aura été 
cité ne comparaîtra pas, et qu'il y aura des 
raisons graves de croire que sa déposition 
serait importante, le tribunal pourra, soit 
d'office, soit sur la réquisition du prévenu, 
des personnes civilement responsables, du 
procureur-royal ou de la partie lésée, ren- 
voyer l'affaire à l’audience prochaine. Et, 
dans ce cas, tous les frais de citation, actes, 
voyages des témoins et autres ayant pour 
objet de faire juger laffaire, seront à la 
charge de ce témoin, etil y sera contraint, 
même par corps, sur la réquisition du pro- 
cureur-royal, par l'ordonnance qui renverra 
l'affaire à l’audience prochaine. 


Art. 97. Les témoins condamnés à une 
amende, ainsi qu'il est dit ci-dessus, et qui, 


8 
7 


1 
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ung efnen Eid ablegen, bag fie obne Haß und Furcht 
— und nur die reine Wahrheit — 

Art. 25. Erſcheinen die Zeugen auf die ihnen 
inſinnirte Vorladung nicht, fo verurtheilt bas Ge⸗ 
richt in der naͤmlichen oͤffentlichen Sitzung einen jeden 
von ihnen im erſten Nichterſcheinungsfalle su einer 
Geldbuße von funfzig Franken, und Falls fie sum 
zweiten Male ausbleiben, gut perſoͤnlichen Verhaf⸗ 
tung. PUS 
Dieſe Verfuͤgung iſt gleichmaͤßig auf ben Fall ans 
wendbar, wenn bie erfdienenen Seugen fid tveigern, 
den Cid zu leiften, ober ir Zeugniß abzulegen. 

Sn ben Borlabungen an bie Zeugen muß der Geld⸗ 
buge, welde fie im Midterfheinungsfalle su bezahlen 
haben, Erwaͤhnung gefchehen. à , 
Art. 26. Wenn ein vorgeladener Zenge nicht ers 
ſcheint, und man doch aus erheblichen Gruͤnden glau⸗ 
ben muß, daß ſeine Ausſage von Wichtigkeit ſeyn 
werde, ſo kann das Tribunal entweder von Amts we⸗ 
gen, oder auf Verlangen des Angeſchuldigten, der 
zur Schadlos haltung verbundenen Perſonen, des koͤ⸗ 
niglichen Procurators, oder des beſchaͤdigten Thei⸗ 
les, die Sache bis zur naͤchſten oͤffentlichen Gerichts⸗ 
ſißung verſchieben. In dieſem Falle muß der aus⸗ 
gebliebene Zeuge ſaͤmmtliche Koſten der Vorladung 
nnb anderer auf bas Verfahren ſich beziehenden Hand⸗ 
lungen, ferner die Reiſekoſten der Zeugen und alle 
fbrigen, welche zum Zweck gehabt haben, die Ent⸗ 
ſcheidung der Sache vorzubereiten, allein tragen, und 
kann dazu, ſelbſt vermitteſt perſoͤnlicher Verhaftung, 
auf Verlangen des koͤniglichen Procurators, —* | 
die richterliche Verfuͤgung, welche bie Sache zur naͤch⸗ 
ſten oͤffentlichen Sitzung verweiſet, angehalten werden. 


Art. 27. Wenn die, zu Folge der obigen Be⸗ 
ſtimmungen, zu einer Geldbuße verurtheilten Zeugen 
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sur la seconde assignation, ‘produiront de- 
vant le tribunal des excuses légitimes, pour- 
ront, sur les conclusions du ministere pub- 
lic, être décharges de l'amende et de tous 
les frais. 


Si les témoins ne sont pas assignés de nou- 
veau, ils pourront comparaïitre volontaire- 
ment dans les huit jours de la signification 
de la condamnation, même par un fondé de 
pouvoir special, à l'audience prochaine, pour 

résenter leurs excuses et obtenir, s'il y a 
At la décharge de l'amende et de tous les 
ais. 


Art. 28. Le grefñer tiendra note succinte 
des noms, prénoms, âge, profession, état et 
demeure des témoins et de leurs principales 
déclarations, ainsi que des principales défen- 
ses des prévenus, des personnes civilement 
responsables du délit, et des conclusions du 
ministère public et de la partie lésée. 


Ladite note sera lue à l'audience en pré- 
sence des parties et des témoins. 


Art. 29. Si le tribunal trouve que le fait 
en question ne présente qu'une simple con- 
travention de police, et si le prévenu, ou 
le ministère public, ou la partie lésée n’a 
pas demandé le renvoi, le tribunal appli- 
quera la peine prononcée par la loi et sta- 
tuera, s'il y a lieu, sur les dommages-inté- 
rêts. 


Dans ce cas, son jugement sera en der- 
nier ressort. 
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auf bie zweite Vorladung vollgültige Entſchuldigungs⸗ 
grünbe bei dem. Tribunale vorbringen: fo Éônnen fie 
auf ben Antrag des Ébuigliden Procurators, von 
der Geldbuße und ben faͤmmtlichen Koſten freigefpros 
en werden. 

Sind die Zeugen von Neuem nicht wieder vorges 
laden worden, ſo koͤnnen ſie freiwillig binnen acht 
Tagen nach der Inſinuation des fie verurtheilenden 
Erkenntniſſes, ſelbſt durch einen beſonders hierzu Be⸗ 
vollmaͤchtigten, in der naͤchſten oͤffentlichen Gerichts⸗ 
ſitzung erſcheinen, um ihre Entſchuldigungsgruͤnde 
vorzubringen, und, nach Befinden der Umſtaͤnde, 
we Befreinng von der Geltbuge nnd allen Koſten 
erbalter. 

Art. 28. Der Oecretair muß ſowohl die Vor⸗ 
und Sunamen, bas Alter, Gewerbe, ben Stand und 
Wohnort ber Zeugen, und beren vorzuͤglichſte Aus⸗ 
ſagen, als die bedeutendſten Vertheidigungsgruͤnde 
des Angeſchuldigten und der zur Schadloshaltung 
wegen des Vergehens verbundenen Perſonen, wie 
auch endlich die Antraͤge des koͤniglichen Procurators 
und des beſchaͤdigten Theiles in der Kuͤrze aufzeichnen. 

Das, was auf ſolche Weiſe aufgezeichnet worden, 
muß in der oͤffentlichen Sitzung in Gegenwart der 
Parteien und Zeugen vorgeleſen werden. 

Art. 29. Findet nun das Tribunal, daß die in 
Frage ſtehende Thatſache ein bloßes Polizelvergehen 
iſt, ſo hat daſſelbe, wenn weder der Angeſchuldigte, 
noch der koͤnigliche Procurator oder der beſchaͤdigte 
Theil die Verweiſung der Sache an das Polizeitri⸗ 
bunal verlangt hat, die durch das Geſetz ausgeſpro⸗ 
chene Strafe zur Anwendung zu bringen, und uͤber 
die ben Umſtaͤnden nach zu leiſtende Schadloshaltung 
zu erkennen. | | 

In biefem Falle erfennt bas Tribnnal in letzter 
Inſtanz. SC 
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Art. 50. Si le tribunal juge que le fait 
en question n’est réputé pèr la loi, ni con- 
travention, ni délit, ni crime, il annullera 
l'instruction, l’assignation et-tout ce qui aura 
suivi; fera mettre le prévenu en-liberté, s'il 
était'arrêté, et statuera sur les dommagées- 
intérêts qui seraient demandes. 


Art. g1. Si le tribunal estime que le fait 
est de nature à mériter une peine affictive 
ou infamänte, et par conséquent .excédant 
la compétence des tribunaux correctionnels, 
il sera procéde conformément aux disposi- 
tions contenues au premier titre de la loi du 
17 août 1808. : : ou 


. Art. 8e Le tribunal prononcera son ju- 
gement dans la même audience où l'instruc- 
ton sur le délit correctionnel aura été ter- 
minée, et s’il ne le peut, dans l'audience 
suivante au plus tard. 

Les juges délibéreront et opineront à voix 
basse; ils pourront se retirer dans la cham- 
bre du conseil. 


Art: 33. Le tribunal, au nombre de qua- 
tre juges au moins, y compris lé président, 
délibérera sur l'affaire. Les jugemens seront 
rendus à la majorité des voix, et, en cas de 
partage, l'opinion la plus douce prévaudra. 
. Art. 34 La minute du dispositif du juge- 
ment sera signée sur le champ par les juges 
qui l’auront rendu. 


Dans le dispositif du jugement seront énon- 
cés les noms des parties, leur état où pro- 
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: Art, 30, Wenn bas Tribunal finbet, daß der 
bon. ihm zu beurthetlenbe Fall ben Geſetzen nad we⸗ 
der eine polizeiliche Uebertretung, noch ein correctios 
nelle: Bergeben, nod ein peinlides Verbrechen ift : 
fo erklaͤrt es bie Snftruction, bie Vorladung, und 
alles, was darauf gefolgt iſt, fiv nidtig, laͤßt ben 
Angeſchuldigten, Falls er verhaftet war, in Freiheit 
ſetzen, und erkennt über die geforberte Schadloshal⸗ 
tung. | | J 
Art. 31. Iſt aber das Tribunal der Meinung, 
daß die Handlung mit einer entehrenden ˖ oder ſchwe⸗ 
ren Leibesſtrafe zu belegen ſey, und folglich die Com⸗ 
petenz der Correctiondtribunaͤle uͤberſchreite: fo wird 
das im erſten Titel des Geſetzes vom 17ten Auguſt 
1808 vorgeſchriebene Verfahren eingeleitet. 


Art. 32. Das Tribunal muß ſein Erkenntniß 
in der naͤmlichen oͤffentlichen Sitzung, worin die In⸗ 
ſtruction beendigt wurde, oder wenn dies nicht angeht, 
ſpaͤteſtens in der naͤchſten ausſprechen. 


Die Richter berathſchlagen und aͤnßern ihre Mei⸗ 
nung mit leiſer Stimme, fie koͤnnen ſich aber and 
in das Verathſchlagungszimmer begeben. 


Art. 33. Sum wenigſten ans vier Richtern, ben 
eg rs mit eingeſchloſſen, muß bas Tribunal 
ei Anſtellung der Berathſchlagung beſtehen. Das 
Urtheil wird nach der Stimmenmehrheit abgefaßt 
und im Fall die Stimmen getheilt ſind, bat die mil⸗ 
dere Meinung den Vorzug. nn: 


Art, 34 Das Driginal-Concept des bispofiti 
ven Œbetles bes Urtheiles muf auf der Stelle von 
den Ridtern, welde daſſelbe geféllt baben, unterzeich⸗ 
net werden. 

Der bispofitioe Theil des Urtheiles muß die Nas 
men der Parteien, ibren Stand oder ihr Gewerbe, 
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fession, les faits et les motifs, la loi, le décret 
ou ordonnance, dont on fera application, la 
peine et les condamnations aux dommages- 
intérêts, s'il y a lieu; le tout à peine de nul- 
lite. 

Le président lira la loi à haute voix à l’au- 
dience; il sera fait mention de cette lecture 
dans. le jugement que le président pronon- 
cera à haute voix en présence du public et 
du prévenu, s'il n'est pas défaillant, à’ peine 
de nullité. 


Art. 35 L'expédition du jugement sera 
signée par le président et le grefher, à peine 
de cinquante francs d'amende, et délivrée 
au plus tard dans l’espace de deux jours après 
la réquisition qui en aura été faite, | 


Art, 36. Dans l'expédition des jugemens, 
seront observées les formules préscrites par 
les art. 100 et 488 de la loi sur la procédure 
civile. -- | | 


. Art..37. Tout jugement condamnera aux 
frais, même à ceux occasionnés au ministère 
public, celui qui succombera ou qui, quoi- 
qu'absous, aura donné lieu, par sa faute ou 
par son imprudence, à la poursuite. 


Les frais seront liquidés par le même ju- 
gement. 


Art. 38. Dans tous les cas où le minis- 
tére public, les officiers forestiers, les agens 
des contributions et autres qui sont autori- 
sés par la loi à poursuivre de tels délits et 
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bie Thatfaden und Grünbe, bas Geſetz, Deeret 
oder dle Berorbnung, welche sur Anwendung gebradt 
werden, die Strafe, mie aud bie Benrtheilung su 
der etwa zu leiftenben Schadloshaltung in fid begrets 
fen. ‘Ailes bles bei Strafe der Nidtigbeit. 

Der Préfibent muß bas sur. Anwendung aebrachte 
Gefeg mit lauter Stimme in ber ôffentliden Gi: 
Bung vorlefens und daß bies gefdeben feu, muf in 
dem Urtheile felbft erwaͤhnt werden. Der Prâfibent 
bat bierauf baflelbe mit lauter Stimme, in Gegen⸗ 
art des Publicums und des Angeſchuldigten, in fo 
fern berfelbe nidt ausgeblieben ift, vorzulefen und 
zwar bei Gtrafe der Nidtigheit. 


Art. 35. Die Ansfertignng des Urtheiles if, 
bei Gtrafe von funfiig Nranfen, vom DPréfibenten 
und Secretair au unterzeichnen, und fhâteftens bin 
nen zwei Œagen, nachdem barum nadgefudt : wots 
ben, auszuliefern. 

Art. 36. Bei der Ausfertiqung der Urtheile 
muͤſſen ble im ben Art. ro0 und 488 des Geſetzes 


fiber die bürgerlide Proceßordnung vorgefbriebenen 
Formeln beobadtet werden. 


Art. 37. Jedes Urtheil foll ben unterliegenben 
Theil, ober ben, welcher zwar freigeſprochen wird, 
aber. beunod durch ſeine Schuld oder Unvorſichtigkeit 
zu der Unterſuchung Veranlaſſung gegeben bat, zur 
Erſtattung der Koſten, ſelbſt derjenigen, welche dem 
koͤniglichen Procurator verurſacht ſind, verurtheilen. 

Die Beſtimmung der Koſten muß durch das naͤm⸗ 
liche Erkenntniß geſchehen. 


Art. 58 In allen Faͤllen, wo bas Urtheil wi⸗ 
der ben koͤniglichen Procurator, wider die Forſt⸗ 
oder Steuer⸗VBeamten, und Andere, denen bas Ges 
ſetz die Befugniß verleihet, ſolche Vergehungen und 
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contraventions, . succomberont, ils ne pour: 
ront étre condamnés qu'aux dépens envers 
les parties, qui leur seront remboursés par 
le trésor public, et il ne sera éxigé d'eux 
aucune espèce de sportules et droits de greffe 
(Gerichtssporteln),. 


Art. 39. Les frais des assignations et l'in- 
demnité des témoins, s’il en ont requis, se- 
ront payés par le trésor: | 


1° Si le condammé est insolvable:; 


20 Si le prévenu poursuivi par le minis- 
tére public, a été absous, sans avoir, par 
sa faute ou par son imprudence, donné lieu 
à la poursuite, ou s’il est insolvable. 


Art. 40. Le jugement sera exécuté, quant 
à la satisfaction publique, sur les ordres du 
procureur-royal, qui aura le droit de requé- 
rir directement, à cet effet, l'assistance de 
la force publique. La partie lésée poursui- 
vra l'exécution, pour ce qui la çonçerne, 
par le.ministère d'un huissier. | 


La poursuite pour le recouvrement des 
amendes et confiscations au pois du trésor 
public sera faite, sur la notification du pro: 
cureur-royal, par le receveur-général du dis- 
trict, ou par le receveur de la caisse à laquelle 
le produit des amendes et confscations est 
spécialement affecté. nn. J 


Art. 41. Le procureur-royal sera tenu, 
dans les trois -jours qui suivront la pronon- 
ciation du jugement, d'en envoyer un extrait 
an procurenr-général prés la. cour criminella 
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Uebertretnngen zu verfolgen, ausfaͤllt, koͤnnen biefels 
ben nur zur Erſtattung der den Parteien verurſach⸗ 
ten Koſten, ———— der oͤffentliche Schatz zu 
erſetzen bat, verurtheilt werden. Gerichtsſportein 
und Canzleigebuͤhren irgend einer. Art koͤnnen aber 
von ihnen nicht verlangt werden. 


Art. 39. Die Koſten der Vorladung der Zen⸗ 
en und die auf ihr Verlangen ihnen zu leiſtende 
Entfbétiqung werben aus dem éffentliden Gage 
bezahlt: 
ss wenn ber Verurtheilte zahlungsunfaͤhig ift ; 

2) wenn der Angeſchuldigte, Falls bie Unterfus 
chung durch den koͤniglichen Procurator betrieben war, 
losgeſprochen iſt, ohne gleichwohl durch ſeine Schulb 
oder Uavorfidtigfeit Veranlaſſung zu derſelben gege⸗ 
ben zu haben, oder wem er zahlungsunfaͤhig iſt. 


Art. 40. Die Vollziehung des Urtheiles ge⸗ 
ſchieht, ſo viel die Strafe anbetrifft, auf Befehl des 
koͤniglichen Procurators, welcher zu dieſem Zwecke 
ben Beiſtand der bewaffneten Macht nnmittelbar auf⸗ 
zufordern berechtigt iſt. Der beſchaͤdigte Theil muß 
aber die Vollziehung des Urtheiles in Ruͤckſicht der 
ihn betreffenden Puncte durch einen Gerichtsboten be⸗ 
wirken. | 

Die wirkliche Beitreibung ber in ben ôffentlihen 
Schatz fallenben Gelbftrafen und Gonfiscationen bat, 
auf erfolgte ie a des koͤniglichen Procu⸗ 
rators, der General⸗Einnehmer des Diſtrictes, oder 
der Einnehmer derjenigen Caſſe, welcher der Ertrag 
jener Geldſtrafen und Confiscationen beſonders ange⸗ 
wieſen iſt, zu beſorgen. 

Art. 41. Binnen bret Tagen, nachdem bas Ur⸗ 
theil ausgeſprochen worden iſt, muß der koͤnigliche 
Procurator einen Auszug deſſelben an den General⸗ 
Procurator des Criminalhofes des Departements 
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du département qui, à la fin de chaque mois, 
en donnera connaissance au Ministre de la jus- 
tice. : 

Art. 4e. Les tribunaux régleront les jours 
d'audience qui, par semaine, seront destinés aux 
affaires correctionnelles d’après leur nombre, en 
observant que tout delit correctionnel doit être 
jugé, au plus tard, dans les quatre semaines, 
à compter du jour où le tribunal en aura été 
saisi. : UE 


TITRE IL 


Des moyens de se pourvoir contre les juge- 
mens rendus en matière correctionnelle. 


$. 1 Appel. 


Art. 43. Les jugemens rendus en matiére cor- 
rectionnelle pourront être attaqués par la voie 
d'appel, si la condamnation est à un emprison- 
nement ou à une amende au-dessus de cent francs. 


Néanmoins, les jugemens ne pourront pas 
être attaqués par la voie d'appel, lorsqu'en ma- 
tière de contravention aux droits de consom- 
mations, de sel, de douane, d'entrée, de tim- 
bre et des patentes, l'amende prononcée et la 
valeur des objets à confisquer n’excéderont pas 
mille francs. 


Dans ces cas, ainsi que dans celui où l'amende 
‘prohoncee par le jugement n'’excédera pas la 
somme de cent francs, il n'y aura ouverture 
qu'au recours en cassation,. qui sera déclaré au 
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Éberfhiden, welder davon am Schluſſe eines jeden 
Monates dem Juſtizminiſter Nachricht ertheilt. . 


Art. 42. Die Tribunaͤle haben die oͤffentlichen 
Sitzungen, welche ſie in jeder Woche den Corrections⸗ 
ſachen widmen wollen, mit Ruͤckſicht auf die Anzahl 
derſelben zu beſtimmen, und dabei die Vorſchrift zu 
beobachten, daß uͤber ein jedes correctionelles Verge⸗ 
hen ſpaͤteſtens binnen vier Wochen, von dem Tage 
an gerechnet, wo die Sache bei dem Tribunale an⸗ 
haͤngig wurde, erkannt ſeyn muß. 


Zweiter Titel. 


Bon ben Rechtsmitteln, welche wider bic 
in Correctionsſachen geſprochenen Ur: 
theile eingewandt werden können. | 


6. 1, Von der Uppellation, 


Art, 43. Die in Correctionsfaden gefprodencn 
Urtheile koͤnnen burd bas Rechtsmittel der Appel: 
lation angegriffen werden, wenn fie eine Verurthei⸗ 
Tang ju einer Gefaͤngnißſtrafe oder au einer bunbert 
Frauks überfteigenden Gelbftrafe enthalten. | 


Indeſſen finbet wider Urtheile in Correctiondſa⸗ 
den das Rechtsmittel der Appellation nidt ffatt, 
wenn bie auf Uebertretung der Gefeñe über ble Con: 
fumtionsftenern, ben Verkauf und die Ausfuͤhrung 
des Salzes, bie Dolls unb Cingangs s Gebübren, 
ben Stempel unb bie Datente, erfannte Geldbuße 
fammt bem Werthe der su confiscivendben Gegenſtaͤnde 
die Summe von taufend Franks nidt überfteigt. 


Sn dieſen Faͤllen, wie auch in bemjenigen, wo bic 
burd bas Urtheil erfannte Gelbbufe die Summe 
von bunbert Franks nidt uüberfteigt, ift nur das. 
Rechtsmittel der Gaffation zulaͤſſig, welches bei bem 
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greffe du tribunal correctionnel, et à l'égard du: 
quel .serorit observées les règles prescrites. par 
les articles 105 et 124, par le titre V de la loi du 
17 août 1808, et par le . III ci-dessous.  : . 


Art, 44. L'appel sera porté devant la cour 
criminelle du département. | 


Art. 45, La faculté d'appeler appartiendra: . 

1° Aux parties prévenues ou civilement respon- 
sables ; | 

2° An procureur-royal près Je. tribunal qui a 
rendu le jugement ; | | 

5° Au procureur-général près la cour crimi- 
nelle; — | 

4° Aux officiers forestiers et agens des con- 
tributions autorisés par la loi à poursuivre les 
délits correctionnels, qui pourront appeler, méê- 
me à raison de l’amende et de la confiscation ; ” 

5° À toute autre partie lésée, quant À ses in- 
térêts civils seulement. 


Art. 46. Ceux qui voudront appeler seront 
tenus, à peine de décheance de l'appel, de re- 
mettre leur requête contenant les moyens. d’ap- 
pel, au grefle du tribunal correctionnel dans 
l’espace de trois semaines, à compter de la pro- 
nonciation du jugement attaque; et si le juge- 
ment est rendu par défaut, à compter du jour 
de. la signification qui en aura ete faite à la par- 
tie condamnée ou a son domicile, outre un jour 
par trois myriamètres. 

La requête sera signée de l'appelant, ou d'un 
procureur ou de tout autre fonde de pouvoir: 
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Gecretariate des Corrections : Tribunals angemeldet 
werben muß, und id Ruͤckſicht beffen die in den Ar⸗ 
tikeln 105 und 124, tie aud im sten Titel des 
Gefeges vom rgten Auguſt 1808, desgleichen in 
bem unten vorkommenden 3ten $. enthaltenen Vor⸗ 
friften au bepbadten find. | L 


Art. 44 Die Appellation muß an ben Crimi⸗ 
nalhof des Departements gebradt merben, 


rt. 45. Die Befugniß su appelliven ffebt au: 

1) ben Angeſchuldigten unb den zur Schadloshal⸗ 
tung wegen des Vergehens verpflidteten Perfoner 

2) bem Koͤniglichen Procurator bet demjenigen 
Tribunale, welches das Urtheil geſprochen hat; 

3) dem Generalprocurator bei dem Criminalhofe; 
, 4) ben Forſt⸗ und Steuerbeamten, die bas Ge⸗ 
ſetz zur Verfolgung der correctionellen Vergehen be⸗ 
rechtigt, welche ſelbſt in Ruͤckſicht der Strafe und 
Confiscation an appelliren befugt ſind; | 

5) dem beſchaͤdigten Theile, jebod nur in Ruͤck⸗ 
fidt bes Privat: Snterefles. 


Art, 46. Dicjenigen, welche appelliren wollen, 
muͤſſen, bei Strafe des Verluftes ihres Rechtes zur 
Appellation, ihre Appellations⸗Rechtfertigungsſchrift 
bei dem Secretariate des Corrections⸗Tribunals bin⸗ 
nen einer Friſt von drei Wochen uͤbergeben. Dieſe 
Friſt wird von Zeit des ansgefprodenen Urtheiles, 
oder wenn dieſes ein Contumacialurtheil war, von 
bem Tage der an ben Verurtheilten felbft, oder an 
deſſen Wohnſitze erfolgten Inſinuation deſſelben an 
gerechnet, und fuͤr jede drei Myriameter um einen 

ag verlaͤngert. 
Die Appellations⸗Rechtfertigungsſchrift muß von 
bem Appellanten oder von einem Anwalde, ober je⸗ 
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spécial, et dans ce dernier cas, la procuration. 
sera annexée à la requête.  : 


Art. 47. Le procureur-général, qui se rendra 
appelant d'un jugement rendu en matière correc- 
tionnelle, remettra sa requête contenant les 
moyens d'appel, dans le délai prescrit, au greffe 
de la cour criminelle. 


Art. 48. Pendant le delai de l'appel menti- 
onné en l’article 46 et pendant l'instance d'ap- 


J 


pel, il sera sursis à l'exécution du jugement. 


} 


Art, 49. La mise en liberté du prévenu ac- 
quitté par le jugement ne pourra être suspen- 
due, lorsque le procureur-royal ou general n'aura 
pas donné, dans la huitaine, à compter de la 
prononciation du jugement, sa déclaration de 
vouloir appeler. : 


Cependant l'omission. de ladite déclaration ne 
préjudiciera pas à son droit d'appeler dans le dé- 
Jui ci-dessus mentionné. 


Art, 50. La requête avec les pieces à l'ap- 
pui et cellés de la procédure, ainsi que les pie- 
ces pouvant servir à conviction où à décharce, 
seront envoyées par le procureur-royal au pro- 
cureur-geénéral près la cour ‘criminelle dans l’es- 
pace de trois jours, à compter de la remise de 
fadite requête. Dans le cas où le procureur- 
géncialt aura appelé, : les pièces de la procedure 
lui seront envoyées par le procureur-royal dans- 
lespace de trois jours, à compter de la requisi- 
trom que l'appelant lui en aura faite, 
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dem Mnbern befonbers biersu bevollmaͤchtigten, anters- 
fhrieben, und im letzterem Falle die Vollmacht der⸗ 
felben beigeſuͤgt werden. 


Art. 47. Appellirt der Geueralproeurator wider 
ein in einer Correctionsſache ergangenes Urthell, ſo 
gibt er ſeine Appellations: Redtfertigunasfbrift bin⸗ 
sen der oben vorgeſchriebenen Friſt in dem Secretariate 
des Criminalhofes ab. | 


Art. 48 Waͤhrend ber im -46ften Artikel Bes 
flimmten Œrift, mie and) waͤhrend ber Daner der 
Appellationsinfians, bleibt die Vollſtreckung des Ur⸗ 
theilé ausgefeft. 


Art. 49. Die Loslaſſung des burd bas Erkemt⸗ 
nig frei geſprochenen Angeſchuldigten barf nidt auf⸗ 
gefhoben merben, wenn ber koͤnigliche ober der 
Generals Procurator binnen ben nâdften adt Tagen 
pad ausgefprodjenem Urtheile, ihre Erklaͤrung, von 
dem Rechte, zu appelliren, Gebrauch machen zu wol⸗ 
len, nicht abgegeben haben. Indeſſen iſt die Unter⸗ 
laſſung dieſer Erklaͤrung ihrem Rechte, in der oben 
erwaͤhnten Zeit zu appelliren, nicht nachtheilig. 


Art. 50. Binnen drei Tagen ſeit der Uebergabe 
der Appellations⸗Rechtfertigungsſchrift muß dieſelbe 
nebſt deren Beilagen und den das bisherige Verfah⸗ 
ren betreffenden Actenſtuͤcken, wie anch allen zur Ue⸗ 
berfuͤhrung oder Losſprechung dienenden Beweisſtuͤcken, 
von dem koͤniglichen Proeurator an den Generalpro⸗ 
curator des Crimiualhofes geſchickt werden. 

Hat der Generalprodcurator appellirt, fo muͤſſen 
ihm die Acten⸗ und Beweisſtuͤcke von dem koͤnigli⸗ 
chen Procurator binnen drei Tagen ſeit der von dem 
Appellanten desfalls an ibn ergangenen Unfforderung 
eiageſandt werden. . — 
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Art. $1. Lorsque le prévenu se trouvera en 
état d'arrestation, il sera, dans le delai menti- 
onné en l'article précédent, et par ordre du pro- 
cureur -royal, transfére dans la maison d'arrêt 
du lieu où siège la cour criminelle qui jugera 


l'appel. 


Art. 52. Toutes les fois que le procureur- 
royal aura appelé, le procureur-géneral près la 
cour criminelle prendra son fait et cause, .et 


suivra l'appel. 


Art. 53. L'appel sera jugé à l'audience de 
la cour criminelle, sur le rapport fait pe l'un 
des juges nonunc par le president. 


La cour réglera les jours d'audience. 


Le procureur-général fera donner les assigna- 
tions. 


Art. 54. Le rapport mentionne en l’article 
précedent sera fait, au plus tard, dans l'espace 
d’un mois, à dater du jour où le proeureur-gé- 
néral près Ja cour criminelle aura reçu la requête 
. contenant les moyens d'appel. 


Art. 55. À la suite du rapport, et avant que 
le rapporteur et les ; juges émettent leur opinion, 
le: procureur-général près la cour criminelle, la 
partie lésée, s'il y en a, le prévenu soit qu'il 
ait éte acquitté, soit qu'il ait été condamné, et 
les personnes civilement responsables du délit, 
seront entendus dans l'ordre établi en l’article 
17 ci-dessus. 


Art. 56. Les témoins seront entendus de nou- 
veau dans la forme et sous les. peines préscris 
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Art, 51. Befindet ſich ber Angeſchuldigte in 
Haft, fo muß er binnen der im vorigen Artikel ers 
wahnten Friſt auf Befehl des koͤniglichen Procurators 
in das Gefaͤngniß des Ortes abgefuͤhrt werden, wo 
der Criminalhof, welcher über die Appellation erkennt, 
ſeinen Sitz hat. 

Art. 52. In allen Faͤllen, wo der koͤnigliche 
Procurator appellirt bat, uͤbernimmt der General⸗ 
procurator bei dem Criminalhofe ganz deſſen Sache 
und ſetzt die Appellation fort. | 


Art. 53. Die Appellation twirb von bem Crimis 
nalbofe in éffentiider Sitzung, auf ben Yortrag ei⸗ 
nes von bem Drâfibenten ju ernennenben Ridters, 
entſchieden. 

Der Criminalhof beſtimmt die Tage der oͤffentlichen 
Sitzung. 

Der Generalprocurator ſorgt dafuͤr, daß die erfors 
derlichen Vorladungen geſchehen. 


Art. 54. Der in dem vorſtehenden Artikel er⸗ 
waͤhnte Vortrag muß ſpaͤteſtens binnen einem os 
nate, von dem Tage an gerechnet, wo ble Appella⸗ 
tions : Redtfertigungefhrift dn den Griminalbof ges 


langte, gebalten werden. 


Art. 55 Unmittelbar nad bem Vortrage und 
bevor nod) die Ridter fibre Meinung aͤußern, mers 
ben der Generalprocurator bei bem Griminalbofe, der 
befhäbigte Theil, wenn ein folcher vorhanden ift, ber 
Angefdulbigte, obne Unterfbieb, ob ex loſgeſprochen 
oder verurtheilt morden ift, und die wegen des Vers 
gehens sur Gdabloshaltung verbundenen Perfouen, 
fn Der oben im x7ten Artilel beflimmten Orbaung. 
angebôrt. 


Art, 56 Auf. Berlangen einer ber Parteien oder 
des Generalprocuratoré muͤſſen ble Seugen von Neuem 
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tes ci-dessus, si l’une des parties ou le procuréur- 
general le requiert: 


L'audition des témoins non produits dans la 
première instance ne sera point permise, à moins 
que le. condamné ou le ministère public ne jus- 
tifie de motifs valables qui l'avaient empêche de 
les produire. 


‘Art. 57. Toutes les dispositions des articles 
du titre Ie ci-dessus, relatives à la publicité de 
l'instruction, aux preuve, forme du jugement, con- 
damnation aux frais et exécution du jugement, 
seront communes aux jugemens rendus sur l'appel. 


-Sur la notification du procureur-général, la 
poursuite des amendes et confiscations sera faite 
conformément aux dispositions de l’article 40. 


Art. 58. La cour criminelle rejettera par son 
arrêt la requête d'appel, ou annullera ou refor- 
mera le jugement du tribunal correctionnel, en 


motivant, dans tous les cas, sa décision, à peine 
de nullite. 


Art. 59. Si le jugement est annullé, parce- 
que le fait n’est réputé par aucune loi, ni con- 
travention, ni délit, ni crime, ou parceque les 
preuves de culpabilité du prévenu ne lui parais- 
sent pas sufhisantes, la cour prononcera son ab- 
solution, et statuera, s’il y a lieu, sur les dom- 
mages-interèts. 
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abgehoͤrt werden, wobei ble oben vorgefdriebenen 
Foͤrmlichkeiten zu beobadten find und bie bafelbft bes 
ftimmten Strafen Anwendung finben. 

. Die Vernebmung folder Zeugen aber, welche in 
der erſten Snftang nidt vorgefübrt wurden, iſt für 
zulaͤſſig nicht zu halten, es feu bann, bag ber Ver⸗ 
urtheilte oder der Generalprocurator guͤltige Urſachen, 
welche ihn hinderten, dieſelben fruͤher vorzuſuͤhren, 
darzuthun vermoͤchte. 

Art. 57. Alle in dem erſten Titel dieſes Geſe⸗ 
ßes enthaltenen Vorſchriften über die Oeffentlichkeit 
der Inſtruction, den Beweis, die Form des Urthei⸗ 
Tes, die Verurtheilung in die Koſten und die Vollſtre⸗ 
ckung des Urtheiles finden auf die in der Appellations⸗ 
inſtanz ausgeſprochenen Urthetile voͤllige Anwendung. 

Die wirkliche Beitrelbung der Geldſtrafen und Cons 
fiscationen sum Beſten des oͤffentlichen Schatzes wird, 
auf erfolgte Bekanntmachung des Geueralprocurators, 
nach ben im 4often Artikel enthaltenen Vorſchriften, 
bewirkt. 

Art. 58. Der Criminalhof verwirft entweder 
durch ſein Urtheit die Appellation, eder erklärt bas 
vorige Erkenntniß fur nichtig, oder aͤndert daſſelbe ab, 
In jedem Falle muß er, bei Strafe der Nichtigkeit, 
die Entſcheidungsgruͤnde anfübren. | 

Urt. 59. Wird bas vorige Crfenntnif aus bem 
Grunde für nichtig erflârt, weil bie in rage ſte⸗ 
benbe Thatſache nach Écinem Geſetze weder die Cigens 
fhaft einer polizeilichen Uebertretung, nod eines cors 
rectionellen Bergebeng, nod and eines peinliden 
Verbredens hat, oder weil bie Beweiſe von .ber 
Gtrafbarfeit des Ungefdulbigten ihm A+ binreidenb 
au ſeyn fheinen: fo erkennt der Griminalbof auf beffeu 
Losſprechung, und auf die etwa ſtatt fintenbe vollſtaͤn⸗ 
dige Schadloshaltung. 
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+ Art. 60. Si le jugement est annullé, parce 
“que le fait ne prisente qu'une contravention, la 
cour prononcera la peine établie par la loi, si 
fe rehvoi n'a pas été demande: par l’une ou l'au- 
tre partie; la cour statuera également, s’il y a 
lieu,- sur les dommages-intérêts. Ke 


Art, 61. Si le jugement est annullé pour 
violation ou omission non réparée, de formes 
prescrites sous peine de nullité, ou pour incom- 
pétence, ou parceque la mise en jugement du 
condamne n'avait pas été préalablement ordonnee, 
ou parcèque le tribunal a mal jugé qu'il n’y 
avait pas de délit, la cour renverra le procès de- 
vant un autre tribunal correctionnel du même 
département, et ordonnera qu'il y soit procédé 
aux actes et instructions nécessaires. 


Art. 6e. Sile jugement est annullé, parce- 
que le tribunal correctionnel n'a statué que sur 
une exception dilatoire, ou qu’il a ordonné un 
sursis lorsqu'il n'y avoit pas de motifs suflisans 
pour surseoir, la cour, en reformant le juge- 
ment, renverra le procès devant le même tribu- 
pal qui à jugé, 


Art, 63. =Si le jugement est annullé, parce- 
que le tribunal a juge que le fait est de nature 
à mériter une peine affictive ou infamante, et 
par conséquent excédant sa compétence, et si 
le prévenu ou le ministère public, ou la par- 
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- rt. 60. Wird das vorige Erkenntuiß ans. bem | 
Grunde für nichtig erklaͤrt, weil bie in Frage ſte⸗ 


hende Thatſache nur eine polizeiliche Uebertretung iſt: 


fo erkennt der Criminalhof die im Geſetze beſtimmte 
Strafe, in ſo fern nicht eine der Parteien die Ver⸗ 


weiſung der Sache an das Poltizei⸗Tribunal verlangt 
hat. Anch entſcheidet der Eriminalhof uͤber die etwa 
ſtatt findende Schadloshaltung. 


Art. 61. Wird das vorige Erkenntniß wegen 


nachher nicht wieder gut gemachter Verletzung oder 


Nichtbeobachtung der bei Strafe der Nichtigkeit vor⸗ 
geſchriebenen Formen, wegen Incompetenz, oder weil 
über ble Frage: ob der verurtheilte Beamte vor Ge⸗ 
richt geſtellt werden koͤnne und ſolle, vorher nicht 
eutfieben war, oder weil bas Tribunal ohne hinrei⸗ 
chenden Grund erkannt bat, daß kein Vergehen vors 
handen ſey, fuͤr nichtig erklaͤrt: ſo ſchickt der Crimi⸗ 
nalhof ble Sache an ein anderes Corrections⸗Tribu⸗ 
nal deſſelben Departements, mit der Verfuͤgung, die 
erforderlihen Danblungen und Juſtructionen vorzuneh⸗ 
men. 

Art. 62. Wird das vorige Erkenntniß aus dem 
Grunde fuͤr nichtig erklaͤrt, weil das Corrections⸗ 


Tribunal unrichtiger Weiſe ſich für incompetent ers 


klaͤrt, oder nur uͤber eine dilatoriſche Einrede erkannt, 
oder ohne hinlaͤnalichen Grund einen Aufſchub anges 
ordnet bat: fo ſchickt der Criminalhof, indem derſelbe 
das Erkenntniß abaͤndert, die Sache wieder an bafs 
ſelbe Tribunal, welches das erſte Urtheil gefaͤllt hatte. 


Art. 63. Wird das vorige Erkenntniß aus dem 
Grunde fuͤr nichtig erklaͤrt, weil das Tribunal der 
Meinung iſt, daß die Handlung mit einer entehren⸗ 
den oder ſchweren Leibesſtrafe zu belegen ſey, und 
folglich ſeine Competenz uͤberſchreite, und hat weder 
der Angeſchuldigte, noch der koͤnigliche Proourator 
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tie-lésée n'a pas. demande le renvoi, la cour 
criminelle appliquera la peine pronocée par la 
loi, et statuera, s'il y a lieu, sur les domima- 
ges-intérêts. 


Art.. 64 Si le jugement est annullé, parce- 
que le délit étant de nature à mériter une peine 
afictive ou infamante, est hors de la compétence 
de la juridiction correctionnelle, la cour décer- 
nera, s'il y a lieu, l’ordonnance de prise de 
corps, à moins que, d'après les circonstances 
particulières, il n’y ait lieu à recevoir le prévenu 
a donner caution, et le renverra devant le tri- 
bunal de district, autre toutefois que celui qui 
a rendu le jugement, pour procéder conformé- 
ment aux dispositions de la loi du 17 août 1808 
sur la procédure criminelle. 


Art. 6% Si le jugement est reforme pour 
fausse application des lois pénales, la cour cri- 
minelle statuera elle-même. 


Art. 66. Le procureur-géneral enverra au 
Ministre de la justice tous les mois une liste 
des affaires correctionnelles, jugées par la cour 
criminelle en instance d'appel. 


$. IT. Opposition. 


Art. 67. Les jugemens rendus par défaut par 
les cours cruninelles dans les aflaires correction- 
pelles, pourront être attaqués par la voie de 
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oder der befhäblate Theil bie Verweiſung der Sache 
an das Corrections⸗Tribunal verlangt, fo bat der 
Criminalhof die durch das Geſetz ausgeſprochene 
Strafe zur Anwendung zu bringen, und auf die, den 
Umſtaͤnden nach, zu leiſtende Schadloshaltung zu 
erkennen. 


Art. 64. Wird das Urtheil deswegen fuͤr nich⸗ 
tig erklaͤrt, weil das Vergehen von der Art iſt, daß 
es mit einer entehrenden oder ſchweren Leibesſtrafe 
belegt werden muß, und folglich außerhalb der Gren⸗ 
sen der Competenz der correctionellen Gerichtbarkeit 
lUegt: fo verfügt der Ciminalhof, nach Befinden der 
Umſtaͤnde, die perſoͤnliche Verhaftung des Angeſchul—⸗ 
digten, es ſey dann, daß die vorhandenen beſondern 
Umſtaͤnde es géflatteten, eine Sicherheitsleiſtung von 
ihm anzunehmen. Hierauf ſchickt der Criminalhof 
ben Angeſchuldigten an ein anderes Diſtricts⸗Tribu⸗ 
nal, als welches bas für nichtig erklaͤrte Urtheil aus⸗ 
geſprochen bat, um in der Sache nach ben Vorſchrif⸗ 
ten des die peinliche Proceßordnung enthaltenden Ge⸗ 
ſetzes vom 17. Auguſt 1808 zu verfahren. 


Art. 65. Wird das vorige Erkenntniß wegen 
unrichtiger Anwendung der Strafgeſetze abgeaͤndert, 


fo entſcheidet der Criminalhof ſelbſt be die Sache. 


Art. 66. Der Generalprocurator bat. jeden Mo⸗ 
nat ein Verzeichniß der von dem Criminalhofe in der 
Appellatiousinſtanz entſchiedenen Correctionsſachen an 
den Juſtizminiſter einzuſchicken. 


F. 2. Von der Oppoſition. 


Art, 67. Die von ben Criminalhoͤfen in Corree⸗ 
tiongfachen gefällten Contumacialurtheile Éônnen durch 
das Rechtsmittel der Oppoſition auf die naͤmliche 
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l'opposition, dans la même forme et dâns le 
même. délai que les jugemens rendus par les tri- 
‘bunaux correctionnels. 


Art. 68. L'opposition emportera de plein 
droit assignation à la première audience de la 
cour criminelle. Si l'opposant n'y comparaît pas, 
l'opposition sera réputée comme non avenue. 


Art. 69. Le jugement qui interviendra sur 
l'opposition ne pourra être attaqué par la par- 
tie qui l'aura formée, ni par uhe nouvelle op- 
position, ni par la voie de l'appel, mails seu- 
lement par le recours en cassation, ainsi qu 1 
sera dit au . suivant. 


$. III. Recours en cassation. 


Art. 70. Le recours en cassation contre les 
jugemens des cours criminelles, réndus sur l'ap- 
pel des jugemens correctionnels, sera ouvert 
au-prévenu, aux personnes civilément respon- 
sables, au procureur-géneral, aux officiers fo- 
restiers et agens des contributions, ainsi qu'à 
toute autre: partie lésée. Les officiers forestiers 
et les agens des contriburions pourront aussi se 
pourvoir en cassation à raison de l'amende et L 
la confiscation. 


Les autres parties lésées ne pourront se pour- 
voir en cassation qu'à l'égard des dispositions 
du jugement xglatives aux intéréts civils seule- 


ment. 


Art. 71. Les nullités du premtier jugement, 
si elles n'ont été proposées en cause d'appel, 
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Metfe und mit Beobachtung ber naͤmlichen Friſt ans 
gefochten werden, wie ſolches in Anſehung der von 


ben Corrections⸗Tribunaͤlen gefaͤllten Erkenntniſſe ſtatt 


findet. 


Art. 68. Die eingewandte Oppoſition vertritt, 
kraft des Geſetzes, die Stelle einer Vorladung zur 
erſten oͤffentlichen Sitzung des Criminalhofes. Er⸗ 
ſcheint in dieſer der, welcher die Oppoſition einlegte, 
nicht, ſo wird es ſo angeſehen, als ob dieſelbe gar 
nicht waͤre eingewandt worden. 


Art. 69. Das auf die Oppoſition erfolgende 
Urtheil kann don der Partei, welcheè dieſelbe elnlegte, 
weder durch eine nene Oppoſition, noch durch das 
Rechtömittel der Appellation, angegriffen werden; 
nur das Geſuch um Caſſation findet, nach den im 
folaenben $ vorfommenden Beſtimmungen, dagegen 
fait, | 

F. 3 Von dem Gefuche um Gaffation, 

Art. 70. Des Rechtsmittel ber Gaffation wider 
die von ben Griminalbôfen, auf erfolgte Appellation, 
wider Œrfenntniffe der Gotrections s Éribunäle ausges 
fprodenen Urtheile Fônnen fi der Angeſchuldigte, 
die zur Gcablosbaltang megen des Vergehens vers 
bundenen Perfonen, der Generalprocurator, ble Forfts. 
und Oteners Beamten, wie aud jeber anbre befhäs 
bigte Theil, beblenen. Die Forfts und Steuer⸗Be⸗ 
amten koͤnnen gedachtes Rechtsmittel felbft in Ruͤck⸗ 
ſicht der Geloſtrafe und Confiscation gebrauchen. “Ans 
bre beſchaͤdigte Parteien koͤnnen hingegen nur wegen 
ſolcher Puncte des Urtheiles, welche ihr Privatin⸗ 
tereſſe betreffen, der Caſſation ſich bedienen. 


Art. 72 Die Nichtigkeiten des erſten Erkennt⸗ 
niſſes ſind, wenn ſie in der Appellationsinſtanz nicht 
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seront couvertes et ne pourront être allévuées, 
comnie moyens, pour le recours en cassation. 


Art. 70. Le recours en cassation ne sera pas 
recevable contre un jugement dont on aurait pu 
appeler et que l'on aura laissé passer en force 
de chose jugée, faute d'avoir remis la requête . 
contenant les moyens d'appel dans le délai — 
crit ci-dessus, art. 46 et 47. 


Art. 73. Le recours en cassation sera déclare 
au grefle de la cour crminelle. 


Quant au délai pour y faire cette déclaration, 
au sursis de l'exécution du jugement, à la m'se 
en bberté,. ainsi qu'au terme dans lequel la re- 
quête contenant les moyens de cassation doit 
être déposée au. grefte de la cour criminelle, 
il sera observé ce qui est prescrit par les articles 
105, 106 et 124 de la loi du 17 août 1808. 


Art. 74 Les moyens de cassation en matière 
correctionnelle, seront jugés d’après les disposi- 
tions contenues dans le titre V de la loi précitée. 


Art. 75. En outre, les dispositions des ar- 
ticles 119, 120, 121, 290, 193, 1094, 195, 106, 
197, 139, 133, 154 et 135 du titre VI de la 
même loi, relatives au recours en cassation con- 
tre les arrêts des cours criminelles rendus sur 
déclaration d'un jury, seront communes au re- 
cours en cassation contre les jugemeris des mé- 
mes cours, rendus sur l’appel des tribunaux cor- 
rectionnels, 
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vorgebracht wurden, fuͤr gehoben zu achten, und koͤn⸗ 
ten zur Begruͤndung des Caſſationsgeſuches nicht wei⸗ 
ter gebraucht werden. | 


Art. 72 Das Geſuch um Caffation wird and 
nidt angenommen wider ein Erkenntniß, twovon man 
appelliren fonnte, weldes man aber hat rechtskraͤftig 
werden laffen, weil man bie Uppellations s Medtfertis 
gungsſchrift binnen Der in dem Artikel 46 und 47 
borgefhriebenen Friſt nicht übergeben bat. 


Art, 73. Die Anzeige des Caſſationsgeſuches ges 
fhieht in bem Gecretariate des Griminalhofes. 

Sn Anſehung der Friſt, binnen welcher diefe Ans 
acige gefdeben mu, tie and des Aufſchubs der 
Vollſtreckung, ter Boslafung des Angeſchuidigten und 
der Friſt, in welcher tie Schrift, mwelde tie Grünbe 
des Caſſationsſsgeſuches enthaͤlt, in bem Secretariate 
des Criminalhofes uͤbergeben werden muß, ſind die 
in den Artikeln 105, 106 und 124 des Geſetzes vom 
17ten Auguſt 1808 enthaltenen Vorſchriften zu befol⸗ 
gen. 

Art. 74. Die Gruͤnde, worauf in Correetions⸗ 
ſachen ein Caſſationsgeſuch gebaut werden kann, ſind 
nach den Vorſchriften des fuͤnften Titels des vorer⸗ 
waͤhnten Geſetzes zu beurtheilen. | 


Art. 75. Außerdem find bie Verfuͤgungen dder 
Artikel 119, 120, 121, 122, 123, 124, 1285, 
126, 127, 132, 133, 134, und 135 im ſechsten 
Titel des erwaͤhnten Geſetzes, welche von den Caſſa⸗ 
tionsgeſuchen wider die von den Criminalhoͤfen auf 
erfolgte Erklaͤrung der Geſchwornen ausgeſprochenen 
Urtheile handeln, auch auf die Caſſationsgeſuche wi⸗ 
der die von eben dieſen Gerichten auf erfolgte Appella⸗ 
tion wider die Erkenmniſſe der Corrections Tribunaͤle 
abgegebenen Urtheile anwendbar. 
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Art. 796. Lorsque le Conseil d'Etat annullera 
le jugement de la cour criminelle, il renverra le 
procès devant une autre cour criminelle que celle 
qui aura rendu le jugement annulle. 


Art, 77: Si le nouveau jugement est con- 
forme au premier et attaqué par les mêmes mo- 
yens, il y aura lieu à interpretation de la loi, 
qui sera donnée dans Ja forme d'un rèplement 
d'administration publique. 


Dans ce cas, le prévenu, s’il est arrêté, sera 
mis cn liberté, pourvu qu'il donne caution de 
se représenter. A 


Dispositions générales. 


"Art. 78. Jusqu'à la publication du code pé- 
nal, les anciennes lois en vigueur dans les lieux 
où les contraventions et délits ont été commis, 
seront appliquées, à moins que par les coutu- 
mes ou quelque loi particulière. il n’y soit déroge. 


‘Art. 79. Toutes les dispositions contraires à 
la ggésente loi, sont expressément abrogées. 


Collationné à l'original — les Président et Se- 
crétaires de l’assemblée des Etats. A Cassel, le 
14 Février, an 1810. 


Signé: Comte DE SCHULENSURG-Wozrssurc, 
Président. 


Senen, Rossar, Secrétaires. 


Mandons 


( 225 


Art, 76 Wenn ber Staatsrath ein Urtbeil efs 
nes Griminalbofes als nichtig aufhebt, fo ſchickt er 
die Sache an einen anberen Griminglhof, als welcher 
bas aufgebobene Urtbeil gegeben bat, sur Entſchei⸗ 
Dung. 

Art. 77. Iſt bas neue Urtheil mit bem vorigen 
fbereinftimmend und wird bagegen aus den némliden 
Grünben wieder Caffation gefudt: fo {ft ber Fall 
zur Auslegung des Geſetzes geeignet, welche fobann 
in der Form einer Verordnung uͤber Gegenſtaͤnde der 
oͤffentlichen Verwaltung ertheilt wird. 

In dieſem Falle wird der Angeſchuldigte, wenn er 
verhaftet iſt, frei gelaſſen, vorausgeſetzt, daß er we⸗ 
gen ſeines Wiedererſcheinens vor Gericht Sicherheit 
beſtelle. 


Allgemeine Verfuͤgungen. 

Art. 78. Bis zur Bekanntmachung des neuen 
Straf⸗Codex ſind ble alten Geſetze, welche an dem 
Orte, wo die polizeiliche Uebertretung oder das cor⸗ 
rectionelle Vergehen vorgefallen iſt, gelten, zur An⸗ 
wendung zu bringen, in ſo fern nicht dieſelben durch 
Gewohnheiten oder ein beſonderes Geſetz aufgehoben 
ſind. F 

Art. 79. Alle Vorſchriften, welche mit dem ge⸗ 
genwaͤrtigen Geſetze im Widerſpruche ſtehen, werden 
biermit ausdruͤcklich fuͤr aufgehoben erklaͤrt. 


Mit dem Originale verglichen vom Praͤſidenten und den 
Gecretaires der Verſammlung der Staͤnde. Caſſel am 14ten 


Februar 1810. 


Unterſchrieben: Graf von Schulenburg⸗Wolfsburg, 
Praͤſident. 


Seiler, Robert, Secrretaires. 
4 
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‘ Mandons et ordonnons que les présentes, 
revêtues du sceau de l'Etat, insérées au bal. 
letin des lois, soient adressées aux cours, 
aux tribuaaux et autres autorités sdmini- 
stratives, pour qu ls les inscrivent dans 
leurs registres, les observent et les fassent 
observer, et le Ministre de la Justice est 
chargé d'en surveiller la publication. 


Donné en Notre — royale de Cassel, 


ke 15 Février, an 1810, la quatrième année 
de Notre règne. 


Signé: JÉROME NAPOLÉON. 


Far le Roi: 
Le Ministre 
Vu: Secrétaire d'Etat, 
LeMinistre de la Justice, signé : 
signé: SIMEON. Comte de FGRSTENSTEIN, 


Certifié conforme : 
Le Ministre de le Justice, 
SIMEON. 
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Es ift Unfer Bille und Befehl, bag bas gegens 
waͤrtige Geſetz, mit bem Staatsſiegel verfeben, in 
bas Geſetz⸗Vuͤlletin eingeruͤckt, an die Gerichtshoͤfe, 
Tribunaͤle und Verwaltungs⸗Behoͤrden gefanbt werde, 
damit ſie daſſelbe in ihre Regiſter einſchreiben, es 
beobachten und auf deſſen Beobachtung halten, und 
der Miniſter des Juſtizweſens iſt beauftragt, daruͤber 
zu wachen, daß daſſelbe oͤffentlich bekannt werde. 

Gegeben in Unſerer koͤniglichen Reſidenz zu Caſſel, 
am 1zten Februar 1810, im vierten Jahre Unſerer 
Regierung. 


uUnterſchrieben Hieronymus Napoleon. 
Auf Befehl des Koͤnigs: 


Geſehen: Der Miniſter Staats⸗Secretair, 
Der Juſtizminiſter, unterſchrieben: 
unterſchrieben: Giméon. Graf von Fürſtenſtein. 


Als gleichlautend beſcheiniget: 
Der Juſtizminiſter, 


Simeon. 
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(N° 24.) DécrerT noYAL du 20 février 1810, 
qui supprime diverses taxes particuliéres, que 
payaient plusieurs communes du plat-pays de 
l'ancienne Hesse. | 


⸗ * 
JEROME NAPOLEON, PAR LA GRÂCE DE 
Dreu ET Les ConsTiTuTions, Ror px Wesr- 
PHALIE, PRINCE FRANÇAIS, etc. 


Vu l'acte constitutionnel du Royaume et les 
dispositions de Nos décrets des 23 janvier 1808 
et 27 juillet 1809; | 


Sur lé rapport de Notre Ministre des Finan- 
ces, du Commerce et du Trésor; 


Notre Conseil d'Etat entendu; 
Nous avons décrété et décretons:. 


Art. 1. Les taxes payées jusqu’à présent par 
plusieurs communes du plat-pays de l’ancienne 
Hesse, et connues sous les titres de 1° Hof- 
scheidefuhrgeld, 2° Civilbaufuhrgeld, 3° Stein- 
bruchgeld, 4° Weinfuhrengeld, 5° Mügde- et 
Braugeld, sont et demeurent supprimées, à 
compter du 1% janvier de la présente année. 


Art. 2. Notre Ministre des Finances, du Com- 
merce et du Trésor est chargé de l'exécution du 
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Geſetz-Buͤlletin. 
Je 10. 











(Mr. 24.) Koͤnigliches Decret vom 20ſten Februar 
1810, welches die Aufhebung verſchiedener Abga⸗ 
ben, welche von einigen Landgemeinden des ebemas 
ligen Heſſen entrichtet werden mußten, betrifft. 


Wir Hieronymus Napoleon, von Gottes 
Gnaden und durch die Conſtitutionen, Koͤnig von 
Weſtphalen, franzoͤſiſcher Prinz ꝛc. ꝛc. 


Haben, nach Anſicht der Conſtitutions⸗Acte und 
der Beſtimmung Unſerer Decrete vom 23ften Januar 
1808, und vom 27ſten July 1809; 

auf den Bericht Unſeres Miniſters der Finanzen, 
des Handels und des Schatzes; 

nach Anhoͤrung Unſeres Staatsrathes; 

verordnet und verordnen: 


Art 1. Vom erſten Januar dieſes Jahres an, 
ſind und bleiben alle diejenigen, von einigen Land⸗ 
gemeinden des ehemaligen Heſſen, entrichteten Ab⸗ 
giften, welche unter der Benennung von: 1) Dofs 
fheibefnbraelbs; 2) Civilbaufuhrgeld; 3) Steiubruch⸗ 
gels 4) Weinfuhrengeld und 5) Maͤgde⸗ und Braus 
gelb, befteben, aufgehoben. 


Art, 2. Unſer Miniſter der Finanzen, des Dans 
bels und des Schatzes {ft mit der Vollziehung des 
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présent décret, qui sera inséré au bulletin des 
lois. | 

Donné en Notre palais de Cassel, Île 20 fe- 
vrier an 1810, de Notre règne le quatrième. 


Signé: JÉROME NAPOLÉON. 


Par le Roi. 
Le Ministre Secrétaire d'Etat 
Signë: COMTE DE FURSTENSTEIN. 
DOI DTDIODDDDO0DO000DO0000 Je 
(No 25.) DECRET ROYAL du 20 février 1810, 
_ portant dispositions nouvelles pour l'importa- 
tion dans le Royaume des poudres à tirer 
étrangères. 
r 2 
JEROME NAPOLEON, PAR LA GRÂCE DE 


Dreu ET LES CONSTITUTIONS, ROI DE WEST- 
PHALIE, PRINCE FRANÇAIS, etc. 


Vu Notre décret du 7 juin 1809, concernant 
la vente et la fabrication de la poudre à tirer; 


Sur le rapport de Notre Ministre des Finances, 
du Commerce et, du Trésor; 


Notre Conseil d'Etat entendu; 
Nous avons décrété et décrétons? 


Art. 1. L’'importation dans Notre Royaume, 
des poudres à tirer étrangères, sera permise; sauf 
les restrictions apportées, par Notre décret du 
7 juin 1809, à la vente de cette marchandise, 
et le droit d'entrée de 6 pour cent auquel Notre 
décret du 1° juin 1809 assujettit les objets de 
fabrication etrangère importés dans le Royaume. 





= 
— — — — — — — 
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gegenwaͤrtigen Decretes, welches in bag Geſetzbuͤlle⸗ 
tin eingeruͤckt werden foll, beauftragt. me 

Gegeben in Unferm Pallafte zu Caffel, an 20ften 
Vebruar 1810, im vierten Sabre Unferer Regierung. 


| unterſchrieben; Hieronymus Napoleon. 
n Auf Befebl des Koͤnigs. 
Der Minifter Gtaats s Secretair, . 
| anterſchrieben: Graf von Fuͤrſtenſtein. 
(Aro. 25.) Koͤnigliches Decret vom 20ſten Februar 
1810, welches neue Verordnungen in Betreff der 
| 


Einfuhr des fremben Schießpulvers in das Rônigs 
reich enthaͤlt. 


Wir Hieronymus Napoleon, von Gottes 
Gnaden und dur die Conſtitutionen, Koͤnig von 
Weſtphalen, frambfifher Prinz 2. 20 

Daben, nad Anſicht Unferes Decreteë vom 7ten 
Juni 1809, Ven Betfanf und bie Fabrilation des 
Schießpulvers betreffends 

auf ben Bericht Unſeres Miniſters ber Finanzen, 
bes Handels und des Schaßzes; 

nach Anhoͤrung Unſeres Staatsrathes; 

verordnet und verordnen: 

Art. 1. Die Einfuͤhrung des Schießpulvers aus 
bem Auslande, in Unſer Koͤnigreich, ſoll erlaubt febn; 
jedoch mit Vorbehalt derjenigen Beſchraͤnkungen, 
welche Unſer Decret vom 7ten Juni 1809 in Ab⸗ 
| fibt des Verkaufs biefer Waare enthâlt, und der 
| Gingangsfteuer von 6 Procent, Der in Gemaͤßheit 
Unſeres Decretes vom iſten Juni 1809 die Gegenſtaͤnde 
der anslandiſchen Fabrikativn, beim Eingang in Un⸗ 
ſer Koͤnigreich, unterworfen ſind. 


— — — — 
——— — ——— — 
e. 
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Art. a. Les dispositions de Notre décret du 
7 juin 1809, qui sont contraires à celle de l'art. 
.ci- dessus, sont rapportées. | 

Art. 3. Notre Ministre des Finantes, du 
Commerce et du Trésor est chargé de. l'exécu- 
tion du présént décret, qui sera inséré au bul- 
letin des lois. 

Donné en Notre palais de Cassel, le 20 fé- 
vrier an 1810, de Notre règne le quatrième. 


Signé: JÉROME NAPOLÉON. 
Par le Roi. 


Le Ministre Secrétaire d'Etat, 


signé: COMTE DE FURSTENSTEIN. 
"100000000000 00DODDOOODOIMOS Poeme 
(N° 26.) Décrer novrAL du 20 février 1810, 
sur l'évaluation, pour le tems antérieur au 
24 février 1809, des prestations en grains af- 


fectées aux domaines réservés à S. M. l'Em- 
péreur et Roi. 


JEROME NAPOLEON, pan LA GRÂCE DE 
DIEU ET LES CONSTITUTIONS, Ror pe VEST- 
PHALIE, PRINCE FRANÇAIS, etc. 


Considérant que l'art. 3 de Notre décret du 
24 février 1809, portant que les prestations en 
grains affectées aux domaines réservés à S. M. 
l'Empereur et Roi, seront acquittées en atgent, 
et qu'à cet effet le produit moyen en sera évalué 
‘d'aprés le prix des trente dernières années, n'ex- 
‘prime point que oette évaluation sera applicable 
‘aux prestations de cette nature qui datent d’une 
époque anttrieuré à la publication du décret 
précité ; CRE sé Ra 
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Art. 2. Die Beftimmungen Unferes Decretes vom 
ten Suni 1809, in fo weit fie bem vorftebenden 
rtifel entgeaen finb, ſind aufgchoben. | 
Art. 3. Unfer Minifter der Finanzen, des Dans 
dels und des Schatzes if mit der Vollziehung des 
gegenwaͤrtigen Decretes, welches in das Geſetzbuͤlle⸗ 
tin eingeruͤckt werden ſoll, beauftragt. 1e 
Gegeben in Unſerm Pallafte zu Caffel, am 2often 
Februar 1810, im vierten Sabre Unferer Regierung. 


unterſchrieben; Hieronymus Napoleon, 


Auf Befehl des Kdnigs. 
Der Miniſter Staats⸗Secretair, 

unterſchrieben: Graf von Fuͤrſtenſtein. 

(Nro. 26.) Koͤnigliches Decret vom 20ſten Februar 
1810, über die Beſtimmung des. Geldwerthes der 
ben refervirten Domainen Sr. Majeſtaͤt bes Rai: 
fers und Koͤnigs gebuͤhrenden Getraibes £eiffungen, 
welche vor dem 24ften Februar 1809 fällig waren. 


Mir Hieronymus Napoleon, von Gottes 
Gnaden und durd die Eonftitutionen, Koͤnig von 
Weſtphalen, fransdfifher Prinz ꝛc. 2. 

Haben, in Erwaͤgung, daß der Art. 3 Unſeres Decre⸗ 
tes vom 24ſten Februar 1809, welcher feſtſetzt, daß die 
Getraide⸗Abgaben, die den Kaiſerlichen Domainen 
zu leiſten ſind, in Gelde berichtiget werden ſollen, 
und daß zur Erreichung dieſer Vorſchrift eine Durch⸗ 
ſchnitts-Summe, nach ben Preiſen der letzten 30 
Jahre anzunehmen ſey, nicht feſtgeſetzt hat, daß dieſe 
Ausmittelung auch ‘auf diejenigen Getraide⸗-Leiſtun⸗ 
gen anwendbar werde, die zu einer Zeit entſtanden 
finb, welche aͤlter, als die Publication ebenerwaͤhn⸗ 
ten Decrets iſt; 
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Sur le rapport de Notre Ministre des Finances, 
du Commerce et du Trésor; 

Notre Conseil d'Etat entendu; 

Nous avons décreté et decretons: 

Art. 1. La valeur des prestations en grains 
et autres denrées affectées aux domaines réser- 
vés à S. M. l'Empereur et Roi, pour les années 
antérieures à la publication de Notre décret du 
24 février 1809, sera évaluée d’après les taxes 
locales du prix des bleds en vigueur à l’époque 
de l'échéance des dites prestations. 

Art. 2. Notre Ministre des Finances, du Com- 
merce et du Trésor est chargé de l'exécution du 
— décret, qui sera inseré au bulletin des 
ois: | | | 

Donne en Notre palais de Cassel, le 90 fe- 
vrier an 1810, de Notre règne le quatrième. 


Signé: JÉROME NAPOLÉON. 
Par le Roi. 


Le Ministre Secrétaire d'Etat, 
signé: COMTE DE FÜRASTENSTEIN. 


— 6000 ——— 


(Ne 27.) DEenET norar. du 20 février 1810, 
qui crée, au profit des domaines de l'Etat, un 
fonds particulier des somines provenant de la 
vente de divers bâtimens domaniaux et du ra- 
chat de corvées et redevances non supprimées. 


JÉROME NAPOLÉON, PAR LA GRÂCE DE 
Drev xT Les Consrirurions, Ror DE WEsT- 
PHALIE, PRINCE FRANÇAIS, etc. 
Considérant que plusieurs maisons et bâtimens 
domaniaux, ayant servi autrefois à différens 
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auf ben Bericht Unſeres Miniſters der Finangen, 
des Handels und des Schatzes; 

nach Anhoͤrung Unſeres Staatsrathes; 
verordnet und verordnen: 

Art. 1. Der Werth der Leiſtungen in Getraide, 
und anderer Natural⸗Abgaben, welche den Domai⸗ 
nen gebuͤhren, die ſich Se. Majeſtaͤt der Kaiſer 
und Koͤnig, vorbehalten hat, und die vor der Pu⸗ 
blication Unſeres Decretes bon 24ften Febrnar 1809, 
bereits betagt geweſen ſind, ſoll nach den oͤrtlichen 
Marktpreiſen der Getraide⸗Arten beſtimmt werden, 
wie er zu der Zeit ſtatt fand, als dieſe Leiſtungen 
faͤllig waren. 

Art. 2. Unſer Miniſter der Finanzen, des Han⸗ 
dels und des Schahes iſt mit der Vollziehung des 
gegenwaͤrtigen Decretes, welches in das Geſetzbuͤlletin 
eingeruͤckt werden ſoll, beauftragt. EE 
Gegeben in Unſerm Pallafte ju Gaffel, am 2offten 
Februar 1810, im vierten Sabre Unſerer Regierung. 


unterſchrieben: Hieronymus Napoleon, 


Auf Befehl des Koͤnigs. 

Der Miniſter Staats-Secretair, | 
unterfthrieben: Graf von Fuͤrſtenſtein. 

| 
(Nro. 27.) Koͤnigliches Decret” vom 2offen Februar 
1810, welches verorbnet, daß bie aus dem Vers 
kaufe verſchiedener Domainen⸗Gebaͤude und der Abloͤ—⸗ 
ſung nicht aufgehobener Frohnden und anderer Grund⸗ 
Abgaben aufkommenden Summen einen beſonderen 
Fonds bilden ſollen, der für Rechnung der Gtaatss 
Domainen bei der Amortiſations-Caſſe angelegt wird. 


Wir Hieronymus Napoleon, von Gottes 
Gnaden und durch die Conſtitutionen, Koͤnig von 
Weſtphalen, franzoͤſiſcher Prinz 16, ꝛtc. 

Haben, in Erwaͤgung, daß mehrere ehemals zu die⸗ 
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usages, n'ont pu être utilisés depuis, et devien- 
nent pour cette raison une possession onérense 

à l'Etat, de $orte qu'il est de l'intérét du Gou- 
vernement de les vendre et de creer, des sommes 
à provenir de cette vente, un fonds particulier ; 

Considérant que le produit de ces ventes, 
ainsi que les sommes qui proviendront successi- 
vement du tachat des corvées non supprimées 
et des autres redevances foncières, ne font pas par- . 
tie des revenus ordinaires des domaines de l'État; 

Sur le rapport de Notre Ministre des Finances, 
du Commerce et du Trésor; 

Notre Conseil d'Etat entendu; 

Nous avons décrété et decrétons: 


Art. 1. Les maisons et autres édificés do- 
maniaux qui ne peuvent être appliqués à un 
usage quelconque profitable au Gouvernement, 
seront vendus au fur et à mesure, par adyudi- 
cation, au plus offrant et dernier enchérisseur. 


Art. 2. Les sommes provenant de ces ven- 
tes successives seront déposées à la caisse d’amor- 
tissement, à la charge par elle d’en payer au pro- 
fit des domaines de l'Etat, l'intérêt à 3 pour 
cent, conformémeæt aux dispositions de l'art. 13 
de la loi du 14 juillet 1808. 


Art. 5. Ce fonds sera augmenté de toutes 
les sommes que produira le rachat des Corvées 
non supprimées et des redevances foncières, au- 
torisé par Notre décret du 18 août 1809, et il 
sera déposé à la dite caisse d'amortissement, sous 
les conditions ci-dessus, en faveur des domai- 
nes de l'Etat. 


Art. 4 Notre Ministre des Finances, du 
Commerce et du Trésor est chargé de l'exécu- 





C235) 


fem ober jenem Bebnf verwendete Wohnungen und Dos 
imainen s Gebäube, bermalen nidt ferner mutzbar und 
baber bem Staate zur £aft find, es mithin der Vor— 
thefl des Gouvernements erbeifdt, fie su verkaufen 
und das Aufkommen aus biefem VBerlaufe, zu einer 
befonbern Anlage zu beftimmen ; 

in Erwaͤgung, baf der Erloͤß aus jenem Verfanfe, 
wie Die aus ber Abloͤſung nidt aufgebobener Grobns 
ben und anberer Grund⸗Abgiften nad und nach 3n ers 
wartenden Summen nidt zu bem gewoͤhnlichen Er⸗ 
trage der Staats⸗Domainen gehoͤren; 

auf den Bericht Unſeres Miniſters der Finanzen, 
des Handels und des Schatzes; 

nach Anhoͤrung Unſeres Staatsrathes; 

verordnet und verordnen: 


Art. 1. Die Wohnungen und andere Domainen⸗ 


"Gebhube, bie bem Gouvernement kuͤnftig nidt Nu⸗ 


Ben und Ertrag gewaͤhren, follen vor und nad, oͤf⸗ 
fentlid an ben Meiftbietenben verfauft werden. 


Art. 2 Die nus biefen Verkaͤufen in ber Folge 


aufkommenden Summen follen in Geméfheit unb 
nach Borfbrift des r3ten Art. Unferes Geſetzes vom 


14ten July 1808, bei der Amortifations: Caffe, ges 
gen Gntridtung von 3 pro Cent Sinfen, sur Dos 
mafnen: Gaffe, angeleat werden. 


Art. 3. Dieſer Fonds foll mit ben, aus der burd 
Unfer Decret vom 18ten Auguft 1809 authorifirten Ab⸗ 
loͤſung nidt aufgehobener Frohnden, aud anberer Grund⸗ 
Abgaben auffommenten Summen vermehrt und unter 
obiger Bebiraung für Rebnuna ber Staats⸗Domai⸗ 
nen bei der Amortiſations⸗Caſſe angelegt werden. 


Art, 4 Unſer Miniſter ber Finanzen, des Dans 
belé und des Schatzes ift mis der Vollziehung des 
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tion du présent décret, qui sera inséré au bul- 
.letin des lois. | 

Donné en Notre palais de Cassel, le o0 fe- 
vrier an 1810, de Notre règne le quatrième. 


Signé: JÉROME NAPOLÉON. 
Par le Roi 


Le Ministre Secrétaire d'Etat, 
signé: COMTE DE FURSTENSTEÆIN. 


"100 000000000000000000000000J-— 

(N° 28.) DÉCRET rRoYAL du 925 février 1810, 
qui ordonne l'érection d'une statue en bronze 
de l'Empereur Napoléon, sur la place royale 
de Cassel, 


? ? | 
JEROME NAPOLEON, PAR LA GRÂCE DE 
Dieu ET Les Consrirurions, Ror DE Wesr- 
PHALIE, PRINCE FRANÇAIS, etc. 


Nous avons décrété et décrétons: 
Art. 1. Il sera élevé sur la place royale de 


Notre bonne ville de Cassel, une statue en bronze 
de l'Empereur Napoléon, avec cette inscription; 


La Westphalie reconnaissante 
à érigé ce monument 
en 1819, 

à son fondateur 
NAPOLÉON PREMIER, 
Empereur des Français, 

Roi d'Italie, 

Protecteur de la confédération du Rhin, 
Médiateur de la confédération Suisse, 
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gegenwaͤrtigen Decretes, welches in das Geſetzbuͤlletin 
eingeruͤckt werden ſoll, beauftragt. 

Gegeben in Unſerm Pallaſte zu Caſſel, am 20often 
Februar 1810, im vierten Jahre Unſerer Regierung. 


Unterſchrieben: Hieronymus Napoleon. 


Auf Befehl des Koͤnigs. 
Der Miniſter Staats⸗Secretair, 
unterſchtieben: Graf von Fuͤrſtenſtein. 
ö— 00 VUCÜCMQA——— 
(Aro. 28.) Koͤnigliches Decret vom 25ften Februar 
1810, welches die Errichtung einer Statue von 

Ertz des Kaiſers Napoleon, auf dem Koͤnigs⸗ 

Plaͤtze su Caſſel befiehlt. | 
ir Hieronymus Napoleon, von Gottes 
Gnaden und durch die Conffitutionen, Koͤnig von 
Weſtphalen, fransôfifher Prinz 26, ꝛc. 

Haben verordnet und verordnen: 

Art. 1. Auf dem Koͤnigsplatze Unſerer guten 
Stadt Caſſel ſoll eine Statue von Ert des Kaiſers 
Napoleon mit folgender Inſchrift errichtet werden: 

Das dankbare Weſtphalen 
errichtete dieſes Denkmal 
im Jahre 1812, 
ſeinem Stifter 
Napoleon bem Erſten, 
Kaiſer ber Franzoſen, 
Koͤnig von Italien, 
Beſchuͤtzer des rheiniſchen Bundes, 
Vermittler des Bundes der Schweitzer. 
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Art. . Elle sera terminée et placée le 15 
novembre 1812, anniversaire du jour où la Con- 
stitution de Westphalie fut signée. 


Art. 3. De ce jour, la place Royale prendra. 
le nom de Place- Napoléon. 


Art. 4 Il ne sera employé à cette statue, 
que du métal de Nos mines. 


Art. 5. Notre Ministre de l'Intérieur est 
chargé de l'exécution du présent décret. 


Donné en Notre palais de Cassel, le 25 fe- 
vier an 1810, de Notre règne le quatrième. 


Signé: JÉROME NAPOLÉON. 
Par le Roi 


Le Ministre Secrétaire d'Etat, 
signé: COMTE DE FURSTENSTFEIN. 


Certifié conforme : 
Le Ministre de la Justice, 


signé: SIMÉON. 
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Art. 2 Die Otatue fol am rsten November 
1812, als bem Sabrôtage, wo Weſtphalens Vers 
faſſungs⸗Urkunde untergeihnet wurde, vollenbet ſeyn, 
und aufgerichtet werden. 


Art. 3. Von dieſem Tage an bekommt der Koͤ⸗ 
nigsplatz den Namen: Napoleonsplatz. 


Art. 4. Zu der Statue ſoll nur Metal aus 
Unſern Bergwerken genommen werden. 


Art. 5. Unſer Miniſter des Innern iſt mit der 
Vollziehung des gegenwaͤrtigen Decretes beauftragt. 


Gegeben in Unſerm Pallaſte zu Caſſel, am 2ſten 
Februar 1810, im vierten Sabre Unſerer Regierung. 


uUnterſchrieben: Hieronymus Napoleon. 
Auf Befehl des Koͤnigs. 


Der Miniſter Staats⸗Secretair, 
unterſchrieben: Graf von Fuͤrſtenſtein. 


Als gleichlautend beſcheiniget: 
Der Juſtizwiuiſter, 
unterſchrieben: Gimẽon. 


—— —— — —ñ —ñ ñs ñ — — — — — —— — — — — — 
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(N° 29.) Lor du 26 Février 1810, concernant 
la vente et les. droits du sel. . 


JÉROME NAPOLÉON, PAR LA eRÂCE Dx 
Dieu ET Les ConsTiTurions, Ror px VEST- 
PHALIE, PAILNCE FRANÇAIS, etc. 


À tous présens et à venir, salut. 


Les Etats ont rendu, le 26 Février présent 
mois, le décret suivant, conformément à la 
proposition faite au nom'du Roi, et apres 
avoir entendu les orateurs du Conseil d'Etat 
et de la Commission des finances des Etats. 


DÉCRET. 





TITRE Is 
Dispositions générales. 


Art. 1. La vente et les droits du sel se- 
ront administrés d'apres les dispositions sui- 
vantes. 


Art. 2. Sont et demeurent supprimés tou- 
tes les lois, ordonnances, privilèges et con- 





Ed 
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ESS 


Geſetz-Buͤlletin. 
Mw II. 








(ro. 29.) Geſet vou 26ſten Februar 1810, den 
Verkauf und die Beſteuerung des Salzes betreffend. 


Wir Hieronymus Napoleon, von Gottes 

Gnaden und durch die Conſtitutionen, Koͤnig von 

Weſtphalen, franzoͤſiſcher Prinz ꝛc. ꝛc. 
Allen Unſern freundlichen Gruß zuvor. 


Die Staͤnde haben, in Gemaͤßheit des ihnen im 
Namen des Koͤnigs gemachten Vorſchlags, und nach 
Anhoͤrung der Redner des Staatsrathes und der 
Finanz⸗Eommiſſion der Staͤnde, am 26ten des laufen⸗ 
den Monats nachſtehendes Decret erlaſſen. 


Deeret. 





Erſter Titel. 
Allgemeine Verfuͤgungen. 


Art. 1. Der Verkauf und die Beſteuerung des 
Salzes ſollen in Gemaͤßheit der nachfolgenden Verfuͤ⸗ 
gungen geſchehen. 

.Art. 4. Alle Geſetze, Verordnungen, Privilegien, 
Conceſſionen, welche den Verfuͤgungen des gegenwaͤr⸗ 
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cessions contraires aux dispositions de la 
_présente loi. 


Art. 3. L'administration générale des con- 
tributions indirectes.est et reste chargée de 
la régie du sel. | 


Art. 4 Cette régie exercera, pour le compte 
de l'Etat, le droit exclusif. de vendre en gros 
cette denrée dans toute l'étendue du Royaume. 


Art. 5. II sera pris avec les propriétaites 
de salines, si fait n'a été jusqu’à présent, 
des arrangemens relatifs à la vente du sel. 


Art. 6. L'importation en Westphalie du 
sel étranger, est et demeure prohibée. 


Le.transit ef.le commerce de cette denrée 
à l'extérieur, ne pourront avoir lieu que sons 
les formalités prescrites par les décrets royaux, 


Lorsqu'une quantité dé sel sera déclarée: : 
destinée pour l'extérieur, elle ne pourra étre 


vendue dans l'intérieur. du Royaume, sous 
la peine exprimée en l'art, 16. 


T 1 TR FE IL 


Vente. du | Sel en Sros. 


Art. 7. Nul me pourra véndre du sel en 
gros, pour :la consommation dés: l'intérieur 


me —— — — — 
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— Geſetzes entgegen ſind, find und bleiben aufge⸗ 
oben. 


Art. 3. Die allgemeine Verwaltung der indirec⸗ 
ten. Stenern iſt und bleibt mit der Verwaltung des 
Salzes beauftragt. | 


"Art, 4 Dieſe Verwaltung fol für Rechnung 
des Staates bas ausſchließliche Recht des Großhan⸗ 
dels mit dieſer Waare in dem ganzen Umfange des 
Koͤnigreichs ausuͤben. 


Art. 5. CS fol in Abſicht des Verkaufs des 
Salzes, mit ben Privat⸗Eigenthuͤmern von Sali⸗ 
nen, in ſo fern es noch nicht geſchehen iſt, eine Ue⸗ 
bereinkunft getroffen werden. | | 


_ Art. 6. Die Cinfübrung des fremben Salzes in 
Weſtphalen, iſt und bleibt verboten. Die Durchfuhr 
deſſelben, und der Handel mit bem Auslande, koͤn⸗ 
nen nur unter Beobachtung derjenigen Foͤrmlichkeiten 
geſchehen, welche die koͤniglichen Decrete beſtimmen. 


Sobald eine Quantitaͤt Salz zur Ausfuhr decla⸗ 
rirt worden, darf fie im Innern des Koͤnigreichs 
nicht weiter verkauft werden, bei Vermeidung der, 
durch ben Artikel 15 beſtimmten Strafe. 


Zweiter Tite, | 
Verkauf des Salzes im Großen. 


Art, 7. Niemand foi Salz gum Verbrauche iin 
Innern des Landes anders, als mit ausdruͤcklicher 
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u'avec la permission expresse du Ministra 
de finances. 


La vente en gros au-dessus du poids de 
6 kilogrammes (12 à 13 livres), se fera ex- 
elusivement par les magasins royaux, qui 
seront établis partout où les besoins de la 
consommation les rendront nécessaires: né- 
anmoins, les marchands de sel en détail, non 
lus que tout autre individu, ne seront point 
—— à s'approvisionner à de certains ma- 
asins exclusivement; ils jouiront de la li- 
Derté de faire leurs provisions dans tous les 
magasins royaux indistinctement, et même 
aux salines; mais à condition que dans ce 
dernier cas, la quantité de $el ne sera pas 
au dessous de deux quintaux. 


Art. 8 Le sel y sera vendu au prix fixé 
par le tarif anhexé à la présente loi, au poids 
et aux mesures déterminés par la Consti: 
tution. 


TITRE IIL 
Vente en détail. 


Art. 9. Paurront vendre du sel en détail 
tous ceux que les lois autorisent à exerce 
le commerce, à condition néanmoins qu'ils 
se soumettront à la taxe prescrite, et rendue 
publique et affichée dans les magasins. 


Art'10. Le colportage ‘du sel est prohibé 
sous les peines exprimées en l'article 20 de 
la présente loi. ER OC 
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Erlaubnif des Miniſters der Finanzen tin Großen 


verkaufen duͤrfen. 


Der Großhanbel “fiber das Gewicht som ſechs Ris 
logrammen (12 bis 13 Pfund) hinaus, fol aus: 
ſchließlich dd die koͤniglichen Magazine, die man 
Gbcrall, wo bas Bevuͤrfniß der Confumtion es cts 
forbert, errichten witd, betrieben werden. | 
Die Verkaͤufer tés Salzes im Detail find Inbeffer 
fo wenig als elggelne Unterthanen an ein —— 
Magazin gebunden, fie koͤnnen vielmehr in allen koͤ⸗ 
niglichen Magazinen, und ſelbſt auf den Salinen ihre 
Ankaͤufe machen; im — Falle jedoch nicht in 
Quantitaͤten unter zwey Centnern. 


Art. 8. Das Salz ſoll daſelbſt nach den durch 
die Conſtitution beſtimmten Gewichte und Maaße, 
und zu dem Preiſe verkauft werden, welche der dem 
gegenwaͤrtigen Geſetze beigefuͤgte Tarif feſtſeßht. 


Dritter Titel. 
Verkauf in Detail. 


Art. 9. Zum Verkaufe des Salzes im Detail 
ſollen alle diejenigen berechtiget ſeyn, welchen die Ge⸗ 
ſetze verſtatten, Handel zu treiben, doch unter der 
Bedingung, daß fie ſich der vorgeſchriebenen, oͤffent⸗ 
fi bekannt gemachten, und in ben Magazinen ans 
gefchlagenen Taxen unterwerfen. ui 


Art. ro. Das Hauſiren mit Salz iſt verboten, 
und zwar bel Vermeidung derjenigen Gtrafe, welche 
der Artikel 20 des gegenwaͤrtigen Geſehes ausdruͤckt. 
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Art. 11. Nu} ne pourra vendre, ni possé- 
der du sel étranger, ou fabriqué dans une. 
saline du pays appartenant à un particulier, 
sous les peines déterminées par l’article 16. 


Art. 12. Les personnes qui feront le com- 
merce du sel, seront tenues de constater 
l'origine de la denrée, par des certificats, de 
la manière prescrite ou à prescrire par les 
décrets réglémentaires: à défaut de quoi, 
le sel sera regardé comme sel étranger, et 
les dispositions de l'article 15 ci-après seront 
applicables au vendeur, | 


Q 


TITR E I V, 
Peines, 


Art. 15. Toute contravention à la pré- 
sente loi sera punie de la confiscation du 
sel, et en outre d'aprés les dispositions ci- 
apres. | | 


Art, 14. Toute omission, préméditée des 
formalités prescrites entraînera, dans tous 
les cas, la saisie du sel. | 


.Art. 15. Tout individu qui vendra, dans 
l'intérieur du Royaume, du sel déclaré pour 
l'extérieur, payera, outre la confiscation du 
sel, une amende de quatre fois sa valeur. 


Art. 16. Tout individu qui possédera du 
sel en contravention à la disposition de l'art. 


( 249 ) 


Art. 1x. Niemand fol frembes Salz, oder fol: 
8, welches in einer, einem Privatmanne gehoͤrigen 
aline des Landes verfertigt worden, verkaufen oder. 

beſitzen duͤrfen, bei Permeidung der im Artikel 16 

beſtimmten Strafe. 


Art. 12. Dicjenfgen, welche ben Salzhandel treis 
ben werden, muͤſſen in jedem Falle beweiſen, woher 
das Salz genommen ſey, und zwar durch Certificate 
in derjenigen Form, welche koͤnigliche Reglements 
vorſchreiben oder vorſchreiben werden. 


In mere ſolcher Certificate foll bas Salz 


als fremdes Salz angeſehen, und der Verkaͤnfer nach 
der Beſtimmung des 15ten Artikels behandelt werden. 


Vierter Titel. 
GStrafen. 


Art. 13. Jede Uebertretung des gegenwaͤrtigen 
Geſetzes, ſoll durch Confiscation des Salzes, und 
außerdem noch in Gemaͤßheit der nachfolgenden Be: 
ſtimmungen beſtraft werden. 


Art. 14. Jede vorſetliche Unterlaffung ber vor⸗ 
gefbriebenen Foͤrmlichkeiten, foll in allen Faͤllen ben 
Beſchlag des Salzes nach fid ziehen. | 


Art. 15. Jeder der Salz, welches sur Ausfuhr 
declarirt worden, im Lande verkauft, zahlt außer der 
— den vierfachen Werth des Salzes als 

trafe. —— 


Art. 16. Jeder, der mit Uebertretung der Vor⸗ 
ſchrift des 11ten Artikels Salz beſitzt, zaͤhlt, neben 
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11, paÿer4, outre la confiscation, qüatre fois 
la valeur du séf, s’il s'est chargé du débit, 
ét trois fois, #’il le garde pour sa propre 
consommation; le tout évalué selon le tarif, 


Art. 1% La même disposition sera appli 
cable au cas déterminé par l'art. 12. 


“Art: 18: Tout individu qui séra trouvé 
exportant du sel, san$ avoir observé les for- 
malités prescrités, engourr4 la confiscation 
de la denrée, et payera, em outre une amende. 
égale au quadruple de la valeur du sel. 


Art. 19. Les mêmes peines auront lieu 
toutes les fois que le sel sera déclaré en tran- 
sit, sans que la fovñialité prescrite pour ce 
cas ait été observée. . — Le 


La 0 
+ 


—A ——— + — 

Art. 26. Le colpartage du sel prohibé par 
Fart. 10, sera puni de la confiscation du sel, 
et d’une amende double de la valeur de cette 
denrée. ..… ‘*.. — ee: 


Art. 21. Tout préposé de magarin pré- 
venu d’avoir falsifié le sel pour en augmen- 
ter le poids où la masse, sérà destitué, .et 
payera, outre la confiscation, une amende 
égale à dix fois la. valeur du sel falsifié, vendu 
ou restant en magasin. | 


Art. 22. Tout préposé de magasin pré- 
venu d’avoir haussé le prix du tarif, ou de 
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6er Confiscation, eîne Geldſtrafe, welche vierfach fo 
hoch, als der Werth des Salzes, weün er ſich mit 
bem Verkaufe deſſelben abgegeben hat, ünd dräfäch 
fo hoch, wenn er es zu ſeinem eignen Verbrauche 
mien, ſeyn and nad) deni Tarif berednét mers 
den fol, | I | . 


Art, 17. Eben bieje Be immung finbet in bem 
alle ſtatt, welcher durch den Artikel 12 ausgedruͤckt iſt. 


Art. 18 Jeder, der beim Ausfuͤhren des Ga 
zes betroffen wird, ohne bag er die vorgeſchriebene 
Foͤrmlichkeiten beachtete, hat die Confiscation des Sal⸗ 
zes erwirkt, und ſoll außerdem noch eine Geldbuße 
bezahlen, welche dem vierfachen Werthe des Salzes 
gleich iſt. 


Art. 19. Gleiche Beſtrafung tritt ein, wenn das 
Salz zur Durchfuhr angegeben iſt, ohne daß die fuͤr 
dieſen Fall vorgeſchriebene Form beobachtet wurde. 


Art. 20. Das durch den Artikel 10 unterſagte 
Hauſiren mit Salz, ſoll mit Confiscation des Sal⸗ 
ses, und mit Bezahlung des doppelten Werths, als 
Strafe geahndet werden. 


Art. 21. Jeder Factor, welcher uͤberfuͤhrt worden, 
das Salz verfaͤlſcht zu haben, es ſey um das Ge⸗ 
wicht oder das Maas deſſelben zu vermehren, ſoll ab⸗ 


geſetzt werden, und eine Geldbuße bezahlen, welche 


dem zehnfachen Werthe des verfaͤlſchten, verkauften, oder 
noch im Magazine befindlichen Salzes, gleichkommt. 


Art. 22. Jeder Factor, der uͤberfuͤhrt worden, 
den Preis des Tarifs, unter welchein Vorwande es 
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s'en être écarté, .sous quelque prétexte que 
-ce soit, sera destitué, et payera une amendes 
de deux cens francs. 


Art, 23. Tout détaillen — d'avoir 
agi en contravention à l'article 20 ou «1, 
payera lamende déterminée par ces articles. 


Art, 24 La poursuite des délits en ma- 
tière de contravention à la vente et aux droits 
du sel, sera la même que celle prescrite par 
Ha loi sur 1x perception des contributions in- 
directes, | J 


TARIF 
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auch fey, æhébet, oder fid) von demſelben entfernt sn 


bqben, foll entſetzt werden, und cite Strafe von gtvels 
bunbert Franken begablen, | — 


Art. 23. Jeder Satzſeller, ber-Éberfhbrt morden, 
gegen ben Inhalt der Artikel 20 ober. 21 gehandelt 
an lake, bejabit die burd-biefe Actilci fefigefegte 

afe. 


Art. 24. Die Verfolgung der Vergehungen in 
Betreff des Verkaufes und der Beſteuerung des Sal⸗ 
zes, ſoll eben die ſeyn ? als tuelche durch das Geſetz 
wegen Erhebung der indirecten Steuern vorgeſchrie⸗ 
ben iſt. 


Tarif 
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TARIF DU PRIX DE LA VENTE DU SEL. 
Tarif Über den Verkauf des Salzes. 


% ° : - 
POIDS ET MONNAIE DE BERLIN. 
Berliner Gewicht und Geld. 


Argent 
courant. 


Argent 
courant. 


Gewicht. In gangbarem Gewicht. In gangbarem |: Getvicht. 
Gelde. Gelde. 


Argent 
conrant. 


Poids. Poids, | 





Poids, | 


In gandharém 
e. 








Geld 

Ctr. Pfd. Thl. Gr. Pf. ICtr. pr. Ctr. Pfd. Thl. Gr, pf. 
[13/1 8121" 10 -1 851.21 515 
[14[-}1 8/10 - sl Rial ol > 
15[-| 91 517 11-| 8/2|[6/8 
-|[16|-f1ot 11- 81 -| 88121 7| 4 
‘-|17lF<110! 8 - 4-1 8912! 7}rt 
-118|-|11| 4l- 11} -| g0|2|.8|:7 
-|19|-{[1r|11}- 71-l 9210912 
120 -112| 7}- 21 -| 921 2] 910 
-[21|-|13| 2È- IO -| 93| 2/10! 5 
-[22| -|r3H1ol- 51 -| 94: 211 1 
123! -{f14l 51- 11 -| 95/2lr1l 8 
-[24|-115| 11- 9 -| 96| 2/12] 4 
“1251-1151 9) 41 -| 97,1 2]13) - 
7120/-110!1 4l- 1 9812113! 7 
2127) -1171 -1- 1 | 991 2}14! 3 
128-117! 71- 31 1100! 2|14!10 
-129|/ -118! 31 - 0! -1011 21151 6 
[301 -|18}10) - 19 -|102| 2/16! 1 
-|81|-|19| 6!- 6] -|103| 2116} 9 
132) -|[20} 11- 98 -|104| 2/17] 4 
-133[-120! 9}- 4l -|l105| 2|18| - 
-1344/-[21} 41- | -1106! 2118] 7 
135) -1221 -}- 7} -|107| 2119! 3 
[301-122] 8}1- 31 108 219 11 
“1371-1231 31* III-100 2/20! 6 
-138|/ -12311:1}- 6! r| - h2l21| 2H} 
-139l rl -| 6 - . 2Pof -E5l18! 3 
[41 112)- 9831 -F8h15!5 
241 11 1101— 514! -11121 64 
42 112— 5}i- 543623 0! 8 
148111 3! -1- 8 -171 610 
-14111 3! &!- 31 7! - {20 3lr1 
1451114! 317 111 8) - 123} 1| 1 
246 1 4|111- 61 9! - |25122| 3 
-|47/1l 5] 61- 2110) - |28|r9| 4 
14811! 67 21- 10 
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SUITE DU TABIF. 
Sortfesuns. des Œarifsa 


POIDS ET MONNAIE DE CASSEL. 
Caſſeler Geſwicht und Geld. 











Argent Argent Argent 
Poids 


- oids, 
courant. < courant. Poids courant. 


Sewicht. In gangbarent | Geivibe. | In gangbarem ewicht. In gangbarem 
— Sewich Gelde. $ Geld 


” 
. 
= 
— 


Gr. Pf. JEtr. PRISE. Gr. Pf. CEtr. Pfd. Thi. Gr. 









* “| 81 -1-14917 1171 06512! 417 
| 8/ 71-1501: 81 “| 86! 2| 41.9 
— "191 21-151|1 8171 87|12| 51 4 
— 91101 -521. 111 "| 88| 2| 6| - 
* -110l 51 -153l1 61 -| 89! 21 6! 7 
” "IH 7151541 117-1912, 712 
— —138154551 9h "1 91)2| 7/19 
* -1121 31-5011 4119/2815 
- -[12|111-157|11 11171 93121 9! - 
= -113| 61 -158|1 1171912198 
1 “|| 11-1591]1 2171 9512110) 3 
= -[14| 91-{60!7 10 -| 90 | 2|10l10 
- -115| 4 -l611!1 SÛ-| 97|12lz:r! 6 
- -|151111 -162]1 - 171 9812/1122] 1 
À =1101 71-1637 81 -| 991 2112| 9 
-[17| 21 -164|7 31-1100! 2|13| 4 
- 1171 91-165)7 101 101 2113/|11 
-|30}-118] 51-1661: 4 -|102| 2114! 7 
ï -|19) -L-167/17 117110312115) 2 
-|32|-|19) 71 -16811 8) -|14)2|15) 0 
-|33|-120! 31-169) 1118} 41 -1105| 2116! 5 
* -20101 -70 11138111) -1100! 2117 - 
8 -2161711 1107 2h 7 
= -[1221 11-172) zhm0F al z) - |2l18| 3 
— 22 81 -173/1 912/ - 151121 6 
-138|-123| 41-|[74|1 513[ - [51618 
: -123{11F-175F 1 =.) 4f = Juil -[ar 
- 1| -| 6[-|70|1 AH: 19| 2 
- 1f 1] 20-177}1 310! - 6011315 
- 11191-17811 40171 = H9!1 717 
ü 11 21 4h -179}2 518! = f22] 1/10 
* 11.31 -[-|8012 LE 9} + [24/20 1 
* 113174 8312 8110] -71143 4 
- 1} 4] 38-182|2 3. | | 
— 11410751832 11 
-148"1F 51 51-1812 6 
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SUITE DV TARIF. 
Œortfesung des Tarifs. 


POIDS ET MONNAIE DE BRUNSWICK. 
Braunfweiger Gewidt und Geld. 


nt 








! Argent Argent (a. .. Argent 
Poids, courant. Poids. Courant. Poids. courant. 
Gctoidt. | Jn — em J Gewicht. In LE Gewicht. In —————— 
Cir. pfo.ſThi. @r. Dr. ler. Pſd.Thl. Gr. Pf. Er. PA. Thl. Gr. Ph 
> -17181"150|1 51-| 87| 2] 3| 2 
s -18| 31"151|1 1-1 881 2| 31 9 
— -[ 8/10} -|152|1 11-| 89|2| 414 
-|16|-| 9] 51-153111 7[ 21-1 g|2| 4x 
L 10 -| -|54|1 9-1 9111 2 7 
* 2101 71-1511 4al-| 9212 2 
= er) 21-1501 111-| 9312| 619 
= -|11] 91-1571! 9) 61 -[ 9412] 7| 4 
= -|12] 41 -15811 al-| 95121711 
- -|12|11]- 39 1 91* * 2| 8| 6 
-|13| 61 - L 4l-| 9712|9|: 
à -|14| 1 -161|7 111 -| 981 2| 91 8 
- -|14| 91-1621 61 -| 99! 2l10| 3 
- -|15l 41-1631 1] -[100| 2|10|10 
- -15111 -164|1 81-101 211115 
-116| 61 -165|1 31 -|102| 2|12| - 
. -|17| 11 -16|1 0] -I1031 2112) 7 
é -\17| 81-1671: 51 -|104| 2113| 2 
= -[18| 31 -168/1 = -l1051 21131 9 
- =|18|108 -]69|17 712141 2\14| 4 
: -|19! 5i-[7011 al -|107| 2|15| - 
= -120| = -171/7 01-1108] 2115] 7 
- -|20| 71 -172|1 al -|109} 2110! 2 
= -21 21-173|/1: 111-110! 2}16| 9 
= -|21| 91 -174|17 71-111) 2117] 4 
— 221 41 -175l1 à k-1112) 21/17/11 
. -|22/1I1 -| 78 I 91-|\113| 2118) 6 
- {23 61 -177|1 41141. | 2/19]: 
= | -| 21 -178/1 I1121 + | 5|14| 2 
sglit = ol-lm/atel 6) al 18) 0l"3 
— 111413801 il4al - |11| 4| 4 
= xt rlitl-|181|1 815 [12313 
2 rl 2 6 8212 -3 2. | 10 181” 
=146}71f 3] 11-8312) -li) 7] - [191131 7 
- 1h 3! 81-1842 518] - 1221 8| 8 
É ‘al 41 31-1852] 21. -191:.+ 1251831 9 
- -Ll.41101 -4861-21 21-701. - 4271232110 
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SUITE DÜÙ TARIE, 
Sortfesunsg Dés Tarifs, 
— eng 
POIDS ET ARGENT DE HANOFRE 
se he Gewidt und. Gel, | 
Argent Argent Argent 


courant. | Poids. | Lourane, Poids. courant, 


Seite $s : ——— Gewicht. In —— Gewicht. In ganabarem 
En. PR SOL Gr. 6. ler, PR CH. Ga 





71131 -| 7| 21-1511] 31 71-14 87121 -1 x 

= - ? 91-15111) 4[ 21-1 812! -| 7 

— 31715211, 4 91-11 89121 1! 2 

— 38101-33)11 51 31- | 9%|2|1| 9 

- -t 9! 51-1#]1!, 5l101-| 91121 2}3 

J -{ 91111-1511/ 6 51-192 2210 

de -110| 61-150] 1} 6}118- | 93/2] 31 5 

- -111 11-15711| 721 61-| 9]12]) 3x 

- -111 71-1561] 8! 11-1951 2| 41 6 

* -121 20-1591! 53171-1529516— 

-12 8-61! al 21-| 97212} 517 

=. -|13| 31-16111| 0] 81- | 98! 2] 6! 28 
Le - |13[10 -162! 1101.31 - | 9121618 

+ - [14] 41-163] 1}rolrQal --Froo! 2| 7| 3 

- - [14{111-164| 1|r1| 41 + lrox| 21 7l10 

. -[15| 61-1651 1}r1/110 - [1021 2| 81 à 

- + [10| »1-4661 121 61 - |x03| 218141 

= - |\16 7 -|67/ 1/13 -|- |104! 21 9! 6 

— -1171 21-681 131 71 - |105| 2/10! - 

æ = |17 81-16911}\r4 11 2110! 73 
- - [181] 31-170] 1 144 81: 4107 2|1r) x 

: - N18| 91-171|1}rs| 31 - l1o8! 21111 SE 
Ye < [19 41-7217: 98-100]! 3112 "3 

° - [19/11 -173| 1116] 4h - 110] 2/12| 9 

e +120] 51-174]11!16|111. |x112| 2113] 4 

- -121] -1+175)1}17| 5f 11 - | 2123|xi 

> a PE Le 1118 124. LOS 

® 1221 11-1771 118] 7131 -|7 

L - [22 81-178 1117 - lie] 7| 6E 
— 2231 2179 1 19 813 - 112121)/5 

= -123| 91-180! 1 201 2 - [15/2111 3 

°14]1! -| 41-181 1120! 971 - hi8l 112 

+45! 1} -|101-182| 1121] 41 8! - 20115) - 

-420 1111 sh-183| 1/21/1019] - |23| 41114 
-147!11 2! -1-184! 1,20! 51104 - |25/18| 108 : 
2481 2| 61-18 1123) -| 
- 149111 31 21r 1123; 6 Collationne 
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Collationné à l'original r- les Président et Se- 
crétaires de l'assemblée es Etats. A Cassel, le 
26 Février, an 1810. . : 
Signé: Comte DE ScauLensurc-Wozrssurc, 
É Président. | | 


Serena, Rossar, Secrétaires. 


e 
: « 


Mandons et ordonnons que les présentes, 
evêtues du $ceau de l'Etat, insérées au bul- 
tin des lois, soient adressées aux cours, 
aux —— et aux autres autorités. admi- 
nistratives, pour qu'ils les inscrivent dans 
leurs registrgs, les observent et les fassent 
observer, et le Ministre de la Justice est 
chargé d’en surveiller la publication. 

Donné en Noîre résidence royale de Cassel, 
le 28 Février an 1810, la quatrième année 
de Notre règne. | 


Sig: JEROME NAPOLÉON. 
Par le Roi: 


| Le Ministre 
Va: Secrétaire d'Etat, 
Le Ministre de ls Justice, signé 
signé; SIMKON. Comte DE FÜASTENSTEIN. 


__" Certifié conforme: 
Le Ministre de la Justice 2 


SIMÉON. 





( 259 ) 


Mit bem Originale verglihen vom Préfibenten und ben 
Gecretaires der Verſammlung der Stdnde. Gaffel am 26ten 
Gebruar 1810. 4 

Unterſchrieben: Graf von Schulenburg⸗Wolfsburg, 

Praͤſident. 


Seiler, Robert, Secretaires. 


Es iſt Unſer Wille und Befehl, daß das gegen⸗ 
waͤrtige Geſetz, mit dem Staatsſiegel verſehen, in 
das Geſetz⸗Buͤlletin eingeruͤckt, an die Gerichtshoͤfe, 
Tribunaͤle und Verwaltungs⸗Behoͤrden geſandt werde, 
damit ſie daſſelbe in ihre Regiſter einſchreiben, es 
beobachten und auf deſſen Beobachtung halten, und 
der Miniſter des Juſtizweſens iſt beauftragt, daruͤber 
au wachen, daß daſſelbe oͤffentlich bekannt werde. 

Gegeben in Unſerer koͤniglichen Reſidenz zu Caſſel, 
am 28ten Februar 1810, im vierten —8 Unſerer 
Regierung. 


Unterſchrieben; Hieronymus Napoleon, 
Auf Befehl des Koͤnigs: 


Geſehen: Der Miniſter Staats⸗Secretair, 
De Juſtizminiſter, unterſchrieben: 
unterſchrieben: Simeͤon. Graf von Fürſtenſtein. 


Als gleichlantend beſcheiniget: 
Der Juſtizminiſter, 


Simeon. 





D he où 


_ BULLETIN DES LOIS 
DU 
ROYAUME DE WESTPHALIE, 


16,10. 





N° 12 





Geſetz⸗Buͤlletin 


Koͤnigreichs Weſtphalen. 
| R® 12. | 


Tome I. An 1810. 
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BULLETIN DES LOIS. 
N° 12. 








(N° 30.) DÉécrerT ROYAL du 6 mars 1810, re- 
latif aux requisitions de chevaux pour le ser- 
vice des extrapostes. ; 


JÉROME NAPOLÉON, PAR LA GRÂCE DE 
Dreu Er Les ConsriTurions, Ror DE VEST- 
PHALIE, PRINCE FRANÇAIS, etc. 


Sur le rapport de Notre Ministre des Fi- 
uances, du Commerce et du Trésor, 


Nous avons décrété et décrétons: , 


Art. 12 Les dispositions des articles 1 et 
e de Notre décret du 29 janvier 1809, re- 
latif aux requisitions des chevaux pour le 
service des extrapostes, sont maintenues jus- 
qu'à nouvel ordre. | 


Art. 2. Nos Ministres des Finances et 
de l'Intérieur sont chargés, chacun en ce qui 
le concerne, de l'exécution du présent décret, 
qui sera inséré au bulletin des lois. 


Donné en Notre palais de Cassel, le 6 mars 
an 1810, de Notre règne le quatrième. 


Signé: JÉROME NAPOLÉON. 
| Par le Roi. 


Le Ministre Secrétaire d'Etat, 
signé: COMTE DE FURSTENSTEIN, 
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Geſetz⸗Buͤlletin. 
De 12 








; | { di, 8, ne 
(Nro 30.) SRôniglihes Decret vom éten Mérs 
1810, wegen ber Keqnifitionen von Dferben gum 
Dienft ber Extrapoften. 


Wir Hieronymus Napoleon, von Gottes 

Gnaden und durch die Conftitutionen, Koͤnig 

von Weſtphalen, franzoͤſiſcher Prinz ꝛc. ꝛc. 

+ Daben, auf ben Bericht Unſers Miniſters der Vis 

nanzen, des Handels und des Schatzes; | 
perordtet und berorbneli: 


Art. 1. Die fn ben Artikeln 1 und 2 Unfers 
Decrets vom 29ten Sanuar 1809 enthaltenen Ver: 
füqungen wegen Requifitionen von Pferden gum Dienft 
der Cxtrapoften, foflen bis auf weitern Befehl in 
Kraft bleiben, ; — 

Art. 2. Unſere Miniſter der Finanzen und des 
Innern ſind, ein jeder ſo weit es ihn angeht, mit 
der Vollziehmg des gegenwaͤrtigen Decrets, welches 
in das Geſetz-Buͤlletin eingeruͤckt werden fol, bes 
auftragt. 

Gegeben in Unſerm Pallaſte zu Caſſel, den 6ten 
Maͤrz 1810, im vierten Jahre Unſerer Regierung. 


umerſchrieben: Hieronymus Napoleon. 
| Auf Befehl des Koͤnigs. 
Der Miniſter Staats-Seeretair, 
unterzeichnet: Graf von Fuͤrſtenſtein. 


⁊ 
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(N° 51.) .DÉÇRET ROYAL du 10.mars 1810, qui 
ordonge la clôture de La sessipn de l'hssemblee 
des Etats. | 

JÉROME NAPOLÉGN, far LA GRÂCE De 

Dezv -2r. xs Consrsrurions, Rosï ne Wgstr- 

PHALIE, PRINCE FRANÇAIS, etc. 

. Les. affaires pour lesquelles l'assemblée des 

Etats a été convoquée étant terminées, 
Nous avons décrété et décrétons: 


._ Art. 1x La clôture de la session de l'as 

semblée des États aura lieu le 12 niars. 

. Art. 2. Le présent décret sera porté à l'as- 

semblée des Etats par des orateurs de Notre 

Conseil d'Etat et inséré au bulletin des lois. 
Donné en Notre palais de Cassel, le 10 

mars -an 1810, de Notre règne le quatrième. 


Signé: JEÉROME NAPOLÉON. 
- | Par le Roi. 


. . Le Ministre Secrétaire d'Etat, 
| | signé: Comte DE FÜRsTENSTEIN. 
(No 82.) Décrer rorAr du 14 mars 1810, 

qui ordonne la formation d'une ligne de dou- 

anes westphaliennes sur lé bord du Weser. 
JÉROME NAPOLÉON, PAR LA GRÂCE DE 
Davy xr Les CôéNsrrririons, Ror De Wesr- 
PHALIE, PRINCE FRANÇAIS, etc. 

Vu le décret impérial du 18 juillet 1809, 
portañt établissement d'une ligne de doua- 
mes entre lé Rhin et l’Elbe; 
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Ero. 31.) Koͤnigliches Decret vom zoten Maͤrz 
1810, welches bie Beendigung der Sitzungen der 
Reichsſtaͤndiſchen Verſammlung verordnet. 


Wir Hieronymus Napoleon, von Oottes 
Gnaben und durch die Conſtitutionen, Koͤnig vont 
Weſtphalen, franzoͤſiſchet Prinz 2e. 2c. 
Haben, ba die Geſchaͤfte, wegen welcher tie Ver⸗ 
ſammlung der Staͤnde zuſammenberufen war, geena 
digt ſind; | 
verordnet unb berordnen: | 
Art. 1. Der Schluß der Sitzung der Verſamm⸗ 
lung der Staͤnde, ſoll am 12ten — 


aͤrz erfolgen. 
Art. 2. Gegenwaͤrtiges Deeret ſoll vurch Redner 
Unſers Staatsrathes der Verſammlung der Staͤnde 
uͤberbracht und in bas Geſetzbuͤlletin eingeruͤckt werden. 
Gegeben in Unſerm Pallaſte zu Caſſel, ben 10ten 
Maͤrz 1810, im vierten Sabre Unſerer Regierung, 


uarerſchtieben: Hieronymus Napoleon. 


Auf Befehl des Kduigs. 
Der Miniſter Staats⸗Secretair, 
unterſchrieben: Graf von Fuͤrſtenſtein. 


( Nro. 32.) Koͤnigliches Decret vom 14ten Ds 
1810, weldes die Errichtung einer weſtphaͤliſchen 
Douanens Linie an bent Ufer der Weſer beflehlt. 


Mir Hieronymus Napoleon, von Goties 
Gnaden und durch die Conſtitutionen, Koͤnig von 
Weſtphalen, franzoͤſiſcher Prinz ꝛc. 26. 

Haben, nach Anſicht des kaiſerlichen Decrets vom 
zaten July 1809, in Betreff der Errichtung einer 
Douanen⸗Linie zwiſchen dem. Rhein und der Elbe; 
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Vu Nos décrets des 15, 28 fevrier et 1° 
juin 3909, relatifs aux droits d'entrée que 
doivent acquitter les marchandises et fa- 
brications étrangeres; 

Voulant concourir au grand but du système 
continental et arrèter les entreprises de ceux 
qui entretiennent des relations commerciales 
avec l'ennemi commun, et favorisent l'entreëe 
des marchandises anglaises dans Notre Roy- 
aume ; 

Sur le rapport de Notre ministre des Fi- 
nances, du Commerce et du Trésor, 


Notre Conseil d'Etat entendu, 
Nous avons décrété et décretons: 


Art. 1. 1Jl sera formé une ligne de dou- 
anes westphaliennes depuis la frontière du 
royaume entre Lengerich et Osnabrück, jus- 
qu'a Thedinghausen sur le bord du Weser. 


. Art. 2 Un corps de douaniers divisé en 
douze brigades, sera placé sur cette ligne et 
y exercera ses fonctions, à compter du 1® 
Avril de cette année. 


Art. 5. Les communes où chaque brigade 
sera placée, seront indiquées par un décret 
ultérieur. x 


Art. 4 Il y aura un directeur des dou- 
anes, chargé de diriger les opérations des 
douaniers sous les ordres immédiats de Notre 
ministre des Finances. 


Art. 5. Il correspondra avec le directeur 
des contributions indirectes et les auto- 
rités administratives des départemens res- 
pectifs, et leur transmettra les ordres rela- 
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nad Anſicht Unſrer Decrete vom r5ten und 28ften 
Februar nnb iſten Juni 1809, in Vetreff der Ein⸗ 
gangszoͤlle, welche von ben fremben Waaren und Fa⸗ 
bricaten bezahlt werden follen s 

in der Abſicht zu bem großen Zwecke des Continens 
talſyſtems mitzuwuͤrken und die Unternebmnngen be 
rer zu hemmen, welche Handelt verbindungen mit 
dem gemeinſchaftlichen Feinde unterhalten und die 
Ginfibrung englifher Waaren in Unſer Koͤnigreich 
beguͤnſtigen; 

auf den Bericht Unſers Miniſters der Finanzen, 
des Handels und des Schatzes; | 

nad Anhoͤrung Unfers Gtaatsraths ; 

verorbnet und verordnen: 


Art. 1. Es foll eine meftpbälifhe Douanen s finie 
von der Grenge Unſers Koͤnigreichs an, zwiſchen 
Lengerich und Osnabruͤck bis Thedinghauſen an dem 
Ufer der Weſer errichtet werden. 


Art. 2. Ein in 12 Brigaden abgetheiltes Corps 
von Douaniers ſoll auf dieſe Linie geſtellt werden, 
und vom Iſten April dieſes Jahres an ſeinen Dienſt 
verrichten. 


Art. 3. Die Communen in welche jede Brigade 
verlegt werden wird, ſollen durch ein ferneres Decret 
beſtimmt werden. 


Art. 4. Es ſoll ein Douanen⸗Director ernannt 
werden, um die Operationen der Douaniers unter den 
unmittelbaren Befehlen Unſers Finanzminiſters su 
leiten. 


Art. 5. Er fol mit bem Director der indirecten 
Steuern unb ben fbrigen Verwaltungs⸗Behoͤrden der 
verfhiebenen Departements correfpondiren und ihnen 
die feine Amts⸗Verrichtungen betreffenden Vefehle aus 
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tifs à ses fonctions. Il correspondta dé mé- 
me directement avec les bureaux des droits 
de consommation de l'intérieur pour tout ce 
qui concerne l'importation des marchandises 
étrangères. 

Art. 6. Le directeur et lés douaniers veils 
leront: 

19 à la stricte et prompte exécution des 
décrets impériaux relatifs à l'importation des 
marchandises anglaises et coloniales ; 


2 Au recouvrement des drois d'entrée f- 
xés par Nos décrets des 15, 28 février et 1® 
juin 18009. 

Art. 7. Les certificats d'origine accom- 
pagnant les nrarchandises qui voudront pas- 
ser la ligne de douanes, ne seront respectés 
gu’autant qu'on se sera assure de leur authen- 
ticité, conformément aux instructiors données 
pour cet effet au directeur chargé du com- 
mandement des douaniets. 

Art. g Notre Ministre des Finances, du 
Commerce et du Trésor est chargé de l'ex- 
écution du présent décret, qui sera inséré au 
bulletin des lois. 


Donné en Notre palais de Cassel, le 4 mars 
an 1810, de Notre règne le quatriéme. 


Signé: JÉROME NAPOLÉON. 
Par le Roi. 


Le Ministre Secretaire d'Etat, 


signé: COMTE DE FURSTENSTE£IN. 


(269 ) 


Fommen faffen. Er ſoll ebenfalls unmittelbar mit ben 
Conſumtionsſtener⸗Buͤreaus des Ginlandes über Alles 
was die Einfuͤhrung fremder Waaren betrifft, cor⸗ 
reſpondiren. | 


Art. 6. Der Director und bie Douaniers follen 
wachen: 

1) über die ſtrenge und puͤnctliche Vollziehung der 
kaiſerlichen Decrete in Betreff der Einfuͤhrung eng— 
liſcher und Colonial⸗Waaren; 


2) uͤber die Erhebung der Eingangszoͤlle welche 
durch Unſre Decrete vom rsten und 28ſten Februar 
und pom Iiſten Juny 1809 feſtgeſeßt worden. 


Art. 7. Die Beſcheinigungen des Urſprungs, wel⸗ 
che die Waaren begleiten, die die Douanen⸗Linie paſſiren 
wollen, ſollen nur in ſofern reſpectirt werden, als man 
ſich von ihrer Aechtheit in Gemaͤßheit der Juſtruce 
tionen uͤberzeugt hat, welche zu dieſem Ende dem 
mit bem Vefehle uͤber die. Douauiers beauftragten 


Director ertheilt worden. , 


Art. 8. Unſer Mintfter ber Vinangen, des Hans 
dels und bes Schatzes {ft ‘mit ber Vollziehung bed 
gegenwaͤrtigen Decret8, welches in bas Geſctzbuͤlletin 
eingeruͤckt werden ſoll, beauftragt. CO 


Gcgeben in Unferm Pallaſte zu Caffel, den taten 
My 1810, im aten Jahre Unſerer Regierung. 


Unterfÿriten: Hieronymus Napoleon. 
| 2 nf ehebl des gorige. 


Der Miniſter Staats⸗Seeretaie, 
unterſchrieben: Graf von Fuͤrſtenſteim! 


+ 
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(N°53) DÉCRET ROYAL du 14 mars 1810, 
. portant que les percepteurs élementairs, char- 
ges du recouvrement des contributions directes, 
exerceront cet ermploi pendant trois années 
consécutives. 


JÉROME NAPOLÉON, PAR LA CRÂCE ps 
Dieu ET Les Consrirurions, Ror px Wesr- 
PHALIE, PRINCE FRANÇAIS, etc. 


Vu Notre décret du 6 mai 1809, portant 
dispositions relatives à la perception de la 
contribution foncière ; | 

Sur le rapport de Notre Ministre des Finan- 
ces, du Commerce et du Tresor, 

Notre Conseil d'Etat entendu, 

Nous avons décrété et décretons: 

Art. 1 Les percepteurs élémentaires char- 
gés du reconvrement des contributions di- 
rectes, et à la nomination des communes ou 
du sous-préfet, seront tenus d'exercer cet 
emploi pendant trois années consécutives. 

Art 2. Nos Ministres des Finances et 
de l'Intérieur sont chargés, chacun en ce 
qui le concerne, de l'exécution du présent 
décret, qui sera inséré au bulletin des lois. 

Donnée en Notre palais de Cassel, le 14 mars 
an 1810, de Notre règne le quatrième. 


Signé: JÉROME NAPOLÉON. 
| Par le Roi. 
Le Ministre Secrétaire d'Etat, 
sioné: COMTE DE FURSTENSTEIN. 


Certifié conforme : 
Le Ministre de la Justice, 
SIMÉON. 


Cort) 


(Do. 33.) Rôniglides Decret vom raten Maͤrz 1810, 
welches verordnet, daß bie mit der Erhebung der 
directen Steuern beauftragten Orts⸗Einnehmer die⸗ 
fes Amt brei Sabre lang ausüben follen. 


Wir Hieronymus Napoleon, von Bottes 
Gnaden und durch die Conftitutionen, Kônig von 
Weſtphalen, franzoͤſiſcher Prinz 2. 20. 

Haben, nach Anſicht Unſers Decrets vom 6Gten 
Mai 1809, welches Beſtimmungen uͤber die Erhe⸗ 
bung der Grundſteuer enthaͤlt; 

auf den Bericht Unſers Miniſters der Finanzen, 
des Handels und des Schatzes; 

nach Anhoͤrung Unſers Staatsrathes; 

verordnet und verordnen: 

Art. 1. Die von den Gemeinden oder den Un⸗ 
terpraͤfecten ernannten, mit der Erhebung der direc⸗ 
ten Steuern beauftragten Orts⸗Einnehmer ſollen ge⸗ 
halten ſeyn, dieſes Amt waͤhrend drei auf einander 
folgender Jahre auszuuͤben. 

rt. 2. Unſere Miniſter der Finanzen und der 
innern Angelegenheiten ſind, ein jeder ſo weit es ihn 
angeht, mit der Vollziehung des gegenwaͤrtigen De⸗ 
creté, welches in das Geſetz⸗Buͤlletin eingeruͤckt wer⸗ 
den ſoll, beauftragt. 

Gegeben in Unſerm Pallaſte zu” Caſſel, ben 14ten 
Maͤrz 1810, im vierten Jahre Unſerer Regierung. 

unterſchrieben: Hieronymus Napoleon. 
Auf Befehl des Koͤnigs. 
Der Miniſter Staats⸗Secretair, 
unterſchrieben: Graf von Fuͤrſtenſtein. 
Als gleichlantend beſcheiniget: 
Der Juſtizminiſter, 
Giméon. 








ERB AT 2. 


Bulletin N° 8. de 1810, pige ligne 109 
au Heu de soixante quatorze francs, lisez 
vingt. francs. | 


Puͤlletin Nro. 8 vom Jahr 1810, Seite 149, Beile 
8 und 9 aufatt: vier uub ſieberzig Base 
zwanzig Franfen. 
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(Ne 534.) LÔô1 du’ 6 riaré iuo, : éocenydne 
—— et la perception des Droits de 
consommation. 

JÉROME NAPOLÉON, PAR LA GRÂCE DE 

Dreu ET LEs CONSTITUTIONS, Ro DE WeEsT- 

PHALIE, PRINCE FRÂN£ArS, etc. 


A tous présens et à venir, salut. 


a PT 


Les Etats ont rendu le 6 mars, présent 
moi Éd Fat — cq vire à la 


prop ** ut à a Rue res 
avoir A u us drateurs du nest tat 
et de la Commission. des finances des Etats. 


“HG IDÉCREÈT;4i65 


TI — R E Ie 
Dispositions £énérales. 

Art. 19 Toutés Tes ‘impôsitions qui ont 
existé sous la dénomination d'accise, de li- 
cent, droits sur les boissons (Zranksteuer, 
Au schlag, Consumo, Impost) et autres de 
cette nature, sous quelque dénomination 
qu'elles aient été établies, sur les objets de 
consommation, de fabrication ou de luxe, 
sont et demeurent supprimées. 
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Cr. 34) om Gten pré vi, “bte Giés 


ridtung .unb png lé Craft eue. bes 
treffend.. . 2: fius. * 


Mir Hieronymus Naboleon, von — 


Gnaden und durch die Conſtitutionen, Sms ven 
a. franzoͤſi ſcher Driny 2 Dh DES 


Allen uUnſen fetes Gtuf. putor. 4 si 


Die Slaͤrbe hahen, in ——— bes been. ie 
Vamen des Riniga gemadten Borfiblags, usb no 
Anboͤrung ber., Redner des . Gtaatérathes : and. be 
GisanseGowiei(fion .ber: Gtiybe,.aur.ten heg laufeu 
den — mdpdetes — en ah 01 


RE 0 DUT — — 9 sal 
LA 
si 0 Decrer one 
j° 531 1153 32 
ES UD FE AN polis SU a Ja À 
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Art. 1. Alle Stenern, welche nater der Bari 
nung von Acciſe, Loent, Traufſtener, Muffélas, 
— Jef and. andere Mafer ‘Art, mukeu mels 
dem Namen fe-_and. eingefübret worder, auf - ire 
genfiänbc der Gonfumtion, der Fabrication :nben. bed 
Luxus beftanben baben, finb und bleiben aufgehaben. 
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“'Art"5" Pour tenir Tieü des impositions 
dénommées en, l'article précégdent,, il sera 
perçu Keÿ droit’ üè, ronsoihhfit)sur les 
objets désignés en l'art. 6 ci-après. 

La perception de pes-@foits sera faite pour 
le compte du GouŸvèrnement dans toute l’éten- 
due du Royaume, à l'exception de ceux re- 
sultant de l’octroi accordés ou à accorder, à 
des commünes, - "Tr ee ee 
‘Art -5:-TIf#äimportation:-des inarchandises 


étrangères et l'exportation des marchändïses 


indigènes seront perimises,, Sa) Le droits dé- 
Aétithés on À: —— fa Re 
pages, et soi iles rdisptitions fnites-sou ‘à 
aire par rapport à-des'articles patHonliess, 
comme aussi sauf le cas de représailles. 
Art. 4... Tous.les objets..soumis düx droits 
de consommation circuleront, libres de tous 
droïts ultérieurs de cb’gehre, dans toute l'éten- 
due di Rôyaure;'À céf effet les droits sé- 
rônt perèus ; Savoir: pour les objets indige- 
pesy seit an'momént'dé leur'fabricatiôni, soit 


lors de leur livraison par le fabricants et pour: 


les objets d'origine étrangère, soit à leur en- 
trée dans le Rayapme, spir;au lieu de leur 
destination, ‘ °° 
Art 5. Aucune €xemption ou franchise 
desdits droits ne pourra avoir lieu. 
'ECTITRE IL 
Des. objets assujettis aux Droits, et de la. quo- 
— tité de ces Droit. 
-HApyt:6.:'Les droits de consommation se- 
ront perçus sur les objets snivants, et con- 
formément au tarif. N° 1, annexé: à la pré- 
sente loi —— Ha 


à Ba. 
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Art. 2 Statt der in dem vorhergehenden Ar⸗ 
tikel benannten Abgaben, ſollen von den, in dem 
nachfolgenden ſechſten Autikel bezeichneten Gegenſtaͤn⸗ 
ten, Conſumtiousſteuern erhoben werden. Die Erhe⸗ 
bung biefer Steuern ſoll im ganzen Uinfange des 
Koͤnigreichs für. Rechnung des Gouvexrnements ges 
ſchehen, mit Ausnahme derjenigen melche aus den 
zum Vortheil einzelner Commuͤnen ertheilten oden 
aod zu ertheil⸗ — Oetroys entfpringen.… ner 
MTS 0e Eiufuͤhrung frember Waaren uns 
bie —S —— ſchen ſoll erlaubt fers 
mit Vorbehalt der. beſtimwten oder. zu beſtinmenden 
und Weggelder und ber ‘in Hinſicht einzeluer 

rtifel. gemahten ober ju. machenden Ansuahnien, 
tie and mit. Vorbehalt Le Falls ber Repreſſalien. 

Art. 4. Alle ben Coufumtiondfieners nnterwors 
fenen Gegenſtaͤnde ſollen in bem, gages Umfange des 
Koͤnigreichs fret von allen fernern Aégaben dieſer Art 
circulitens zu dieſem Ende ſollen die Conſumtiops⸗ 
ſteuern nur einmial und zwar bon den einlaͤndiſchen 
aut Zeit ihrer Febrication oder ihrer Ueferung burch 
ben Fabrikanten, vos ben auslaͤndiſchen entwedex au 
der Grenze, oder au. dẽm Orte ihrer Beſtimmung 
entrichtet — 

Art 5. Kein E ß oder Befrelung ſoll von be⸗ 
fagten hi 2e tt Ru en koͤnnen. 


_Breifer"œitel — 
Von * der Steuer“ unterworfenen Ge 


genſtaͤnden und dem Betrage dieſer 
Steuer.“ 

Art. 6. Die Eonfuint{onsfteuern ollen. von fo 
ee — und zwar in Gemaͤßheit bes 
M gentpârtigen "Be beigefugten, mü Nro. 1 
—* eten Tarifs, “tot D WEEde 


er 
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hi CL Objets du pays. 
"10 Sur les abattages, par tête : — bestiaux ; . 

gv Sur. les grains et blés de tonte espèce 
destinés à tre moulus, par mesure en: dé- 
talitres ; ; 

$° ‘Sur les bieres de toute espéce d'après 
la contenance des chaudières, par mesure en 
hectolitres; de même sur les vinaigres, à 
l'exception de ceux fabriqués de matières non 
sujettes aux droits de consommation ou de 
biere gatée; 

4° Sur :les eaux -de-vie queltotiques, sans 
distinction des substances dont elles sont fa- 
briquées, en hectolitres et décalitres, d'apres 
ki conténante des alambics en activité ser- 
vant à leur faibrication on distillation , toit 
prémière, soft ultérieure. 


IL Objets étrangets. J 


19 — les viandes fraîches et fumées, — 


ectogr 
20 — les — y compris le gruau, — 
mondée et le millet, par décalitre; 
#0: Sur l'amidon et là poridre > pat in 
amme ; 
: 4° Sur les bières quelconques, par hecto- 
tre: | 

50 Sur les vinai res, idem; 
6° Sur les taui-de-vie, "esprit ée vs a 

queurs, arack et rhum, par dtre; 

70 Sur. le thé, hectogramme;: - 
8° Sur le chocola at, idein ; 
g° Sur le cacao, — ÿ. 

._ 1ot Sur Îe café, idem; RC 
115, Sur a chicôrte, ent; RÉ 
120 Sur les sucres mélcônques, — raf 

finade, mélé —** et peut, ‘ou sucré: ‘&e 


… D _m 
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I. Einlaͤndiſche Gegenſtande. 

J Vom Schlachtvieh nach der Kopfzahl; 
Vom Ron pb Getrejde aller Art, welches 
uͤhle gebracht wird nach Maaß in Decalitren; 

ee Vom Bier allet Art, nach bem Inhalt der 
— nach Mauß in Hectolitren. 

Gleichm vom Œfig, mit Ansnahme derjenigen 
Arten nr , ah auë der a 
nicht unterworfenen Zuthaten odex aus verdorbenem 
Bier verfertigt werden; 

4) Bon Branntwein aller rt ohne Unterſchied ber 
Butbaten nach Hectolitren und Decalitren und zwar 
mag Inhalt der Blaſen, welche in Activitaͤt ſind, 
and zum Brennen oder zur einfachen eder serais 
ges @ifillation gebraucht werden. 

IL Vuséyhifée Grgsnfinde 

4) Wom friſchen ober geraͤucherten Fleiſch, nach 
—* 

2) Bon Mehl, mit Does der Grige, Graus 
pen and Hirfe, nach D 

3) Von Staͤnke und sr dach Myriagrammen; 

4) Bon Bier gllet Art, nach Hectolitre; | 

aie 

16) anntwein ſt, LU ra 
and Rom, nach Litve; * 

7) Bon Lee ectogrammen; | 

8) si Gbototate fs 4 : 


9) Bon Eùc 0 . 
ko) Mon € te, eos 


10}: Mvr Bude aller an” nãmlich Raffinabe, 
groũ saû Ken: Serie, Zucker vhneingeſchlagen, Lom⸗ 
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malt appelé mieliss. Sans papier; ‘appelé lom- 
pen, blanc en farine au cassonade; masçcou- 
ade, cändi blanc et brun, importés par Îes 
marchands où autres’ péréénries quelconques 
pour: In-consommation intérieure, dans ‘le 
méme état où se trouvent Ces ancres à l'im- 
portation, par myriagramme. 
Sont exceptés des droits, les sucres bruts 
servant à Ta räffinerie' intérieure des sucre 
terrés et candisÿ "2 0 
13° Sur les sirops étrangers, par myria- 
gramme; | 
14° Sur lé nr, : par hectogramme; 
. 16° Sur les huiles quelconques, ‘soit d'olive, 
soit de lin , soit de navette. ou autres, par 
MYFIAGIAMMES 5 775 
16° Sur les tabacs a fumer et en poudre 
fabriqués à l'étranger; ceux en cordes, pa- 
uets, cornets, carüttes ou rapes, à l'excep- 
tion dés tabacs en fouilles destinés : aux fa- 
briques du pays, par hectogramme;. 
17° Sur les. vins quelconques, les ,cidres et 
poirés ex barriques,. par litre, .ou en.bou- 
‘teilles, par houteïlle. — 
Tous ces droits seront p yés d’âprès le taux 
_ fixé au‘tarif n° 1} annexé à là présente loi. 
Ils ne seront perçus queé:d'aprés le poids net 
des objets soumis à la pesée, et d'apres-la quan- 
tité effective des objets liquides, sans-ancune 
déduction pour Ja lie et > déchet... Cepen- 
.dant les marchands de vins .qui feront. venir 
des vins immédiatement de be ve; . joni- 
ront, à leur egard,. d'un rabais de.6 pour 
cent des droits pour la Lie ét le déchet. . 
les. contribuables payeront,. d'émé les prix 
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pen. genonnt, meifen Farin oder Caſſonabe, Mos 


couade, weißen und braunen Candis, wenn ſolche von 
Kaufleuten oder andern Perſonen, ter fie auch ſeyen, 
sur innern Conſumtion in demſelben Zuſtande, worin 
fie ſich bei ber Einfuhr befinden, eingebracht werden, 
nach Myriagrammen. = 
Die wahen Zucker, welche, ble einlaͤndiſchen. as 
bricken zu ihrem Betriebe erhalten, ſind ausgenom⸗ 
men, und dun dieſer Conſumtionsſtruer frei; 
183) Bom fremden Syrop, nach Mytiagrammen; 
14) Bon Reis, nach PBectogramimens 
15) Von Oehl aller Art, es ſey Baum⸗, Seins 
Ruͤb⸗Oehl oder anderes, nach Myriagrammen; F 
1.16) Bon Rauch⸗ und Schnupftaback, fo im Aus⸗ 
lkande fabricirt worden, in Rollen, Packeten, Briefen, 
Garotten ober rappirt, mit Ausnahme fremder Ta⸗ 
backsblaͤtter, welche die einlaͤndiſchen Falwiden zu 
ihrem Betriebe erhalten, nach Heetogrammen; 
47) Bon Weiten aller Art, mit Inbegriff der Et 
ter und Obſtweine, in Faͤſſern, nach Litre, oder in 
Bonteillen, nach Bonteillen. V . 
Alle dieſe Steuern ‘folle nach dem mit Miro. x 
bezeichneten, bem, gegenwaͤrtigen Geſetz beigefuͤgten 
Tarif bezahlt werden. rs 
Sie follen nur nad bem Netto⸗Gewicht der trocs 
Penen Waaren, vnd nad ber wirklichen burd Viſi⸗ 
rung beſtimmten Quantitét der naſſen Waaren, bob 
ohne Abzug fuͤn ben Bodenſatz und Leccaje entrichtet 
werden. Jedoch ſoll den Weinhaͤndlern, wenn fie 
ne von der Kelter kommen laſſen, wegen dieſer 
Nachlaß von 6 Procent der Steuer fuͤr Boden⸗ 
fs mb Leccaje zugeſtanden werden. 
A 0 RE CS Cu TG cp se 
Axri. 7. Außer ben Conſumtionoſtenern ſollen spi 
den Steuerpflichtigen die Koſten der Quittungen, Jets 
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fixés par le tarif ns .», ci: annexé | ‘les frais 
de quittances , bulletins et — ou mar- 
ques ä rppiuer —— 


TITR + 1 1 EL‘ 
7 Des Remises bu Borificasions. des Droit 


Are 8. H séca accordé une temise ou bo- 
pifnation pour les droiis perçus sur -des ob- 
jets d'origine quelconque, exportés. à l'étran- 
ger; cetté remise ou bonihcation n'anr _ 
pendant lieu que sur des objets export 
gros, et adressés à ut seul propriétaire; elle 
Me Sera que de moitie pour les hisres, et 
des tnôis quarts pour: les, eaux-de-vie, et 
w'aura dieu qu’à l'epard du droit de, fabrice 
tion ét qu'autamt que la quantité expartée spra 
d'un ‘quant. d'obmi au moins — les: ohiea 

uides, .et d'un. demi 7. but La 
jets sgcs. 

Les .cas et les de pour ‘lesqnéls cens 
remise. ou honifieation devra avoit lieu, ninsi 
que le mode dé l’accorder seront érermiaéy 
par un décret réglementaire. : 


* vw 
3", v , C2 


—— TITRE FT A | 
Du Mode de —— dès Droit * —* 
3 ES ——— A ASS 


— g. — AA de. percapiion Aa⸗ droits 
de consommation; æingl-que los moyens de 
— à la découverte des fraudes et aux 

— sont bu ‘Seront rpg — — 

décrets réglementaires. -‘ P 
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tel und Bleie oder der aufzubeuͤckenden Gtempel, nach 
Maaßgabe der in dem beigefuͤgten Tarif Nro. 2 
enthaltenen Beſtimmungen, bezahit werden. 


. Dritter Titel 
Don dem — oder Bergitnng des 
teuern. . 

Art. 8. Es fol ein Nachlaß ober Verguͤtung 
der fuͤr einlaͤndiſche oder anslaͤndiſche Gegenſtaͤnde ges 
zahlten Conſamtionsſtenern ſtatt finden, wenn ſelbiae 
in die Fremde ausgefuͤhrt werden. 

Doch fell dieſer Rachlaß oder Verguͤtung nur fé 
folde Gegenſtaͤnde fatt finben, die im Großen aus⸗ 

und an einen Œonfignnter: geridtet werden; 
fie folles nur sur Huͤlfte für das —* Bier 
sud zu drei —2— flir ausgefuͤhhrten Brauutwein, 
febod) beides mur von bder Fabrication Stener, und 


, Sberoll our infofern flatt haben, als die aufaer: 


fuͤhrte Quantitaͤt, “ot bie naffen Waaren betrifft, 
wenigſtens — — erdel He pod die: Fous 
fébrans:, in y ctrochenen 
Waaren betrifft, ſofern ern ſie werigfient einen balber 


Die Faͤlla mb Gegenſtͤnde, wofur bicfer Mobiof 
oder — ſtatt finden ſollen, fo wir die Art 
— illigang, fellen su] die — 

Berre uhzer ſeſtge frs werden. 


D ietés tr. iii er 

Der ber Erhebangsart der Otenerm), 
Art, 9. Die Ut der Erhebung der Conum⸗ 
tidusfteuern, Fo wie bie RIT | nm zur Entdeckang 
ber Defranden d zu Den ubthigen Rrreſt en pu: Ve 
langen, erhalten · ihre Beſtimmunig durch ſchon Lors 
pe wi “at kintetgeu trteitenté —— D 


cfete. — IR —R 
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. TITRE V. .. 
“Des ‘Amendes et Peines: 
1. Dispositions générales.” * 

Art. 10. Tout contrâverant aux disposi- 
tions de la présente loi sera poursuivi et puni 
conformement aux dispositions suivantes. 

* Art: 11.° Toute pérsonne qui se £era ren- 
due coupable: de contraventions:pour lesquel- 
les les -peïnes ne seront. pas spécialement ‘dé- 
terminées ci-aprés, sera con ée, pour la 
re ta ‘fois,’ à la confiscation des objets 

e }a fraude ou à ‘la. valeur de ces objets, 
et à l'amende du quadrugle des droits fraudés, 

En cas de récidive, l'amende. sera. double: 

our.la troisième fois elle sera quâdrnple; et 

ans ce dermier cas, le contrevenant sera en 
outre puni d'une peine.de détention de‘:troi 
mois. A 
Art.'12. Les’ complices de:tout centraves 
nant seront condammes,..chacün: en: partinu- 
lier, et à raison ‘de sa participation: à l'amende 
spécifiée en l'article précédent, :.et: les con- 
trevenants et leurs complices. en. seront so- 
lidairement responsables. : ...: . +. ..: :. 

Art, 13.. Les condamnés seront: tenns de 
payer les frais de procédure, ronformément 
aux dispositions des articles 64 et 68 ci-après. 

Ils y pourront étre contfaints, ainsi qu'à 
l'acquittement de l'amende et à l'équivalent 
dela valeur des olets canfssqués. .  . 

- Dans le cas où les contraintes sersient infruc 
tueuses, l'amende pécuniaire sera convertie 
en une peine de huit.jaurs de-détention pour 
chsque. vingt francs, sans que, fn auçuh Cas, 
cette détention, puisse excéder deux mois, 
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rm fften Értelt  : 
sn Bon ben Geldbußen unb Gtrafen 
ER ——— Wu 
"Art. re. ‘ Vebèrf — — Vorſchriften des 
gegenwaͤrtigen Geſeßes entgegen hendeln wird, ſoll 
dem gemaͤß verfolgt und GARE merben, und zwar 
ad) folgenden Befitimungen. | 
Het ri, Jeder, welchet fich kiner Contraden⸗ 
tion ſchuldig macht, wofuͤr ir ben nachfolg enden Ar⸗ 
tikeln keine beſondere Strafe get — SL bas 
erfte: Mal mit der Eonfiscatfon: der’ Gegenſt ſtaͤnde der 
Defrande oder dem — des Werths derſelben, 
und — Bezablim des ierfachen der deframdirten 
re rauft werden. 
iederhoͤlnngsfall ſoll ‘bic Geldbutze verbop⸗ 
née nnd bus Aritte Mal vervierfacht werden auch 
fn 2 bieſem letzten Falle de Contrapenient!uͤberdieß 
mit einer Gefaͤngnißſtrafe von drei Mongten belegt 
werden. — 
Art, Ÿ2. Die Deiſhotlcer * Contraͤvention 
Que ein ieder ins befoderẽ, — —— der 
beilnabme, in die im vorhergehenden Artikel be— 
face: Geldbuße conbemnirt werden, und ber Schul— 
dige und Mitſchuldige dafuͤr foribari[é verhaftet ſeyn. 
Art. 13 Die perurtheilten Contravenienten fois 
Len die Prozeßkoſten in Gemaͤßheit des nachſolgenden 
Gaften und Ggften Artifels tragen, 
* u, ſo wie zu Bezahlung der Gelbbuße sub 
rfaë des Werths br confiscirten Gegeafténbe. 
ollen fie mit Zwang augebalten werden koͤngen. 
m Gall. bie Swan engébefeele frydtlos. waͤren, fol 
die — in — efaͤngnißſtrafe verwandelt wer⸗ 
den; dieſe ſoll acht T ge. fe jede 20 Franks, .aletds 
wohl in keinem — als zwei Monate —* — 
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et sauf les: frais de justice mentionnés arti- 
cle 68. | — * .. — 

Si le prévenu est troũvé insolvable, les 
frais de -prorénre- et. :le- droit de timbre, 
mentionnés en. l'art. 4£8,.ne seront pas exigés. 

L. Des peines spéciales. 
Peines relatives .qux abattages. — 
. Art. 14 1 est défendu à tout boucher et 
à tout particulier :d’abattre ou faire abattre 
ane piece de ,betail sujette au droit de con- 
sommation, avant. d'en avoir dûment açquitté 
les droits, . de te CU F 
PURE DIS 7 
survenu à une piece de bétail, il était. néy 
cessaire de l'abbattre sur le champ, l'abattage 
pp sn rm Pr Pre rh propriétaire 
sera tenu, sous les peines.ci- dessous igdi- 
quéés, d'en faire sur-le-champ, ou au plus 
tard dans l'espace de 12 heures aprés l'abatr 
tage, sa déclaration an bureau des draits de 
tonsammiation et d’en acquitter les droits, . 
! Ce cas .éxcepté, le boucher qui abatträ une 
rece de bé dE pour son compte sans en avoir 
acquitté les droits, éncourra la confiiscatioÿ 
de cette piece’; et en outfe, pour la premiéré 
fois ;"‘une ‘amendé du quadrüple dés drbi 
pe chaque piècé de’"bétail dont il aura fraud 
es droits. lun os DRASS. 

‘En cas de récidive, cette amende sera du 
double; pour la troisième fois elle sera du 
quadruple, et, dans ce derhier cas, le con- 
trevenant sera en outre puni de trois mois 
de prison. ‘ F 

Art. 13. Tout individu qui abattra, pour 
Je compte d'un particulier, une pièce de bé- 
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and mit Vorbehqlt der im Axtikel 68. ermAbutes 
Gerichtskoſten. 

Falls ber Angeſchulbigte zahlun AUS befunden 
wuͤrde, ſollen die roßeßloſten und ie im Artikel as 
erwaͤhnten Stempe lgebuͤbren, nicht beigetrieben verre 


IL Befondeté Strafen. J 
Euoſen in Safe des —R 


Art. 14. Auen Schlaͤchtern y Ébrigen és 
ven ift — ein ben Gchfuntisnaftenerr, unfers 
toatfenes Stuͤck Vieh cher zu ſHlachten ober ſchlachs 
ten zu laſſen, ehe die Confuntiqnéftentr bafür gebo⸗ 
rig entrichtet worben, . 

Sollte jedoch es Sie ré verungluͤckt sun des⸗ 


—F 


falls das ſoforti en deſſelben noͤthig. feyn, 
ſo ſoll dieſes cer de rien /, gleichwohl der Eigen⸗ 
thuͤmer alsdann bei Vermeibung der. nachſtehenden 


Strafen verbunden ſeyn,gleich nach der Schlachtung, 
und —* binnen 22. Stunden dapon die Anzeige 
fet bem Steuerainte su tbun und Pie Gteuer zu ent⸗ 


richter 
ieſen Gall aus genonimen, verwixkt der Schlagteck 
— Fa uͤck si sut Ava 2e 


ip , Dieter. 
à einer ni 3 isltroe — 


den 
Net. 15. Ebenmaͤßig ſoll cin jeder, welcher fie 
echnang eines audern ein Stuͤck ſteuerbares Vieh 
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tait ble ‘sans s'être faitreprésenter d'a: 
vance la quittance des droits dûment acquit- 
tés, encourra, pour la premiére fois, uve 
amende du quadruple de la valeur des droits 
fratrdés; en cas de récidive cetté anietrde-séra 
du donble, et la troisième fois, il sera de 
plus puni de trois mois de prison. 

Le propristaice-de:la pasce.de bétail ainsi 
abbatue en encourra en outre la confiscation 
èt ‘une ‘amende du quadruple dés droits frau- 
dẽs; en cas de récidive, cette amende sert 
&ouble., et — Ja ‘troïsièime fois quadruple. 
“Art. 16. -Toùt boucher‘est tenu. sous peine 
de 5 francs d'amende, de faire, ' immédiate- 
ineht- dprés l'abattage, : une déclirure à la 
qittance dut payeinent des droits 
..r Dés peines relatives mur grains ehvoyés  . 
Queer. are moulinnnnn. 77 
Art. 47. Nest défenduà tout ihdividu, 
soit particulier ; soït meumer, ‘de ‘porter au 
moyln et de moudre on égruger, ou :faire 
moydre où égrügér des grains quelconques, 
juelquie soit l'usage auquet on les destine 
Le avoir préalablement fait ad burexu Ues' 
droits uné déélaratiôün ‘spécifiant- Ia quantité 
et h'üuaiité ‘des graïîns destinés à la mou- 
türe, la désignation du moulin où on se pro- 
Jose deles 'fâiré moôudre, et sans en avoir 

cqnitté les droits fixés par le tarif n°'1 ci-- 
dnnexé c.. D 
‘Toute contravention aûù préseht article sera’ 
püifie delà confiscation dès -grainis portés du: 
moulin pour y étre monlus ou .égrugés, ou 
qu'on en remportérait et, en outre, d'une 
amende du quadruple des -droits fraudés. - : 


] 
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ſchlachten wirb, vhme ſich zuvor die Quitiung Éber” ble 


gebôrige Bezahlung der Steuer vorzeigen ju Lafon, 


bas. erfte Mal eine Gelbbuße von bem: vierfachen. 


Werthe der defraudirten Steuer erlegenz im: Wie⸗ 


derholumgsfall ſoll dieſe verdoppolt nb im dritten⸗ 


ſoll er dußerdem mit einer breimonatlithen Gefaͤng⸗ 


nißſtrafe belegt werhen. .8 

Der Eigenthuͤmer dieſes geſchlachteten Stuͤcko Vieh 
ſoll uͤberbieß mit der Conſiscativn deſſelben und 8er: 
Zahlung des vierfachen der defraudirten Steuer beftyaftr 
werden Im Wiederholungsfalle ſoll die Geldbußé. 
verboppelt und im dritten Falle vierfach erlegt werden. 
Art. 16. Jeder Schlaͤchter iſt gehalten, unmit⸗ 


telbar nach dem Schlachten die Quittung uͤber die 


bezahlte Steuer einzureißen, und zwar bel: Bermeir: 
dung einer Gelbbuße ben 5 Franes. 
Strafen in Hioſicht des Getreides, welches zar Muͤhle 
geſandt wird. ; 

Arti 17. Einem jeden, er ſey Muͤller oder nicht, 
iſt verboten, irgend cine Art von Getreide sur Muͤhle 
zu bringen, und zu: welchew Zwecke es aud-be,. 
ſtimmt ſey, zu mahlen oder zu ſchroten, oder mab,, 
len oder ſchroten zu laſſen, ohne daͤven zuvor in dem 
Büreau der Steuer⸗Erhebung die Anzeige mit An⸗ 
e der Quantitaͤt und Qualitaͤt des zum Mahlen 
beſtimmten Getreides und mit Benennnug der Muͤhle, 
mo er Willens iſt mahlen ph laſſen, gemacht nn. 
die dafuͤr in dem Tarif No. A, beſtimmtan Steuern 
entrichtet zu baben. SUR ‘3 
. Die Uebertretung dieſes Artikels ſoll mit Confis⸗ 
catidn des zur Muͤhle gebruchten, oder gemahlenen 
oder geſchrotenen oder van der Muͤhle zuruͤckgefuͤhrt 


werdenden Getreibes nud anßerdan mit einer Geld⸗ 


buße von bem wvierfachen Betrage Der. befraubirtenr 


Gtenprrbefbuaft.imetbgns: «2 5. , ic: Lu 
2 
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11 est également défendu de portet au mou- 
lin plus de grains pour y étre moulns onu 
évrugés, ou d'en remporter des grains mou- 
lus ou égrugés en plus forte quantité que celle 
pour laquelle les droits auront été acquittés, 
et ce, sous peine de confiscation de la tata- 
lité de cette denrée, et d'une amende du 
quadruple des. droits fraudés. 

” Art. 18 Défenses sont faites à tout meü- 
nier, non-seulement de moudre, mais même 
de recevoir dans son moulin, ou dans la mai- 
son ou bâtimens qui en font. partie, sous 
quelque prétexte que ce soit, des grains pour 
lesquels on ne lui justifiera pas, par quittance, 
‘du payement des droits, et ce, à peine d’une 
amende du quadruple des droits dus pour 
la quantité de grains dont il ne se sera pas fait 
— la quittance de l’acquit de ces 
oits. 


En cas de récidive, cette amende sera dou- 


“le, et la troisième fois quadruple, et le meû= 


mier sera en outre condamné à une détention 
de trois mois. | 

_ Art 19. Tout meünier est tenu, sous 
peine d'une amende de 5 fr. pour chaque 
contravention, d’avoir dans son moulin des 
mesures étalonnées, et de tenir registre des 
quittances qui lui sont délivrées. 


.. Art. 20. Il est de mêmetenu, sous peine 


d'une amende de 10 fr., de séparer les di- 
verses quantités de grains portés à son mou- 
lin pour -y étre moulus, et d'attacher à cha- 
que sac les quittances des. droits payés. 

. rt. 21. Dans les lieux où le prix de la 
mouture 5e paye:en graius, le propriétaire 
sers tenu d'acquitter les droits pour la par- 
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Ebenmaͤßtlig iſt verboten cine groͤßere Quantirit 
bon Getreibe oder Mablwerk in ble Muͤhle su brins 
gen, au mableu, gu ſchroten oder von ber Moͤhl⸗ jus 
réd ufübren, als wofuͤr die Steuern bezahlt worden, 
bei tree der Confiscation .biefes gefammten Gervet, 
des und uͤberdies einer GSeldbuge von bem vierfachen 
Betrage der defraudirten Steuer. | | 

Art, 18. Einem jeben Müller iſt verboten unter 
irgend einem Vorwande nicht nur Getreide zu mahlen, 
ſondern auch daſſelbe + feiner Müble oder feis 
ner zu felbiger gebôrigen Wohn⸗ und irthſchafts⸗ 
gebaͤude aufzunehmen, wovon ibm nicht durch vor⸗ 
gelegte Quittung bewieſen waͤre, daß die Steuer ge⸗ 
hoͤrig entrichtet worden, und zwar bei Gtrafe einer 
Geldbuße von dem vierfachen des Betrags der Steuer 
fuͤr diejenige Quantitaͤt Gereide, wofuͤr ihm kein⸗ auf 
ben Betrag ſprechende Steuner⸗Quittung vorgelegt 
worden. | | 

Im Wiederholungsfalle foll dieſe Gelbbuße boppelt 
und im dritten Falle vierfach ſeyn, und in dieſem F 
ten Falle der Muͤller noch uͤberdem mit dreimonat 
cher Gefaͤngnißſtrafe belegt werden. | 


Art, 19. Jeder Miller iſt ſchuldig in feiner 
Müble geeichte Maaße zu haben, und dn Regiftæ 
uͤber die ihm überlieferten Quittunger zu balten nnb 
awat fn Dem einen -obe anbern Falle unter einer 
Geldbuße von drei Francs fuͤr jebe Contraventien, 
Art. 20, Ebenmuͤßig iſt er gehalten, jeden bee 
ibm zugefuͤhrten Saͤcke von ben andern absufonbern 
MAD auf jeben Sacke den Quietungszettel der davon 
beza hlten Stenern ju befeſtigen, widrigenfalls er eine 
Geldbuße von 10 erlegen fol. 3 

etrelde beza 1 igen er gehalten 
ſeyn, ſelbſt fuͤr den Theil des Getreides, welcher zu We⸗ 
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tle des graisis destinée ju paÿéthent du meû- 
nier ; sanf à s'afranger avec célui-ci pour l'iti. 
demnité qui pourrait lui êtré due à cet égard. 

Ges:gtdins on farines, ainsi que les fari- 
nes folles. et pierreuses, seront renfermés 
dans des caisses à double cléf, dont lune 
sera entre les mains du commis atik exerci- 
ces, sans le concours duquel:on ne pourra 


rieti réfiréïr de ces caisses. 


Art. 22. Nul ne pourra faire usage, pour 
li mouture des grains, de moulin à bras où 
mis en mouveriént avéc des chevaux, s'il 
n’est muni d’uné autorisation spéciale de l'ad- 
minhistration -géhérale des contributions in- 
directes, et ce, sous peine de confiscation 
du moulin et d'une amende de 100 francs; 
en eas.de récidive cette amende seta du dou- 
ble, et la troisième fois du quadruple, et 
elle serä en outre accompagnée d'une peine 
de trois mois de prison. — 
Des peines rélatives à la fabrication des bieres. 

Art. 23. Le grain et le malt déstinés 4 la 
fabricätion de la biere, seront déclarés préa- 
lablement aux perceptéurs de la commune, 
ét avant qu'ils soient envoyés au moulin, les’ 
droits en seront àacquittés, sous les . peines 
‘determinées par l'art. 57, relativement aux 
grains destinés à être convertis en farine. 


Art. 24 Tonte personne qni fabrique de 
A biere, sera tenue, lorsqu'elle voudra bras- 
ser, d'en faire :s« déclaration au percepteur, 
en -y spéctfant ‘la quantité et la qualité du 
malt qu'elle se propose-d'employèrs; et si elle 
veat aire un. bhratin .ehtier.ou un demi- 


ES 
é 
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zahlung · des Muͤllers beſtimmt iſt, mit zu verfleuens 
mit Vorbehalt ſich mit dem Muͤller wegen der ihm 
dafuͤr etwa gebuͤhrenden Entſchaͤdigung abzufinden. 
Diefes. Getreide oder Mehl ſoll fo wie bas Staub⸗ 
und Seeinmehl in beſordere Haſten verſchloſſen wer⸗ 
den, die mit einem doppelten Schluͤſſel verſehen finb, 
und von dieſen ſoll einer. in den Haͤnden des Aufſer 
hers bleiben, ohne deſſen Mitwaͤrkung der Muͤller 
pas Getreibe oder Mehl vibt ſoll herausnehmen 
nunen. F * 
Art. 22 Niemand fol sum Mahlen des Des 
treibes fid einer Sanbs aber von Perben getriebenen 
Muͤhle bedienen, falls er nicht dazu mit einer befone 
Dern von der General⸗Adminiſtration der inbinacies 
Stenern zu ertheilenden Erlaubniß verſehen iſt, be 
Strafe der Confiscation der Muͤhle und einer Geld⸗ 
ti - von 10Q Francs. D 
"En Wiederholnngsfalle fol diefe Geldbuße deppen 
und im dritten Falle vierfach feot, und in bem He: 
ten Balle der Contraberient außerdem mit einer Dtebs 
monatliden Geféngniffirafe belegt werden. — 
Strafen in Hinſicht der Bierbrauerei. 
Art. 23. Das gun Bierbrauen beftimmte Ge 
treide und Malz ſoll zuvor bet bèm Steuer⸗Einneh⸗ 
mer der Commuͤne declarirt und, ehe es zur Di è 
geſchickt wird, die dafuͤr zu zahlenden Steuern ents 
richtet werden und zwar unter ben im rt, 37 Na 
Hinſicht des gum Mehl beftimimten Getreides feſtgei 
ſetzten Strafen. — 
Art. 24. Ein jeder, melder Bier brauet, fol, 
wenn er au brauen Willens iſt, davon zuvoͤrdarſt ſetne 
Declaration bei bem Steuer⸗Einnehmer abgeben nd 
die Quantität und Befdaffenbeit bes Malzas, — 
er zu gebrauchen gedenkt, imgleichen ob er einen gan⸗ 
zen oder halben Brau zu brauen Willens iſt, anzei⸗ 
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brassin, elle acquittera les droits dans Ia pro- 
ortion prescrite par le tarif, et en obtien- 
* quittance sur le bulletin de permission 
qui lui sera délivré. 

Art. 25. Tout brasseur convaincu d'avoir 
brassé sans déclaration préalable encourra, 
au choix de l'employé des contributions qui 
aura découvert la fraude, soit la peine de 
la confiscation du brassin entier, soit celle 
du payement de la valeur primitive de tou- 
tes les matières employées audit brassin, et 
ii Lg ‘en outre une amende du quadru- 
ple des droits fraudés; eh cas de récidive 
éette amende sera du double, et pour la trois- 
ième fois du quadruple, et le'brasseur çera 
en outre puni de trois mois de prison. 


. Art. 86. Tout brasseur convaincu d'avoir 
fabriqué nne plus grande quantité de biere 
que celle pour laquelle il aura fait sa décla- 
ration et acquitté les droits, encourra, pour 
ce surplus, la même peine etla même amende 
que celui qui n'aura ni fait de déclaration, 
ni acquitté de droits, à moins qu'il n’en ait fait 
une déclaration ultérieure et n'en ait acquitté 
les droits. 

Art. 27. Tout brasseur qui se servira d’une 
chaudière nouvelle ou agrandie par une ré- 
paration, avant qu'elle ait été .étalonnée, en-. 
courra une amende de 50 fr. 


-‘Art, 98. Tout brasseur est obligé de te- 
tir un registre exact de ses brassins, et d'a- 
voir chez lui nne mesure étalonnée, et de 
n’en avoir point d'autres, faute de quoi il en- 
courra nne amende de 5 fr. pour chaque con- 
travention. | | | 
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, and ble Stenern nad bem in dem Tarif f. 

* Verhaͤltniſſe entrichten, woruͤber ihm — 
tung in dem ibm zuzuſtellenden Erlaubnißſcheine ges 
fertiat werden {oll. 

Art, 25. Jeder Brauende, welcher dberfübrt 
mirb, daß er obne vorhergehende Deciaration gebrauet 
babe, foll mit der Gonfiécation bes ganzen Gebraͤu⸗ 
des, oder nad ber IBabl des Steuer⸗Beamten, bes 
davon die Entbeckung madt, mit bem Erſatz des 
urfpruͤnglichen Berthe ber au dieſem Gebraͤude vers 
wandten Materialien beleat, auch âberbies mit einer. 
Gelbbnge vou bem — Werth der defraudirten 
Stener beſtraft werden. 

Im Wiederholungsfalle ſoll dieſe Gelbbuße doppelt 
anb im dritten alle vierfach erlegt und er in dieſem 
Jetzten Falle außerdem mit. dreimonatlicher Gefaͤng⸗ 


Seenern entrichtet hat. | 
Art. 27. Jeder Mranenbe, welcher ſich einer nenen 
oder durch Ausbeſſerung vergroͤßerten Vraupfanne be⸗ 
Dienen wird, ehe daß ſelbige wieder geeicht worden, 
ſoll in eine Geldbuße don 50 Francs verfallen ſeyn. 
Art. 28. Jeder Brauende if ſchulbig ein genauecq 
Degiſter uͤber ſeine Gebraͤude sn fuͤhren und geeichta 
Semaͤße und zwar keine andre als geeichte im Hauſe 
sn haben, widrigenfalls er für jeden Gontragentionée. 
fall eine Straſe von 5 Franes erlegen fol, 7 
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: Art ep La petits biere "(Nachbier, Car 
gent) ne. sera exempte dm drait de fabricar 
tion larsat'il n'aura été ajoute aucune 
nouvelle portion de malt âu résidu de març 
dans la, cuve matière; dans le cas contraire, 
le hresspnr sera assujetti aux peines et amon- 
des spécifiées ep l'art. 926. Le: 
., ASt.60, Tont partioulier qui pe brassbra 
da la higre de malt qus pour la cpasommas 
tion de 53 maisog, pe sera pas sujet au pay- 
ement du-droit de fabrication, dans le cas og 
il n'emplpiera point de chaudiere et ne sg 
servira que d'une seule marmite (Kesselbier) 
dant la contemance n'excédera pas un hecto- 
Mtre (cent bputeilleg). | | 
I} égre eau. de. faire .5a déclaration aug 
préposés, et de souffrir leur. visite , 
+. 851 amet cette formalité,. on s’il excéde Ia : 
wesure ci-dessng  énonçée, au hien s’il. est 
reconnu qu'il vend de la biere, il sera assu- 
jetti -aux. mêmes . peines. que les. hrassenrs 
pris en contravention. . … _ : 
+ Le décret du 23 juillet 1809 est abrogé. : 
. Art. ÿa. Lorsque les vinaigres serent fahri- 
ués avec des substanpes sopmises aux draitg 
consommation, ils féront.ageujsttis aux 
formalités et aux peines et gmendes prescris 
tes à l'égard. des bieres ‘ : : 
. Pant exesptés de celte. disposition les vin- 
aigres fahriqués de substayces exemptes deg 
droits de consommation on reglement de 
bires. aiéees. 5 5* 
Des peines relatives 4 4 fabrication des <aue: 
re Re der ÉRQIE — 
AEt. an Tqut -bouilleur, fahricant- des 
eaux-de-yip,.saus en, avoir. fait sa déclaration, 


TS 
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n Art 49 Dus kleine Bier: (bünne’Mies, 
Nachbier, Cobent), fall nur inſofern Yon. ben 
Brau⸗ Gebuͤhren befreit ſeyn, als gar kein neues 
Malz zu ben in der Braupfanne zuruͤckgeblicbenen 
Traͤbern TS worden, widrigenfalls fol :ber 
Brauenbe in die im Art. 25. beſtimte Steafe sp 
Geldbuße genommen werden. 
Art. 30. Jeder Einzelne velcher ha zum Verbre⸗ 
che ſeines Hauſes Bier aus Malz bravet, {al der 
Bezahlung der Brau⸗Gebuͤhren nicht unterworfen 
ſeyn, wofern er ſich dazu keiner Praupfaune, ſondern 
nur eines einzigen Keſſels bedient / deſſen Sehalt 
ſich nicht: uͤber 1 Hecioline (aa Veutaillen) dé 
ſtreckt Keſſelbiery. 
Er iſt aber ſchuldig pabo fine Anzeige Gel Bout 
Steuer⸗Erheber zu machen: und ſich ſeiner Vißtatio⸗ 
nuoterwerfen. 

Unterlaͤßt ex dieſe Anzeige, eder überſchreitet 
bas beſtimmte Maaß, oder ergiebt ſich, daß sont 
dieſem Biere verkauft, fo ſoll er denfelben Strafen 
unterworfen feyn, tie die — welche auf di 
ner Contvasention betroffen worden 

— Decret vom a2gſten: Juli 1809 iſt aufgeheben 

31. Das Brauen Des GEſſigs, ſofenn 
perfelhe” aus, ben Conſumtions⸗Steuern unterworfenen 
Subſtanzen verfertigt wird, ſoll benfelben Foͤrmlich⸗ 
Éciten und. banfelben Strafen und Geldbußen unter⸗ 
worfen fon, als die Verfertigung des Biers. 

Die Gattungen von Eſſig, weiche ans Subſtanzen 
Die ben Conſumtions⸗Steuern nicht unterworfen fink, 


oder bles qus verdyrbenem Bioer verfertigt Mie 


find Dapon ausganommen. 


Gtrafen in Hinſicht der Mrantivein : Brennerel. 


Art 32. Jeder Brantweinbrenner, welchey 
Brantwein verfertigt,. ohne daruͤber zuvor ſeine 
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ericourra Îles peines et amendes spécifiées en 
l'art 95. Pour déterminer le montant des 
droits fraudes, la fabrication sera censée avoir 
eu lieü depuis le jour où le chapiteau de 
l'alarmbic aura été délivré en dernier lieu au 
bureau des droits de consommation. 

Art 33. Tout bouilleur qui, sans décta- 
ration préalablément faite au bureau des droits 
de consommation de la commune, angmen- 
tera le nombre de ses chapitaux et alambics, 
qui agrandira 6es alambics, ou se procurera 

elque — à insérer entre Pouverture 
de la :chape et la chape même, soit pour aug 
menter la contenance de l’alambic, soit: pour 
adapter les chapes à d'autres alambics, pay- 
era une amende de 400 francs, et, s’il s’est 
servi de ces chapiteaux, alambics ou ajou- 
tages, ilencourra en outre les peines et amen- 
des déterminees par les articles 25 et 32. 

Les dispositions du présent article et cel. 
les de l’article précédent sont également ap- 

licables aux apothicaires qui se servent 
Ieurs retortes pour la fabrication d'eaux-de- 
vie ou autres liqueurs spiritueuses. ‘. 

Art. 54 Tout bouilleur qui réparera de 
nouveaux alambics on les vendra, ou les 
fera réparèr ou détruire sans en avoir fait 
sa déclaration au bureau des droits de con- 
sommation de la commune, payera une amen- 
de de 50 francs. | 
: -La même amende aura Heu pour le chau- 
dronnier ou tout autre particulier qui, sans 
attestation du burean des droits. de consom- 
mation, fera et délivrera de nouvelles chau- 
dières on alambics, en rachetera, vendra 
d'anciennes, ou les détruira. 
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Anzeige abgegeben au haben, ſoll fn die im Art. 
25 beſtimmten Strafen und Geldbußen verfallen ſeyn. 

Um zu beſtimmen, wie hoch ſich die von ihm de⸗ 
fraudirten Steuern helaufen, ſoll angenommen wer⸗ 
ben, daß das Brauen von bem Tage an geſchehen 
ſey, wo er zuletzt den Helm ſeiner Blaſe an das 
Buͤreau der Conſumtions⸗Steuer abgeliefert hat. 


Art. 33. Jedbder Brantweinbrenner, welcher 
ohne vorlaͤufige dem Buͤreau der Conſumtions⸗Steuer 
der Commuͤne abgegebene Erklaͤrung die Zahl ſeiner 
Helme oder Blaſen vermehren ober ſeine Blaſen ver⸗ 
groͤßern, oder ſich einen Aufſatz verſchaffen wird, der 
zwiſchen bem Helme und der Oeffnung deſſelben ein⸗ 
geſchoben werden koͤnnte, es ſey nm den Inhalt der 
Blaſe zu vermehren oder um die Helme auf andere 
Blaſen aufzupaſſen, ſoll eine Geldͤbuße von Franks 
erlegen, und falls er ſich dieſer Helme, Blaſen oder 
—2 gun Brennen bedient bat, ſoll et die im 
Art. 25 und 32 beſtimmten Strafen und Geldbußen 
verwirkt haben. —— | 
Die Beftimmungen dieſes unb des 32ffen Art. ! 
ſind ebenfalls auf Apotheker amvenbhar, wenn fie fit! 
ihrer Retorten sur Fabrication von Brantwein oder 
andern gelftigen Getränten bedienen. 


Art. 34 Jeder Brantweinbrenner, welcher obne 
vorhergehende Anzeige bel bem Conſumtions⸗Stener⸗ 
buͤrean der Commuͤne neue Blaſen ausbeſſert oder 
verkauft, oder ausbeſſern oder zerſtoͤren laͤßt, full, 
cine Straſe bon 50 Francs erlegen. 

Dieſelbe Strafe trifft jeden Keſſel⸗ oder Kupfer⸗ 
ſchmidt oder jede andre Perſon, welche ohne einen 
Schein des Conſumtionsſteneramts der Commäne 
neue Pfannen oder Blaſen anfertigt und abliefert, 
oder dergl. alte kauft, oder vertfanft, oder zerſtoͤrt. 
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Des -peines relatives aux objets étrangers sou- 
F mis aux droit. 
Art. 35 Tout raffineur qui vendra à un 
autre qu'un raffineur du payé, et sahs dé- 
claration préalablement faite au bureau des’ 
droits de consommation pour eh acquitter: 
les droits, des sucres bruts dans le même 
état qu'ils lui sont parvenus, .én faveur de 
sa fabrication en franchise des droits, = 
era, — première fois, une amende de 
600 Îr., sans égard à la quantité vendue; en 
cas de récidive, il payera une amende de 
1000 fr. et sera privé pour toujoprs de sa 
patente dè raffingur. — 

Art. 36. Tout marchand ou roulier qui 
déchargera, soit à la cantpagné, soit en ville, 
des marchandises ou effets venant de l’étran- 
ger, sans ‘en ayoir fait préalablement la dé- 
claration aù bureau fes droits de consom- 
mation de la commune pour les soumettre 
à la révision et en acquitter Îles droits, s'ils 
y sont sujets, encourra, d'après la qualité 
des abjets et les circonstances, une amende 
de 100 à 400 fr.; il encourra en outre les 
— et amendes spécifiées en l’article 11, 

ans le cas où ces objets seraient assujettis 
aux droits, et à raison des objets de ce genre. 
. Art. 87. Mais.si çes ohjets, déchargés 
‘Sans déclaration préalable, sont tous. exempta 
des droits, le contrevenant ne payer qu'une 
amende : cette amende sera de ga fr, s'il 
— avair fait sa déclaration au bureau fron- 
tire; elleJsera de $o fr.; s’il a omis de faire 
cette déclaration, ‘et de 100 fr., s’il a suivi des 
routes détournées.. : 

* Art. 38. Lorsque les caisses; coffres, etc. 
où les toiles du charriot entier auront été 


B…. 


—— 
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Etrafen in Dinfidt ber uns —— 
Lis Pl rs genſtuͤnde. 


Art, 35. Jeber Zuckerſieder, welcher rohen Zucker 
in demſelben Zuſtande, in welchem & ihm zum Bis. 


huf ſeiner Gleberét ſteuerfrel zugekommen iſt, an ei⸗ 
nen andern als an einen einlaͤndiſchen Zuckerſteder 
verkaufen wuͤrde, obne davon zuvor ble Anzeige bei 


bem Conſumtions⸗Steuer⸗Amte gemacht und die Steuer 


dafuͤr entrichtet au haben, ſoll das erſtemal ft eine 
Geldbuße von 500 Francs, ohne Ruͤckſicht auf die 


Betraͤchtlichkeit des Verkaufo, und im Wiederho⸗ 


lungsfalle in eine Geldbuße von rooo Francs vers 
fallen ſeyn, und ſein Patent dis Zuckerſieder auf 
immer verlieren. 

Art. 36. Jeder Ranfmann oder Fuhrmann, mels 
der Waaren ober Effecten, die aus bem Auslande 
kommen, anf bem Lande oder fn be Staͤdten ablas 
den wird, obne davon suver eîne Anselge bei bem Buͤ⸗ 


reau der Conſumtionsſteuern Des Orts gemiadt zu 


haben, um ſelbige der Reviſion zu unterwerfen und 
dafuͤr, falls fie ſteuerbar ſind, die Stenern zu 


entrichten, foll nach Beſchaffenheit der Sachen und 


Umſtaͤnde eine Geldbuße von 100 bis 400 Francs 


entrichten, und außerdem im Fall dieſe Sachen den 
Conſumtionsſteuern nnterivorfen ſind, md Verhaͤlt⸗ 


niß derſelben in die im 11ten Art. beſtimmten Stra⸗ 
2 ⸗ 


fen und Geldbußen verfallen. | 
Art. 37. Sind aber dieſe ohne vorhergehende 
Anzeige abgeladenen Sachen frei von aller Con⸗ 


ſumtionsſtener, ſo ſoll nur eine Geldbuße auferlegt 


werden. Dieſe full 20 Ftancs betragen, falls + : 


darthut, daß er ſeine Anzeige in dem Grenzbuͤ⸗ 
reau gemacht babes so Francs, wenn er dieſe An⸗ 


fé unterlaſſen, und 100 Francs, wenn er die 


aren aff Nebenwegen eingefübrt batte. : à 
Art. 38, Wofern Me Kiſten, Koffer u. ſ. f. 


«+ 
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plombés au: burean frontière, celui qui dé- 
tachera les plombs ou déchargera les collis 
&vant. qu'ils aient-été revus, .et avant que :les 
droits aient été acquittés au bureau de des- 
tination, payera une amende de 200 fr. : 
Art. 39. Quiconque déchargera à la .cam- 
agne ou en ville, des marchandises ou ef- 
ets — ou étrangers emballés, accom- 
pagnés d’un passe-avant du lieu de l'enlé- 
vement, et pour lesquels les droits auront 
déjà été acquittés, sans avoir préalablement 
fait la déclaration de ces objets au bureau 
des droits de coysommation de la destination, 
‘et les avoir soumis à la révision, s’il y.a lieu, 
‘encourra, d'aprés la qualité des objets et les 
circonstances, une amende de 10 à 60 fr. 
- Des peines relatives à. divers délits. 


A rt. 40. Quiconque fera résistance aux 


employés des contribntions indirectes dans 
l'exercice de leurs fonctions, ou les insultera, 
sera puui d'une amende de 10 à 00 fr., et 
sera soumis. à la poursuite de la police mu- 
nicipale, des tribunaux correctionnels, on 
des cours criminelles, s’il y a lieu. 

Art. 41. — usera de violence contre 
un employé des contributions dans Fexercice 
dé ses fonctions, sera poursuivi criminelle- 
anent et puni d'apres la rigueur des lois. 

Art 42. Quiconque se rendra coupable 
de fraude, pour obtenir une remise ou bo- 
aification des droits, encourra, outre la con- 
fiscation de l'objet sur lequel il aura tenté 
de se procurer:la remise ou bonification, une 
TE A de 500 à 2000 fr., et en outre une 

eine d'emprisonnement dont la durée sera 
terne d'apres les circonstances. 


=  —— — 
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oder ble Dianen des gauzen Wages anf dem Greuz⸗ 


büreau plombirt worden, fo ſoll der, welcher ble 
Bleie ehr abnimmt oder die Waaren cbr abladet, 
ehe fie im Büreau des Beſtimmungsort nachgeſehen 
und die Conſumtionsſteuern entrichtet worden, in eine 


Geldbuße von 200 Franco ˖ verfallen ſeyn. 


Art. 39. Wer auf bem Lande oder in den Staͤd⸗ 
ten einlaͤndiſche oder auslaͤndiſche kanfmaͤnniſch ver⸗ 
packte Waaren, wofuͤr die Steuern bereits b ahlt 
worden, und welche mit Paſſirzetteln des Orts der Mu, 
ladung berfeben find, ablabet, obne fiesuvor bem Ortés 
érheber des Beſtimmungsorts beclaïirt und fie noͤthi⸗ 
genfalls ber Reviſton unterworfen zu haben, ſoll nad 

eſchaffenheit des Gegenſtandes und der Umftaͤnde in 
eine Gelobbuße von 10 bis 50 Francs terfallen ſeyn. 


Strafen in Hiuſicht verſchiedener Vergehungen. 
Art. 40. Wer ſich gegen die Steuerbeamten in 
ihren Amtsverrichtungen widerſetzen oder ſie beleidi⸗ 
den wird, ſoll In eine Gelbbuße von 10 bis 200 
Francs verfallen und der gerichtlichen Verſolaung 
der Municipal⸗Polizei⸗, correctionellen und peinlichen 
Behoͤrden unterworfen ſeyn. ne 


Art, 41, Wer wider die Cteucrbeamten in if 
ren Amtsverrichtungen Gewaltthaͤtigkeit ausuͤben 
wird, ſoll peinlich verfolgt und nach der Strenge 
der Geſetze beſtraft werden. — — 

Art. 42/ Der ſich eines Betrngs ſchuldig macht, 
min einen Nachlaß oder Verguͤtung der gezahlten Gteris 
ern qu erlangen, ſoll außer der Strafe der Confisca⸗ 
Sion des Gegenſtandes, in Anſehung deſſen er geſucht 
hat ſich einen Erlaß oder Verguͤtung zu verſchaffen, 
in eine Strafe von pop bis 2000 Francs nach des: 
Umſtaͤnden verſallen ſeyn, und uͤberdies eine anges 
meſſene Gefngnigfirafe erleiden. — 
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. Art. 43. Les dispositions da décret ru- 
yal du 25 février 1809, qui pourraient se 
trouver côntrairés à celles de la présente loi, 
sont abrogées. 


TITRE VE. 

® De la protédure contre les contrevenants. - 
Art 44 Les employés des contributions 
itdirectes qui feront la découverte de frau- 
des ou contraventions, sont tenus de saisir 
rion-seulement les pbjets de fraude ou con- 
travention, rhais méme les chevaux et voi- 
türes qui.y auront servi, lorsqu'ils le juge- 
rünt nécessaire pout le recouvrement de l’a- 
mende; et si la pattie saisié n'offre un gar- 
dien solvable de .ces objets, et qui s'en charge 
volontairement et.sur-le-champ, 1l en sera 
établi .un pär les saisissants. |, 

ATt 4% Si l'amende encourue ne peut 
pas être garantie par la saisie des objets dé-' 
signés en l’art. précedent, et que les. préve- 
nus soient des étrangers inconnus -ou soup-- 
connés de vouloir se soustraire par la fuite 
aux recherches ultérieures, les saisissants 
pourront s'assurer de leur personne et les 
arrêter, et toute autorité civile ou militaire. 
à ce requise, sera tenue de leur préter as- 
sistance sous Sa propre ‘responsabilité, Îls 
les : conduiront devant le ‘juge-de-paix du: 
canton ‘qui, sur l'afhrmation du procés-ver- 
bal du saisissant, demandera au prévenu ‘une. 
caution. suffisante pour le payement de l'a 
mende ‘et des frais. de la saisie; et s’il <n: 
présente une acceptée par le sdisissant ou ju- 
gée suffisante, il ordonnera son #largissermentg 


Ah — 
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Art. 23 Des koͤnigliche Decret Dom. Igten Fes 
bruar 1809 fft in fo weit abgefbafft, als es ben Be⸗ 
ſtimmungen bed gegenwaͤrtigen Geſetzes entgegen iſt. 


Sechſter Titel. 
Vom Verfahren wider die Contravenienten. 

Art. 44. Die Beamten der indirecten Steuern, 
welche Unterſchleife oder Contraventionen entdecken wer⸗ 
den, find ſchuldig, nicht nur Dre Gegenſtaͤnde der Un⸗ 
terſchleilfe oder Contravention, ſondern ſelbſt die Pferde 
und Wagen, welche ſelbigen gedient haben, in 
Beſchlag zu nehmen, im Fall ſie dies zur Sicherung 
der Geldbuße fuͤr noͤthig halten; und wofern derje⸗ 
fige, wider den der Arreſt verfuͤgt wird, nicht einen 
ſichern Waͤchter fuͤr dieſt Gegenſtaͤnde in Vorſchlag 
bringt, welcher ſich zur Aufbewahrung freiwillig und 
ſofort erbietet, ſo ſoll ein ſolcher Waͤchter von den 
in Beſchlagnehmenden beſtellt werden. | 

Art. 45e Wofern die verwirkte Strafe nidt 
durch ben Arreſt der in bent vorhergehenden Art. be⸗ 
zeichneten Gegenſtaͤnde geſichert werden kann, und die 
—————— unbekannte, oder der Flucht 
derdaͤchtige Perſonen find, fo ſollen die it Woſchlag⸗ 
nehmende befugt ſeyn, ſich ihrer Perſon zu bemuͤch⸗ 
tigen und fie zu atretiren, und jebe Eivil⸗ ober Mi⸗ 
litairbehoͤrdey welche dazu aufgefordert wird, ſoll une 
ter eigener Verantwortlichkeit ſchuldig ſeyn, ihnen 
dazu Beiſtand zu leiſten. Sie ſollen fie vor ben Frie⸗ 
densrichter des Cantons fuͤhren, welcher, nachbem 
der in Beſchlagnehmende Beamte die Wahrheit feines- 
aufgenommenen Protvocolls auf ſeinen Dienſteid verſi⸗ 
chert bat, von bem Angeſchuldigten eine zu Bezah⸗ 
lang der Gtrafe und der Koſten der Arretirung hin⸗ 
—** Sicherheit fordern ſoll, und wenn dieſer eine 
ſolche leiſtet, bie entweder von dem in Veſchlagneh⸗ 
mende angenommen oder fouft fuͤr hinreichend erkannt 

| 3 
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mais si le prévenu ne peut eu ne vetit en 
donner, le juge-de-paix chargera un huissier 
de le conduire en prison ou, si le pré 

le demande, de le conduire devant le pré- 
sident du tribunal de district, qui en déci- 
dera. 


Art. 46. De même, le juge-de-paix de- 
mandera au prévenu une caution sufhsante 
pour couvrir, en outre de l'amende et des 

rais de la saisie, la valeur de l'objet confis- 

cable, et s’il en présente une acceptée par 
le saisissant qu jugés sufñisante, par le juge- 
de-paix, il ordonriera main-levée de la sai- 
sie les objets quelconques saisis. 

Art. 47. Si le prévenu n'offre point de 
caution suffisante, et que les objets saisis 
soient sujets à dépérissement, le juge-de-paix 
pourra les vendre à l'enchère publique. 


: Art. 48. Les personrties prévenues de con- 
travention pourront, pour épargner les frais 
d'metruction du proces, consigner entre les 
mains du receveur, sur-le-champ et sans qu'il 
soit rendu de décision dans les formes, l'a- 
mende qu'ils auront encourue, et la valenx 
des objets, ainsi que le montant des frais, 
sil yen a : | NE. - 
Quant aux frais de le détention et de la 
nourriture des cantrevenants arrêtés, il en 
sera usé comme pour les autres ças de dé- 
lits civils, et si le contrevenant n'a-pas les 
moyens nécessaires d'y pourvoir, le receveur 
Al'arrondissement sera tenu d'en faire l'avance 
sur la requisition du. juge-de-paix, du pre- 
sident du tribunal ou du procureur rpyal., 
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wird, ſofoll · er bie Freilaſſung be Angeſchaldinten 

Aerfuͤgen; kann oder will aber der Angeſchuldigte eine 
ſolche it beftellen, fo fol der Friedensrichter einem 
Gerichtsboten auftragen, benfelben ins Gefaͤngniß, oder 
faHs der Angeſchuldigte e8 verlangt, ibn. vor dem 
Praͤſidenten des Diſtricts⸗Tribnnals — zu laſſen 
welcher daruͤber entſcheiden ſoll. 


Art. 46. Gleichfalls ſoll der Frirdenbeichter bem 
Angeſchuldigten eine Caution abfordern, mit welche 
außer der Geldbuße und ben. Koſten auch der 8 
des der Coͤnfiscativn unterworfenen Gegenftandes - ge⸗ 
deckt werden koͤnnte, und wenn er eine (ete beſtelit, 
die entiveber ton bem in Beſchlagnehmenden atggenom⸗ 
men, oder ſonſt von bem Friedensgericht für hinrei⸗ 
chend erkannt wird, fo fol er ben auf ble Begen⸗ 
ſiaͤnde aller Art gelegten Arreſt wieder anfheben. 


rt. 47. Wenn der Angeſchulbigte keine hinxei⸗ 
chenbe erbeit geftellt unb die in Beſchlag genom⸗ 
menen Gegenſtaͤnde dem Verderben we A AL finb, 
fo fol ber Frichenéridter f je. in —— uction 
berbauſen koͤnnen. 

Art. 48 Die einer ——— Angeſuldeg⸗ 
ten ſollen, um die Koſten deß Prozeſſes zu erſparen, 
befugt ſeyn, in die Hande des Kretdeinmmehmers ſo⸗ 
fort und ohne daß ein rmiliches Erkenntaiß geſpro⸗ 
ben twivb, bie Gelbbußze ab ben: Werih des pu cotts 
fiécirenben Gegenſtaͤnde nebit ben Belaufe —2 
fvenn beren vorhanden Ant, zu fiberliefri : : 

Wegen Bewachung und Bekoͤſtigung dev arretirten 
Œbntrabeñtentex, foi +5 À — bit andern Eivil⸗ 
Vergehungon gehalten werden, und falls der Arro⸗ 
tirte die Koſten dazu nicht herzuſchießen — foi 
der Arriérhmebmer féelbis un, ffe auf Anſu⸗ 
den des Friedensrichters ober des rtbumpréfibente 
oder kbniglichen Procurators vorzufchitßen: — 
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.. Art. go. Dans tous les cas de découverte 
de contravention, l'employé sera tenu d'eñ 
dresser procès-verbal; savoir, s'il y à arres- 
tation ou saisie, sur-le-charnp, et dans tous 
les autres cas, si cela ne peut se faire sur 
le-champ, dans l'espace de vingt-quatre heu: 
res au plus tar | 

Art. 51. Ce procés-verbal renfermera; 

_ ao Le lieu, le jour, l'heure et le mode de 
la découverte; 

ao Les nom, prénom et domicile du pré- 
venu ; | | | | 

36 L'état on profession qu'il exerce; . - 

4 Le genre et les circonstances de la con 
travention, et la désignation des marchandi- 
ses et ellets saisis; — 

_ge Le lieu où ces objets sont déposés ; 

6 La valeur réelle ou présumée des ob- 
fets de fraude ou contravention, et le mon- 
tant des droits fraudés; | 

# L'indication ‘si le contrevenant a été ar- 
rété ou non, et dans le premier cas, le lie 
de son arrestation et celui de sa détention; 

gs La loi à laquelle il a été contrevenu; 

ge Le montant de l'amende encourne; 

10° La désignation des frais qui auront 
été causés par la détention, le transport ou 
autrement, avec les pièces justificatives; ” 

10 Le nom et la qualité du gardien, s'il 

en a ur ; : 4 4 
” 129 La signature de l'employé qui fait le 
_ dénonciation, avec mention de son grade et 
de son domicile;  : © 

18° Le lieu de la rédaction du procesiver- 
hal,. et l'heure de sa clôture, . 


[4 


Art. 62. Les employés des contributions 
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Art. zo.In allen Fuͤllen einer entdeckten: Con⸗ 
travention fol der Steuerbeamte ſchuldig ſeyn ein 
Protocoll daruͤber aufzunehmen, und zwar im Falle 
eines Arreſtes oder einer Beſchlagnehmung ſofort, in al⸗ 
len andern Faͤllen, wofern bles nicht ſofort — 
koͤnnte, ſpaͤteſtens binnen vier und zwanzig — 

Art. 51. Das Protocoll :foll enthalten: 


x) ben Ort, ag und Grunbe, jo mie ble. An 


und Weiſe der Entbeckung 
2) * ru, done nb Wohnort des ne 


3) +2 Stand oder ſeine Profeſſionʒ 3 4 

4) die Gattulg und Umſtaͤnde ber Contraventlon 
und ein Verzeichniß der angehaltenen —— und 
Effecten 

5) ben Ort, wo bie Gegenftänbe —— fine; 

6) den wirklichen und muthmaßlichen Werth der 
Gegenſtaͤnde der Unterſchleife oder Eontravention, 
und den Belauf der defraudirten Steuer; 

7) die Angabe, ob der Contravenient arretirt mots 
den ober nicht, und im erſten Falle ben Ort, wo e⸗ 
arretirt worden, und wo er verwahrt wirb;; 
38) das Geſetz, wider welches gebanbelt morte; 

9) ben Belauf ber verwirkten Gtrafes 

10) bas Verzeichniß der durch ben ꝰArreſt meb 
— oder ſonſt veranlafiten Koſten nebſt ben 

en ÿ 

11). ben Namen und ble Beſchaffenheit bes ide 
ters, wenu ein ſolcher beftellt worbens 
12) die Unterſchrift bes Steuerbeamten, welder 
. Die Anzeige madt, mit Erwaͤhnung fines Grabsé 
and Wohnorts; 

13) den Ort, wo bas Protocoll safnopens und 
die — wo — geſchloſſen worden. 
Art. 52 e Beamten der inbivecten Steuern 

fivt nicht Sébntbig, fi deg Gtempelpapiceé: mches zu 





Ca} 

indirectés ne seront’ pas tonus de-se tertir 
de papier timbré,.ni pour les actes ultérieurs: 
+ ‘Art: 53. Tomte ‘perioune qui voudra : dés 
nonéer uses fraudu ou contravention, 2072 te- 
nue de s'adresser aut ‘agens des contribua 
ons.inadirectes. ; eee pui, es ce de 0 
Art.:54 Ears d'une. arrestation person- 
nélle, où d'upesxisie de marchandises ou effets, 
l'employé demandeur:sera tenu dé poursain 
ur —*2 en ecnfarmisé. de l'art. 56 ai des- 
sous, dans le délai de quarante luxit heures) 

à compter de Ja découverte. : ‘. * 
‘BF néglige: d'abserve ce::délai, le juige-de- 
paix, à Pinstance du. prévenu, prononcers 
sur-le-champ et sans aucune forme de pro 
cédure la rélaxation de Fhsrestation, soût per- 
sontielle, seit des ‘biens, et :la restitution des 
objets. saisis. RE : 
Cependant l'administration conservera son 
doit d'actionner le: prévenu; mais toutes les 
demandes des ce genre quiriamraisnt pas été 
faites dans: les de ‘trois mois, à dntes 
du ‘jour : de le découverte, sereut prescrites. 
L'accuse conservera égalemmant le droit de 
suivre en justice. le prépneg qni se. se- 
xait ponmis noue anestattan illagale et; à cette 
fn, il lui sera accordé un délai de gmatre 

vémiaines apres. cons: c-désaus 'énoncss.: 

Art. 55. Dans le cas ‘où la personne du 
éontrévenant serait échappée, les bbjets de 
#randé ou de contravention seront déclarés 
confisqués par sentence du juge compétent 
prohonece sur le proces-verbal de l'employé, 
sans aucune autre forme de procédure; et 
réldtivesrent à l'amende encourue, la’ pour- 
bulle aura eu encere pendant un an, à comp- 
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hren Protocollen to au den ſervera Ganiunges. 
zu bedienen. 

Art. 53. Jebermamn, der einen Unterſchleif, be 
eine Gontravention sur Anzeige brinaen will, fol. ſich 
bamit an bie Veamten ber birecten Steuern wenden. 

Art. 54 Im Gal ciner Arretirung von Dm 
fonen ober Beſchlagnehmung von Waaren, ober Ef⸗ 
fecten, ſoll der Klaͤgor gehalten ſeyn, bie Sache ins 
nerhalb 48 Stunden von der rit der Entdeckung 
— ———— des nachſtehenden sôfen —— # 

tretben 


ohne weitere Form bed Lune bte — 
a ve pa — der: Guter, uss de 
Gleichwohl ſell ble — ie Risgereds 
— Me once rm — she nicht binnen 
er #t welche ‘ni ben 
drei Monaten, von Tage ber Entbechung É 
men, augebracht worden, ſollen verjaͤhrt ſeyn — 
Ebenſo bleibt dem Angeſchutbigten der Regreßz ge⸗ 
gen bet Stener⸗Veamten welcher einen ſolchen Asreft . 
widerrechtlich ten bat, vorbehalten, wogs 
ihm sad re ber ÿ" Friſten noch eine Friſt 
von 4 Wochen tergéant i 
rt. 55, Im all — Coutravenient entwichen 
iſt, ſollen ble Gegenſtaͤnde des Unterſchleifs oder 
der Contravention durch Urtheilsſpruch des com 
ꝓetenten Richters auf bas Protocoll des Struerbe⸗ 
amten, ohne alle andere Form des Proceſſes für 
confiscirt erklaͤrt werden; es bleibt jedoch dem Eigen⸗ 
thuͤmer der Waare der Beweis bag kein Unterſchleif 
begangen worden, vorbehalten unb in Hinſicht der 
verwirkten Gelbbuße ſoll die Einklagung derſelben 
noch binnen eines Jahres, von Zeit bed aufgenem⸗ 
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ter de la date du procès-verbal de l'empleyé 
Cependant le proprietaire des marchandises 
sera admis à prouver qu'il n'y a point eu de 
fraude, | 

Art. 46. Dans tous les cas: de fraude ow 
de‘contravention proprement dite, l'employé 
demandeur sera: tenu de tenter la concila- 
tion devant le juge-de-paix du ïieu où la 
découverte en aura été faite où, en cas d’em- 
péchement légal, devant l'un de ses supplé- 
ants 


- A ‘cet effet, le demandeur affirmera son 
procès-verbal devant le jage-de-paix; le pré- 
venu, sil est présent dans le lieu, y assis- 
tera;.et s'il ne se présente pas volontaire. 
ment, le juge-de-paix, sur la demande que 
Emi en fera l'employé des contributions, au 
plus tard dans les quarante-huit heures, x 
æompter du moment de la découverte de la 
fraude ou contravention, fera dresser ane ci- 
tation qui sera notifiée à personne ou do- 
micile par l'huissier de la justice-de-paix. 

. Art. 57. Si au jour et à l'heure indiqués, 
‘Je prévenu ne comparaît pas, ou si, à cause 
de son ‘absence, il n'a pu étre cité, il sera 
passé outre à l'affirmation (Versicherung au 
seinen Diersteid) du procès-verbal de Îa sai- 
sie où de la découverte de la fraude ou con- 
travention. | 
Si le prévenu est présent, le juge-de-paix, 
apres l'affirmation ag — Ms 
le texte de la loi à laquelle il est accusé d'a 
voir contrevenu;.il hui fera des observations 
sur les faits et sur la confiscation et la som- 
me de l'amende encourue, et le sommera 
de s'expliquer : | 


——— ne = 
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menen Protocol des Oteuerbeamten anzurechnen, 
ſtatt finden. — 
Art. 56. Im Fall eines Unterſchleifs oder ets 
gentlichen Contravention, ſoll der klagende Beamte 
gehalten ſeyn, vor dem Friedensrichter des Orts, 
wo die Entdeckung geſchehen iſt, oder falls dieſer Je⸗ 
ſetzlich verhindert iſt, vor einem ſeiner Suppleanten 
eine guͤtliche Auskunft zu verſuchen. 
Zu dieſem Ende ſoll der Klaͤger die Richtigkeit 
ſeines Protocolls vor dem Friedensrichter auf ſeinen 
Dienſteid verſichern; der Angeſchuldigte ſoll, wenn er 
aw dem Orte gegenwaͤrtig iſt, dabei zugegen ſeyn; er⸗ 
ſcheint er nicht von freien Stuͤcken, fo ſoll der Frie⸗ 
densrichter auf das von bem Steuerbeamter laͤngſtens 
binnen 48 Stunden, von der Zeit der Entdeckung 
des Unterſchleifs oder der Contravention bei ihm an⸗ 
zubringende Begehren, eine Vorladung erlaſſen, und 
dieſe durch ben Gerichtsboten des Friedensgerichtsö 
dem Angeſchuldigten in Perſon oder in deſſen Behau⸗ 
ſung inſinuiren laſſen. de 


Art. 57. Erſcheint ber Angeſchuldigte an bem 
beftimmten age und Stunde nidt, oder bat: er fets 
ner Abweſenheit wegen nidt vorgeladen werden koͤn⸗ 
nen, fo ſoll sur Verſicherung des Stenerbeamten auf 
feinen Dienfteib, bag das von ibm uͤber ben Arreſt 
ober die Entdeckung des Unterſchleifs ober ber Cons 
travention anfgenommene Protocoll ribtig ſey, des 
fohritten merben, 

Iſt ber Angeſchuldigte gegenwaͤrtig, fo ſoll jener, nach 
Verſicherung auf den Dienſteid, der Friedensrichter 
demſelben das Geſetz, deſſen Uebertretung ihm zur 
Laſt gelegt wird, vorleſen, ihm ble noͤthigen Grinnes 
rungen über bte Thathandkungen, die Confiscation 
und verwirkte Gelbbuße machen, und ibn auffordern 
ſich qu erklaͤren: 
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«40 S'il se: spamet à la peine. légale: 

go Si, à la place de celle-ci, il cffre une 
somme déterminée; : Le. 
. 8° s’il provoque une décision judiciaire. 

Art. 58. Le juge-de-paix dressera sur le 
tout un procès-verbal, renfermant le nom 
des parties présentes. la mention de l'afir- 
mation du proces-verhal, les abservations 
que .le prévenu pourrait avoir faites, la men- 
tion de l’accomplissement des: formalités pres- 
crites par l'art 57, et la déclaration du pre- 
venu sur les trois qnestions qui lui opt gé 
proposées. + 

Art. 53 Dans tous les eas le juge trans- 
mettra, sans délai, au directeur du départe- 
meut nne ——— de. son procès-verbal, 
et une copie du procës-verhal de l'employé 
demandeur. Re — 

Il en sera donné une copie am prevenu, 
s’il la demande. 
. Art. 60. Si le prévenu a déclaré se. sou- 
mettre à la peine légale, le directeur du dé- 
artement, après la réception du procés-ver- 
fol , €n soignera l'exécution par le receveur 
d'arrondissement: les — e — condili- 
ation ne seront payés par le prévenu qu'en 
conformité de 1 Cp rs & V'art, & Cie 
dessous. 


Art, 61. Sile prévenu a offert une som-. 


me déternrinée par transaction, le-juge-de 
paix, eu transmettant les procés-verbaux au 
directeur de département, lui donnera des 
renseignemens sur l'état de la fortune du 

révenu, et sur d'autres circonstances parti- 
culières de la cause, s’il y a lieu, en y ajou- 
tant la désignation des frais. 
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— ob er ſich * geſchuchen Sue — 
—* — deren Gitelle eine —2 Guns naiss 


—— richterliche Entſcheibang forbert, — 


rt. z38. Ueber dieſes Ables ‘fall tue Grirhensé 
signer ein — — — — Nammen 
gegenwaͤrdigen / Parteien, e ver 
Verſicherung be Protocolis bes. —— armes À auf 
ſeinen Dienfieib,. ble Bemextungen pee der Ans 
gefbulbigte eva gemadt bat, die Crmbbuung be 
Beobabtung der im — Artikel —— — | 
— * und be des petits 
uͤber die drej ihm vorgelegten — entpalten 

 Ært: 39. In bllen Faͤllen foil bec: She * 
Nafſchub bem Departements⸗Director ein. Dupticat 
fetnes Protoeolls und eine eg des — 
des klagenden Steuerbeamten zuſchicken 
Es ſoll auch dem Angeſchuldigten — eine | 
férifé, meñu er. «6 gerlaugf,;. gegeben werden. 
Art. 60. Hat der Augoſchulbigte erllaͤr re. 
et fi der geſetzlichen — ar » fo foi der 
Departement Director nach Eupfang bed Dootocotié 
dte Bols berfefben durch ben! Kreis⸗Einnehme⸗ 
biférges. Cie Roften biefer guͤtlichen Ueberkunſt pe. 
fén von bem Angeſchuldigten nur in Gemaͤßheit der 
Beffimmungen bes ‘Gaften Artikels bezahlt an Eu | 


Yrh 61. Pat 5er Angefchuldigte eine beſtimmte 
Vergleich fumm atigeboten, ſo ſoll der Frledensrich⸗ 
ter bel Ueberſendung der _— an ben Depart : 
ments: Direlter ihm von ben Vermroͤgenſsumſtaͤnden 


| beé Augeſcholei #Ÿ ben etwa vorwaltenden 
beſondern bin und 3 — — 


das Verzeichnigg der Koſten beifuͤgen. 
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Art 68. - Le directeur de départemett ‘dé- 
cidera si la somme offerte par transaction est 
acceptable ou, s'il:y a lieu, en référera à 
l'administration - générale. : 

Art. 63. Si l'administration-générale ou 
lé directeur de ‘départémient accepte l'affre, 
vette résoRition sera transmise au receveur 
d'arondissement pour en donner connaissance 
au prévenu, et la faire exécuter. | 

_ Art 64 Dans tous les cas où la trani- 
action sera acceptée et la cause terminée par 
accommodement, le prévenu payera en ou- 
tre de la somme convenue, 4 fr. pour tous 
frais de procés, dont le receveur d'arrondis- 
sement tiendra compte, et délivrera 1 franc 
à la caisse du timbre, 2 fr. au juge-de-paix 
pour son information, et 1 fr. à l'huissier, 
s'il a fait une assignation, ou -sinon à la 
caisse des contributions indirectes. 


4 


Art. 65. Si le directeur ou Padministra- 
tion-genérale ne trouve pas acceptable la 
proposition faite par le prévenu, ou que leur 
résolution s'écarte des offres qu'il a faites, 
et que, sur la notification de cette résolu- 
tion, le prévenu ne s'y soumette pas, ou si 
le prévenu n'a paa offert une somme pour 
accommodement, Ja cause sera traitée en 
conformité de la loi du 6 août 1808, sur la 
police municipale, et de celle du 14 février 
1810 sur la procédure correctionnelle, 


: Art. 66. Cette même disposition aura beu, 
si le prévenu, en rejétant Îles voies d'accom- 
modement proposées d’après l'article 57, 4 
déclaré vouloir une décision judiciaire. 
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— * — — pr ſoll ent⸗ 

ob De angebotene gleichſſumme anzu⸗ 
nehmen iſt, oder daruͤber noͤthigenfalls an ble. Çienes 
ral⸗ Abminifiration berichten. 

Art. 63. Nehmen ‘die General⸗Adminiſtration 
ober der Departementss Director ben angebatenen 
Vergleich an, fo foll ber besfalifige Beſchluß dens 
Kreis⸗Einnehmer zugeſchickt werden, uni davon den 
Angeſchuldigten zu benachrichtigen, und ſie zur Voll⸗ 
ziehung zu bringen. 
Art. 64 In allen Faͤllen, wo der Vergleich 
angenommen, mithin die Sache in der Guͤte beige⸗ 
legt worden it, fol der Augeſchuldigte außer der Ver⸗ 
gleichSumme vier Francs für ble geſammten Pros 
—— bezahlen, woruͤber der Kreis⸗Einnehmer 

chnung fuͤhren, und einen Franc an die Stem⸗ 
pelcaſſe, zwei Francs an den Richter fuͤr ſeine Ju⸗ 
formation, und einen Franc an den Gerichtsboten, 
falls biefer eine Vorladung abgegeben bat, fonft aber 
an bie Caſſe der inbirecten Steuern abliefern, 

Art. 65, Falls bie General: Môminiftratioi oder 
der Departement Director bie angebotene Vergleichs⸗ 
fumme nidt angenommen EL ihr Beſchluß mit 
den Anerbieten des Angeſchuldigten nicht übereinftimmt, . 
und Diefer had erfolgter Notification berfelben fi 
ihm nicht unterwirft; oder Falls der Angeſchuldigte 
keine Vergleichsſumme angeboten bat, fo ſoll bie Sas 
de in Gemaͤßheit des Gefetzes dom 6ten Auguſt 1808 
uͤber die Municipal⸗Polizei und des Geſetzes vom 
14ten Februar 1810 über bas Verfahren in Correcti⸗ 
onsſſachen behandelt werden. 

Art. 66. Eben dieſe Vorſchrift ſoll beobachtet 
werden, wenn der Angeſchnidigte mit Verwerfung 
der int Artikel 57 angegebenen Auskunftsmittel eine 
ridtedidé Œtfdebung geforbert baben follte. 
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.; Art. 67 II sera ajouté foi Aux rapports et 
yrotés-verbaux des employés demandeurs, 
bn conformité. de l'art. 21 de la loi du 14 
février 1810, sur la procédure correctionmelle, 
‘ Art. 88. Si le prévenu est condamné par 
deritence au principal et aux frais et dépens, 
il payera, en outre des frais de procédure 
et des debours, au profit de la caisse du tim- 
bre, la somme requise dans le cas où les 
actes auraient été écrits sur, papier timbre. . 
; Art: 69. Si, l'administration des contrihu- 
tions indirectes succombe,. elle ne poutra 
être condamnée qu'à la réstitution des frais, 
dommages et dépens causés à la partie ad- 
verse; mais les tribunaux né pourront point 
lui demander d'épices (Gerichtssportuln), ni 
la caisse du timbre, d'indemnité pour l'usag 

du papier non timbre. SL 

. Art 70. Le recours en cassation sera jugé 
d'après les dispositions de la loi du 14 février 
1810, sur la procédure correctionnelle. 


e- 


L 


RES RER 


.® ee 7#?° +. M, n # 


Suit le Tarif des droits 
de consommation. 


| #7 ——— * E Obiess, du pays. 


& AR RO A Se ei — 
⸗ 


(319) 
Art. 67. Den Beribten nnd Protocollen ber 


klagenden Stenerbeamten foll im Geridte nad ben, 


Vorſchriften des 21ſten Art. der correctionnellen Pros 
zeßordnung Slauben beigemeffen vwerben, doch ber . 
Beweis des Gegentheils zugelaſſen merben, felbft 
obne daß es nôthig mûre, fie férmlid als falſch 
anzufechten. RE ne 

Art. 68 Wird ber Angeſchuldigte burd ein Ur⸗ 
theil in ber Dauptfade und zu Bezahlung der Pros 


zeß⸗ uno anbern often verurthetit, fo foll er anger 


den Prozeßkoſten und Auslagen aud zum Borthell 
der Stempelcaſſe die Summe bezahlen, welde erfors 
derlich geweſen waͤre, wenn alle Acten auf Stempel⸗ 
papier waͤren geſchrieben worden. 

Art: 69. Unterliegt die Adminiſtration der ins 
directen Steuern durch Erkenntniß, fo ſoll fie nur 
qu Erſtattung der dem Gegentheil verurſachten Ko⸗ 
ſten, Schaͤden und Auslagen verurtheilt werden; 
aber die Gerichte ſollen keine Gerichts ſportuln, und 
au ble Stempeltaſſe keinen Erſatz für den Nicht⸗ 
gebrauch des Stempelpapiers fordern koͤnnen. 

rt. 70. Der Caſſations⸗Recurs ſoll mad ben 
in dem Geñge bon xaten Februar 1810 über bie 
correctionnelle Prozeßordnung enthaltenen Veſtim⸗ 


mungen beurtheilt werden. 





Es folgt hierbei der Tarif der Con⸗ 
fmntions s Cteuern. | 


Einlaͤndiſche Gegenſtaͤnde. 
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DESIGNATION 
1 DES OBJETS QUI PAYENT DES ar ; 
À DROITS. POIDS, MESURES ET | OXDS 
NOË - runs Corel \G: 
2 ranzöſ. Gewichte, J 
Angabe taafe und Gel. | 


der beſtenerten Gegenſtaͤnde. 
| fr.| ©. 
. | Abattages : 
hlacdhtoieh: : 
| 1o Boeufs,vaches, bouvil 
lons et genisses, sans dis-} 
tinction du poids, par 
ttes die iéter Sas Us Le 
1) Ochſen, Kuͤhe, Rinder 
und Ferſen, das Stuͤck, 
ohne Unterſchied des Ge: 
wichts 


20 Cochons, sans distinc- 
tion du poids, par tête . 
2) Schweine, das Stüd, oh⸗ 
ne Unterſchied des Gewichts 
30 Veaux 44 à 4/91 9 
3) Kaͤlber. ++ +: 
49 Moutons, brebis, ché 
"St Gb fe. 3 es id. —|481. 
) Haͤmmel, Schaafe, Zie⸗ | | 
—* und Boͤcke, +. id. 7 48 




















partête | -| 2 























59 Agneaux, par tête . : id. —|32 
) Lammer 4.0, id. -|32 
o Cochons de lait . . . . id. _—|16 

id. _—|16 


6) Spanferfel . : + - 


2.1 Grains : 
12. IGetreide: | 
| Grains destinés à la fa- 
rine, au gruau, à l'orge 
mondée,à l'engrais des bes- 
tigux, à la fabrication de la 
biere, dé l'eau-de-vie, de 
l'amidon et de la poudre, 
CC, PAT ss. à 









5 décalitres} _It4lr boisseau — [1 





( 321) | 
}U PAYS. 
degenſtaͤnde. 


——— ——— — — 


ERCEVOIR XX 
heben, und zwar da 





20IDS, MESURES ET POIDS, MESURES ET POIDS, MESURES ET 
ARGENT DE CASSEL. ARGENT DE BAUNIWICK. ARGENT DE HANOVRE. 
Caſſelſchem Gemidte, Braunſchweigiſchem Ge: | Sannôvrifhem Gewichte, 
Maaße und Gelde. wichte, Mauße und Gelde. Maafe und Gaffengelde. 












Î 
«© 
{ 
LS 
© 





6| = — _| 6| 2 ‘6 

6|2 _ -|6!2 = 547 

par tête |-|3lt0] par tête | -[3l10o) par tête |-| 515 
pas Gtûd |-|3l10) bas Std 1-1 310! bas Stûd | -| 51 5 
id. -|3|-1 id. -|3|- id. -| 218 
id. | 8|= id. | 81 id. -| 218 
id. lal-l 2 2 à —l1lo 
id. -|2|- id. sol id. -l1l0 
id. |1|- id | rl - id. | —}u 
id. | 1l * id. — 1| — id. | 11 


x viertel -|[ 2151 rhimten 7) thimten | -| -|6 
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SUITE DES OBJEM 
Fortſetzung der einlaͤndiſch 

































DROITS 
DESIGNATION . æ .e 
DES OBJETS QUI PAYENT DES) 
DROITS. POIDS, MESURES TT | MESURES 
L'ARGENT DE FRANCE. DE BEREIE. 
nana b € Franzöſ. Gewichte, 


Maaße und (Selde. 
— —— — 


der beſteuerten Gegenſtaͤnde. 





Alle auf Mahlmuͤhlen zu 

verarbeitende Getreideſorten 

und Koͤrner jeder Art, als: 

Weizen, Rocken, Gerſte, Ha⸗ 

fer, Spelz oder Dinkel, Boh— 

nen, Erbſen, Buchweizen, 

Hirſe, ꝛc. zu Mehl, Gruͤtze, 

JGraupe, Hirſe, Bier: Brañt⸗ 

wein⸗ Futter⸗ Staͤrke- und 

Gerber-Schroot, Puder, ꝛc. 

beſtimmt, fuͤr — 

Liquides: 

IFluͤſſige Sachen: 

a) Bières brunes et blan- 
ches quelconques, et vi- 
naigres non fabriqués de 
bière aigre ou d'objets 
affranchis des droits de 
consommation, Par « » 

a) Bicre, braune und weiße 
chne Ausnahme, ingleichen 
Eſſig der nicht aué fauerm 
Bier oder fteuerfreien Ge: 
genftänden fabricirt iff, für]r Hectoliter 1 

b) Eaux-de-vie queicon- 
ques, sans distinction des 
substances, par... ..] 1! litre | —-| gl r pot 

b) Branntwein ohne Ünter: 
fcbieb der Subſtanz, für JT Liter | — 


91 1 Maafÿ | 

PR RE ide da car ——— "p 
OBSRRVATIONS. Les druits seront perçus d'apres la Contenarce des al 
d'après les états ci-joints, cotes A, Be CD: EE " PS 
Les taux spécifics ici, ne sont pas une Contribution particulière sur l'obiet 
briqué, maisle taux d'après lequel la fabrication a été calculée selon ln contetñiares 
chatdières, ou d'après celle des alambics, determinee dans les états Ou tal} 


LA ; BE, C, D E, 


5 Decalitre 


7 
S 
* 
— 
4 4 
Sn Eee “CES VVV 


Ces 


—— — 


- 1 


: d ” — * — * * 
RE ns | MS 2e. cmt 


p 


\chectolitrel 1 |101 1 tonneau! 


on — 


tol 1 Tome À — 










J 


LR, (4 
f 
A, 


NN LL 





DU PAYS. 
Begenſtaͤnde. 
BERCEVOIR € 


Ebeben, und zwar nach— 





— — — — 
POIDS, MESURES ET POIDS, MESURES ET POIDS, MESURES ET 
ARGENT DE CAKSEL. ARGENT DE BAUNSWICK. ABGENT DE HANOVRE. 


Caſſelſchem Gewichte, À Braunſchweigiſchem Ge⸗ 26 Gewichte, 
Maaße und Gelde. ſwichte, Manfe und Gelde.J Maaße und Eaffengelde. 
QT Se ce — — — — — TL \ 











x Biertel à 2151 1 Himten L -|-|71 1 Hinten 


zx ohm —|11) 4Ù x obm -|10l 21 x ohm 


1Ohm 121411 Di [ol 21 x Oim 


1 pot 11) 211 stübchen lo 1 1 pot 


7 Mans ‘elol r Etüthen | —2211 x Maaß 


Bemerkungen. Die Erhebung diefer Abgabe gefhieht nad dem Inhalt 
er Dlafen, nad den anliegenden Tabellen unter A, B, C, D, E. 
Diefe bier befindliden Anſähe find freine brfondere auf den verfertigten Ge 
enftand gelegte Steuer, fondeæn der Tarif, näch melder die Kabrication mi 
ückſicht auf den Lmfang der Braufeffel oder der Helme berechnet ift, welche 
in Den anliegenden Zabellen unter A, B, C, D, E angegeben fit. 
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DES OBJETS QUI PAYENT DES 
DROITS. 





POIDS, — ET 
“Gransôf. Gewidite, 

| s 1 Franzö ewichte, 
Ann g 4 be Jitaage und Gelde. 


der befteuerten Gegenfiinde, | 


N° 















Viandes fraiches et fumées, 
NES TELLE SIT 5hectogr. 
[arifes LR gerduchertes | 
Bleifh, für ....... 5 Dectogr. | —| 

Farines — y com- 

pris le gruau,l’orge mon- 
déd, etc, par. .:.. .. 5 décalitres 

ARR Mebl, pe Sn: 

egriff der Graupe, Gruͤtze 
14* — * * 5 Decaliter | — 
Amidon et poudre, par .] 5myriagr.| 1 
Starte und Puder, für . 5 Moriagr.| 1 
Bières quelconques, par. 1 hectolitr.] 3 
4Biere, obne Unterſchied, für] r Dectoliter : 
3 


Cr 










11 Vinaigre DUR s els 6 I id. 
BIEMg} für cc... 1 id. 


GIEaux-de-vie, esprit de vin, 
liqueurs, araketrum,par] 1 litre = 


Oro ! I! 





6 Brantwein, Meingeiff , Li: | 

queure, Arrak und Rum,für] 1 Lite | - 
7ÎThé, par... .....,.]|5hectogr.| 1 
# à Thee, fuͤr PE Le Pectogr, I 
gfChocdlat, 5 - 5. 5 id. “It 
E 8 IChocolade, für ,..... | 5id |-\1 


9[Cacao, pare... ... 5 id. si 







D Cacao, für. so. 55. * 
— IE—— 6354 J 
10 Kaffee, fuͤr.. ... Sid. !|- 
ti Chicorée étrangère, par | 5id. _ 
à 


tifSrembe Gichorien, für , , | 5 td. 





fr. c. | 


© © © © © CC | 


4 


DÉSIGNATION | | An Gefäll 


1 livre À 


1e 
5 


1 Gontuer 





Hi Scheffel — — | | 


% 
* 7 
4 nt 7 87 — 


ST, ES — 
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ÉTRANGERS. 

Begenftände. 

— — — — — —— 
RERCEVOIR Ex | 


Réeben, und 3war nach 
RES ER RO EST RUE TEEN ETIENNE (NE 
POIDS, MESURES ET POIDS, MESURES ET FOIDS, MESURES ET 


ARGENT DE CASSEL, ARGENT DE BRUNSWICK ARGENT DE HANOVRE, 

Caſſelſchem Gewichte, J Braunſchweigiſchem (Ge: Sannôvrifdem 6 emiqte, 

JMiaafe und Gelde. ſwichte, Maaße und Gelde.! Maafe und Caſſengelde. 
— — — — — — UN VE DS \ 



















| : livre 3 1 livre | -| 31 x livre | 13 
1 VPfund 31 1Pfund | -|-1531 1Pfund | -|-|3 
. 1 viertel : 4| 1 himten | -|1|-} rhimten | -|-1 
| I quintal 8] cquintal | -| 2/9} r quintal | -| 216 
1 Biertel 41 41 5 Pimten D -| 1-1} x Pimten | -|-|1r 
1 Gentner 2] 8] 1 Gentner | —|2| 91 1 Gentmer E-| 2106 
uintal 6| 6[ x quintal | -|6| 7} 1 quintal | - 6. 1 

1 Centner 616! rGentner | -| 6! 71 1 Gentue D -| 611 
 robm | 4l 10hm 114,2) 40ohm 1210 
1 Ohm 7141 1 Ohm 114 21 x Obm r| 2/10 

1 id. 7| 4 1id 41142 1 id. 1] co 

1 id. 7| 4 1 id, I + 1 id. 1| 210 

. x pot —| 310) : stübchen À -| Gif r stübchen ! -| 6! 7 
1 ohm 11220 — i ohm li: 3 1 sohm :liol25l9 
1Maaß | -| 310! 1 Stuͤbchen -| 611] r Stibben | -| 6| 7 
1Ohm Hi2hol -| 1 Obm ri 15| 1) 1Ohm 1032319 
1 livre —| 6! — 1 livre _ A 9 1 livre —| 515 

| 1Pfund |-16|-) 1 Dfund | 5,9f 21 Pfumd |-|5]5 
r éd. | —[11 1 id 110 1 id. — | —[ro 
1 id. —| —|e 1 id, | 10 1 éd. — | —{ro 

1 id. | -| 6 1 [AL 1 id. || 5 

I quintal 23111 uintal 2147 untal 21-16 
1Pfund | -|-]6 1 Dfund | -| 6 af |-|-15 
IGentneæ 21311] 1rGenmer ! 2| 4 7 1Centner 2|-16 
| Xlivre | -|[6 1 livre | —| 1 livre |-—15 
»Iquintal 2} 511 uintal 1214 71 1quintal 21-16 
APfund | -| 6 1 Dfund | -| 61 x'Pfund —|-15 
1Geutner D 2! 3lr1l 1Gentner | 21 4! 71 1Centner 2|-|6 
1 hvre -|-|6 1 livre -| -| 6 1 livre -|[-15 
tTquintal 25111 uintal 12 4 7\u uintal 21-16 
1Dfund | -|-|6 1 Déund _ à GT 1Pfund 5 
1 Centnor al 2l rs Fontrov ol Al” 1 Mentmer 21 6 
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SUITE Di] 
Fortſetzung dt 
| DROITS! 
DESIGNATION An Gefâllen if; 
DES OBJETS QUI PAYENT DES 
DROITS. POIDS, MESURES ET) POIDS, MESURES ET 
\AGEST DE FRANCE. ARGERT DE BERLE, 
A n ga be Franzöſ. Germichte,| DBerliner Gemite, 


Magße und Gelde.| Maaße und Gelèe | 








+42lSucres quelconques, d’a 
près les fixations de là 
loiy par... ...,: 

12] fremtier Zucker, nach ben Be- 

ſtimmungen des Geſetzes, fuͤt 


13l5irops, etrangers, Ppar.. 


5 myriagr.| 51 -}1t quintal 
s Mvriagr.| 5! 1 1 Centner 
4 id. 


250 1 id, 


131Fremder Girup, für. . . .| 514. 2/50! 114. 
livre 
14 Riz, pas eee s «15 hectogr. nc I quintal 
. d 
141Reis, fuͤr.5Hectogr. —— 


15lHuiles quelconques, soit 
d'olive, de lin, de nà- 
velte on autres, par . . 
151Oele aller Art, es feven 
Baum: Lein-Nuͤboͤl oder 
andere, für. 15 Miriagr. | 111 1 Centner 


5 myriagr. |:1}—1] 1 quintal 


16 Beurre, par . . + ee à + * 5 hectogr. — 5 — 
10PButter, fuͤͤ...45Hectogr. 4 5 LA né 


Lr-ÎTabacs à fumer et en pou- 
dre fabriqués à l'étran- 
ger, en cordes, paquets. 
cornets, garoties ou ra- 


pés, PAT. [5 hectogr. | -35 — 
171Taback. Rauch⸗ n. Schnupf⸗ | î 
tabac, welcher im Auslan: 


: as FE 
oflen, Padeten, Tuten, | 1 Vund 
Cadrotten oder rappirt, für] 5 Dectogr. | 135 — re 
16|Vins quelconques gn bar | 


riques, PAT + «'e » 1 litre —|201 r olim 


15] MBein aller Art, in Faͤſſern, fuͤr x Liter À 20) 7 Dim 
1g]Vins quelconques en bou- 
teilles, par . ,.,.., 1 litre —|30 1 pot 


191Wein in Boutelllen, obne 


Unterſchied, für .. ...| 1 Liter 50! 7 Maaf 
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>BJETS ETRANGERS. 
remden Gegenſtaͤnde. 


FRCCEVOIR en 


pbeben, nnd 3war nat 


POIDS, MESURES ET 
ARGENT DE CASSEL. 
Caſſeiſchem Gewichte, 
Maaße und Gelde. 









POIDS, MBSTVRXàâ ET POIDS, MESURES ET 
ARGENT DE BRUNS\WWICK. ARGENT DE HANOVRE. 
Braunjhwegifdyun Ge⸗ Rene Gewichte, 

wichte, Maaße und Gelde. | Maaße und Caſſengelde. 
A À 


thligr.|pf 





1 quintal 








1 quintal l 1186 5 rs quintal 11613 
x Geutner | 1] 6] 5] 1 Gentner 1 Centner 11013 
x éd. —|161 3 4 id. 1 Ed. [14] 2 
Iid. I16 3 1 id. 1 id. —|15| 2 

I livre | {7 1 livre 1 livre | 11 
xquintal -| 6/6! rguintal 1 quintal l -!6!l: 
1 Dfund —| | 6} 1 Pfund 1 Pfund L-|-lr 

1 Gentner À -| 6161 1Ceniner 1 Centner -| 61: 
x quintal | -| 6|6}) r quintal x quintal | -|6|:7r 
1 Center | -| 61 6] Gentner 1ÇGentner | -|6!1r 
J livre | -|4 I livre I livre — 

x qrintal 11815 1qnintal iquintal | 1| 6! 4 
2 Pſund À | | 40 1 Pfund 1 Dfund -|-|3 

x Geutner À 118] 51 21Gentuer 1Centter | 1 | 61 4 
1 livre _| 2 I livre 1 livre | ulrr 
1 quintal | ol: 1 quintal iquintal 8202 
| x Pfunb | 210) 1 Pinnd 1 Dfand L -| rer 
x Geutner Ÿ or1l:11 1 Gentner 1Gentner | 8| 0] 2 
12hm [{8h13| 4) 1 ohm 16bm |7|7lr0 
1 Ohm |8h5| 4) x Obm 1 Ohm 17 7110 

x pot _ 5 of ri stübchen r stübchen | -| G 7 

x Maaß | | 5lrol 1 Stuͤbchen 1 Gtübden | -|6!7 
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TARIF 
des Quittances, Bulletins, Plombs et Marques comptables. 



















DROITS À PAYER 


DÉSIGNATIONS DES OBJETS. — 


Soit en argent 
.  Jencore en usage. 
centim. 
a ———— 
gros. | pfenn. 
10 Pour une quittance, lorsque les droits . 
de consommation n’excéderont pas 30 
centimes ou 2 bonsgros de Prusse, ou 
un — 10 pfennings argent de Hes- 
se, de Brunswick et de Hanovre.... 


20 Pour une quittance, lorsque le mon- 
tant des droits est au-dessus de 30 cen- 
times et au dessous de gt centimes, ou 
au dessus de 2 et au dessous de 6 
bonsgros de Prusse, ou au dessus d'un 
bongros 10 pfennings et au dessous de 
5 bonsgros 7 pfennings argent de Hesse, 
de Brunswick et de Hanovre ...... 


3° Pour unequittance, lorsque les droits 
s'élèvent à gt centimes et au dessus . . 


4e Pour un bulletin d'exportation à l'é- 
tranger d'objets succeptibles de remise 
ou de bonifcation des droits ..... 


5o Pour un bulletin de passe-avant pour 
l'interienr ss ss si ss 2352 


60 Pour un plomb, danstousles cas spéci- 
fiés par la loi. 8 ee 


70 Pour une marque on timbre à appli- 
quer aux tabacs étrangers, par livre . 


Pour une plus grande quantité, le tim- 
bre sera payé dans la proportion établie 
nos z et 3 cidessus pour les quittances. 


der zahlbaden 


Benennung 












1) Ar eine Quit 
——— 
9 . 
Abe, 
noͤverſches Gel 

2) duͤr ele Qui 
der Sefaͤlle uͤb 
oder über e S 
ßiſches, oder J 


ter 5 Ogr. 7 
ſchweigſches 





où 


a) Fuͤr eine à 
ſich auf 91 Gen 


4) Fuͤr einen Gr 
tion von Abzug 
Daaren auberk 


uͤr einen 
mie and € 
fenbung innerbe 
reicho flat Jini 












6) Sûr ein Blei 
gctügrien AU 


nr C 
DRE fie das 


tungen befiion 





ance des alambics, et d'après les mesures et monnaies 


ar — franzoͤſiſchem Maaße und Gelde, zu zahlenden 








D EE 
Zu bezahlende Steuer: 


ur Pour Pour Pour Pour 


urs. 6 — 7 jours 8 jours. 14 jours. 
uf Auf Auf Auf Auf 
age. | 6 Tage. 7 Tage. 8 Tage. 14 Tage. 





mais I —ÚJ 


C. fronl Fr OC. frouj Fr, © fron Fr. C. frou 


12.1 135” I 57 3 I 8o - 

25 =- 2 70] 3 15 - 3 60 = 

37 .4 4 5° 4 123 D 49" 

50 - 5 40 * 6 30 - 7 20 - 

62 .3| 675-| 7813] 9 -- 

75;-| 810-| 945-| «Q 80 - 

87 4! 945-| 11 2 4$4| 2x2 60 - | 22 5 
- "| 10 80 + | 12 60 - | 14 40 - | 25 20 - 
12 3 | 12 15° | 14 17 3 | 16 20 - | 28 35 - 
25 * | 13 590] 15 75 * | 18 - -| 31 50: 
50 - 27 = ="! 31 50 -| 36 - -| 63 -.- 
15 - | 40 50 -| 47 25 - | 54 - «| 94 50 - 
— | 54 - + | 63 + = | 72 + - | 124 ; 
25 1 67 50°] 78 75°. 90 - -|157 50 - 
5Q - 81 - + | 94 50 - | 108 - -| 189 - - 
75 = | 94 50 - | 110 25 - | 126 = - | 220 50 - 
- [198 - - | 120 -+ - | 144 - -| 252 - - 
25 --{ 121 50 + | 141 75 * | 1062 - + | 285 59 - 
50 = | 135 * | 157 50 - | 180 - - | 315 - - 
“ - [270 “= | 315 + - | 360 -. - | 630 - - 
50 - "| 405 ‘- - | 472 50 -.| 540 - - | 945 *- 
- “| 540 - = | 630 - 1720 = - |1260 - - 
50 -=1 675 + - | 787 50 - | 90Q - - 1575 * - 
= + [810 - - | 945 - - 1080 - - 11890 - - 
5Q - | 945 - = |I102 HO - [1260 - + 2205 «+ 
= + [10890 - - 126Q - + [1440 = 252Q =: 
80 - |1245 *:- |r417 50 - |162Q. - + 2835 - 
+ 11350 1575 + -1180Q «+ + 13150 - - 


| 
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lambics, et d'après les mesures 


| 


Œabelle der von eimach Berliner Maaße und preußiſchem 


| 
| 


ÉTAT des Droit 


NT TT 


RS nn 7 en ee) | 
10 O MO Fm ON ID mi Q HO Q OO Eu OM mi Lu ! O0 nm Où LO mi O NO 
—2 bn FA bel tt 





Lun 
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ÉTAT des droinsielambies, et d’après les mesures 
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ÉTAT des droi alambics, et d’après les mesures 


Œabelle der von einach Vrauuſchweigiſchem Maaße, und 
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; ._ 
ETAT des droits, almbics, et d'après les mesures 


Tabelle der von einlh Hannoͤveriſchem Maaße und daſigem 
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Collationné à l'original par les Président et Se- 
crétaires de l'assemblée des Etats A Cassel, le 
6 Mars, an 1810. 


Signé: Comte DE SCHULENBURG-WOLrsBUuR®, 


Président. 
9 


Seaer, Rossnr, Secrètaires. 


Mandons et ordonnons que les présentes, 
revétues du sceau de l'Etat, insérées au bul- 
letin des lois, soient adressées- anx cours, 
aux tribunaux et aux autorités administra- 
tives, pour qu'ils les inscrivent däns leurs 
registres, les observent et les fassent obser- 
ver, et le Ministre de Ja Justice est chargé 
d'en surveiller la publication. 


Donné en Notre résidence rayale de Cassel, 
le 15 Mars, an 1810, la quatrième année de 
Notre règne. - 


Signé: JÉROME NAPOLÉON. 


Par le Roi: 


Le Ministre 
Vus : Secretaire d'Etat, 
Le Ministre de la Justice, signé: 
signé: SIMEON. Comte de FÜRSTENSTEÆIN. 


Certiké conforme: 
Le Ministre de la Justice, 
SIMÉON. 


l 
J 
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Mit dem Originale verglichen vom Praͤſidenten und den 
Secretaires der Verſammlung der Staͤnde. Caſſel am Gten 
Maͤrz 1810. | 

Unterfhrieben: Graf von Schulenburg⸗Wolfsburg, 


Dréfivent, 
Seiler, Robert, Cecretaires. 


Es ift Unfer Bille und Befehl, daß das gegens 
waͤrtige Geſetz, mit dem Staatsſiegel verſehen, in 
bas Geſetz⸗Buͤlletin eingeruͤckt, an die Gerichtshoͤfe, 
Tribunaͤle und Verwaltungs⸗Behoͤrden geſandt werde, 
damit ſie daſſelbe in ihre Regiſter einſchreiben, es 


beobachten und auf deſſen Beobachtung halten, und 


der Miniſter des Juſtizweſens iſt beauftragt, daruͤber 
zu wachen, daß daſſelbe oͤffentlich bekannt werde. 


Gegeben in Unſerer koͤniglichen Reſidenz zu Caſſel, 
am 1Iszten Maͤrz 1810, im vierten Sabre Unſerer 
Regierung. 


unterſchrieben: Hieronymus Napoleon. 


Auf Befehl des Koͤnigs: 


Geſehen: Der Miniſter Staats⸗Secretair, 
Der Suftigminifter, unterſchrieben: 
unterſchrieben: Simẽon. Graf von Fürſtenſtein. 
Als gleichlautend beſcheiniget: 
Der Juſtizminiſter, 


Simeon. 








ERRATUM. 


Bulletin N° 9, tome 1°, an 1810, page 186, 
ligne 9, après les mots: exposeront l'af- 


aire; lisez la ponctuation, conforme à 
a traduction, ainsi qu'il suit: 


»Le prévenu sera interrogé. Sur les faits 
qu'il aura niés, les pieces, s’il y en a, se- 
ront lues par le greflier; et les témoins, 
s’il en a été appelé par le Ministere public 
ou par la partie lésée, seront entendus, et 
les reproches contre eux proposés et juges.” 
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Greg. Dittetin. 
Sonigteiés eſtphalen 
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BULLETIN DES LOIS. 
: N° 14. 





$ 


(N° 35.) DÉCRET ROYAL du 12 mars 1810, 
qui exemte, pendant dix années, de la con- 
tribution foncière et des logemens militaires, 
les proprietaires des maisons et édi ifices qui, à 
compter de ce jour, seront construits dans la 
ville de Cassel, 


JÉROME NAPOLÉON, PAR LA ERÂÎCE DE 
Drëo £T LES consrirurions, Rot pe Wesr- 
PHALIE, PAINCE FRANÇAIS, etc. , 


Vu Ja loi de si} août” 1808 sur le — 
foncières 


Considérant que l’augmentation croissante de 
la population dans Notre. bonne ville de Cassel, 
nécessite des -constructions nouvelles, et'voa- 
lant favoriser cet utile emploi du sol et des ca- 
pitaux par des encouragemrens qu’il est juste 
d'accorder aux propriétaires qui consacrent leurs 
: fonds à ces entreprises ; 


Sur Je rapport de Notre Ministre de Fintérieux, 
Notre Conseil d'Etat entendu, 

Nous avons décrété et décrétons: 

Art. 17 Les propriétaires des maïsons et au- 


tres édifices qui seront construits dans Notre 
bonne ville de Cassel, à dater de la publication 





Je 14 





(Are, 35.) Konigliches Decret vom 12ten Maͤrz 

: 1810, wodurch ble Eigenthuͤmer der Sénfer und 
andern Gebaͤude, weldie von dieſem Tage an in 
der Stadt Caſſel erbauet werden, zehn Sabre hitts 
durch von der Grundſteuer und der muitairiſchen 
Einquartirung befrelet werden. 


Mir Hieronymus Napoleon, von Gottes 
Gnaden und durch die Conſtitutionen, Koͤnig von 
Weſtphalen, franjoͤſiſcher Prinz 2, ꝛc. 

Haben, Anſicht des Geſetzes vom atfien Au⸗ 
guft 1808, uͤber Die Gruubſtener; | 
. {sn Erwaͤguug, daß die zunehmende Volfémenge {n 
Unſrer guten Stadt re nete Baue noͤrhlg mat, 
und in det Abſicht, dieſe nuͤzliche Verwendung des 
Bobens und der Kapitalien durch Aufmunterungen 
au beafnfiigen, welche denjenigen Eigenthümern, die 
ihre Gelder zu ſolchen Unternehmumgen auwenden, 
billig zukommen; 


auf den Verlcht Unſers Minlſters des Junera; 
nach Auhsrung des Staatsratho; 
verordnet und verordnen: | 
Art, 1 Die Eigemhuͤmer ve Haͤuſer and. 
auderer Oebaͤnde, welche Ven Ver Bekauntinachung 
des gegenwaͤrtigen Deerets an, in Ünferer guten Stadi 
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du present décret, jouiront, pendant dix an- 
nées, de l'exemption de taxe äccordée par l'art. 
57 de la loi du 41 août 1808 sur la contribu- 


tion foncière. 
Le terrein enlevé à la culture sera seul — 


mis à la cotisation, d’après les évaluations ac- 
tuelles. 

Art. 2. Les propriétaires des maisons et édi- 
fices mentionnés en l'art. précédent, jouirônt. 
également pendant dix années de l’exemption 
des logemens militaires. 

Art. 3. Nos'Ministres de l'Intérieur et des 
Finances sont, chacun en ce qui le concerne, 
chargés de l'exécution du présent — QUE 
sera inséré au bulletin des lois. | 

Donné en Notre. palais de Cassel, le 12 mars 
an 1810, de Notre règne le qüatrième. 


Signé : JÉROME NAPOLÉON. 
Par le Roi. 


Le Ministre Séitire d'Etat, 
Signé: ComTE DE FURSTENSTEIN. 


(No 36.) DÉCRET AOTYAL. du. 15 mars 1810, 
qui | fixe l'imposition personnelle pour l'an 1810. 


JÉROME NAPOLÉON, PAR LA GRÂCE DE 
DrEu ET LES CoNSTITUTIONS, Ror DE Wasz- 


PHALIE, PRINCE FRANÇAIS, etc. 


Considérant que l’execution de Notre décret du, 
27 Octobre 1808, concernant la répartition de. 
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Eaffel werden erbant merben, folles 3ebn Jahre hin⸗ 
durch bie burd ben 57ften Artikel des Geſetzes voix 
arften Auauft 1808 über bie Grunbfieuer bewilliaten 
Steuerfreiheit geniefien. Blos .ber bem Landbaue 
entriffene Boden fol nad ben gegenwaͤrtigen Schaͤtzun⸗ 
gen ber Befteuerung unterworfen ſeyn. 

Art. 2. Die Befifer ber fm vorigen Artikel ers 
melbeten Dâufer und Gebaͤude follen gleichfalls 3ebn 
Sabre bindburd die Befreiung von ber militairifhen 
Einquartirung genießen. J 
Art. 3. Unſre Miniſter des Innern und der Fis 
nanzen ſind ein jeder, in fo fern es ihn betrifft, mit 
der Vollziehung des gegenwaͤrtigen Decrets, welches 
in bas Geſetz⸗Buͤlletin eingeruͤckt werden fol, beauf⸗ 
trant. 

Gegeben in Unferm Pallafte zu Gaffel, am r2ten 
Mrs 1810, im ovierten Sabre Unferer Regierung. 


Unterſchtieben; Hieronymus Napoleon. 
Auf Befehl des Koͤnigs. 


Der Miniſter Staats⸗Secretair, 

unterſchrieben: Graf von Fuͤrſtenſtein. 

a 600000 — O⏑ ⏑⏑⏑⏑ — 

(Nr. 36.) Koͤnigliches Decret vom rsten Maͤrz 

1810, die Perſonalſteuer fuͤr das Jahr 1810 be⸗ 
treffend. 

Wir Hieronymus — von Gottes 

Gnaden und durch die Conſtitutionen, Koͤnig von 

Weſtphalen, franzoͤſiſcher Prinz ꝛc. ꝛc. 


Haben, in Erwaͤgung daß die Vollziehnng Unſers 
Decrets vom 27ſten October 1808, die Vertheilung 
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l'impôt personnel, sanctionné par la loi du 14 
juillet, a rencontré des difficultés; que ces difs 
ficultés Nous ont déterminé à ne faire lever, 
Notre décret du 12 octobre 1809, que la moitig 
de cet impôt; : 

Qu'il est cependant urgent pour le maintien 
du crédit national et des effets publics, de pour- 
voir, pour l'année courante, à un fonds auflsant 
pour mettre la caisse d'amortissement à mêmg 
de payer avec exactitude les intérêts de la dette 
nationale; 


Notre Conseil d'Etat entendu, 


Nous avons decreté et décrétons: 


Art, ue A dater du ar janvier 1810, Îles 
sommes allouées à la caisse d'amortissement par 
l'art, 8 de la loi du 14 juillet 1808, seront le- 
vées et fournies par une imposition personnelle 
. €t par une taxe sur les revenus de toute nature. 


L Æmposition personnelle, 


Art, 9, L'imposition personnelle sera payée 

ar tête et par mois, par tous les Westphalieris 
et étrangers domiciliés en Westphalie, âgés de 
16 ans accomplis, et non expressément exceptés 
par le présent décret. 


Art, 3. Gette imposition sera Jevée par classe, 
au nombre de dix, 


Les individus rangés dans la première classe, 
payeront par mois 6t par tête, pour eux, leur 





( 353 ) 


ber burd bas Geſetz vom 14ten Julins beffelben Jahrs 
genebmigten Perſonalſteuer betreffenb, Schwierigkei⸗ 
ten gefunben bats | - 

bag biefe Schwierigkeiten Uns betvogen baben, 
durch Unfer Decret vom raten October 1809 nur bte 
Crhebung der Haͤlfte biefer Oteuer au verordnen; 
daß es gleichwohl su ber Erhaltung bes Sffentlis 
den Grebité und der Staatspapiere bringend noth⸗ 
wendig iſt, fuͤr das laufende Jahr einen hinlaͤngli⸗ 
chen Fonds herbeizuſchaffen, um die Amortiſations⸗ 
Caſſe in den Stand zu ſetzen, die Zinſen der Staats⸗ 
ſchuld mit Puͤnctlichkeit zu bezahlen; 


nach Anhoͤrung Unſers Staatsraths; 
perordnet und verordnen: 


Art. J. Vom erſten Jannar 1810 an gerechnet, 
ſollen die der Amortiſationſs⸗Caſſe durch ben gten Ars 
tikel des Geſeßes vom 14ten July 1808 zugeſicher⸗ 
ten Summen durch eine Perſonalſteuer, verbunden 
mit einer Abgabe vom Einkommen aller Art, erho⸗ 
ben und herbeigeſchafft werden. 


IL Perſonaiſteuer. 

Art. 2. Die Perſonalſtener ſoll nach Koͤpfen und 
monatsweiſe von allen weſtphaͤliſchen Unterthanen und 
allen in Weſtphalen wohnhaften Fremden, welche 
das rôte Jahr zuruͤckgelegt haben, und durch bas 
gegenwaͤrtige Decret nicht ausdruͤcklich ausgenommen 
werden, bezahlt werden. 


Art. 3. Dieſe Steuer ſoll nach zehn Claſſen er⸗ 
hoben werden. 


Die in die erſte Claſſe geſtellte Perſonen ſollen mo⸗ 
natlich und nach Koͤpfen, fuͤr ſich, ihre Frauen und 
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épouses, et leurs enfans âgés de 16 ans revo- 
lus cd . . . . . . . . - . .afr. 54. 
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Art. 4 Les maîtres payeront l'imposition per- 
sonnelle pour chacun de leurs domestiques dans 
la progression suivante: 


Les maîtres — dans les 1ere et ac classes, 


par mois . . . S: ir ec 8 ST ÉRS SAC, 
Ceux dans les 3° 4e ge et 6e classes - 25 
Ceux dans les 7° ge 9° et 10° classes - +7 


Pour les domestiques servant à l'exploitation 
des terres (Wirthschaftsgesinde) il ne sera payé 
que 17 centimes par mois, quelque soit la classe 
dans anne. les maîtres -seront rañgés. : 


Art. 5. Sont rangés dans la 1e classé: Les 


| Ministres, des Grands - Officiers et Officiers de la 


maison du Roi, les Conseillérs d'Etat, les Mi- 

nistres et Envoyés extraordinaires aux Cours 

étrangères, les Evèques et les Généraux de di- 
nn, 


; Vision. 


Art. 6. Sont rangés dans la 0° classe, les 
Prefets, les Présidens et le Procureur- général 
de la cour d'appel, les Maires des villes de Cas- 
sel, Brunswick et Magdebourg, les Prorecteura 
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ihre Kinder, welche bas 16te Jahr zuruͤckgelegt bas 


ben zahlen + + + +. I Fr. 34 Et. 

Die in ber weiten Glaffe é + à 4 17 
britten — + + + I . 
tlierten - + + + 84 
fünftezn -  , . + = ‘66. 
ſechſsten a 0 + 7: : 5O 
.fiebenten - “se e 42 
achten F — 34 
neunten — + — 25 
zehnte---2 17 


Art. 4. Die Hausherren ſollen die Perſonal⸗ 
a für jeden ihrer Domeftiden nad folgendem Vers 
béltniffe zahlen: 


Die Hausherren der zfien und 2ten Elaffe monats 


7. © ° + e + + + 6 + (2 + e + 34 
die der Zten, 4ten, zten und oéoͤten Claſſe 25 
Die der 7ten, gten, 9ien und roten Claſſe 17 


| Fuͤr das zum Landbau dienende Wirthſchaftsgeſinde 
ſollen nur 17 Centimes monatlich bezahlt werden, in 
welche Claſſe and der Hausherr geſtellt ſeyn moͤge. 


Art. 5. In die erſte Claſſe ſollen gehoͤren: die 
Staatsminiſter; die Grofofficiers und Officiers des 
koͤniglichen Hauſes; die Staatsraͤthe; die Miniſter 
and außerordentliche Geſandten an uswartigen oͤ⸗ 
fens ble Biſchoͤfe; die Divifions, Generale. 


Art, 6. In di⸗ weite Claſſe ſolles gehoͤren: bis. 
Praͤfeeten; die Praͤßdenten und der Generals Pros 
curator des Appeilatienshofes; die Maires der Siaͤdte 
Caſſel, Braunſchweig und Magbeburg; ble Proxec⸗ 


2 


⸗ 


Le. 
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des Universités, les Abbés et Abbesses, les Pre- 
vôts, Chanoines .et Chanoinesses des hauts ou 


grands chapitres, les Généraux de brigade. 


Art. 7. Sont rangés dans la 3° classe: les 
Gentilshommes de la chambre, les Aides de ce- 
rémonies, les Auditeurs au conseil d'etat, les 
chargés d'affaires. aux Cours étrangères, les Mé- 
decins et Chirurgiens du. Roi, soit ordinaires, 
soit, consultans, Jes Inspecteurs-géneéraux, les 
Chefs divisionnaires des mines et usines, les Con- : 
servateurs des eaux, et forêts, le Secrétaire-ge- 
ñéral du conseil d’etat, et ceux des Ministères, 
Tes Presidens des cours criminelles et des tri- 
bunaux de .1r° instance, les Procureurs-géneéraux 
et royaux, les Juges de la cour d'appel, les Sub- 
stiuts du Procureur-général. en la cour d'appel, 
les Administrateurs et Recevéurs-généraux, les 
Directeurs de département, ‘des domaines et des 
contributions directes et indirectes, les Grands- 
vicaires,, les Adjudans-Commandans, Colonels et 


TU qui leur sont assimilés, les Fournisseurs 


généraux, les. Banquiers, les Marchands en gros 
et les Possesseurs de grandes fabriques. 


Art. g. Sont rangecs dans la 4° classe: les 
Secrétaires de légation aux Cours étrangères, les 
Sous - Préfets, les Secretaires-généraux de Préfec- 
ture et des Directions-generales, les Caissiers-gé- 
néraux, les Maires des chefs-lieux de district et 
des villes, audessus de 7000 habitans, les In- 
specteurs de département, et les Ingenieurs en 
chef” des mines et usines, ponts et chaussées, 
les Contrôleurs du trésor, les Inspecteurs de 
différentes administrations, les Directeurs de la 
monnaie, les Juges des cours criminelles et des: 
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toren der Uniserfftâtens bie Aebte und Aebliſſinnen; 
die Proͤbſte, Domherren und Chanoineſſen der hohen 
Stifter; die Brigades Generale. | 


Art, 7. In bie britte Claffe follen gebôren: die 
Cammerjunker; bie Aides de cérémonies; bie. {us 
bitoren des Staatsraths; bie Chargés d'affaires an 
fremben Hoͤfen; bie Aerzte und Wundaͤrzte des Rôs 
nigs, ſowohl bie orbentlien als confultirenben ; bte 
Generals Snfpectoren die Divifions : Chefs der Berg⸗ 
nnd Huͤttenwerke; bie Conſervateurs ber Gewaͤſſer 
und Forſten; der Generals Gecretair des Staats⸗ 
raths und bie der Miniſterien; die Préfibenten ber 
peinlichen Geribtahôfe und der Difiricts : Geridtes 
die Generals und fôniglihen Procuratoren 3 bte Rids 
ter des Appellationshofes ; bie Subftituten des Ge⸗ 
nerals Procurators beym Appellationshofe; die Ces 


neral⸗Adminiſtratoren und General s Cinnebmer s bie 


Departement s Divectoren ber Domainen, der birecs 
ten unb {nbfrecten Steuern; ble Groß⸗Vicarien; die 
Adjudanten, die Oberſten und die, welche ihnen gletchs 
geſtellt ſind; die General Sieferanten, Vanquiers 
Großhaͤndlet und Befifer großer Fabrlken. 


Art. 8. In die vierte Claſſe ſollen gehoͤren; die 
Geſandtſchafts⸗Secretaires an auswaͤrtigen Hoͤfen; 
die Unter⸗-Praͤfecten; die Generals Gecretaires, der 
Praͤfecturen und der General⸗Directionen; die Ges 
neral⸗Caſſirer; die Maires der Hauptorte der Diſtricte 
und der Staͤdte von mehr als 7000 Einwohnern; 
die Inſpectoren der Departements und die Ingenieurs 
en Chef der Bergs und Hüttenwerke, der Bruͤcken 
und Wege; die Controlleurs des Schatzes; die In⸗ 
ſpectoren der verſchiedenen Verwaltungszweige; die 
Muͤnz⸗ Divectorens die Richter der peinlicher Ge⸗ 
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tribunaux de 1° instance ,. les: Commissaires -gé- 
nmeraux de police, les Piésideng des cpngistoi- 
res, les Chanoines £t Chanainesses des chapitres 
inférieurs, les Docteurs en théolosie, Îles Pro- 
fesseurs dans les universités, les Conservatenrs 
‘des musées, bibliotheques publiques et des ar- 
chivès, les Directeurs des hôpitaux et autres éta- 


blissemens de bienfaisance, les Majors ét Chefs 
de Bataïllon et d'Éscadron;: "ct ceux qui en ont 
‘Se rang, les proprie taires et fermiers de biens 

g , n — J — — +“ . 


ruraux. 


ne. ie Vs , 
* 


Art. 9. Sont rangés dans la 5° claſse: les Se. 
crétaires, Adjoints et Commissaires. de palice mu- 
et = se * 8 
—5 des mairies de — Brunswik et Mag- 
debourg, les Chefs de division dans les ministé- 
ges, les Secrétaires de Sous- Préfectures, les Con- 

callers de Préfecture, Îles Présidens et membres 
fes conseils de santé, Iles Sous-Inspecteurs et 
£ontrôleurs, les Ingénieurs des mines, ponts et 
Ê ussées, les receveurs d'arrondissemeng et des 

vmaines,. les Assesseurs près des cours crimi- 
helles et des tripunaux.de iere instance, les mem- 
bres des consistoires, les Sur-intendans ecclesi- 
astiques, Métropolitains et les Professeurs, pu 
Régents’ des lycées, les Marchands en détail, et 
eri fenéral tous ceux denommés dans la ire classe 
du tarif annexé à Ja loi du 12 février 1810, sur 
Jes patentes. | PE 


. Art. 10. Sont rangées dans la 6° classe: les 
Maires des cantons et des villes de 7000 À 
4000 habitans, les. Secrétaires et Adjoints des 
aires et commissaires de police dans les vil- 
s mentionnées dans la 4° classe, les Juges- 
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richtshidfe und der Diſericeo⸗Gerichte; die General⸗ 
Commiffarlen der Pollzey; die Drâfibeuten ber Conſt⸗ 
ſtorien; die Canomci and Chanoineſſen ber niederu 
Stifter; bte Doctoren der Theologie; die Profeffos 
ren ber Uniterfitärens 6té Conſervateurs der Kunſt⸗ 
Cabinette, offeuriichen Bibliothecken und Archive; die 
Divectoren der Hosphiaͤler und andern Wohlthatſge 
keits⸗Anſtalten; die Mafors, Barilloiss und Esca⸗ 
droas/Chefs und diejenſtzen, welche gleichen Raug 
mit ihnen haben; die Eigeniblimer and Pachter vo 


Landguͤtern. 


Art. 9. In ble fuͤnſte Claͤſſe ſollen gehdren: ble 
Seeretaires, Adjuncten und Commiſſarien der Poli⸗ 
AY in den Mairies son Eaſſel, Vraunſchweig und 
Magdeburg; die Diviſidns⸗Chefs in den BureauX 
der Mmiſter; die Secretaires der Unter s Prés 
fecturen; die Praͤfeeturraͤthe; die Praͤſidenten und 
Mitglieder der Geſundheitsraͤthe; die Unter⸗Infſpech 
toren and Eontrolleurs; die Ingenieurs der Berg⸗ 
werke, Bruͤcken und Wege; die Krels⸗ und Domai⸗ 
nen⸗Etunehmer; die Aſſeſſoren ei ben peinlichen Ge⸗ 
richtshoͤfen nud ben Diſtricts⸗Gerichten; die Mit⸗ 
glieber der Gonfiftorien, die geiſtlichen —— 
benten, Metropolitane und die Profeſſoren oder Mots 
toren der Lyceen; die Detailhaͤudler und uͤberhaupt 
alle diejenigen, welche in der erſten Elaffe des vent 
Geſetze vom 12ten· Februar 1810 Aber die Patents 
ſteuer beigeſuͤgten Tarifs, genannt ſind. 


Art. 10. Jnu die ſechste Elaſſe ſollen gehbren: 
die Maires der Cantons uub Staͤdte von 7800 bis 
4000 Einwohnern; ble Secretatres, Adjuncte und 
Polizey⸗Commiſſatien ber Maltien von Bel in der 
Aen Elaſſe beleidrieten Staͤdten; die Friebensrichter 
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de-paix, les Grefliers des cours et tribunaux de 
justice.et des consistoires, les Avocats au con- 
seil d’état, les Procureurs en la cour d’appel, 
les Notaires de district, les Conservateurs des 
hypothèques, les Directeurs et Controleurs des 

ostes dans les chefs-lieux de district, les Chefs 
LE bureau de préfecture et des Directions - géné- 
rales, les Curés et Pasteurs des villes d'une po- 
pulation de 10,000 habitans et au delà, les Co- 
régents et Collaborateurs des lycées, les Cuiti- 
vateurs, propriétaires ou fermiers de biens ru- 
raux désignés sous les noms: Vollmeyer, Wolt- 
bauer, Anspänner,. Vollhufner. 


Art. ar, Sont rangés dans la 7° classe: les 
Maires des villes dont la population est de 4000 
jusqu'a 2000 habitans, les Secrétaires et Adjoints 
des mairies mentionnees dans la 6° classe, les 
Avocats et Procureurs attachés aux cours de jus- 
üce criminelle et aux tribunaux de are instance, 
Les gardes-genéraux et à cheval, les commis aux 
déclarations, les Directeurs des postes qui ne 
sont pas compris dans l'art. 9 de la 6° classe, 
les Gardes d'arsenaux et des magasins, les Cu- 
rés et Pasteurs dans les paroisses, depuis 1000 
jusqu’à 2000 habitans, les Marchands et autres 
dénommés dans la seconde classe du tarif ainexé 
à la loi du 22 février 1810, sur les patentes. 


Art. 12. Sont rangées dans la g° classe: les 
Maires des communes depuis 2007, jusqu'a 1500 
habitans, les Secrétaires et Adjoints des mäires 
rangés dans la 7° classe, les Notaires de canton, 
les Grefliers et Suppléans de juges-de-paix, les 
conducteurs des ponts et chaussées, les Employés 


# 
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Die Greffiers der peinlichen Gerichtshoͤfe, der Di⸗ 
ſtricts⸗ Gerichte und Conſiſtorien; die Advocaten 
bei'm Staatsrathe; die Procuratoren bei'm Appella⸗ 
tionshofe; die Diſtrieis⸗Notarien; die Hypotheken⸗ 
bewahrer; die Poſt⸗Directoren und Poſt⸗Control⸗ 
leurs in den Hauptorten der Diſtricte; die Bureau⸗ 
Chefs der Praͤfecturen und General⸗Directionen; die 
Pfarrer und Prediger in ben Staͤdten von 10,000 
und mebr Einwohnern; die Gonrectoren und Colla⸗ 
boratoren der Lyceen; die Eigenthuͤmer oder Paͤchter 
von Laͤnderelen, welche mit dem Namen Voll⸗ 
meyer, Vollbauern, Anfpâänner, Vollhôfs 
ner, 26. bezeichnet werden. — 


Art. 11. Sn die ſiebente Claſſe ſollen gehoͤren: 
die Maires in den Städten von 4000 bis 2000 Ein⸗ 
wohner; bie @ecretaires unb Adjuncten ber fn ber' 
fehôten Glaffe bezeichneten Mairien; bie Abvocaten 
und Procuratoren bei ben peinlichen Gerichtshoͤfen 
und Diſtricts⸗Gerichten; ble Ober⸗ und reitenden Foͤr⸗ 
ſter; die Commis aux déclarations; die Doftbirecs 
toren, melde nidt in der Gten Glaffe begriffen find ; 
die Arſenal⸗ und Magasins Berwalter, die Dfarrer 
und Prediger in ben Gemeinden von 1000 bis 2000 
Einwohner; ble Raufleute unb anbere in ber zweiten 
Claſſe des dem Geſetze über bie Patente vom r2ten 
Sebruar 1810, beigefügten Tarifs, genannten Pers 
fonen. : ! 


Art, 12. Sn bie adte Claſſe follen gehoͤren: bie 
Maires in ben Gemeinben bon 2000 bis 1500 Ein⸗ 
wohner; die Oecretaires und Adjuncten der in die 
ficbente Claſſe geftellten Maires; bie Cantons, Notas 
tien, die Oreffiers und Suppleanten ber Friedens⸗ 
richter, die Conducteurs der Bruͤcken und Wege; die 
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dé buteauk, les Conductaurs des postes et dr- 
ligences, les Curés et Pasteurs des communes 
au dessous de 2000 habitans, les Maîtres’ d'ecole 
_ dans les villes, les Marchands et autres denom- 
més dans la 3° classe du tarif ammexé à la oi 
du :2 fevrier 1810, sur les patentes, les Cuki- 
vateurs propriétaires ou fermiers de biens u- 
reaux désignés sous les noms: Halbmeyer, 
Halbhufner, Pferde haltende Kossaten, Brik- 
sitzer. 


Art, 13. Sont rangés dans la 9° clässe: les 
Maires des communes au dessous dé 1500 habi- 
tans, les Secrétaires et Adjoints des maires ran- 
gs dans la ge classe, les Huissiers , les Gardes- 
‘à-pied et particuliers des eaux et forèts, les 
‘Chantres et Sacristains, les Commis aux exerci- 
ces, les Marchands et autres denonimés dans la 
‘4 classe du tarif annexé à la loi du re févtiér 
1810, sur les patentes. 


Art. 14. Sont. rangés dans la: 10° classé: en 
genéral et sans distinction, tous les sujets domi- 
ciiés en Westphalie qui ne sont pas spécialement 
. éxemptés par le present décret, et ne spnt pas 
rangés ou susceptibles de l'être. dans une classe 
plus élevée. 


Art. 15. Les personnes, qui réunissent en 
elles plusieurs attributions sous lesduelles elles 
‘Pourroient être rangées dans diverses classes, ne 
le seront que dans la classe la plus élevée qui 
leur convient à l'égard de leurs fonctions, qua- 
lités ou état le plus éminent. 


(363) 


Employés in ben Buͤreaux; die Schaffüer; ble 
Pfarrer und Prediger in den Gemeinden von weni⸗ 
ger als 2000 Einwohner; die Schalmeiſter in den 
Staͤdten; ie Kauflente nid andere in der dritten 
Claſſe des bem Geſche vom 12ten Februar 1810 
uͤber die Patente beigefuͤgten Tarifs genannte Pérfonen à 
die Eigenthuͤmer oder Paͤchter von Laͤndereien, welche 
unter bem Namen: Halbmeier. Halbboͤfer, 
Pferde Daltendbe Koſſaten, Brinkfitzer x, 
begriffen werden. 


Art. 15. SN ble neunte Claſſe ſollen gehoͤren: 
die Maires in ben Gemeinden voi ménigér als 1500 
Einwohnern; ble Secrétaires und Adjuncten der îMm 
die adte Claſſe geſtellten Maired; die Huiffiers; bte 

oͤrſter zu Fuß und die Unter⸗Foͤrſter, die Gantoren und 

uͤſter; die Commis aux exércicés ; fé Kauflente hnd 
anbere in ber vierten Glaffé des dem Oefege uͤber ble 
Patente dom 12ten Febrnar 1810 beigefuͤgten Tarifs 
genannte Perſonen. 


Art. 14. In ble zehnte Claſſe ſollen gehoͤren: 
uͤberhaupt und obné UÜnlerſchled dfle diejenigen fi 
Weſtphalen wohnenden Unterthanen, welche nicht aus⸗ 
druͤcklich durch das — Decret ausgenants 
men, oder in eine bôbere Claffe geſeßt worden End 
ober gefeft werden koͤnnten. 


Art, 15 Diejenigen Perſonen, welche in fi 
mehrere Eigeuſchaften vereinigen, wegen welchen fie 
in verſchiedene Claſſen geſetzt werben koͤnuten, fois 
len nur in die hoͤchſte Elaſſe ge werden, die ihnen 
in Hinſicht auf ir Amt, ihre Qualitaͤt oder ihren 
hoͤchſten Stand zukommt. | | 
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Art. 16. les fonctionnaires ou antres person- 
nes qui ne sont pas spécialement désignés dans 
les art. 5 à 13, seront rangés par le maire et le 
conseil-municipal de la commune de leur de- 
micile, dans une des dix classes Ja plus analo- 
gue à leurs fonctions, état ou qualités. 


Art. 17. Sont exempts de lacquitement de 
l'imposition personnelle, 1° les militaires, depuis 
le grade de Capitaine inclusivement, ainsi que 
leurs femmes; co les invalides; 5° les veuves de 
sous-officiers et soldats morts en activité de ser- 
vice; 4° les individus entretenus dans les établis- 
semens de bienfaisance et hospices, et également 
ceux qui ne vivent que d'aumônes. 


Art. x8. Les. veuves, ainsi que les officiers et 
fonetiqnnaires publics, en retraite, ne payeront 
que la moitié de ce qui est impose à leur. classe, 


Art. 19. La classification pour l'imposition 
personnelle sera faite par les maires et le conseil 
municipal de la commune, sous leur responsa- 
bilité personnelle. | 


Chaque contribuale sera porté sur les rôles 
de la commune où .il'a son domicile. 


Art. 20. Ceux qui se croiraient léses par la 
classification à laquelle ils ont: été assujettis, 
pourront s’addresser au conseil de préfecture, qui 
prononcera sur leurs réclamations. à 


Art. er. L'imposition personnelle sera payée 
au commencement de chaque mais; ne pouvant 


C 365 ) 


Art. 16. Die Beamten oder andere Derfonen, 
welche in den Artikeln 5 bis 10 nicht beſonders auf⸗ 
gefuͤhrt ſind, ſollen durch den Maire und Munici⸗ 
palrath der Gemeinde ihres Wohnorts in eine der 
zehn Claſſen geſezt werden, welche ihrem Amte, 
Stande oder ihrer Qualitaͤt am angemeſſenſten iſt. 


Art, 17. Von Bezahlung der Perſonalſteuer ſind 
beſreit: 1) die Militairperſonen vom Grade des Ca⸗ 
pitain au, und dieſen mit inbegriffen, für ſich und 
ihre Frauen; 2) die Invaliden; 3) die Witwen der 
Soldaten und Unterofficiers, welche im wirklichen 
Dienſte verſtorben ſind; 4) die Individuen, welche 
in Armenhaͤuſern und Hoſpitaͤlern unterhalten werden, 
LA tie uͤberhaupt biejenigen , die nur von Allmoſen 
eben. 


Art, 18. Die Witwen, und biejenigen Sffentliden 
Benmteu und Officiers, welche in Penſion gefeêt mers 
ben, follen nur bie Haͤlfte von dem zahlen, was fie 
nad ber Glaffe, au welcher fie gehoͤren, bejablen 
muͤßten. 


Art. 19. Die Claſſificirung für die Perſonal⸗ 
ſteuer ſoll durch die Maires und den Mumcipalrath 
der Gemeinde, unter ihrer perſoͤnlichen Verantwortlich⸗ 
keit geſchehen. 


Jeder Steuerpflichtige ſoll in die Steuerrolle der 
Gemeinde ſeines Wohnorts eingetragen werden. 


Art, 20. Wer ſich durch ble vorgenommene Claſ⸗ 
ſificirung verletzt glauben ſollte, kann ſich an ben 
Praͤfeeturrath wenden, der über ſeine Reclamation er⸗ 
kennen wird. 


Art. 21. Die Perſonalſteuer fol am Aufange 
eines jeden Monats bezahlt werden. 


( 866) 
plus êtrẽ perque péur lés trois pfemiérs mois de 
Pannéé courante aux epoques préscrites, le mor- 
tant én sera reparti sur les mois suivants, de 


gorté que les contribuables seront ténus de paye 


au ir des moîs d'avril, mai, juin; juillet, août 
et septembre la moîtié en sus dé la taxe à 1a- 
quelle ils sont assujettis. 


IL Zmposition sur les revenus. 


Art. 22. Independamment de l'imposition pet- 
sonnelle, il sera levé une taxe de deux pout 
cent sur le revenu net des biens-fonds, rentes, 
redevances, appanages, fermages, domaines, ap- 
pointemens ,. remises fixes, sportules, pensions 
et généralement sur les revenus de toute nature. 


Art. a3. Cette taxe ne sera payée que pat 
ceux qui jouissent en totalité d'un révenu dé 
mille” francs et daudelà, et qui sônt domic- 
liés ou possédent des propriétés dans le royau- 
me, d'après le terme moyen de à classification 
suivante 7 


a0 Ceux qui ont un revenu annuél | 
_ de 1,000 2,000 fr. payeront . 3o0 fr. 


_29- 4,0004 3,000 - - + go 
39= 3,000 5,000 - - _.  8go 
4 - 5, o000 à g, ooo - 21230 
5zo -6G, oooà 12,000 - 200 
60-1232, o000 18;,000 - 300 
7°= 18, 000 à 24,000 - - .. 420 
8° - 24,000 À 30,000 - =. 540 
g- 30,000 à 40,000 - 70d 


I0°- 40,000 À 50,000 - - À 900 


a — ee 2 — 
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Da biefelbe jebod für die brel erſten Moyate die⸗ 
fes Jahrs nicht mehr auf ble beftimmiten mise 
erboben werden kann, fo foll ber Betrag bavon auf 
bie folgenden Monate dergeſtalt vertheilt werden, bof 
bie Gteuerpflidtigen am iſten April, ne „Juni, 
Qui}, Auguſt und September, die Haͤlfte des Steuer⸗ 
quantunis, mit welchen fie in ben Rollen aufgefuͤhrt 
ſind, mehr bezahlen muͤſſer. 


II. Einkommens⸗Steuer. 


Art, 22. Unabhaͤngig von dieſer Perſoyalſtener 
ſoll eine Steuer von zwei Procent von dem reinen 
Ertrag der Grundſtuͤcke, von Renten, Gefaͤllen, Appa⸗ 
nagen, Pachtungen, Domainen, Beſoldungen, fefts 
beſtimmten Remiſen, Sporteln, Penſionen, und uͤber⸗ 
baupt von Einkuͤuſten aller ‘Ait, erhoben werden, 


Art. 23. Dieſe Otener fol nur von benjenigen 
entridtet terbeu, welche im Ganzen genominen ein 
Cinfommen von ein taufenb Francé ober mebr baben, 
ind die im Koͤnigreiche wohnen oder Grundfluͤcke 
in demſelben beſißen, und zwar nach bem Mittelan⸗ 
ſatz folgender Claſſificirung: 


1) Diejenigen welche ein jaͤhrliches Einkommen bas 
ben von 1,000 big 2,000 Gr. zahlen.z30 Fr. 
. 2) = 2000 = 3,000 360 


3) = 31000 = 5,000 - + 80 - 
4) = 51000 = 8,000 + = * 139 - 
5) - 8000 - 12,000 - = . 00 - 
6) - 12000 - 18,000 - - , 300 - 
0 D CU SE 
8) = 24,000 - 30,000 = - + 549 - 
9) = 30,000 = 40,000 - + 700 » 
F0) + 49/000 - 50,90p - = + 900 = 


- 
— — — — — — — — 





11° 
2° 
15° 
I 4° 
15° 
16° 


Art. 24 Les corporations telles que chapitres, 
couvents, églises, fondations, hospices, maisons 
d’orphelins , villes, communautés ‘et autres, se- 
ront rangées dans les classes, ‘ainsi que les in- 
dividus, en conformite des principes précédents, 
et contribueront en raison de lcurs revenus, dans 
la: commune de la situation de leur établisse- 
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de 50,600 à 75,000 fr. payeront . 1,250 


+ 75000 à 90,000 - 
- 90,000 à 120,000 
+ 120,000 à 150,000 
- 150,000 à 200,000 


— 200,000 à 300,000 


ment principal. 


Néanmoins les membres des dits chapitres et 
corporations seront encore personnellement in- 
scrits dans la conamune de leur domicile, pour 
déclarer le revenu qu'ils perçoivent, independam- 
ment de cejui qu'ils touchent comme membres 
de la corporation et, à l'égard de ce revenu, ils 
seront soumis à: la taxe, en conformite de r _ 


ticle 23. 


Art, 96. 


- 7,050 
+ 2,100 


+ 2700 


. 3,500 
*.5,000 


que commune sous la direction du mage du 
canton. 


. Il poürra leur être adjoint en outre, à sa re- 
quisition ou à celle du conseil- municipal, plusi- 
eurs membres de la commune ayant, autant qu'il 
se pourra, une connaissance exacte de la for- 
_tune de leurs concitoyens. 


“Art. 26. Il sera ouvert incessamment dans 


2 
U 


U 


La classification et la taxation se- 
ront confiées aux conseils-municipaux de — 


% 


e 


«2 
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11) ton 50,000 bis 75,000 Sr. sablen , 1,250 Fr. 
12) - 75000 = 90,000 = =  .1,650 - 
x3) = 90,000 - 120,000 = 2,100 = 
14) = 120,000 - 140000 =. “= +2,700 = 
15) = 150,000 = 200,000 =: =: ,3500 - 
26) - 200,000 = 300,900 = ' =: ,5/000 =: 


Art. 24. Die Evorporationen, als Gtifter, Kloͤ⸗ 
fler, Kirchen, Funbationen, Hospitaͤler, Waiſenhaͤu⸗ 
ſer, Staͤdte, Gemeinden und andere ſollen, wie die 
Individuen nach ben obigen Grundſaͤtzen in die ein⸗ 
zelnen Claſſen geſetzt werden und nach Verhaͤltniß 
ihres Einkommens in derjenigen Gemeinde zahlen, 
wo ihr Haupt⸗Etabliſſement gelegen iſt. 


Gleichwohl ſollen die Mitglieder dieſer Stiſter und 
Corporationen außerdem noch fuͤr ihre Perſon in der 
Gemeinde ihres Wohnorts aufgezeichnet werden, um 
daſelbſt ihr Einkommen anzugeben, welches ſie unab⸗ 
haͤngig von dem beziehen, was ſie als Mitglieder 
beſagter Corporationen haben; und in Anſehung die⸗ 
ſes Einkommens ſollen ſie der Steuer nach Maaß⸗ 
gabe des Art. 23 unterworfen ſeyn. 


Art. 25. Die Claſſifieirung und Taxation ſollen 
bem Municipalrathe jeder Gemeinde, unter der Dis 
rection des Cantons s Paire, anvertraut fepn. 


Auf fein oder des Municipalrathbs Verlangen fols 
fen ihnen einige Mitglieder der Gemeinde, melde 
von ben Vermoͤgensumſtaͤnden ihrer Mitbürger eine 
—— genaue Kenntniß habe Meigeordnet werden 

nnen. 


Art, 26. In feber Gemeinde fol fofort ein Res 
gifer qu freiwilliger Einzeichnung. des Cinfommens, : 


A 
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chaque commune, un registre de déclaration 
volontaire d’après la classification établie dans 
l'art..25; à cet effet, le maire fera citer les per- 
sonnes pr£sentes et les fondées de pouyoir de 
celles absentes pour qu'en sa présence ou en 
celle du conseil-municipal, ou de ceux qui lui 
ont été adjoint, chacun d'eux s'inscrive sur le 
reoistre dans la classe à la quelle lui-même pre- 


tend appartenir. 


— 27. Le contribuable sera tenu de faire sa 
déclaration de la totalité de son revenu, et de payer 
dans la commune de son domicile Ceux non do- 
miciliés dans le royaume, mais qui y possèdent un 
revenp annuel de 1900 francs, feront leurs décla- 
rations dans la commune où ils possèdent la ma- 
jeure partie de Jeprs revenus, pt y feront leur 
déclaration dans le terme de deux mois, à dater 
de la publicaupn qu présent décret, sous peine 

‘être traités camme cpniymaces, conformément 
à l'art. 29 du présént décret, 


Art. 08. Si le Maire s'apperçoit qu'un con- 
tribuable veut s’inscrire-dans une ‘classe inférieure 
à celle à laquelle il est censé appartenir, il lui 
fera les représentations —— et l'avertira 
des préjudices auxquels il s'expose si, par suite : 
des recherches, ‘sa déclaration était troùvée fau- 
uve. — | 


Si le contribuable refuse da se ranger dans la 
classe que le maire lui indique, et que les pex- 
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mad der im Met, 23 beflimmten Ciaffificirung, eroͤff⸗ 
get werden. | L 


Su biefem Ende fol ber Maire die Anweſenden 
und bie Bevollmaͤchtigten ber Abweſenden vorladen 
laſſen, damit in ſeiner oder des Municipalraths Ge⸗ 
genwart, oder derer welche letzterem beigeorduet finb, 
ein jeder von ihnen ſich in dieſes Regiſter fuͤr die 
Elaſſe einſchreibe, zu welcher er ſelbſt zu gehoͤren be⸗ 
hauptet. 


Art. 27. Die Steuerpflichtigen ſollen gehalten 
ſeyn, die Angabe des Totalbetrags ihres Einkom⸗ 
mens in der Gemeinde ihres Wohnorts einzurei⸗ 
chen und daſelbſt zu zahlen. 


Diejenigen, welche nicht im Koͤnigreiche wohnhaft 
ſind, aber darin ein jaͤhrliches Einkommen von 1000 
Francs haben, ſollen in derjenigen Gemeinde, mo 
fie ben groͤßeren Theil ihres Einkommens befihzen, 
and zwar binnen zwei Monaten, vom Tage der Be 
kanntmachung des gegenwaͤrtigen Decrets an gerech⸗ 
net, ihre Angabe einreichen, bei Strafe, in Gemaͤß⸗ 
heit des Artikels 29 des gegenmértigen Decrets, als 
wegen Ungehorſam nicht erſchieuen, taxitt zu werden. 


Art. 28. Im Fall der Maire bemerkt, bag ſich 
der Steuerpflichtige in cine. niedrigere Claſſe einzeich⸗ 
nen will, als diejenige welche ihm beigelegt worden, 
ſo ſoll er ihm desfalls die noͤthigen Vorſtellungen 
machen und ihn vor den Nachtheilen warnen, denen 
er ſich ausſetzt, wenn nach ben angeſtellten Unterſu⸗ 


chungen ſeine Angabe falſch befunden wuͤrde. 


Weigert ſich der Steuerpflichtige ſich in die Claſſe 
einzuzelchnen, welche ihm ber Maire anglebt, und 
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spnnes chargéés de la classification soient de 
l'avis du maire, le contribuable sera tenu de jus- 
 tifier de sa déclaration devant le maire et le con= 
seil- municipal, dans le délai de huit jours. Si 
cette justification n’est pas convaincante, le mairé 
est autorisé à faire taxer le revenu annuel du 
contribuable. 


} 


Si, par la taxation faite par le maire et le con- 
seilk-municipal, il appert que la déclaration du 
contribuable est fausse, il sera non seulement 
inscrit pour la somme et dans la classe à laquelle 
il appartient, mais lorsqu'il sera convaincu d’avoir 
abusé de la foi publique, sa cote sera augmentée 
pour l’année à raison du décuple, de la partie 
de ses revenus qu’il a sciemment cachée. 


Art. e9. En cas de refus de comparaître sur 
sur la sommation du maire pour s'inscrire volon+ 
tairement dans une des classes fixées par l’art, 
23, le maire fera taxer les revenus du contu- 
mace 6t le rangera définitivement et pour la 
somme taxée, dans la classe à laquelle le con 
seil- municipal et lui estimeront qu'il appar- 
tient. 


Art. 30. Dans l'évaluation des revenus, ceux 
des biens-fonds seront évalués au sextuple de la 
contribution foncière; ceux des rentes en grains, 
d'après le prix-moyen des mercuriales des trois 
derniéts mois de l’année passée, et des trois pre- 
miers de l'année” courante. 0 


Art. 31. Pouryont être defalqués :de la som- 


( 373) 


finb ble mit ber Œlaffificirung beanftragten Perſonen 
gleicher Meinung mit bem Maire, ſo fol ber Stener⸗ 
pꝓflichtige gebalten fepn, feine Mngabe vor bem Maire 
und bem Municipalrathe, innerbalb adt agen zu 
redtfertigen, Iſt biefe Rechtfertigung nidt befriebls 
aend, fo iſt ber Maire berechtigt, bas jébrlide Ein⸗ 
kommen des Oteuerpflidtigen ſchaͤtzen zu laſſen. 


Wenn ſich aus der bon bem Maire und bem Mu⸗ 
nicipalrath vorgenommenen Schaͤtzung ergiebt, daß 
die Angabe des Steuerpflichtigen falſch war, _ fo 
fol er nidt nue für die Summe und in die CElafſſe 
eingezeichnet werden, zu welcher er gehoͤrt, ſondern 
es ſoll auch ſein Steuerquanutum für bas Jahr, nach 
bem Verhaͤltniß des zehnfachen Vetrags des Einkom⸗ 
mens vermehrt werden, welches er wifſſentlich nicht 
angegeben bat, fobalb er uͤberwieſen feun wird, bas 
bffentlide Sutrauen misbraucht zu haben, 


Art, ge Wuͤrde ber Steuerpflichtige fſich weigerx 
auf die Vorladung des Maire zu erſcheinen, um ſich 
freiwillig in eine der durch ben Art. 23 beſtimmten Claſ⸗ 
ſen einzuzeichnen, ſo ſoll der Maire das Einkommen 
des Michterſchienenen taxiren laſſen, und ibn befinitio 
und zu der taxirten Summe in die Claſſe ſetzen, wo⸗ 
bon er und der Munlcipalrath glauben werben, bag 
fie die richtige ſey. 


Art, 30. Bei Schaͤtzung des Einkommens ſoll 
bas des unbeweglichen Vermoͤgens auf bas Sechsfache 
der Grundſtener, das der Fruchtgefaͤlle, nach der mitt⸗ 
leren Summe der Markipreiſe der drei leßten Mo⸗ 
nate vorigen und der brel erſten Monate dleſes Jahrs, 
angeſchlagen werden. 


mn 


Art, 31: Von ber Summe bes Einkommens 
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me des revenus: 1° les intérêts des dettes hypo- 
théquées, les appanages, les douaires et les pres- 
tations foncières; 2° les appointemens des mi- 
litaires jusqu’au grade de capitaine inclusivement, 
lesquels seront déduits du reste dé leurs revenus. 

La -defalcation des charges publiques ne, sera 
point admise. : | 


Art, 32 La taxe imposée sur les revenus 
sera acquittée par douzième, le premier de. cha- 
que mois. Les dispositions de l’art. 291, seront 
également applicables au payement de l'impôt sur 
le revenu. 


Art. 53. L'imposition personnelle, ainsi que 
la taxe sur les revenus, seront payées aux per- 
cepteurs eélementaires, qui verseront le montant 
de leur recouvrement à la caisse des receveurs- 
d'arrondissemens, ‘et ceux-ci à celles des rece- 
veurs ge qui en seront comptables d'après 
les ordres du directeur-general de la caisse d'a- 
mortissement. 


Art. 54 ‘Toutes les dispositions renfermées 
dans les décrets du 23 février et du 6 mai, par 
rapport au recouvrement des contributions di- 
rectes, à la tenue des livres, au contrôle des 
receveurs, a la recherche de leur siſuation, à l’en- 
voi des fonds, ainsi que par rapport aux con- 
traintes, seront en tout applicables à la percep- 
tion et à l'administration de l'imposition fixée 


par le présent decret. 


Art. 35.. Notre Ministre des Finances, du Com- 
merce et du Trésor est char gé de l'exécution du 
présent décret, qui sera inséré au bulletin des 


É e 
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follen abaczogen werden Tônnen: 1) die Zinſen der 
hypotheckariſchen Schulben, bie Appanagen, Witthume 
und Grundabgaben; 2) bie Befolbungen der Militairs 
perfonen bis gum Grabe des Capitain einſchließlich, 
follen von ihrem übrigen Cinfommen abgegogen wers 
den. 

Der Abzug der oͤffentlichen Laſten (ft nidt zulaͤſſig. 


Art. 32. Die Steuer von: bem Einkommen ſoll 
am erſten jedes Monats zu einem Zwoͤlftheile erlegt 
werden. | : 

Die im Art. 21 enthaltenen Verfügungen follen 
gleidfallé auf tie Bezahlung der Einkommensſtener 
angemenbdet werden. _ 

Art. 33. Die Perfonalfteuer fo wie die Otener 
vom @infommen, follen an ble Ortserheber bezahlt 
werden, welche ihre Einnahme an den Kreiseiuneh⸗ 
mer und letztere an die Gencraleinnebmer abliefern, 
die daruͤber nach ben Befehlen des Generaldirectors 
der Amortiſations⸗Caſſe verfuͤgen ſollen. 


Art, 34. Alle in den Decreten vom 23ſten Fe⸗ 
bruar und ten Mat enthaltenen Beſtimmungen über 
die Erhebung ber birecten Steuern, ble Fuͤhrung der 
Buͤcher, bie Gontrolle ber Cinnebmer, ble Unterfus 
chung ibrer Gaffe, ble Cinfenbung der Gelder, fo 
wie über ble Zwangsbefehle, follen in allen Stuͤcken 
auf bie Crhebung und Verwaltung ber burd gegens 
waͤrtiges Decret eingefübrten Cteuer anwendbar fepn. 


Art. 35. Unfer Minifier ber Finanzen, des Dans 
dels unb des ôffentliben Schatzes iſt mit der Voll⸗ 
giebung bes gegenmwärtigen Decreté, welches in bas 
Geſetz⸗Buͤlletin eingeruͤckt werden fol, beauftragt. 


C3) 


Donné ef Notre palais de Cassel, le 15 mars 
ah 1810, de Notre règne le quatrième, 


Signé: JÉROME NAPOLÉON. 
| . Par le Roi. 


| Le Ministre Secrétaire d'Etat, 
_signé: CONTE DE FÜRSTENSTÉIN. 


Certifié conforme: 


Le Ministre de la Justice, 
SIMON. 


@ 
® 
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Gegeben in Unferm Pallafte ju Caſſel, am 1sten 
Maͤrz 1810, im vierten Sabre Ünferer Regierung. 


urterſchticben Hieronymus Napoleon. 
auf Vefehi des Anis, 


Der Miniſter Staats⸗Seéeretair, 
unterſchrieben: Graf bon Fuͤrſtenſtein. 


as gleichlauend beſcheiniget: 
Der Juſtizwiniſter, 
Giméon. 








ERRAT A, — 
Bulletfn N9 9, tome 17, an 1810, pâpe 186, 
ligne 24, apres ces mots: 
Le procureur-royal resumera l'affaire et 
donnera ses conclusions“ ajoutez : 
£e prévenu et les personnes civilement res- . 
ponsables du délit pourront répliquer. 


Seite 213, Art, 62, Seile 24, fireide aus bie 


Morte: „unrichtiger Weifſe fid für Îns 
competent erflârt, oder“: 


% 


BULLETIN DES LOIS 
DU: 
ROYAUME DE WESTPHALIE. 


1810. 


Ne 15. 


Geſetz⸗Buͤlletin 


Koͤnigreichs Weſtphalen. 
No 15. 





Tome L An 1810. 1 
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BULLETIN DES LOIS. 
N° 15. 
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(N° 37.) Lor du 12 mars 1810, contenant 
la suite de la Procedure civile. 


e ⸗ 
JEROME NAPOLEON, PAR LA GRÂCE DE 
Dreu ET ELSs Consrirurions, Ror DE WEsr- 
PHALIE, PRINCE FRANÇAIS, etc. 


À tous présens et à venir, salut. 


Les Etats ont rendu le 19 mars, présent 
mois, le décret suivant, conformément à la 
proposition faite au nom du Roi, et aprés 
avoir entendu les orateurs du Conseil d'Etat 
et de la Commission de législation civile des 
Etats. | 


DÉCRET. 





Suire du Code de Procédure civile. 





LIVRE IV. 


Des voies extraordinaires pour attaquer 
les Jugemens. 





TITRE Ir 
De la tierce-opposition. 


Art. 419. Une partie peut former tierce- 
opposition à un jugement qui préjudicie à ses 


{ 
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Gefes : Baülletin. 
N°? 15. 


(Nro. 37.) Geſetz vom 12ten Maͤrz 1810, welches 
die Fortſetung der buͤrgerlichen Proceß⸗Ordnung 
enthaͤlt. | 

Mir Hieronymus Napoleon, von Gottes 

Gnaden und durch die Conftitutionen, Rônig von 

Weſtphalen, franzoͤſiſcher Prinz ꝛc. ꝛtc. 

Allen Unſern freundlichen Gruß zuvor. 
Die Staͤnde haben, in Gemaͤßheit des ihnen im 

Namen des Koͤnigs gemachten Vorſchlags, und nach 

Anhoͤrung der Redner des Staatsrathes und der 


buͤrgerlichen Geſetzgebungs⸗Commiſſion der Staͤnde, 
am 12ten des laufenden Monats nachſtehendes Decret 


erlaſſen. 
Deeret. 


PANETTIERE 


Fortſetzung der buͤrgerlichen Proceß⸗Ordnung. 
Viertes Bu db. 


Bon ben aufferorbentliden Rechtsmitteln wider 
Erkenntniſſe. 





— — — — — — 


Erſter Titel. | 
Bon dem Einfpruche oder von der Oppoſition, welche tritte 
Perſonen einlegen. | 
Art. 419. Jeder Dritte ann wider ein Erkennt⸗ 
niß, welches ſeinen Rechten nachtheilig iſt, in dem 
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droits, et lors duquel ni elle, ni ceux qu'elle 
représente n’ont été appelés. 


Art. 420. La tierce-opposition formée, soit 
par action principale, soit par action inci- 
pente à une contestation dont un tribunal 
est saisi, sera portée au tribunal qui aura 
rendu le jugement attaque. On procédera sur 
la tierce-opposition comme dans d’autres af- 
faires, suivant qu'elle sera formée en mati- 
ere sommaire ou ordinaire. 


Art. 421. Le tribunal devant lequel le ju- 
gement attaque aura été produit pourra, sui- 
vant les circonstances, passer outre ou sur- 
seoir. 


‘Art, 422. Les jugemens passés en force 
de chose jugée, portant condamnation à dé- 
laisser la possession d’un héritage, seront ex- 
écntés contre les parties condanmées, non- 
obstant la tierce-opposition, et sans y pré- 
judicier. 

Dans Îles autres cas, Îles juges pourront, 
suivant les circonstances, suspendre l'exécu- 
tion du jugement. | 


_Art. 423. La partie dont la tierce-opposi- 
tion sera rejetée, sera condamnee aux dom- 
mages et intérêts de la partie, s’il y a lieu. 

TITRE Il. 
De la Requête civile. 


Art. 404. Les jugemens contradictoires 
rendus en dernier ressort par les tribunaux 


=. 77 
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Halle Ginfprud thun, wenn er, ober biejenigen, bes 
ren telle er vertritt, zu deſſen Ertheilung nidt vors 
gelaben wurben. | 

Art, 420. Ein folder Einſpruch eines Dritten, 
mag er nun mittelft einer Hauptklage oder nur beis 
laͤufig in einem bereits anhaͤngigen Rechtsſtreite ers 
folgen, muß bei demjenigen Gerichte eingelegt wer⸗ 
den, welches das angegriffene Erkenntniß gefaͤllt hat. 
Das Verfahren iſt wie in andern Sachen, je nach 
dem der Einſpruch des Dritten eine ſummariſche 
oder eine gewoͤhnliche Sache betrifft. | 

Art. 421. Das Geridt, vor welchem bas anges 
griffene Erkenntniß beigebradt (probucirt) worden iff, 
kann, nad Verſchiedenheit ber Umſtaͤnde, entiveber 
Én Verfahren fortfefen oder demſelben Anſtand ges 
en. 

Art, 422. Rechtskraͤftig gewordene Erkenntriſſe, 
welche Jemanden vernrthellen, den Beſitz eines 
Grundſtuͤcks abzutreten, ſollen gegen die verurtheilten 
Parteien, des von einem Dritten eingelegten Ein⸗ 
ſpruchs ungeachtet, wiewohl auch ohne Nachtheil fuͤr 
denſelben, vollzogen werden. 

In den uͤbrigen Faͤllen koͤnnen die Richter, den 
Umſtaͤnden nach, der Vollziehung des Urtheils Ans 
ſtand geben. 

Art. 423. Wird der bon einem Dritten gethane 
Einſpruch verworfen, ſo ſoll derſelbe zur vollſtaͤndigen 
Schadloshaltung, wenn der Fall ſich dazu eignet, 
verurtheilt terben, 


Zweiter Titel. 
Bon der Wiedereinſetzung in den vorigen Stand (Reſtitu⸗ 
tion) gegen Erkenntniſſe. 
Art. 44; Die in Lester Inſtanz nad Anhoͤ⸗ 
rung belber Theile von ben Diftrictégeridten unb dem 
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de district et d'appel, et les jugemens par 
défaut rendus aussi en dernier ressort, et qui 
ne sont plus susceptibles d'opposition, pour- 
ront étre rétractés sur la requéte de ceux qui 
y auront été parties ou dûment appelés, pour 
les causes ci-dessous. 


La requête civile n’est pas recevable contre 
un jugement dont on aurait pu appeler, et 
que l'on a laissé passer en force de chose ju- 
gée, faute de se pourvoir dans le délai. 


Si le jugement est préparatoire, la requête 
civile ne peut être prise qu'après le juge- 
ment définitif, et conjointement avec la re- 
quête civile contre ce jugement. * 


Art. 425. Les causes qui donnent ouver- 
ture à la requête civile, sont les suivantes: 


10. S'il y a eu dol provenant de la partie 
adverse et qui soit la cause immédiate du ju- 
gement, ou des dispositions y contenues, et 
qu'on attaque; 


- 2°. Si les formes de la procédure, prescrites 
à peine de nullité, ont été violées, soit avant, 
soit lors des jugemens, pourvu que la nullité 
n’ait pas été couverte par les parties; . 


8° S'il a ete prononcé sur choses non de- 
mandées ; 


4 S'il a été adjugé plus qu'il n'a été de- 
mandé ; | | 


LU 7 = 
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Ayppelationshofe gegebenen Erkenntniſſe, tie audi be 
ebenfalls in letzter Inſtanz ergangenen Contumacials 
urtheile, fufern gegen biefe Éeine Oppoſition mebr 
zulaͤſſig iſt, koͤnnen auf Anſuchen berjenigen, welche 
in der Sache als Partei erſchienen oder dazu gehoͤrig 
vorgeladen ſind, aus ben im folgenden Artikel bes 
merkten Urſachen wieder aufgehoben werden. 


Dies Rechtsmittel der Wiedereinſetzung in ben 
vorigen Stand iſt jedoch gegen ſolche Erkenntniſſe 
nicht zulaͤſſig, wogegen man haͤtte appelliren koͤnnen, 
ble man aber, durch Verſaͤumung der Berufung bins 
. ber gefebliden Friſt, bat rechtskraͤftig merben 
laſſen. 

Gegen blos vorbereitende Erkenntniſſe findet das 
Geſuch um Wiedereinſeßung nur, nachdem bas End: 
urtheil erfolgt iſt, und in Verbindung mit einem 
gleichen Geſuche gegen dieſes letztere, ſtatt. 

Art. 425. Die Urſachen, welche die Wiederein⸗ 
ſetzung in ben vorigen Stand begruͤnden, find folgen⸗ 
ende: 

| x) wenn von Geiten des Gegners ein Betrug bes 
gangen wurde, welcher das Erkenntniß felbft, ober 
die den Gegenſtand des Geſuchs ausmachenden Ver⸗ 
fuͤgungen deſſelben, unmittelbar veranlaßt hat; 

2) wenn die bei Strafe der Nichtigkeit vorgeſchrie⸗ 
benen Formen des gerichtlichen Verfahrens, 
entweder vor oder bei Ertheilung des Erkenntniſſes, 
verletzt wurden, vorausgeſeßt, daß nicht durch die 
nachherigen Handlungen der Parteien die Nichtigkeit 
wieder gehoben iſt; 

3) wenn uͤber Gegenſtaͤnde, um welche die Par⸗ 
teien in ihren Verhandlungen gar nicht gebeten hat⸗ 
ten, erkannt wurde; 

4) tvenn mehr zuerkannt worden iſt, als gebeten 
war; | 
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& S'il a été omis de prononcer sur l'un 
des chefs de demande; 


6° S'il y a contrarieté de _jugemens en der- 
nier ressort, entre les mêmes parties, sur 
le même objet et sur les mêmes moyens dans 
les mêmes tribunaux: la contrariete de juge 
mens rendus en dernier ressort entre les mé- 
mes partiés et sur les mêmes moyens en dif- 
férens tribunaux ou en différentes sections 
de la cour d'appel, donne ouverture à la cas- 
sation; 


70 Si dans un même jugement, il y a des 
dispositions contraires; 


g° Si, dans le cas où la loi exige la com- 
munication au ministére public, cette com- 
munication n’a pas eu lieu, et que le juge- 
ment ait été rendu contre celui pour qui 
elle était ordonnée: 


9% Si l’on a jugé sur pièces reconnues ou 
déclarées fausses depuis le jugement; 


10° Si, depuis le jugement, 1l a ete dé- 
couvert des pièces décisives, et qui avaient 
été retenues par la partie. 


Art. 426. L'Etat, le Roi pour ses domai- 
nes, Îles communes, Jes établissemens pu 
Jlics, les mineurs et les intredits seront en- 
core reçus à se pouvoir, s'ils n'ont été dé 
fendus, ou s'ils ne l'ont été valablement. 


Art. 427. Dans tous les eas ci-dessus, où 
il y a ouverture à requête civile, il n'ya 
pas lieu au pourvoi en cassation. 


_ lue à 
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5) wenn über einen Klagpunct zu erfennen bers 
fâumt wurde; — 
6) wenn zwiſchen mehreren in letzter Inſtanz, zwi⸗ 
ſchen den nemlichen Parteien, uͤber denſelben Gegen⸗ 
EN und auf die nemliden Gruͤnde, bei einem und 
emfelben Gerichte ertheilten Œrfenntniffen ein Wi⸗ 
berfprud opwaltet. Sind die einanber widerſprechen⸗ 
den Erkenntniſſe letzter Inſtanz zwiſchen den nemli⸗ 
den Parteien und auf die nemlichen Gruͤnde, aber be 
verſchiedenen Geridten oder verfbiebenen Gectionen 
des Appellationshofes, gefaͤllt worden, fo begrünbet 
dies das Rechtsmittel der Caſſation; — 
7) wenn in einem und demſelben Erkenntniſſe wi⸗ 
derſprechende Verfuͤgungen enthalten ſind; L 
8) wenn in ben Fâllen, wo bas Geſetz bie Mits 
theilung an die Procuratoren des Koͤnigs vorſchreibt, 
dieſelbe unterlaſſen, und das Erkenntniß gegen den⸗ 
jenigen, zu deſſen Vortheil die Mittheilung vorge⸗ 
ſchrieben war, gefaͤllt wurde; — 
9) wenn bas "Urtheil auf Urkunden gegruͤnder 
wurde, welche nach deſſen Ertheilung als falſch aner⸗ 
kannt, oder dafuͤr erklaͤrt worden ſind; 
10) wenn nach dem Erkenntniſſe entſcheidende Ur⸗ 
kunden, welche bisher von Seiten des Gegners zuruͤck⸗ 
gehalten wurden, entdeckt worden ſind. 


Art. 426. Der Staat, der Koͤnig wegen ſeiner 
Domainen, die Gemeinden, oͤffentlichen Anſtalten, 
Minderjaͤhrigen und Jnterdicirten (der eignen Vers 
moͤgensverwaltung beraubten) koͤnnen außerdem noch 
ſich des Rechtsmittels der Wiedereinſeßzung in ben 
vorigen Stand bedienen, wenn ſie gar nicht oder nicht 
auf geſetzliche Weiſe vertheldigt ſind. 

Art. 427. In ſaͤmmtlichen erwaͤhnten Faͤllen 
ber Wiedereinſehung in ben vorigen Stand iſt bas 
Redtémittel der Caſſation nicht zulaͤſſg. 
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Art. 428. S'il n'y a ouverture que contre 
un chef de jugement, il sera seul rétracté, 
. à moins que les autres n’en soient dépendans. 


Art. 49. La requête civile sera signifiée 
avec assignation, dans les deux mois, à l'é- 

ard des majeurs, du jour de la signification 
à personne ou domicile, du, jugement atta- 
qué, et si le jugement est par defaut du jour 
où l'opposition, conformément aux art. 109 et 
110, liv. 1° titre 7 ci-dessus n’a plus été rece- 
vable. | 


Art. 430. Le délai de deux mois ne courra 
contre les mineurs que du jour de la signi- 
fication du jugement faite, depuis leur majo- 
rité, à personne ou domicile. 


Art. 431. Si, lors de la signification du 
jugement, le demandeur en requéte civile 
était absent du Royaume pour service pub- 
lic, il aura, outre le délai ordinaire de deux 
mois, le délai d’une année. 


Art. 432 Ceux qui demeurent hors du 
Royaume, auront, outre le delai de deux 
mois, depuis la signification du jugement, 
le délai des. ajournemens réglé par l'art. 23 
ci-dessus. 


Art. 433. Si la partie condamnée est dé- 
cédée dans les délais ci-dessus fixés pour se 
pourvoir, ce qui en restera à courir ne com- 
mencera, contre la succession, que dans les 
délais et de la manière prescrits en l’art. 348 
ci-dessus. 


Art. 454. Lorsque les ouvertures de: re- 
quête civile seront le faux, le doi ou la-dé- 
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Art. 428 Wenn nur gegen einen Punct bes 
Erkenntniſſes bie Reſtitution Gtatt finbet, fo wird 
biefer allein aufgehoben, fo fern nidt bie übrigen bas 
gegen abhängia find. 

Art. 429. Das Gefud um Reſtitution muß 
mit einer Borlabung binnen zwei Monaten infinnirt 
werden, und biefe Friſt in Ruͤckſicht eines Volljaͤhri⸗ 

en wirb von bem Tage an gerednet, two ihm in 
Derfon , oder an feinem Wohnſitze bas angegriffene 
Erkenntniß infinutrt wurde, Bei ContumacialetÉennts 
niffen aber von bem age an, wo sufolge des 100. 
und 110. Artikels im 7ten Titel bes iſten Buchs 
die Oppoſition nicht mehr zulaͤſſig iſt. 

Art. 430. Den Minderjaͤhrigen laͤuft dieſelbe 
erſt von dem Tage an, wo ihnen nach erlangter 
Volljaͤhrigkeit das Erkenntniß in Perſon oder an 
ihrem Wohnſitze inſinuirt wurde. 

Art. 431. Wenn zur Zeit der Inſinuation des 
Erkenntniſſes der, welchem das Rechtsmittel der 
Reſtitution gegen daſſelbe zuſteht, ſich im Dienſte 
des Staates außerhalb des Koͤnigreiches befand, ſo 
ſoll ihm außer der gewoͤhnlichen Friſt von zwei Mo⸗ 
naten, noch ein Jahr bewilligt ſeyn. 

Art. 432. Denjenigen, welche außerhalb des 
Koͤnigreichs hren Wohnſitz haben, kommt, außer 
der gewoͤhnlichen Friſt von zwei Monaten ſeit der 
Inſinuation des Erkenntniſſes, noch die im 23ften 
Artikel beſtimmte Vorladungsfriſt zu ſtatten. 
Art. 433. Wenn die verurtheilte Partei waͤh⸗ 
rend der für bas Reftitutions : Gefnd vorgefhriebes 
nen Friſt verftorben iff, fo beginnt der Lauf berfelben 
in Anſehung beffen, was davon nod uͤbrig ift, gegen 
die Erbſchaftsmaſſe nur nach ben Friſten und auf ble 
Weiſe, wie folhes der 348fte Artikel beftimmt. 

Art. 434 Wenn Verfaͤlſchung, Betrug oder ble 
Entdeckung neuer Urkunden zur Micbereinfegung in 
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couverte des pièces nouvelles, les délais ne 
courront que du jour où, soit le faux, soit 
le dol, auront été reconnus ou les pièces 
découvertes: pourvu que, dans ces derniers 
cas, il y ait preuve par écrit du jour, et 
non autrement. | 


Art. 455. S'il j a contrariété de jugemens, 
le délai courra du jour de la signification de 
celui qui aura été signifie le dernier. 


Art. 436. Le défendeur en requête civile 
dans les cas indiqués à l'art. 425, pourra se 
pourvoir incidemment en tout état de cause, 
quand même il aurait signifié le jugement 
sans protestation. 


Art. 437. La requéte civile sera portée au 
méme tribunal où le jugement attaqué aura 
été rendu; il pourra y être statue par les mé- 
mes juges. | 


Art. 438. Si une partie veut attaquer par 
requéte civile un jugement prôéduit dans 
une cause pendante en un tribunal autre que 
celui qui l'a rendu, elle se pourvoira devant 
le tribunal qui a rendu le jugement attaqué, 
et le tribunal saisi de la cause dans laquelle 
il est produit, pourra, suivant les circanstan- 
ces, passer outre ou Surseoir. 


Art 439. Si la requête civile est formée 
dans les six mois de la date du jugement at. 
taqué, l'assignation sera laissée au domicile 
du procureur qui l'avait obtenu, et qui sera 
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beir vorigen Stand Veranlaſſung giebt, fo laufen jene 
Sriften crit von bem Tage an, two die Verfaͤlſchung 
oder ber Vetrug anerfanut, ober two bie Urfuns 
ben entbedt murbens jebod) nur unter ber Vor⸗ 
ausſetzung, baf in ben Letben letzten Faͤllen der Tag 
durch ſchriftliche Beweismittel dargethan werden koͤnne. 
Art. 435. Wird wegen eines Widerſpruchs meh⸗ 
rerer Erkenntniſſe um Wiedereinſehug in den vorigen 
Stand nachgeſucht, ſo laͤuft die Friſt von dem Tage 
der Inſinuation des zuletzt inſinnirten Erkenntniſſes an. 
Art. 436. Der, gegen welchen die Wiederein⸗ 
ſetzung in den vorigen —*— gebeten iſt, kann, wenn 
auch bei ibm einer von ben im 4asften Artikel ges 
nannten Orünben efntritt, fo lange das Verfabren 
nicht geſchloſſen ift, ble Wiedereinſetzung in ben voris 
gen Stand beilaͤufig nadfuden, wenn er gleich bas 
Erkenntniß obne Widerſpruch bat infinuiven [affen. 
Art. 437. Das Geſuch nm Reftitution wird bet 
demſelben Geridte, von welchem das file veranlafs 
ſende Erkenntniß berrübrt, angebradt, und es Éôns 
nen barüber die nemlichen Richter entſcheiden. | 
Art, 438. Wenn eine Partet burd bas Rechts⸗ 
mittel ber Reftitution ein Erkenntniß angreifen will, 
welches in einer bei einem anbern Geridte, als von 
welchem das Erkenntniß gefaͤllt wurde, anhaͤngigen 
Sache beigebracht (producirt) iſt, ſo muß ſie ihr 
Geſuch vor dem Gerichte anbringen, welches das 
angegriffene Urtheil gefaͤllt hatte; bas Geridt hins . 
gegen, bei welchem die Sache, worin ſolches beige⸗ 
bracht wurde, anhaͤngig iſt, kann, den Umſtaͤnden 
nach, mit weiterem Verfahren einhalten oder daſſelbe 
fortſetzen. 
Art. 439. Wenn das Reſtitntionsgeſuch inner⸗ 
halb ſechs Monaten, von dem Tage des angefochte⸗ 
nen Erkenntniſſes angerechnet, eingelegt wird, ſo wird 
daſſelbe an dem Wohnſitze des Anwalts, der es aus⸗ 
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constitué de droit sans nouveau pouvoir; 
aprés ce délai, l'assignation sera donnée au 


domicile de la parte. : 


Art. 440. La requête civile n'empêéchera 
pas l'exécution du jugement attaqué; nulles 
défenses ne pourront étre accordées. Celui 
qui aura été condamné à délaisser un héri- 
tage, ne sera reçu à plaider sur la requéte 
civile, qu'en rapportant la preuve de l'exé- 
cution du jugement au principal. 


Art. 441. Toute requête civile sera com- 
muniquée au ministère public; on procédera 
comme dans les autres affaires, suivant que 
la requête civile sera formée en matière som- 
maire ou ordinaire. 


Art. 442. Le jugement quirejettera la re- 
quête civile, condamnera le demandeur aux 
dommages-intérêts de la partie, s’il y a lieu. 


Art. 443. Si la requête civile est admise, 
le jugement sera rétracté, et il sera statué 
en même temps sur le fond de la contesta- 
tion suf laquelle le jugement rétracté aura 
été rendu: Les sommes consignées seront 
rendues, et les objets de la condamnation 
qui auront été perçus en yertu du jugement 
rétracté, seront restitués. 


Art. 444 Lorsque la requête civile aura 
été entérinée, pour raison de contrariété de 
jugemens, le jugement qui entérinera la re- 
quéte civile ordounéra que le premier juge- 
nent sera exécuté selon sa forme et teneur. : 
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gebradt bat, infinuirt, und Die bemfclben vorher er⸗ 
theilte Vollmacht ohne Ernenerung, als fortbauernd 
betrachtet; nach biefer Friſt muß bie Snfinuation av 
dem Wohnſitze der Partei geſchehen. | 
Art, 440. Das Gefud um Reftitution hindert 
die Vollſtreckung des angeariffenen Erkenntniſſes nidt, 
und es Éann biefelbe durch kein Verbot aufachalten 
werden; berjenige, welcher zur Râumung eines Grund⸗ 
ſtuͤcks verurtheilt worden ift, wird sum imünbliden 
Verfahren nicht gugelaffen, bevor er bargethan bat, 
bag bas Erkenntniß in bem Hauptpuncte wirklich volls 
ſtreckt worben fes. 


Art, 441. Jedes Geſuch um Wiedereinſetzung 
in ben vorigen Stand muß ben Procuratoren des 
Koͤnigs mitgetheilt werden. Das Verfahren iſt wie in an⸗ 
dern Sachen, je nachdem das Geſuch cine ſummariſche 
oder eine gewoͤhnliche Sache betrifft. 


Art. 442. Das Erkenntniß, welches die Reſti⸗ 
tution verwirft, ſoll zugleich den, der darum nach⸗ 
ſuchte, zur vollſtaͤndigen Schadloshaltung der andern 
Partei, wenn der Fall ſich dazu eignet, verurtheilen. 

Art. 443. Wenn hingegen die Reſtitution zuge⸗ 
laſſen wird, ſo erfolgt die Aufhebung des Erkennt⸗ 
niſſes, und zugleich eine neue Entſcheidung uͤber die 
Hauptſache, welche den Gegenſtand des aufgehobenen 
Urtheils ausmacht. Die hinterlegten Geldſummen 
werden surüd gegeben, und die Gegenſtaͤnde der Vers 
urtheilung, welche der Gegner vermoͤge des aufgeho⸗ 
benen Erkenntniſſes fon empfangen hatte, wieder 
erſtattet. 

Art. 444. Wird dem Reſtitutionsgeſuche wegen 
des zwiſchen mehreren Erkenntniſſen obwaltenden Wi⸗ 
derſpruchs ſtatt gegeben, ſo verfuͤgt das Erkenntniß, 
welches dieſelbe zulaͤßt, daß das erſte Urtheil ſeinem 
ganzen Inhalte nach vollſtreckt werde. 
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. Art 445. La même partie ne pourra se 

urvoir en requéte civile, soit contre Île 
jugement déjà attaqué par cette voie, soit 
contre le jugement qui l'aura rejetée, à peine 
de nullité, et de dommages -intéréts, même 
contre le procureur qui, ayant occupé sur 
la premiére demande, occuperait sur la se- 
conde. 


TITRE III. 
De la prise à partie. 


. Art. 446. Les juges peuvent être pris à 
partie dans les cas suivans: He: 

1° Sil y a dol, fraude, corruption ou con- 
cussion qu'on prétendrait avoir été commis, 
soit dans le cours de l'instruction, soit lors 
des jugemens ou de leur expédition; 

ao Si la prise à partie est expressément 
prononcée par la loi; 


3° Si la loi déclare les juges responsables, 
à peine de dommages et intérêts ; 


4° Sil y a déni de justice. 


Art. 447. Îl y a déni de justice, lorsque 
les juges refusent de répondre les requêtes, 
ou négligent de juger les affaires en état et 
en tour d'être jugées. 


Art. 448. Le déni de justice sera constaté 
par deux réquisitions faites aux juges en la 
personne des grefhers, et signifiées de trois 
en trois jours au moins pour les juges- de- 
paix, et de huitaine en huitaine au moins 
pour les autres juges: tout huissier requis 
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. Art. 445. Gegen ein Erkenntniß, welches féon 
einmal burd bas Rechtsmittel der Reftitution angés 
griffen ober woburd dies Rechtsmittel vermorfen wors 
den tft, kann die nemlide Partei fib befelben: 
nicht mebr beblenen, bei Gtrafe ber Nichtigkeit und 
vollſtaͤndiger Schadloshaltung, felbft gegen ben Ans 
tvalt, welcher fowobl bei bent evften, als bei. dem 
zweiten Geſuche, für die Partei aufgetreten iſt. 


Dritter Titel. 
Von der Klage wider die ps als ſolche (Syndicats⸗ 
age 


Art. 446. Die Parteilen koͤnnen ihre Richter 
perſoͤnlich in Anſpruch nehmen: | 

1) wenn Betrug, Argliſt, Beſtechung oder Erpreß 
ſung im Laufe des Verfahrens bei der Abfaſſung oder 
bei der Ausfertigung der Urtheile ftatt. gefunden bats 
2) wenn bas Geſetz die Syndicatsklage ausdruͤck⸗ 
lich verordnet hat; Pan de 

3) tvenn bas Gefe die Richter, bei Gtrafe yoll⸗ 
ſtaͤndiger Shablosbaltung, für verantwortlich erklaͤrt 


at 
4) wenn ble Juſtitz verweigert {ft. 


Art. 447. Die Juſtitz wird verweigert, wenn 
die Richter auf Bittſchriften nicht verfuͤgen, oder 
verſaͤumen in den Sachen zu erkennen, welche zum 
Erkenntniſſe reif und an der Reihe ſind. | 


Art. 448 Die Juſtitzoerwelgerung wird durch 
gel bei bent Ridter angebracdte, und ibren Sectes 
târen au infinuirende Geſuche bewieſen. Bei biefen 
Geſuchen ift eine Zwiſchenzeit von wenigſtens brei 
Œagen in Anſehung der —— — und von 
wenigſtens acht Tagen in (une aller anbern 
Richter su beadten, und jeder Gerichtsbote, welchet 

4 | 
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sera tenu de faire ces réquisitions, à peine 
de suspension. | 

Art. 449. Après les deux réquisitions, le 
| juge pourra étre pris à partie. 

Art. 450. La prise à la partie contre Îles 
jages-de-paix sera portée au tribunal de dis- 
trict dans l'arrondissement duquel ils exer- 
cent'leurs fonctions, sauf l'appel. Ea prise 
à partie contre les tribunaux de districts ou 
contre quelqu'un de leurs membres, contre 
un juge d'appel, ou contre un juge de la 
cour criminelle, sera portée à la cour d'appel. 
+ La prise à partie contre les cours crimi- 
nelles et contre une section de la cour d'ap- 
pel, sera portée au Conseil d'Etat. 


Art. 451. Néanmoins, aucun juge ne 
ourra être pris à partie, sans permission 
réalable du tribunal devant lequel la prise 
partie sera portée. é 

Art. 452. Il sera présenté, à cet effet, une 
requête signée de la partie ou de son fondé 
de Poe authentique et spéciale, la- 
quelle procuration sera annexée à la requête 
ainsi que les pièces justificatives, s'il y en 
a, à peine de nullité. 

Art. 453. Il ne pourra être employé au- 
cun terme injurieux contre les juges, à peine; 
contre la partie, de telle amende, et contre 
son procureur de telle injonction ou sus- 
pension qu'il appartiendra. 

Art. 454. Sila requête est rejetée, la par- 
tie ou, selon les circonstances, son procureur 
sera condamné à une amende, qui ne pourra 
être moindre de trois cents francs, sans pré- 
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bicfelben ju inſinuiren aufgeforbert-wirb, {ft ban 
bei Gtrafe der Suspenſion verbunben, 

Art. 449. Nach biefen beiben Geſuchen kann die 
Syndicatsklage wiber ben Richter angeftellt werden, 
* Art, 450. Diefe Rlage wird, wenn fie gegen 
Friedenorichter geridtet ift, bei bem Diftriftéaerichte, 
in beffen Bezirke dieſelben angeftellt find, mit Vor⸗ 
bebalt ber Appellation, angeftellt. Iſt fie gegen Dis 
sg den ober gegen eins ibrer Mitalicber, gegen 
einen Appellationsridter oder gegen einen Griminals 
ridter geridtet, fo wirb fie bei bem Appellationshofe 
angebradt. L | 

Betrifft fie enblid ein ganzes Criminalgeridt ober 
eine Gection des Appellationshofes, fo gebôrt fie vor 
ben Staatsrath. | 

Art. 451 Gleichwohl ann ein Ridter mit 
der Syndicatsklage belangt werden, obne vorgängige 
Erlaubniß besjenigen Gerichts, vor welches Diefelbe 
gebradt werden muß. 

Art, 452 Zu biefem Zwecke wird eine Bitt⸗ 
fhrift überreldt, ble von ber Partei ſelbſt, ober 
don bem, twelden fie dazu mittelft einer oͤffentlichen 
Urkunde beſonders bevollmädtigt bat, unterzeichnet 
ſeyn muß. Dieſe Vollmacht nebſt den etwa vorhande⸗ 
nen Beweisurkunden iſt, bei Strafe der. Ribtigleits 
der Bittſchrift beizufuͤgen. 

Art. 453. Man darf ſich in ber Klage kéänes 
beleidigenden Ausdrucks gegen den Richter bedienen, 
bei Strafe einer nach ben Umſtaͤnden zu beſtimmen⸗ 
den Geldbuße wider die Partei, und der Suspen⸗ 
fon oder irgend einer andern der Sache angemeſſenen 
Verfuͤgung gegen ihren Anwalt. | 

Art, 454 Bird die Klage verworfen, ſo wirb 
die Partei oder, nach den Umſtaͤnden, ihr Procura⸗ 
tor zu einer Geldbuße von wenigſtens drei hundert 
Franken verurtheilt, mit Vorbehalt der ben Sntevefs 
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judice des dommages et intéréts, envers les 
parties, s'il y a liea < 


Art. 455. Si la requête est admise, elle 
sera signifñée, avec la permission du tribu- 
nal, dans huit jours, au juge pris à partie, 

ui sera tenu de constituer procureur et de 

ournir ses défenses dans la quinzaine. On 
observera pour les délais les dispositions de 
l'art. 953. 


T1 s’abstiendra de la connaissance du difs 
férend, il s'abstiendra même jusqu'au juge- 
ment définitif de la prise à partie, de toutes 
les causes que la partie ou ses parens en 
ligne directe, ou son conjoint poarront avoir 
dans* son tribunal, à peine de nullité des jæ 
gemens; et si l'affaire est urgente, le tribu- 
nal où la prise à partie aura'été portée, pourra 
ordonner qu'il sera procédé par un autre 
juge ou par un autre tribunal. | 


Art. 456. La prise à partie, à moins qu’elle 
ne soit dirigée contre une cour criminelle, 
ou contre une section de la cour d'appel, 
sera portée à l'audience sur un simple acte. 


Art. 457. Si le demandeur est débouté 
pour n'avoir pas vérifié ses conclusions, x 
Sera condamné à une amende, qui ne pourra 
être moindre de trois cents francs, sans pré» 
jadice des dommages-intérêts envers les par- 
ties, s’il y a lieu, et, en cas d’insolvabilité, à 
un emprisonnement, qui ne pourra être moin 
dre de quinze jours. | 
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— erforderlichen Falls, su leiſtenden Schadlos⸗ 
tung. 

Art. 458 Wird aber ble Klage zugelaſſen, fo 
muf fie, nebft bem Sulaflungsbecrete des Ge⸗ 
richts dem Ridter, aegen ben fie gerichtet ift, bins 
nen adt Tagen infinuirt werden, worauf biefem zu 
feiner Vertheibigung eine vierzehntaͤgige Friſt, bei 
welcher jedoch bie Borfbrift des 953ſten Artikels zu 
beachten iſt, zuſteht. 

Er muß ſich jedoch ſogleich gaͤnzlich des Erkennt⸗ 
niſſes über ben ſtreitigen Gegenſtand, ja ſogar, bia 
ques Endurtheile Über die gegen ibn erbobene Klage, 
Entſcheidung aller uͤbrigen Rechtsſtreitigkeiten, 
welche der Klaͤger oder deſſen Verwandten in gerader 
Linie oder deſſen Ehegatte bei dem Gerichte, wozu 
der Richter gehoͤrt, haben, enthalten, und zwar bei 
Strafe der Nichtigkeit der gefaͤllten Erkenntniſſe. 
Wenn die Sache eilig iſt, ſo kann die Behoͤrde, bei 
welcher die Syndicatsklage anhaͤngig iſt, jene an 
einen andern Richter oder an ein anderes Gericht zum 
Verfahren und zum Erkenntniß verweiſen. 


Art. 456. Iſt ble Klage nicht gegen ein ganzes 
Griminalgeridt oder gegen eine Section des Appel⸗ 
lationshofes gerichtet, ſo wird ſie mittelſt einer bloßen 
Anzeige zur oͤffentlichen Gerichtsſitzung gebracht. 


Art. 457. Wird der Klaͤger abgewieſen, weil 
er den Beweis ſeines Klagegrundes nicht gefuͤhrt hat, 
fo ſoll er zugleich zu einer Geldbuße von wenigſtens 
dreihundert Franken verurtheilt werden, unbeſchadet der 
mit Vorbehalt der den Intereſſenten, erforderlichen 
Cat, zu leiſtenden Schadloshaltung, unb kann bie 

ahlung nicht erfolgen, ſo ſoll er zu einer Gefaͤng⸗ 
mirage bou wenigfiens vierzehn agen vernrtheilt 
werden. 
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| | LIVRE V. 
De l'exécution des Jugemens, - 





TITRE I« 


Des réceptions de cautions. 


Art. 458. Le jugement qui ordonnera de 
ournir caution, fixera le délai dans lequel 
elle sera présentée, et celui dans lequel elle 
sera acceptée Ou contestée. e. 


Art. 459. La caution sera présentée 
exploit signifié à la partie, si elle n’a pomt 
de procureur, et par acte de procureur, si 
elle en a constitué, avec copie de l'acte de 
dépot, qui sera fait au greffe, des titres qui 
constatent la solvabilité de la caution, con- 
formément aux dispositions du Code Napo- 
léon, art. 2018, 2019 et 2040. 


L 4 


Art. 460. La partie ou son procureur, 
pourra prendre au greffe communication des 
titres, mais sans les déplacer; si elle accepte 
la caution, elle le déclarera par un simple 
acte; dans ce cas, ou si la partie ne con- 
teste pas dans le délai, la caution, fera dans 
le huitaine à peine de déchéance, sa . sou- 
mission au greffe, laquelle sera signifiée à 
la partie -advgrse ou à son procureur, et elle 
sera exécutoire sans jugement, même. pour 
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Sünftes Su d. 
. Bon der Vollſſtreckung ber Urtheile, 





Erfter Titel. 


Bon der Annahme ber Buͤrgen. 


Art. 458 Das Erkenntniß, welches verfuͤgt, 
daß ein Buͤrge zu ſtellen ſey, ſoll zugleich die Friſt 
beſtimmen, binnen welcher derſelbe vorgeſchlagen, ſo 
wie auch die, binnen welcher deſſen Annahme geſche⸗ 
hen oder verweigert werden muß. | 


… Art. 459. Der Vorfblag beffelben wirby wenn 
der Gegner keinen Anwalt bat, ibm perfônlid, fonft 
aber burd eine bloße Anzeige von Anwalt su dns 
alt inſinuirt. In beiden Faͤllen iſt eine Abſchrift 
der Beſcheinigung uͤber die bei dem Secretariate ge⸗ 
ſchehene Niederlegung der Urkunden, welche in Ge⸗ 
maͤßheit der Artikel 2018, 2019 und 2040 des 
Geſetzbuches Napoleons die Zahlungsfaͤhigkeit des 
Buͤrgen in Gemaͤßheit ſetzen, beizufuͤgen. 


Art. 460. Der Gegner oder ſein Anwalt kann 
ſich die Urkunden bei dem Secretariate vorlegen lafs 
ſen, ohne fie jedoch von da wegzunehmen. Nimmt 
er hierauf den Buͤrgen an, ſo erklaͤrt er dies durch 
eine bloße Anzeige. In dieſem Falle, oder wenn der 
Gegner in der beſtimmten Friſt keine Einwendung 
vorbringt, muß derjenige, welcher ben Buͤrgen vorge⸗ 
ſchlagen hat, denſelben zur Erklaͤrung ſeiner Verbind⸗ 
lichkeit innerhalb acht Tagen bei bem Secretariat 
ſtellen und ſoll es im widrigen Falle ſo angenom⸗ 
men werden, als wenn der Vorſchlag nicht geſchehen 
waͤre. Dieſe Erklaͤrung wird dem Gegner oder ſeinem 
Anwalte infinuirt, und iſt, ohne Erkenntniß, sur 
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la contrainte par corps, s'il-y.a dieu à la con- 
trainte #} | 
Art. 461. Si la partie conteste la caution 


dans le délai fixé par le jugement, l'audience 


Ps 


. 7: 


‘‘ sera poursuivie sur un simple acte. 


Art 462. Les réceptions de cautions se- 
ront jugées sommairement sans requéte ni 
écritures; le jugement sera exécuté nonobs- 


. tant l'appel. 


Art. 463. Si la caution est admise, elle 


_ fera sa soumission conformément à l’art. 460 


c1- dessus. 


Art. 464 La partie qui est condamnée 


à fournir caution, pourra se décharger de 


cette — en offrant des hypothéques 
d'immeubles, et il sera procédé A ss tant 
— rapport aux titres qui constatent la suf- 

sance de l'hypothèque, son acceptation et 
sa constitution, qu'à l'égard de la poursuite, 


. à l’aûdience en cas de contestation, d'après 


les règles prescrites ci-dessus, .articles 459, 
460, 461, 462. | 


Art. 465. Si celui qui ne peut trouver 
une caution, est reçu à donner à sa place, 
conformem®nt à l'art. 2041 du Code Napo- 
léon, un gage en nantissement suffisant; ce 

age sera déposé au greffe par acte de procureur 
â procureur, et au cas que la partie adverse 
conteste la valeur du gage déposé, l'audi- 
ence sera poursuivie et la contestation ju- 
gée sommairement comme ci-dessus. 





*) V, Code Napoléon art, 8040 er 2060. 5°. 


= 
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Vollziehung geeignet, felbft in Anſehung der perfôns 
liden Berbaftuna, fo fern biefe ftatt findet +). 

Art. 461. Wenn ber Gegner binnen ber durch 
bas Urtheil beftimmten Grift bie Annahme des Bürs 

en bertveigert, fo wird bie Sache burd eine bloße 
neige in ble éffentlide Gerichtsſitzung gebracht. 

Art. 462. Ueber die Annahme ber Buͤrgen wirb 
fummarifé, obne vorberige Bittſchrift ober fonftige 
fbriftlide Verhandlung, entfhieben, und bas Urtheil 
kann, ber eingewandten SBerufung ungeadtet, volls 
ſtreckt werden. 

Art. 463. Wenn der Buͤrge zugelaſſen wird, fo 
muß er ſich in Gemaͤßheit des 460ſten Artikels 
verpflichte. | | 

Art. 464 Die Partet, welche verurtheilt iſt, 
einen Buͤrgen zu flellen, kann ſich von biefer Vers - 
bindlichkeit baburd befreien, baf fie unbewegliche Sas 
en sur Hypothek anbictet, und in dieſem alle: find 
fotvobl in Anſehung ber die Sulénalidleit ber Hy⸗ 
potheË beweiſenden Urkunden, als bes bei verweiger⸗ 
ter Annahme eintretendben Verfahrens in der oͤffent⸗ 
lichen Gerichtsſitzung, die Vorſchriften der Art. 459 
bis 462 zu beobachten. 

Art. 465. Wenn dem, welcher keinen Buͤrgen 
finden kann, an deſſen Stelle, in Gemaͤßheit des 
2041ſten Artikels des Geſetzbuches Napoleous, ein 
hinreichendes Unterpfand zu geben verſtattet wird, ſo 
ſoll dies Unterpfand bei bem Secretariate nieberges 
legt werden, davon eine Anzeige von Anwalt zu Ans 
walt geſchehen, auch, wenn gegen die Zulaͤnglichkeit 
deſſelben Einwendungen erfolgen, die Sache in die oͤf⸗ 
fentliche Gerichtsſitzung gebracht, und uͤber die Ein⸗ 
wendungen, der obigen Vorſchrift zufolge, ſummariſch 
erkannt werden. 


9 Geſetzbuch Nap. Art. 20q0 u. 2060. Ne 5. 
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‘+ Les juges pourront ordonner l'appréciation 
du gage par experts, et si le gage est récu 
ou jugé suffisant, ils en ordonneront le dépot. 


‘ TITRE IL 


* De la liquidation des dommages- intérêts. 


Art. 466. Lorsque les dommages-inté- 
rêts n'auront pe être fixés par l'arrêt ou le 
jugement, la déclaration en sera signifiée au 

rocureur du défendeur, s’il en a été con- 
stitué, et les piéces seront communiquées 

ar la voie du greffe sans déplacement. Si 
Le défendeur n’a point de procureur consti- 
tué, il sera assigné à domicile. 


* Art, 467. Le défendeur sera tenu de faire, 
dans la quinzaine, au demandeur, par sim- 
ple acte, les offres de la somme qu'il avisera 
pour les dommages-intéréts. Si ses offres 
sont conformes à la demande, il intervien- 
dra un jugement d'accord portant condam- 
nation; sinon, ou aprés l'expiration du délai, 
la cause sera portée sur un simple acte, à 
l'audience. | 


Art. 468. Si les offres contestées sont ju- 
gées suffisantes, le demandeur sera condamne 
aux dépens du jour des offres. 





a 


à — — — 
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Die Ridter koͤnnen bierauf eine Schaͤtzung bes 
Unterpfanbes durch Sachverſtaͤndige, und, wenn es 
angenommen oder hinreichend gefunden wurde, deſſen 
Niederlegung verfuͤgen. 


| Bwetter. Titel 
Von Berechnung der zu leiſtenden vollſtaͤndigen Schadloshaltung. 


Art. 466. Wemn in einem Urtheile der Betrag 
der zu leiſtender Schadloshaltung nicht hat beſtimmt 
werden koͤnnen, ſo muß, dem Anwalte des dazu Ver⸗ 
urtheilten, wenn dieſer einen ſolchen beſtellt hat, die 
Berechnung daruͤber inſinuirt werden, auch muͤſſen 
ihm die dazu gehoͤrenden Belege bei dem Secretariate, 
von wo ſie nicht weggenommen werden duͤrfen, vor⸗ 
gelegt werden. Hat der Verurtheilte keinen An⸗ 
walt beſtellt, ſo geſchieht die Inſinuation an ſeinem 
Wohnorte. 


Art. 467. Der zur Schadloshaltung Verurtheilte 
iſt ſodann verbunden, binnen vierzehn Tagen dem, wel⸗ 
cher dieſelbe zu fordern hat, mittelſt einer bloßen Anzeige 
eine Summe anzubieten, welche er als Schadloshal⸗ 
tung hinreichend haͤlt. Iſt dies Anerbieten mit der 
Forderung des Gegners uͤbereinſtimmend, ſo erfolgt 
ein Beſtaͤtigungs⸗Erkenntniß, wodurch jenem die 
Bezahlung aufgegeben wird. Iſt eine ſolche Ueber⸗ 
einftimmung nicht vorhanden, oder bat der sur Schad⸗ 
loshaltung Verbundene die erwaͤhnte Friſt verſtreichen 
laſſen, fo wird die Gade'mittelft einer bloßen Ans 
zeige in die oͤffentliche Gerichtsſitzung gebracht. 


Art. 4608. Wird die angebotene, und vom Geg⸗ 
ner ausgeſchlagene Summe fuͤr zureichend erkannt, ſo 
ſoll dieſer zur Bezahlnng der Koſten, vom Tage des 
Anerbietens an, verurtheilt werden. 
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TITRE LIL: 
De la liquidation des fruits. 
* Art. 469. Celui qui sera condamné à res 
tituer des fruits, en rendra compte dans la 


forme ci-après, et il y sera procédé comme 
dans les autres comptes rendus en justice. 


. TITRE IV. 
Des redditions de comptes. 


Art. 470. Les comptables seront poursni- 
vis devant les juges indiqués dans l'art 4. 


Art. 471. En cas d'appel d'un jugement 
qui aurait rejeté une demande en reddition 
e compte, l'arrêt infirmatif renverra, pour 
la reddition et le jugement du compte, au 
tribunal où la demande avait été formée, 
ou à tout autre tribuual de première instance 
que l'arréêt indiquera. | 

Si le compté a été reudu et jugé en pre- 
mière instance, l'exécution de l'arrêt infir- 
matif appartiendra à la cour d'appel, ou à 
un autre tribunal qu’elle aura indiqué par 
le méme arrét. 


. Art. 472. Tout jugement portant condam- 
mation à rendre compte, fixera le délai dans 
lequel le compte sera rendu et commettra 


un juge. 


Art. 475 Les oyants, qui auront le mé- 
me intérét, nommeront un seul procureur; 
faute de s’accorder sur le choix, chacun des 
ovants en pourra constituer un; mais le plus 
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Dritter Titel. 
Bon Berechnung der Fruͤchte. 


Art. 469. Wenn jemanb zur Crffattung von 
Fruͤchten verurtheift wird, fo foll er sur Rechnungs⸗ 
ablage nad ber im folgenben vierten Titel beftimms 
ten Form verbunden feyn, und bierbei bas nämlide Vers 
fabren, wie bei andern Rechnungsablagen, ftatt finden. 


Bierter Titel 
Bon Rednungs : Ablagen. 


Art. 470. Die sur Rechnungsablage Verbunde⸗ 
nen werden desfalls vor ben im 4ten Artikel beſtimm⸗ 
ten Gerichten belangt. 

Art. 471. Iſt von einem Urtheile appellirt wor⸗ 
den, welches eine Klage auf Rechnungsablage ver⸗ 
worfen hat, ſo wird durch das Erkenntniß, welches 
jenes Urtheil anfhebt, die Rechnungsablage und die 
Entſcheidung daruͤber an bas Gericht, vor welchemn 
bie Klage angebracht war, oder irgend an ein ande⸗ 
res in dem Erkenntniſſe zu beſtimmendes Gericht 
erſter Inſtanz verwieſen. | 

Bar bingegen bie Rechnungsablage and Entſchei⸗ 
bung in ber erften Inſtanz erfolgt, fo gebôrt ble 
Vollziehung des Erkenntniſſes zweiter Inſtanz, wel⸗ 
des jene Entſcheidung aufhebt, fuͤr ben Appella⸗ 
tionshof oder fuͤr ein anderes in dem naͤmlichen Er⸗ 
kenntniſſe beſtimmtes Gericht. | 

Art. 472. Jedes Urtheil, welches Jemanden 
zur Rechnungsablage verurtheilt, muß eine Friſt be⸗ 


ſtimmen, binnen deren dieſelbe erſolgen ſoll, und dazu 


einen Richter beauftragen. 

Art. 473. Diejenigen, welchen Rechnung abge⸗ 
legt werden muß, ſollen, wenn ſie ein gleiches In⸗ 
tereſſe haben, einen gemeinſchaftlichen Auwalt beſtel⸗ 
lens koͤnnen fie fib: uͤber deſſen Wahl nicht vereini⸗ 


J 
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ancien, ou s'ils ont été nommés le même 
jour, le plus agé occupera, et les frais oc- 
casionnés par cette constitution particulière, 
et faits tant activement que passivemént, se- 
ront supportés par loyant. 


Art. 474 Le préambule du compte fera 
mention de l'acte on du jugement qui aura 
commis le rendant, et du jugement qui en 
aura ordonné la reddition. 


Art. 475 Le compte contiendra les re- 
cettes et dépenses effectives; il sera terminé 
par la récapitulation de la balance desdites 
recettes et dépenses "sauf à faire un chapi- 
tre particulier des objets à recouvrer. 


Art: 476. Dans le délai fixé, le compte 
sera signifié au procureur de l’oyant; les 
pièces justificatives seront cotées et para- 
phées par le procureur du rendant, et il en 
sera pris commuuication au greffe sans dé- 
placement. 


Si les oyants ont constitué procureurs dif- 
férents, la copie sera donnée au procureur 
plus ancien, s'ils ont le même intérêt, et à 
chaque procureur, s'ils ont des intéréts dif- 
férents. 


S'il y a des créarfciers intervenants, ils 
n'auront fous ensemble qu'une seule signi- 
fication du compte, par les mains du plus 
ancien des procureurs qu'ils auront consti- 
tué. 


Art. 477. Le délai passé, le rendant y sera 
contraint par saisie et vente de ses biens 
jusqu'à concurrence d’une somme que le tri- 
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gen, fo barf zwar ein jeber Beredtigte einen eigenen 

nwalt ernennen, aber nur bem zuerſt Ungefteliter, 
und finb fie an bemfelben Tage angeftellt, bem. Ael⸗ 
teften an Sabren, kommt bie Beforqung des Geſchaͤfts zu, 
und big Koſten, welche die Beſtellung eines cigenen Ans 
walts actio und paſſiv beranlaft, fallen bem, welcher 
ihn Leftellte, zur Laſt. | ! 

Art. 474 In bem Eingange ber Rednung mu 
ber Urkunde ober des Erkenntniſſes, meldes ben 
Rechnungsfuͤhrer beauftragt bat, mie aud des Ur⸗ 
theils, wodurch bie Rechnungsablage verfügt worben 
if, Erwaͤhnung aefdeben,  ; . 

Art. 475. Die Rednnna muß bie wirkliche Ein 
nabimen und Ausgaben enthalten; ani ©dluffe fol 
eine wiederholende Vergleidung biefcr Cinnabmen und 
Ausgaben vorkommen, uub wegen ber nod beizutrei⸗ 
benden Poſten ein beſondrer Abſchnitt folgen. 

Art. 476. Innerhalb der beſtimmten Friſt wird 
die Rechnung dem Anwalte deſſen, welchem ſie ab⸗ 
gelegt wird, inſinuirt; die Belege derſelben aber wer⸗ 
den ihm, nachdem ſie der Anwalt des Rechnungsfuͤh⸗ 
rers mit Seitenzahlen und ſeinem Handzuge verſehen 
bat, bei bem Secretariate des Gexichtes, von wo fie 
nidt wegenommen werden bürfen, zur Cinfidt vorgelegt, 

Daben die, welchen die Rechnung abgelegt wird, 
mebrere verfiebene Anwaͤlte ernannt, fo wird, wenn 
fie ein gleiches Sntereffe baben, nur bem aͤlteſten, 
wenn bingegen ibr Intereſſe verſchieden iſt, einem jes 
ben Anwalte, die Abſchrift der Rechnung gugefertigt. 
Sirnd Glaͤubiger vorbandben, welche als * 
klaͤger aufgetreten ſind, fo wird ihnen ſaͤmmtlich in 
der Perſon des aͤlteſten der von ihnen beſtellten An⸗ 
waͤlte, nur einmal die Rechnung inſinuirt. 

Art. 477. Hat der Rechnungsfuͤhrer die bejtimmte 
Friſt verſtreichen laſſen, ſo ſoll derſelbe durch Arreſt⸗ 
anlegung auf ſein Vermaͤgen und durch deſſen Ver⸗ 
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bunal srbitrera; et pourra même y étre con- 
traint par corps, si le tribunal l'estime con- 
venable. | 


Art. 478 Le compte présenté, si la re- 
cette excède la dépense, l’oyant pourra re- 
querir du juge-commissaire, exécutoire de 
cet excédant, sans approbation du compte. 


Art. 479. Aux jour et heure indiqués par 
Je commissaire, les parties se présenteront 
devant lui pour fournir débats, soutenemens 
et réponses sur son procés-verbal; si les 
parties ne se présentent pas, l'affaire sera 
portée à l'audience sur un simple acte. 


Art. 480. Si les parties s'accordent, le 
juge -commissaire procédera à apurer et clore 
es comptes avec elles; sinon, il ordonnera 
qu'il en séra par lui fait rapport à l'audi- 
ence, au jour qu'il indiquera; elles seront 
tenues de s'y trouver sans aucune somma- 
tion. | 


Les juges, en délibérant sur le rapport, 
pourront, au cas que les débats offrent des 
questions difficiles et compliquées, ordon- 
ner une instruction par écrit, conformément 


à l'art. 53 ci-dessus. 


Art 481. Le jugement qui interviendra 
sur l'instance de compte, contiendra le cal- 
cul de la recette et des dépenses, et fixera 
le reliquat précis, s'il y en a aucun. 
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fauf bis zu einer von ber Beurtheilung des Gerlchts 
abhaͤngenden Summe, zur Rechnungsablage genoͤthigt 
werden, ja es kann ſogar, wenn das Gericht ſolches 
der Sache angemeſſen findet, perſoͤnliche Verhaftung 
gegen ihn ſtatt finden. 

Art. 478. Wenn die Rechnung vorgelegt iſt, 
und die Einnahme die Ausgabe uͤberſteigt, ſo kann 
der, welchem dieſelbe abgelegt wird, den committirten 
Richter um einen Execcutionsbefehl in Anſehung des 
Veberfhuffes bitten, ohne dadurch bie Rechnung ſelbſt 
als ridtig anzuerkennen. | 

Art, 479. ‘Un bem Tage und su ber Otunbe, 
welde ber committirte Richter beffimmt, erféeinen 
bierauf die Partelen vor bemfelben, um zu ben vor 
ibm aufsunehmenben Drotocolle ihre Einwendungen, 
Berthetbigungen und Antworten abzugeben. Erſcheint 
die eine oder die andere Partei nicht, ſo wird die 
Sache mittelſt einer bloßen Anzeige in die oͤffentliche 
Gerichtſitzung gebracht. 

Art. 480. Vereinigen ſich die Parteien uͤber die 
Rechnung, ſo ſchreitet der beauftragte Richter gemein⸗ 
ſchaftlich mit ihnen zur Abhoͤrung und dem Abſchluſſe 
derſelben; im entgegengeſetzten Falle verfuͤgt er, daß 
daruͤber an einem von ihm zu beſtimmenden Tage in 
der oͤffentlichen Gerichtsſitzung Bericht erſtattet werden 
folle, und bierbet muͤſſen ſich dieſelben ohne weitere 
Aufforderung einfinden. | 

Finden fobann bie Ridter bei der Berathſchlagung 
uͤber dieſen Beridt, bag die Verbanblungen zu fhwies: . 
rigen und bermidelten Fragen Anlaß geben, fo koͤnnen 
fie, dem 33ſten Art. zufolge, bas ſchriftliche Verfah⸗ 
ten verfuͤgen. | — 

Art. 481. Das Erkenntniß, welches nach dem. 
Verfahren uͤber die Rechnung ertheilt wird, ſoll den 
Abſchluß der Einnahme und Ausgabe enthalten, und 
ben Ruͤckſtand, wenn ein ſolcher vorhanden iſt, ge⸗ 
nau beſtimmen. 3 
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Art. 482. Il ne sera procédé à la révi- 
sion d'aucun compte, une fois jugé défini- 
tivement, sauf aux parties, s'il y a erreurs, 
omissions, .faux ou doubles emplois, à en 
former leurs demandes devant les mêmes 
juges. 


Art. 483. Si l'oyant est défaillant, le com- 
missaire fera son rapport au jour par lui in- 
dique. Les articles seront alloués s'ils sont 
justifiés; le rendant, s’il est reliquataire, gar- 
dera les fonds sans intérêts; et si le comp- 
table n'avait deja donné caution, 1l la don- 
nera, si mieux il n'aime consigner au grefte. 


TITRE V. 
De la liquidation des dépens et frais. 


. Art. 484 La liquidation des dépens, en 
matière sommaire, sera faite par les juge- 
mens qui les auront adjugés; à cet effet, le 
procureur qui aura obtenu la condamnation, 
remettra dans le jour au greffier l’état des 
dépens adjugés, et la liquidation en sera in- 
sérée dans le dispositif du jugement. 


Art. 485. Les dépens dans les matières 
ordinaires seront liquidés par un des juges 
qui auront assisté au jugement; mais le ju- 
gement pourra étre expédié et délivré avant 
que la liquidation soit faite. 


. Art. 486. Le procureur qui requerra ‘la 
taxe, remettra au grefher l’état des dépens 
adjugés avec les pièces justificatives. 
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Art. 482. Reine Rechnung, über welche elnmal 
eine enblide Entſcheidung erfolgt ift, kann einer neuen 
Drüfung (Revifion) untermworfen werden; bod bleibt 
es ben Parteien unbenommen, toegen etwa flatt ges 
funbener Srrthbümer, Auslaſſungen, Verfélfhungen 
oder boppelter Anrechnung, bei bemfelben Geridte 
Klage zu erbeben, 

Art. 483. Wenn derjenige, welchem Rechnung 
abgelegt wird, nicht erſcheint, ſo erſtattet der Richter 
an dem von ihm beſtimmten Tage ſeinen Vortrag. 
Die gehoͤrig belegten Rechnungspoſten werden gutge⸗ 
heißen, und der Rechnungsſuͤhrer behaͤlt, wenn er 
im Ruͤckſtande blieb, ben Betrag deſſelben ohne Zin⸗ 
ſen, muß aber Buͤrgſchaft leiſten, wenn dies nicht 
ſchon geſchehen iſt, und er nicht etwa lieber jenen 
Betrag bei dem Secretariate hinterlegen will. 


Fuünfter Titel. 
Von Berechnung der Auslagen der Koſten. 


Art. 484. Die Lquidation der Prozeßkoſten in 
ſummariſchen Sachen geſchieht in dem Urtheile, wel⸗ 
ches fie zuerkennt; zu dem Ende bat der Drocurator 
der das obſiegliche Erkenntniß erhalten hat, noch an dem 
nemlichen Tage, dem Seeretair das Verzeichniß der 
zuerkannten Koſten zuzuſtellen, deren Liquidation den 
Verfuͤgungen des Urtheils eingeruͤckt werden muß. 

Art. 485. In gewoͤhnlichen Sachen werden die 
Koſten durch einen der Richter, die bei Entſcheidung 
Der Hauptſache gegenwaͤrtig waren, feſtgeſetzt; aber 
das Urtheil kann ausgefertigt und abgegeben werden, 
ehe noch die Koſten feſtgeſetzt ſind 

Art. 486. Der Procurator, der die richterliche 
Beſtimmung verlangt, hat zu dem Ende dem Secre⸗ 
tair das Verzeichniß der zugeſprochenen Koſten mit 
den Beweisſtuͤcken ju uͤbergeben. 
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Art. 487. Le juge chargé de liquider, tax- 
era chaque article en marge de l'état, som- 
mera le total au bas, le signera, mettra la 
taxe sur chaque piece justificative et para- 
phera: l'état demeurera annexé aux qualites. 


Art. 488. Le montant de la taxe sera por- 
té au bas de l'état des dépens adjugés; il 
sera signé du juge qui y aura procéde et du 
greffier. Lorsque ce montant n'aura pas été 
compris dans l'expédition du jugement, ilen 
sera délivré exécutoire. : 


Art. 489. L'exécutoire, ou le jugement au 
chef de laliquidation, sera susceptible d'op- 
position. L'opposition sera formée dans les 
trois jours de la signification à procureur ou 
à la partie, si elle n’en a pas constitué, avec 
citation; il y sera statuë sommairement; et 
1l ne pourra étre interjeté appel de ce juge- 
ment que lorsqu'il y aura appel de quelques 
dispositions sur le fonds. 


Art. 490. Si la partie qui a obténu le ju- 
— néglige de le lever, l’autre partie 

ra une sommation de le lever dans les trois 
jours. 


Art. 491. Faute de satisfaire à cette som- 
mation, la partie qui aura succombé pourra 
lever une expédition du jugement saus que 
les frais soient taxés, sauf à l'autre partie à 
les faire taxer dans la forme ci-dessus pres- 
crite. 

Art. 492. Si le procureur requiert la taxe de 
ses frais et salaires, il en remettra l’état avec 
les pièces justificatives au grefhier; le juge , 
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Art, 487. Der Midter, ber mit der Stquibatton 
beauftragt ift, taxirt jeben Artikel am Rande bes 
Verzeichniſſes, slebt am Œnde die Totalſumme zuſam⸗ 
men und unterzeichnet bas Verzeichniß; er ſetzt auf 
iebes der Bemeisftüde bas Port: taxirt, und 
bezeichnet e8 mit feinem Handzuge. Dieſes Verzeich⸗ 
niß wird ben Qualitaͤten angebeftet. 


Art. 488. Der Betrag der Taxe wird unter 


das Verzeichniß der zuerkannten Koſten geſetzt, und 
von dem Richter, der die Liquidation vorgenommen 
hat, ſo wie von dem Secretair unterzeichnet. Iſt der 
Betrag in der Ausfertigung des Urtheils nicht ent⸗ 
halten, ſo wird ein executoriſcher Befehl darauf ge⸗ 
eben. 

Art. 489. Gegen dieſen Zahlungs⸗Befehl oder 
gegen den Punct des Urtheils, der den Betrag der 
Koſten beſtimmt, iſt Oppoſition zulaͤſſig; ſie muß aber 
in dreien Tagen von der dem Proeurator, oder wo 
keiner beſtellt war, der Partei geſchehenen Zuſtellung 
an, eingelegt und mit einer Vorladung verbunden wer⸗ 
ben, wenn von einigen Verfuͤgungen in der Haupt⸗ 
ſache appellirt wird. 

Art. 490. Unterlaͤßt bie Partei, welche bas ob⸗ 
fiealiche Urtheil erhalten bat, daſſelbe ausfertigen zu 
laſſen, fo kann die Gegenpartei fie auffordern, dieſes 
binnen drei Tagen zu thun. 

Art. 491. Bleibt dieſe Aufforderung ohne Er⸗ 
folg, ſo kann der unterliegende Theil eine Ausferti⸗ 
gung des Urtheils bewirken, wenn gleich die Koſten 
noch nicht feſtgeſetzt ſind, jedoch bleibt es der Gegen⸗ 
partei unbenommen, fie in der oben beſtimmten Friſt 
feſtſetzen zu laſſen. 

Art. 492. Der Procurator, welcher die gericht⸗ 
liche Feſiſetzung ſeiner Koſten und Gebuͤhren nachfucht, 
ſoll die Rechnung nebſt ben dazu gebôrenden Belegen bei 
dem Secreiair einreichen; der Praͤſident traͤgt dieſes 





( 416 ) 


que le président en aura chargé, taxera cha- 
que article en marge de l'état, sommera le 
total au bas et signera. Il est délivré exé- 
cutoire de ce montant de taxe, si le procu- 
reur a été constitué par mandat de sa partie. 


TITRE VI. 


Règles générales sur l'exécution forcée des ju- 
| gemens et actes. | 


Art. 493. Afin que les jugemens et actes 
passés devant notaires, aient la force d’un 
titre exécutoire, ils doivent étre intitulés. 
comme les lois, conformément à l’article 100, 
et terminés par un mandement aux ofhciers 
de justice. La formule dudit mandement 
pour les jugemens est la suivante: 


» Mandons et ordonnons à tous huissiers 
sur ce requis de mettre ledit jugement à exé- 
cution; à nos procureurs-geréraux et à 
nos procureurs prés les tribunaux de pre- 
miére instance, d'y tenir la main; à tous 
commandans et officiers de la force publi- 

ue, lorsqu'ils en seront légalement requis, 

Y prêter main-forte. En foi de quoi les 
— ont été signées par le président de 
à cour ou du tribunal, et par le greffier.“ 


Les jugemens des juges-de-paix seront in- 
titulés et terminés par les mêmes formules, 
mais à lexception des jugemens et actes no- 
tariés, nul autre acte n'aura force de titre 
exécutoire, à moins que la loi ne la lui 
ait expressément attribuée, 
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Geſchaͤft einem Ridter anf, ber neben jeben Poſten 
ſeine Beſtimmung anmerfen, alles zuſammen rechner 
und ben Betrag nebft feinen Namen unter bie Rech⸗ 
nung ſetzen muf. Auf dieſen Betrag wird ein execu⸗ 
toriſcher Befehl ertheilt, wenn der Procurator bevoll⸗ 
maͤchtigt war. 


Sechſter Titel. 


Allgemeine Regeln uͤber die erzwungene Vollſtreckung der 
Urtheile und Urkunden. 


Art. 493. Damit Urtheile und vor Notarien er⸗ 
richtete ſchriftliche Aufſaͤtze die Kraft executoriſcher 
(zur Vollſtreckung geeigneter) Urkunden erhalten, muͤſ⸗ 
ſen ſie mit der nemlichen Eingangsformel, wie Ge⸗ 
ſetze, nach Vorſchrift des 100ſten Art., und am 
Schluſſe mit einem Vefehle an die gerichtlichen Be⸗ 
amten verſehen ſeyn. Die Formel dieſes Befehls tft 
für die Urtheile ſolgende: | 

„Wir befeblen und gebleten allen Geridtéboten, 
welche dazu aufgeforbert werden, dieſes Urtheil in 
Vollzug zu ſetzen; Unſern Generalprocuratoren und 
Unſern Procuratoren bei den Gerichten erſter In⸗ 
ſtanz, hieruͤber zu wachen; allen Befehlshabern und 
Beamten der oͤffentlichen Gewalt, nach der an ſie 
gehoͤrig ergangenen Aufforderung, dazu thaͤtigen Bei⸗ 
ſtand zu leiſten. | 

Sur Beglaubigung bdiefes iſt bas gegenmärtige Urs 
theil von dem Drâfibenten und bem Gecretair bes 
AÆppellationshofes (des Tribunals) unterzeichnet.“ 

Die Urtheile ber Friedensgerichte follen die naͤmliche 
Eingangs⸗ und Schlußformel haben; aber aufer den 
Urthetlen unb Notariatsurkunden fann kein anberer 
friftiider Aufſatz bie Kraft einer executorifhen Ur⸗ 
fünde erlangen, wenn das Geſetz ihm folde nicht 
ausdruͤcklich beigelegt hat. 


C 418 ) 


Art. 494. L’exécution des jugemens et ac- 
tes revêtus de la forme prescrite, se fera 
par le ministère des huissiers, lesquels ne 
pourront le refuser. En cas de refus, ils 

ourront être interdits par le tribunal, à la 
diligence du procureur-royal, sauf les dom- 
mages-intérêts résultant du retard occasionné 
par le refus. 

Art. 495. Les jugemens rendus par les 
tribunaux étrangers, ne seront succeptibles 
d'exécution dans le Royaume qu'autant qu'ils 
auront été déclarés exécutoires par un tri- 
bunal westphalien. 

Les tribunaux auxquels les parties pré- 
senteront ou auxquels des tribunaux étran- 

ers addresseront, par lettres rogatoires, 
de tels jugemens authentiques et competem- 
ment rendus, pourront sans nouveaux dé- 
bats des questions jugées, les déclarer exé- 
cutoires, soit qu'ils aient été rendus contre 
des étrangers qui sont venus se retirer en 
Westphalie, soit contre des Westphaliens, 
pourvu que ces jugemens soient en dernier 
ressort, ou qu'ils soient passés en force de 
chose jugée, ou que l'exécution en ait été 
ordonnée par provision ou nonobstant op- 
position, et que leurs dispositions ne soient 
contraires, ni aux lois constitutionnelles du 
Royaume, ni à celles qui concernent les 
immeubles ou l’état et la capacité des per- 
sonnes. | 

Néanmoins ces jugemens ne. seront pas 
déclarés exécutoires dans les cas où il sera 
prouvé que les jugemens des tribunaux west- 

haliens n'obtiendraïent pas réciproquement 
a même exécution. 
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Art, 404. Die Vollziehung ber Urtheile und der 
mit ber vorgeſchriebenen Form verfebenen Urfunben 
geſchieht durch bie Gerichtsboten, welche biefelbe nicht 
verweigern duͤrfen; widrigenfalls kann von dem Ge⸗ 
richte, auf den Antrag des koͤniglichen Procurators, 
einſtweilige Dienſtentſetzung gegen ſie verfuͤgt werden, 
auch ſind ſie zur vollſtaͤndigen Schadloshaltung wegen 
des durch ihre Weigerung veranlaßten Aufenthalts 
verbunden. 

Art, 495. Die don auswaͤrtigen Gerichten ges 
faͤllten Urtheile Fônnen nav auf dazu bon einen tvefts 
phaͤliſchen Gerichte ertheilte Erlaubniß vollzogen wer⸗ 
den. 

Wenn ſolche, in glaubhafter Form ausgefertigte, 
und vor competenten Richtern ergangene Urtheile von 
ben Parteien eingereicht worden, ober mittelſt Res 
quiſitionsſchreiben auswaͤrtiger Gerichte eingehen, ſo 
koͤnnen die Gerichte deren Vollſtreckung, ohne neuc 
Verhandlungen uͤber die in demſelben entſchiedenen 
Streitfragen geſtatten; es moͤgen dieſelben gegen Frem⸗ 
de, die ſich im Koͤnigreiche aufhalten, oder gegen Ein⸗ 
laͤnder ergangen ſeyn: vorausgeſetzt jedoch, daß dieſe 
Urtheile erſtlich in letzter Inſtanz ergangen oder rechts⸗ 
kraͤftig ſind, oder daß ihre vorlaͤufige Vollſtreckung, 
aller Appellation und Einwendung ungeachtet, verfuͤgt 
worden iſt; und 2tens keine Verfuͤgungen enthalten, 
die den conſtitutionellen oder denjenigen Geſetzen des 
Koͤnigreichs entgegen ſind, welche das unbewegliche 
Eigenthum oder den Stand und die Faͤhigkeit der 
Perſonen betreffen. 

Die Vollſtreckung der auswaͤrtigen Erkenntniſſe ſoll 
jedoch nicht geſtattet werden, wenn es bekannt oder 
erwieſen iſt, daß die Gerichte, von welchem ſie ergan⸗ 
gen ſind, die gleichmaͤßige Vollſtreckung der Erkennt⸗ 
niſſe weſtphaͤliſcher Gerichte in ihrem Bezirke nicht 
geſtatten. | 





( 420 ) 


" Art. 496. Les jugemens rendns et les ac- 
tes passés en Westphalie, seront exécutoi- 
res dans toute l'étendue du Royaume, en- 
core que l'exécution ait lieu hors du ressort 
du tribunal par lequel les jugemens ont été 
rendus, ou hors du territoire dans lequel les 
actes ont été passés ; sauf, quant aux derniers, 
la légalisation prescrite par l'art. 77 du dé- 
cret, portant orgamisation du notariat. 


Art. 497. Les jugemens qui prononceront 
une main-levée, une radiation d'inscription 
hypothtcaire, un payement ou quelque an- 
tre chose à faire par un tiers ou à sa charge, 
ne seront exécutoires par le tiers ou contre 
Imi, même après les délais de l'opposition 
ou de l'appel, que sur l'ampliation de la sig- 
nification du jngement, faite au procureur 
et au domicile de la partie condamnée, et 
sur l'attestation du greffier constatant qu'il 
n'existe contre le jugement, ni opposition, 
ni appel. 


Art. 498. À cet effet, le procureur de 
l'appelant fera mention de l'appel daus la 
forme et sur le registre prescrits par l'ar- 
ticle 115. 


Art. 499. Sur le certificat et la justifica- 
tion mentionnés dans l'article 497 ci-dessus, 
les séquestres, conservateurs et tous autres 
seront tenus de satisfaire au jugement. 


Art. 500. Il ne sera procédé à aucune 
saisie mobiliére, qu'en vertu d’un titre au- 
thentique et exécutoire, et pour des choses 
liquides. certaines et exigibles. 
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Art, 496. Die im Koͤnigreiche gefaͤllten Urtheile 
oder aufaenommenen Urkunden find bagegen in deſſen 
gangen Umfange zur Vollziehung geeignet, wenn gleich 
dieſe außerhalb dem Bezirke des Gerichts, von wel⸗ 
chem die Urtheile ertheilt, oder in deſſen Umfange 
die Urkunden aufgenommen wurden, geſchehen ſoll; 
doch muß in Anſehung der letzteren die im 77ſten 
Artikel des die Einrichtung des Notariats enthalte⸗ 
nen Decrets vorgeſchriebene Beglaubigung erfolgt 
ſeyn. 

Art. 497. Die Urtheile, welche eine Arreſtauf⸗ 
hebung, eine Loͤſchung eingetragener Hypotheken, eine 
Zahlung oder fonft eine durch einen Dritten oder zu 
deſſen Nachtheile vorzunehmende Handlung verfuͤgen, 
haben für dieſen Dritten oder gegen ibn, ſelbſt nach 
dem Ablaufe der Oppoſitions⸗ und Appellationsfri⸗ 
ſten, keine executoriſche Wirkung, wenn nicht zuvor, 
eine zweite Ausfertigung von den Documenten uͤber 
die der verurtheilten Partei an ihrem Wohnſitze 
und deren Procurator geſchehenen Inſinuationen des 
Erkenntniſſes und ein Zengniß des Secretairs, daß 
dagegen weder Oppoſition noch Appellation eingelegt 
worden ſey, beigebracht wird. 
Art. 498. Zu dieſem Zwecke hat der Anwalt 
des Appellanten in der durch ben rrsten Artikel 
vorgeſchriebenen Form und in bem bafelbft erwaͤhnten 
Renifter die eingelegte Appellation anzumerken. 

Art 409. Wenn, in Gemaͤßheit des 497 ſten 
Artikels, daß Zeugniß beigebracht und ble Juſinua⸗ 
tionen dargethan ſind, ſo ſind die Sequeſter, Hy⸗ 
pothekenaufſeher und alle andere dergleichen Perſonen 
bem Urtheile ein Genüge zu leiſten ſchuldig. 

Art. 500. Nur vermoͤge einer oͤffentlichen und 
executoriſchen Urkunde, und nur wegen klarer gewiſ⸗ 
ſer und faͤlliger Forderungen koͤnnen des Schuldners 
Sachen, fie moͤgen beweglich oder unbeweglich ſeyn, 
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Si le condamné prouve avoir régulière- 
ment interjetté l'appel d’un jugement, ou 
d'y avoir formé opposition, lorsque le juge- 
ment est par défaut, ou si dans les cas des 
articles 110 et 114 du titre 7, livre ar ci- 
dessus, il la déclare, l'officier chargé de l'ex- 
écution surseoira à la saisie, à moins que 
le jugement ne soit déclaré exécutoire par 
provision et nonobstant opposition. 


Si la dette exigible n'est pas d’une somme 
en argent, et si l'objet ne peut ètre pris en 
nature, il sera sursis après la saisie à tou- 
tes poursuites ultérieures, jusqu'à ce que 
l'appréciation en ait été faite. 


Art. 501. Si la contrainte par corps, con- 
formément aux articles 2059-2062 du Code 
Napoléon, concerne un objet qui a besoin 
d'une liquidation, elle ne pourra être exé- 
cutée, qu'après que la liquidation aura été 
faite en argent. 


Art.'5s02. La décision de toutes les con- 
testations qui s'élévent à raison de l’exécu- 
tion d'un jugement, appartient au tribunal 
qui l’a rendu, conformément à l'art. 369. 


S'il s'élève des difficultés sur l'exécution, 
d'un acte notarié elles seront soumises au 
tribunal du lieu où se fera l'exécution. 


Art. 503. Si les difficultés élevées sur l'exé- 
cution des jugemens requièrent célérité, le 
tribunal du lieu y statuera provisoirement, 
et renverra la connaissance du fond au tri- 
bunal. 
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in Beſchlag genommen werden. Wird e8 nachgewie⸗ 
ſen, daß von dem Urtheile, welches vollzogen werden 
ſoll, regelmaͤßig appellirt, oder daß, wenn von ei⸗ 
nem Contumacialurtheile die Rede iſt, dagegen Oppo⸗ 
ſition eingelegt werden, oder wird endlich in Gemaͤß⸗ 
heit des 110ten und 1171ten Artikels im 7ten Titel 
im Iſten Buche dieſer Proceßordnung die Oppoſition 
erklaͤrt, fo ſoll der, mit der Execution beauftragte 
Beamte mit der Arreſtanlegung anſtehen, wenn nicht 
erkannt iſt, daß das Urtheil vorlaͤufig, oder der Op⸗ 
poſition ungeachtet, vollſtreckt werden ſolle. Wenn die 
Schuld zwar eingefordert werden kann, der Gegen⸗ 
ſtand aber weder eine Summe Geldes iſt, noch in 
Natur genommen werden kann, fo ſoll nach der Ar⸗ 
reſtanlegung dem weiteren Verfahren Unflanb gegeben 
werden, bis die Sache geſchaͤtzt worden iſt. 


Art. z01. Wenn, im Falle der, zufolge der 
Art. 2050 s 62 des Geſetzbuchs Napoleons, zulaͤſſi⸗ 
gen perſoͤnlichen Verhaftung, der Gegenſtand, wor⸗ 
auf ſich dieſelbe bezieht, noch einer Berechnung be⸗ 
darf, fo ſoll jene nicht eher, als nachdem die Bereds 
nung in Gelde geſchehen iſt, vollzogen werden. 


Art. 502. Die Entſcheidung aller Streitigkeiten, 
welche uͤber die Vollſtreckung eines Urtheils entſtehen, 
gehoͤrt, dem 369ſten Art. zufolge, für bas Gericht, 
welches das Urtheil gefaͤllt hat. 

Ergeben ſich aber Schwierigkeiten bei der Vollzie⸗ 
hung einer Notariatsurkunde, ſo ſollen dieſe der Ent⸗ 
ſcheidung des Tribunals des Ortes, wo die Vollzie⸗ 
hung geſchieht, uͤberlaſſen werden. 

Art. 503. Erfordern die Schwierigkeiten, welche 
bei der Vollziehung der Urtheile entſtehen, beſondere 
Eile, ſo verfuͤgt daruͤber vorlaͤufig das Gericht des 
Vollziehungsortes, verweiſt aber die Hauptentſchei⸗ 
dung an das Gericht, welches das Urtheil gefaͤllt hat. 
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Art, 504 L'officier insulté dans l'exercice 
de ses fonctions en dressera procès-verbal, 
et il sera procédé suivant les règles établies 
par les lois. 


Art. 505 Pour toutes espèces d'exécution, 
l'huissier aura besoin d'un pouvoir spécial 
de la partie, sous peine de nullité. 


TITRE VIL 


Des saisies- arrêts. 


Art. 506. Tont créancier peut, en vertu 
de titres authentiques, faire saisir-arréter par 
huissier entre les mains d'un tiers, les som- 
mes et effets appartenant à son débiteur. 


Art. 507. S'il n'y a pas de titre, ou s'il 
n'existe qu'un titre privé, le juge du do- 
micile du débiteur et même celui du domi- 
cile du tiers-saisi, pourront, sur requête 
qui en énoncera la cause, permettre la sai- 
sie-arrêt. Le requérant sera obligé de don- 
ner caution sufhsante, si le juge le trouve 
convenable. 


Art. 508. Tout exploit de saisie-arrét fait 
par huissier, en vertu d’un titre authenti- 
ue, contiendra l'énonciation de la nature, 
e la date du titre et de la somme pour 
laquelle elle est faite; si l'exploit est fait en 
en vertu de permission du juge, confor- 
mément à l'article précédent, l'ordonnance 
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Art. 504 Wenn ber Geridtsbote bei Ausuͤbung 
feiner Dienfiverridiungen belcibigt wird, fo fol er 
bierüber ein Protocol aufnehmen, und alsdann nach 
den gefeBliden Vorſchriften verfabren werden. 


Art. sos. Der Geribtsbote muß, um eine Vols 
ſtreckung, von iwelder rt fie aud ſey, vorzuneh⸗ 
men, mit einer barauf befonbers geridteten Vollmacht 
verſehen fepn, und zwar bei Strafe ber Nichtigkeit. 


Siebenter Titel. 


Von der Arreſtanlegung auf Sachen, die ſich in den Haͤn⸗ 
den eines Dritten befinden. 


Art. 506. Jeder Glaͤubiger kann, vermoͤge oͤf⸗ 
ſentlicher Urkunden, durch ben Gerichtsboten auf ble 
ſeinem Schuldner zugehoͤrigen, in den Haͤnden eines 
Dritten befindlichen, Summen und beweglichen Gas 
den durch ben Gerichtsboten Arreſt anlegen laſſen. 


Art. 507. Hat der Glaͤubiger entweder gar keine 
oder nur eine Privat-Urkunde, fo kann der Richter 
des Wohnſitzes des Schuldners, und ſelbſt der des 
Wohnſitzes des Dritten, bei welchem der Arreſt an⸗ 
gelegt werden fol, dieſe Arreſtanlegung, anf ein bey 
ihm angebrachtes und den Grund derſelben enthalten⸗ 
des Gefnd verſtatten. Doch muß ter Nachfuchende, 
wenn der Richter es ben Umſtaͤnden angemeſſen fins 
det, Buͤrgſchaft leiſten. 


Art. 508. Das qu infinnfrenbe Document, welches 
einen burd ben Geridtéboten vermoͤge einer oͤffentli— 
den Urfunde bef einem Oritten anzulegenden Arreſt 
gum Gegenſtande bat, foll eine Angabe der Befhafs 
feubeit und be Datums ber Urfunbe, wie and bee 
Summe enthalten, wegen beren der Arreſt angelegt 
wird. Bird, bem vorigen Artikel snfolge, in Gemaͤß⸗ 
beit einer bon ben Richtern erthellten Erlaubniß ein. Ar⸗ 
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énoncera le montant, soit en argent, soit en 
espèces, pour lequel la saisie-arrêt est faite, 
et 1l sera donné copie de l'ordonnance en 
tête de l'exploit. 


Si la créance pour laquelle on demande 
Ja permission de saisir-arrêter n'est pas li- 
tuile , l'évaluation provisoire en sera faite 
par le juge. : : 

Les formalités prescrites par l'art 7, li- 
vre 1, titre 1, pour les exploits en géné- 
ral, seront en outre observées; le tout à 
peine de nullité, 


Art. 509. L’exploit de la saiste- arrêt en- 
tre les mains des personnes domiciliées ou 
résidant en pays étranger sera signifié, con- 
formément aux dispositious de l'art. 19 
livre atrititre 1, à moins que le saïsissant 
ne préfère de faire la signification à la per- 
sonne ou au domicile du tiers - saisi. | 


Art. 510. La saisie-arrêt formée entre 
les mains des receveurs, dépositaires ou ad- 
ministrateurs de caisses ou deniers publics, 
ei cette qualité, ne seront point valables, si 
l'exploit n'est fait à leurs personnes, et s'il 
n’est visé par elles sur l'original ou, en cas 
de refus, par le pracureur-royal prés le tri- 
bunal de première instance de son domicile. 


. Art. 511. Le saisissant sera tenu de dé- 
noncer au débiteur saisi par un exploit, sig- 
nifié à personne ou à domicile, la saisie-ar- 
rét et, par le méme exploit, assignation sera 
donnée au débiteur saisi, pour reconnaitre la 
.validité de la saisie- arrêt. 
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reſt angelegt, fo fol die gerichtliche Verfuͤgung ‘ben 
Betrag der Vorberung, wegen beren die Arreftanler 
gang erfolat, mag nun dieſe Forberung in Geld, oder 
in eingelnen Sachen befteben, angeben, and bem Drits 
ten foll eine Abſchrift von biefer Verfuͤgung gegeben 
werden. — 

Iſt die Forderung, wegen deren um Erlaubniß zur 
Arreſtanlegung nachgeſucht wird, noch nicht im Kla⸗ 
ren, ſo wird ſie von dem Richter auf eine gewiſſe 
Summe vorlaͤufig angeſchlagen. 

Ueberdies muͤſſen die im 7ten Artikel des rfi 
Titels im Iſten Buche für die Inſinuationsurkunden 
im Allgemeinen vorgeſchriebenen Foͤrmlichkeiten beob⸗ 
achtet werden. Alles bei Strafe der Nichtigkeit. 

Art. so9. Hat der Dritte, bei welchem der Ar⸗ 
reſt angelegt werden ſoll, ſeinen Wohnſitßz oder Auf⸗ 
fenthalt im Auslande, fo ſoll die Kufinuation auf die 
im 17ten Artikel des xften Titels im iften Buche 
beſtimmte Weiſe geſchehen, wenn nicht der, welcher 
den Arreſt anlegt, dieſelbe lieber an ben Dritten in 
Perſon oder an deſſen Wohnſitze vornehmen laſſen will. 

rt. 510. Soll die Arreſtanlegung bei Einneh⸗ 
mern, Verwahrern oder Verwaltern oͤffentlicher Caſ⸗ 
ſen oder Gelder, in dieſer Eigenſchaft geſchehen, ſo 
iſt dieſelbe nur daun guͤltig, wenn der Gerichtsbote ih⸗ 
nen fein Document in Perſon zugeſtellt, und. deren 
Einſicht entweder von ihnen ſelbſt, oder, im Fall der 
Weigerung, von dem koͤniglichen Procurator bei dem 
Gerichte erſter Suftang ihres Wohnſitzes, auf dem 
Originale beſcheinigt wurde. 

Art. 511. Der, welcher den Arreſt anlegt, iſt 


verbunden, dem Schuldner, gegen welche derſelbe ans 


gelegt wird, hiervon mittelſt eines ihm tn Perſon 
oder an feinem Wohnſitze zuzuſtellenden Documents 
Nachricht zu geben, welches zugleich eine Vorladung 
zur Anerkennung der Güitigleit des Arreſtes enthal⸗ 
ten muß. 4 
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A cet effet, le saisissant aura huit jours, 
à compter de la signification de la saisie-ar- 
rêt, et en outre, a) un jour pour trois my- 
riamètres de distance entre le domicile du 
tiers-saisi, et celui du saisissant . auquel 
l'original de l'exploit doit revenir pour l’en- 
voyer au lieu où se trouve le débiteur saisi, 
et ) un jour pour trois myriemetres de dis- 
tance entre le domicile du saisissant et. ce- 
lui du débiteur saisi. 


Art. 512. Dans un pareil delai, outre ce- 
lui en raison de la distance du domicile du 
débiteur saisi à celui du saisissant, et de 
celle du domicile du saisissant à celmi du 
tiers-saisi, à compter du jour de la signifi- 
cation de la demande en validité, oonnais- 
sance de cette demande sera donnée par ex- 
ploit d'huissier, à la requête du saisissant 
au tiers-saisi, qui ne sera tenu de faire au- 
cune déclaration avant que cette. dénoncia- 
tion lui ait été faite. . 


Art. #13: Faute de demande en validité 
la saisie sera nulle: faute de dénonciation 
de cette demande au tiers-çaisi, dans le dé:- 
lai prescrit par l'art. précédent, les payemens 
par Jui faits, aprés l'échéance de ce délai 
jusqu'à la dénonciation, seront valables. 


Art. 514 La demande en validité sera 
portée. devant le tribunal du domicile du dé- 
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Zu dleſer Bekanminachung fft bem Glaͤubiger, mels 
der ben Arreſt anlegt, eine Friſt von acht Tagen ſeit 
der geſchehenen Inſinuation der Arreſtanlegung ver⸗ 
ſtattei, und außerdem noch 1) ein Tag für jede brei 
Meilen (Miriameter) der Entfernung zwiſchen dem 
Wohnſitze des Dritten, bei welchem der Arreſt ani 
gelegt wurde, und dem des Glaͤubigers, indem das 
Original des inſinuirten Documents zuvor an dieſen 
zuruͤckgekommen ſeyn muß, um nun an den Ort ge⸗ 
ſchickt zu werden, wo ſich der Schuldner befindet, 
desgleichen 2) ein Tag für jede drei Meilen der Ent⸗ 
fernung zwiſchen dem Wohnſitze des Glaͤubigers und 
dem des Schuldners. | 
Art. 512. Binnen einer gleichen Friſt von acht 
Tagen, au welcher noch biejenige, welche mit Ruͤck⸗ 
ficht auf die Entfernung zwiſchen dem Wohnſiße des 
Schuldners und des Glaͤnbigers, und zwiſchen bem 
dieſes Letzteren und des Dritten durch den vorherge⸗ 
henden Artikel verſtattet iſt, hinzukommt, muß ſodann 
dem Dritten, bei welchem der Arreſt angelegt wurde, 
durch ein vom Gerihtéboten, auf Verlangen des Glaͤu⸗ 
bigers zu inſinuirendes Doeument, Nachricht von der 
Klage auf Erklaͤrung der Guͤltigkeit des Arreſts ac: 
geben werden, und, ehe dies geſchah, iſt der Dritte 
ſeine Erklaͤrung abzugeben, nicht verbunden. — Die 
Berechnung dieſer Friſt nimmt von dem Tage der 
Zuſtellung der erwaͤhnten Klage ihren Anfana. 

Art. 515. Wird die Klage auf Erklaͤrung der 
Guͤltigkeit des Arreſts nicht angeſtellt, fo iſt dieſer 
nichtig; unterbleibt aber nur die Bekanntmachung 
dieſer Klage an den Dritten binnen der im vorigen 
Artikel beſtimmten Friſt, fo ſind die Zahlungen guͤl⸗ 
tig, welche derſelbe nach dem Ablauf der Friſt und 
bis zur erfolgten Bekanntmachung leiſtet. 

Art. 514. Die Klage —— der Guͤl⸗ 
tigkeit des Arreſts wird vor dem Tribunale ange⸗ 
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biteur saisi, à moins qu'elle ne soit faite en 
vertu d'un jugement; dans ce cas, elle sera 
ortée au tribunal qui doit connaitre de 
exécution, conformement à l’art. 569: le 
méme tribunal sera compétent pour Ja main- 
levée demandée par le débiteur saisi. 


Art. 515. Le tiers-saisi sera assigné de- 
vant le tribunal qui doit connaitre de la va- 
lidité de la saisie, pour faire, dans le délai 
déterminé par l'exploit, sa déclaration de ce 

u'il doit au débiteur saisi, sauf à lui, si 
sa déclaration est contestée, à demander son 
renvoi devant son juge. L’assignation pourra 
être donnée par l'exploit mentionné en l'art 
812. ci-dessus; elle énoncera que faute de 
faire cette déclaration, l'assigné sera tenu 
des causes de la saisie. 


Art. 516. Les fonctionnaires publics, dont 
il est parlé en l'art. 510, ne seront point as- 
signés en déclaration, mais dans l'espace de 
trois jours ils délivreront au saisissant un 
certifieat constatant ce qui est dû à la partie 
saisie; la somme y sera énoncée, si elle est 


bquide. 


Art. 517. Le tiers-saisi assigné fera sa 
déclaration au greffe du tribunal qui con- 
naitra de Ja validité de la saisie, s’il est sur 
les lieux; sinon devant le juge-de-paix de 
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bradt, unter welchem ber Schuldner feinen Wohnſitz 
bat, es ſey benn, bag biefelbe auf ein Urtheil ges 
grünbet iſt; in welchem Falle fie vor bas Gericht 
gehoͤrt, welches, bem 3Goften Art. zufolge, über die 
Execution zu erkennen hat; und eben dies Gericht iſt 
auch befugt, über die von bem Schuldner nachgeſuchte 
Aufhebung des Arreſts zu entſcheiden. 

Art. 515. Der Dritte, bei welchem der Arreſt 
angelegt wurde, muß vor dasjenige Gericht, mels 
ches uͤber die Guͤltigkeit des Arreſts zu erkennen hat, 
vorgeladen werden, um in der in der Vorladung be⸗ 
ſtimmten Friſt anzugeben, was er dem Schuldner, 
gegen welchen der Arreſt ausgewirkt wurde, ſchuldig 
iſt; wird jedoch ſeine Angabe beſtritten, ſo kann er 
verlangen, daß dieſer Punct vor ſeinen competenten 
Richter verwieſen werde. Die Vorladung kann in 
dem, im 512ten Artikel genannten Documente ge⸗ 
ſchehen; es muß aber in derſelben ausgedruͤckt werden, 
daß, wenn der Dritte die verlangte Angabe nicht 
mache, es ſo angenommen werden ſoll, als wenn er 
die mit Arreſt belegte Summe wirklich ſchuldig ſey. 


Art. 516. Die im zioten Artikel erwaͤhnten oͤf⸗ 
fentlichen Beamten koͤnnen nicht vorgelaben werden, 
um dieſe Erklaͤrung abzugeben, ſie geben vielmehr 
nur dem, der ben Arreſt anlegte, iunerhalb drei Tagen 
eine Beſcheinigung daruͤber, was der Schuldner von 
ihnen zu fordern bats in derſelben muß die Summe, 
wenn ſie klar iſt, angegeben ſeyn. | 


Art, 517. Nach geſchehener Morlabung giebt beg 
Dritte, bei welchem der Arreſt angelegt wurde, feine 
Erklaͤrung ab, unb zwar bei bem Gecretariate bes 
Tribunals, welches über die Guͤltigkeit des Arreſts 
au erkennen bat, wenn er an bem Orte gegenwaͤrtig 
if, oder, im gegentheiligen Valle, bef bem Friedens⸗ 
tidter ſeines Wohnſitzes, welder daruͤber ein Protocol} 
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son domicile, qui en dressera procès - verbal 
et le transmettra au greffe du tribunal. 


Art. 518. La déclaration pourra étre faite 
par procuration spéciale. 


Art. 519. La déclaration énoncera les cau- 
ses et le montant de la dette, les payemens 
à-compte, si aucuns ont été faits; l'acte on 
les causes de libération, si le tiers-saisi n'est 
plus débiteur, et, dans tous les cas, les sai- 
sies-arréts formées entre ses mains. 


Art. 520. Les pièces justificatives de la 
declaration y seront annexées; le tout sera 
déposé par le tiers-saisi dans les deux cas 
exprimés art. 517, au greffe du tribunal, et 
l'acte de depôt sera signifié dans la huitame au 
saisissant par un seul acte contenant constitution 
de procureur. Le saisissant prendra communi- 
cation au greffe, de ladite déclaration et des piè- 
ces, s’il y en a, sans déplacement. | 


Art. 521. Si la saisie-arrêt est formée sur 
effets mobiliers, le tiers-saisi sera tenu de join- 
dre à sa déclaration un état détaillé desdits effets. 


Art. 522. S'il survient de nouvelles saisies- 
arrêts, le tiers-saisi les dénoncera au procureur 
du premier saisissant, par extrait contenant les 
noms et le domicile des saisissants, et les cau- 
ses des saisies -arrêts. 


. Art. 503. Si la déclaration n'est pas contes- 
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aufnimmt und ſolches an bas Gecretariat bes Tribu⸗ 
nals einfenbet. 

Art, 518 Dieſe Erklaͤrung Flann aud burd ei⸗ 
nen Andern, Der mit einer bierauf befonders gerid 
teten Vollmacht verfeben ift, gefhehen. : 

Art. 519. Die Erklaͤrung muf ben Orund und 
den Betrag ber Schuld, die etwa erfolgten abſchlaͤglichen 
Sablungen, besgleihen, wenn der Dritte nichts mebr 
fulbig ift, bie Urkunde über feine Befreinng und den 
Grund berfelber, und, in allen Faͤllen, bte bei ibm 
auferbem fon angelegten Arreſte angeben. 

Arr 520. Die biefer Erklaͤrung zum Beleg bies 
nenben Urkunden follen berfelben beigefuͤgt, aud foll 
alles bies burd ben Dritren, in ben beiben im 517ten 
Artikel genannten Faͤllen, bei bem Oecretariate des 
Æribunals ntebergelegt, und die Befdeinigung hieruͤ⸗ 
ber bem, welcher ben Arreſt angelegt bat, mittelft 
einer Anzeige, die sugleid ble Beſtellung eines Uns 
walies enthâlt, innerbalb adt Tagen infinuirt werden. 

Der, welcher ben Arreſt anlegte, kann fi fobaun 
die Erklaͤrung nebft ben Belegurkunden, wenn bergleis 
en vorbanden find, auf dem ©ecretariate, ohne. fie 
jebod von da wegzunehmen, vorlegen Laffen. 

Art. 521. Wenn der Arreft auf bewegliche Gas 
en angelegt ift, fo muß ber Dritte, bei welchem 
er angelegt wurde, feiner Erklaͤrung ein genaues Vers 
zeichniß biefer Sachen beifügen, 

Urt, 522. Crfolgen neue Arreſtanlegungen, fo 
muf der Dritte bieroon bem Anwalte deſſen, welder 
ben erften Arreſt anlegte, Nachricht geben, und ibm 
einen Aufſatz gufertigen, welcher die Namen und den 
Wohnſitz der Arreſtanlegenden und die Gründe bdiefer 
Arreſtanlegung enthaͤlt. 

Art. 523. Wenn gegen die hon dem Dritten abs 
gegebene Erklaͤrung nichts eingew enbet wird, {o finnet 
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fée, il ne sera fait aucune attre procédure, ni 
de la part du tiers-saisi, ni contre lui 


< 


" Art, 504. Le tiers-saisi qui ne fera pas sa 
déclaration, ou qui ne fera pas les justifications 
ordonneés par les articles ci-dessus, sera déclaré 
débiteur pur et simple des causes de la saisie. 


Ârt. 525. Si la declaration est contestée, Ie 
mêmé jugement prononcera, tant sur la validité 
de la saisie-arrêt,. que sur Ja déclaration, sauf 
Texception portée art. 515, 


_ Art. 526. Si la saisie-arrêt est déclarée va- 
Table, le jugement ordonnera, en outre, que le 
tiers-saisi payera au saisissant, en l'acquit du dé- 
biteur saisi; et le tiers, en effectuant ce paye- 
ment, sera valablement libéré envers lui. 


Si des effets mobiliers ont été saisis-arrêtés, 
il sera procédé à leur vente et, s'il y a plusieurs 
saisissants, à la distribution, ainsi qu'il sera dit 
au titre de la distribution par contribution. 


Art. 597. Les frais occasionnés par la pro- 
Cédare, au tiers-salsi lui seront remboursés sans 
délai, et il pourra les retenir sur les sommes a 
payer, à moins qu’il n'y ait quelque juste mo- 
tif de les lui faire supporter en tout ou en partie. 


:: Art, 5928. Les traitemens des fonctionnaires 
publics, employés et autres salaries dans le Roy- 
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aud kein melteres Verfahren, weder don Seiten des 
Dritten, noch gegen denſelben, ſtatt. 


Art. 524. Wenn der Dritte ſeine Erklaͤrung nicht 
abgiebt, oder die in den vorhergehenden Attikeln vor⸗ 
geſchriebenen Belegurkunden nicht beibringt, ſo wird 
er ſchlechthin und unbedingt fuͤr den Schuldner der 
Gegenſtaͤnde erklaͤrt, worauf Arreſt gelegt worden iſt. 


Art. 525. Wenn hingegen Einwendungen gegen 
die Erklaͤrung gemacht wurden, ſo entſcheidet ein und 
das nehmliche Œrlenntnif ſowohl über die Guaͤltigkeit 
des Arreſts, als über die Erklaͤrung, jedoch mit 
Ausnahme des im srsten Artikel erwaͤhnten Falles. 

Art. 526. Wird der Arreſt fuͤr guͤltig erklaͤrt, 
ſo ſoll in dem Erkenntniſſe außerdem noch verfuͤgt 
werden, daß der Dritte, an den, welcher jenen anlegte, 
auf Rechnung des Schuldners Zahlung leiſte; durch 
welche Zahlung alsdann der Dritte ſeiner Verbindlich⸗ 
keit gegen deu Schuldner guͤltig entlebigt wird. 

Wenn bewegliche Sachen den Gegenſtand des Ar⸗ 
reſtes ausmachten, ſo wird zu deren Verkauf, und, 
wenn der Arreſt von Mehreren angelegt worden war, 
zur Vertheilung des Kaufpreiſes nach den in dem 
Titel: von der Vertheilung unter die 


Glaͤnbiger nach bem Verhältniſſe ihrer 


Forderungen, enthaltenen Regeln, geſchritten. 

Art. 527. Der Dritte, bei welchem der Arreſt 
angelegt wurde, muß wegen ben ibm durch bas Bers 
fahren verurſachten Koſten ſofort entſchaͤdigt werden, 
und ex kann ſolche von ben, von ihm zu bezahlenden, 
Summen abziehen, vorausgeſetzt, daß nicht ein hin⸗ 
reichender Grund, ihn dieſelben ganz oder zum Theile 
ſelbſt tragen zu laſſen, eintritt, 

Art. 528. Die Gehalte ber oͤffentlichen Beamten 
und aller andrer für ben oͤffentlichen Dienft im Koͤ⸗ 
nigreide angeftellten Derfonen, und bie vom Staate 





er 
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dume, et Îles pensions accordées par l’état ne së- 


ron$ saisis que pour un cmquièime, 


Art. 529. Seront insaisissables: 1° les ali- 
mens adjugés par justice; 2° les sommes et ob- 
jets déclarés insaisissables par le testateur ou 
donateur, autres toutefois que les légitimes. ou 
réserves légales qui ne sont pas à sa disposition; 
30 les sommes et pensions pour alimens, encore 

ue le testament ou l’acte de donation ne les 
déclare pas insaisissables. 


Art. 830. Néanmoins les alimens adjugés par 
justice pourront être saisis pour causes ou det- 
tes alimentaires, telles que la nourriture, et 
tout ce qui est absolument nécessaire à la vie, 
comme le vêtement, le logement, etc. 


. Les objets mentionnés aux N°: 2 et 3 du pre- 
cédent article, pourront être saisis par des cré- 
anciers postérieurs à l'acte de donation ou à l'ou- 
verture du legs, et ce en vertu de la permis- 
sion du juge, et pour la portion qu'il determinera. 


TITRE VIIL. 


Des saisies - exécutions. 


Art. 531. La saisie-exccution n'aura lieu 
qu’en vertu d'un titre exécutoire, conformement 
à Part, 500, et par exploit d'un huissier, pat 
lequel le créancier fera mettre, sous la garde de 
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Betvifligten Gnabengebalte follen nur bis zu efneth 


Fuͤnftel ibres Betrags in Beſchlag genommen werden 
koͤnnen. 

Art. 529. Dem Arreſt ſind gar nicht unterwor⸗ 
fen: 1) gerichtlich zuerkannte Unterhaltsſummen (Ali⸗ 
memne); 2) Gelder und andre Gegenſtaͤnde, in Anſe⸗ 
bung deren ein Teſtator oder Schenker beſſimmt bat, 
daß ſie nicht mit Arreſt belegt werden ſollen, ſo⸗ 
fern dieſelben nicht unter dem ſeiner Verfuͤgung ent⸗ 
zogenen Pflichttheile oder geſetzlichen Vorbehalte be⸗ 
griffen ſind; 3) Unterbaltéfummen und Jahrgehalte, 
wenn ſie gleich nicht in dem Teſtamente oder der 
Schenkungsurkunde vom Arreſt frei geſprochen ſind. 

Art. 530. Deſſen ungeachtet koͤnnen die gericht⸗ 
Lib zuerkannten Umerhaltsſummen wegen ſolcher For⸗ 
derungen mit Arreſt belegt werden, welche auf den 
Unterhalt ſelbſt, worunter nicht blos die Nahrung, 
ſondern alle nothwendigen Lebensbeduͤrfniſſe, wie z. B. 
Kleidung, Wohnung 2. begriffen find, ſich beziehen. 

Eben fo koͤnnnen die unter Nro. 2 und 3 des vor⸗ 
bergebenden Artikels genannten Gegenfténde von fos 
en Gläubigern, beren Vorberungen erft mad be 
Schenkung oder nad bem Anfalle des Vermaͤchtniſſes 
entflanben finb, wiewobl nur mit Genehmigung des 
Ridters, und nur ju bem, von dieſem zu beftimmens 
ben, Antheile mit Arreſt belegt werden, | 


Adter Titel. 


Von dem der Execution wegen angelegten Arreſte anf. Des 
wegliche Sachen, die ſich in ben Haͤnden des Schuldners 
beſinden (Auspfaͤndung). 
Art, 531. Die Auspfaͤndung findet, bem 5ooften 

Artikel zufolge, nur vermoͤge einer executorifden Ur⸗ 

kunde flatt, und geſchieht durch einen Geribisboten, 

burd welchen der Glaͤubiger ble feinem Schuldner 
zugehoͤrigen beweglichen Sachen in gerichtliche Ver⸗ 
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la justice, les effets mobiliers de son débiteur, 
afin d’être payé sur le prix de la vente. 


_ Art. 532. La saisie-exécution sera précédée 
d'un commandement fait par exploit d’huissier, 
ordonnant, au nom du Roi et de la loi, de 
payer sous peine de saisie-exécution. Ledit com- 
mandement sera signifié à la personne ou au 
domicile du débiteur, au moins deux jours avant 
la saisie. 


Avec le commandement, il sera donné eopie du 
titre, si la saisie-exécution se fait en vertu d'un 
acte notarié, et lorsqu'on agira en vertu d'un ju- 
gement signifié, il sufhra de le rappeler dans le 
commandement. | * 


. Art. 533. L'exploit contiendra élection de 
domicile, jusqu’à la fin de la poursuite, dans la 
commune où doit se faire l'exécution, si le cre- 
encier n'y demeure pas, ou dans le lieu de la rési- 
dence du tribunal de districts et le débiteur 
pourra faire à ce domicile élu, toutes significe- 
tions; même d'offres réelles, d'oppositions et 
d'appel, 


>» 

. Art. 534 L’huissier procédant à l'exécution 
sera assisté de deux témoins mâles, majeurs, 
jouissant des droits civils, non parens ni alliés 
des parties ou de l'huissier jusqu’au degrè de cou- 
sin-sermain exclusivement, ni leurs domestiques; 
il. enpncera sur le procès-verbal leurs noms, 
âge, professions ou etats, et demeures. 
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wahrung bringen laͤßt, nm au ben Verkanfopreife 
feine Befriedigung su erbalten, 

Art. 532 Einer jeben Auspfaͤndung muß ein 
Zahlungsbefehl vorausgehen, welcher in einem durch 
den Geridtéboten zu infinuirendem Documente enthals 
ten ift, und twoburd bem Schuldner im Namen bes 
Koͤnias und des Geſetzes aufgegeben wirb, bet Gtrafe 
der Auspfaͤndung Zahlung gn leiften.  Diefer Zah⸗ 
lungsbefehl muß dem Schuldner, in Perfon oder an 
feinem Wohnſitze, wenigſtens zwei Tage vor der 
Auspfaͤndung, inſinnirt werden. | 

Geſchieht die Auspfaͤndung vermoͤge einer Notari⸗ 
atsurkunde, ſo muß dem Zahlungsbefehle eine Ab⸗ 
ſchrift berfelben beigefuͤgt, geſchieht fie hingegen ver⸗ 
moͤge eines ſchon inſinuirten Erkenntnifſes, fo brandt 
nur darauf in dem Zahlungsbefehle Bezug genom⸗ 
men zu werden. 

Art, 533. Das Document des Gerichtsboten muß 
überdies die Wahl eines bis zum Schluſſe des Vers 
fahrens beizubehaltenden Wohnſitzes entweder in der 
Gemeinde, wo die Auspfaͤndung geſchehen ſoll, wenn 
nehmlich der Glaͤubiger nicht daſelbſt wohnt, oder an 
bem Orte, wo bas Diſtrictsgericht ſeinen Sitz bar, 
enthalten; und der Schuldner kann an dieſem gewaͤhl⸗ 
ten Wohnſitze alle Inſinnationen, ſelbſt die, welche 
eine Anerbietung der Zahlung, eine Oppoſition oder 
Appellation zum Gegenſtande haben, vornehmen. 

Art. 534 Wenn der Gerichtsbote zur Auspfaͤn⸗ 
dung ſchreitet, ſo muß er zwei maͤnnliche und voll⸗ 
jaͤhrige Zeugen, welche ſich im Genuffe der buͤrger⸗ 
lien Rechte befinden, und weder mit ben pr 
ober dem Geridtsboten bis sum Grade ber Geſchwi⸗ 
ſterkinder, ansſchließlich, verwandt, nod deren Dienſt⸗ 
boten ſind, zuziehen. In ſeinem Protocolle muß er 
deren Namen, Alter, Gewerbe, Stand und Wohn⸗ 
ort angeben. 
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Les témoins signeront l'original et les copies. 


* La partie poursuivante ne pourra être présents 
à la saisie, 


Art. 535. Les formalités des exploits, pres- 
crites par l'art, 508, seront obsrrvées dans les 
procès-verbaux de saisie-exécution; ils contien- 
dront l'heure à laquelle la saisie est faite, et ité- 
ratif commandement, si la saisie est faite en la. 
demeure du saisi. 


— 536. Si les portes sont fermées ou si; 
Pouverture en est refusee, l'huissier pourra les: 
faire ouvrir, ainsi que les meubles fermants, à 
fur et à mesure de la saisie. L’huissier fera men+ 
tion du tout dans son proces - verbal 


Art. 557. Le procès-verbal contiendra la dé- 
sisnation détaillée des objets saisis; s’il y a des 
marchandises, elles seront pesees, mesurées ou 
jaugées, suivant leur nature. 


Art. 558. L'argenterie sera spécifiée par piè-, 
ces, poinçons et les marques qu ‘elle porte: elle 
sera en outre pesée. 


Art. 839. S'il y a des. deniers comptans, in 
sera fait inention du nombre et de la qualité 
des espèces. L'huissier les laissera, comme les: 
autres meubles, à la surveillance du gardien, 
dont il sera parlé ci-après, à moins que le sai- 
sissant et la partie saisie, ensemble les opposants, 
s'il yen a,ne conviennent d’un autre dépositaire. 
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De Zeugen nterſchreiben ſowohl das Original, 
als die: Abftbriften, 

Die Partei, welche die Ausvfaͤndung — 
laͤßt, darf dabei nicht zugegen ſeyn. 
Art. 535. Die im Sogten Artikel für die Doenmente 
der Gerichtsboten vorgeſchriebenen Formlichkeiten ſind 
auch bei den Protocollen uͤber Auspfaͤndungen zu be⸗ 
obachten; auch ſoll darin die Stunde, zu welcher die 
Auspfaͤndung geſchah, angegeben, und, wenn bles 
ſelbe an dem Wohnorte. des Schuldners vorgenom⸗ 
men wird, der Zahlungsbefehl wiederholt werden. 


Art. 536. Wenn die Thuͤren ——— fint 
ober deren Eroͤffnung verweigert wird, fo kann ber 
Gerichtsbote dieſelben, wie auch die mit Schloͤſſern 
verſehenen Mobilien, ſo wie ſie bei der Auspfaͤndung 
die Reihe trifft, oͤffnen laſſen. Doch muß er von 
allem dieſem in ſeinem Protocolle Erwaͤhnung thuns 


Art. 537. Das Protocoll muß auch eine genaue 
Angabe der einzeluen ausgepfaͤndeten Sachen enthal⸗ 
ten; befinden ſich darunter Waaren, ſo muͤſſen dieſe, 
natb fbrer verſchiedenen Beſchaffenheit, gemogen, ges 
meffen oder vifirt werden, 

Art. 538. Das Gilbergeräth muß nad ben eins 
gelnen Stuͤcken, mit Bemerfung der baranf befinblis 
den Stempel und Zeichen, angegcben, und uͤberdies 
gewogen werden. 

Art. 539. Findet ſich baares Geld vor, fo muß 
die Zahl und Muͤnzſorte aufgezeichnet werden. Als⸗ 
dann aber laͤßt der Gerichtsbote daſſelbe, gleich den 
uͤbrigen Mobilien, unter der Verwaͤhrung des Auf⸗ 
ſehers, wovon hernach die Rede ſeyn wird; es ſey 
denn, daß der Glaͤubiger und Schuldner, nebfl dens 
jenigen, welche etiva fon anf gewiſſe Sachen Arreft 
gelegt baben, fit uͤber bie Beſtimmung eines andern 
Verwahrers vereinigen. 
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Tant qu'il n'est pas survenu d’epposition, le 
débiteur pourra valablement employer ces de- 
niers au payement de la dette pour laquelle il 
est poursuivi 


Art. 540. Si le saisi est absent, et s’il se trouve 
des papiers, l'huissier les mettra sous le scelle. 


Art. 541. Outre les objets mentionnées dans 
l'art. 529 ci-dessus, ne pourront être saisis: 


10 Les objets que la loi déclare immeubles 
par destination, conformément à l’art, 524 du 
Code Napoléon; 


Non plus que les objets que les colons héré 
ditaires (Erbmeyer et autes du même genre) ont 
placé sur leurs colonats pour le service et l'ex- 
ploitation d’iceux ; 

Ces objets seront saisis avec les immeubles 
auxquels ils sont attachés, d’après les règles ir 
diquées au titre XII ci-dessous; 


o° Le coucher nécessaire des saïsis, de leurs 
conjoints et enfans, vivant avec eux; les habits 
dont les saisis, leurs conjoints et enfans sont 
vêtus et couverts; 

3° Les livres nécessaires à la profession et À 
l'état du saisi; 

4° Les machines et instruments nécessaires À 
l'enseignement, pratique ou exercice des scie 
ces et arts; 

5° Les équipemens des militaires, suivant les 
ordonnances et leur grade; 

6° Les chevaux, voitures et ustensiles servant 
à un relais de poste, et quantité suffisante de 
fourrage pour soutenir le relais pendant un mois; 


(443) 


"Go Jange. kein anderer Glaͤubiger Einſpruch“ ges 
than bat, kann der Schuldner bas Geld zur Ve⸗ 
zaͤhlung der Schuld, wegen welcher er auégepfäudes 
wird, guͤltig verwenden. — 

Art. 540. Wenn der Schuldner, welcher ausge⸗ 
pfaͤndet werden ſoll, abweſend iſt, ſo ſoll der Ge⸗ 
richtsbote die vorgefundenen Papiere unter Siegel 
legen. | | 
Art, 541. Der Auspfaͤndung finb anfet ben, 
fm 329ten Artikel dieſer Drogeforbnung genannten 
Gegenſtaͤnden nicht unterworfen: — 

1) die Gegenſtaͤnde, welche das Geſetz fuͤr unbe⸗ 
weglich ihrer Veſtimmung nach erklaͤrt (Art. 524 
des Geſetzbuchs Napoleons)s | | 

desgleichen bie Gegenſtaͤnde, welche Erbmeler und 
andre Paͤchter dieſer Art sum Dienſte und zur Be⸗ 
nutzung ihrer Meierguͤter auf dieſelben gebracht haben. 

Dieſe Gegenſtaͤnde werden, nach ben im XIIten Titel 
enthaltenen Beſtimmungen, zugleich mit den Grund⸗ 
ſtuͤcken, womit fie in Verbindung ſtehen, in Beſchlag 
genommen; | 

2) bie nôthiges .Betten. der Schuldner, ibrer Ehe⸗ 
gatten und Kinder, bie bei ibhen twobnen, wie aud 
bie Kleidungsſtuͤcke, womit ble Schuldner, ihre Ches 
gatten oder Kinder bedeckt und bekleidet ſinz 

3) die zu bem Gewerbe und Stande des Schuld⸗ 
ners nothwendigen Buͤcher; F 

4) die Maſchinen und Inſtrumente, welche sum 
Uuterridté in Kuͤnſten und Wiſſenſchaften, oder zu, 
deren Ausuͤbung, erforderlich ſind; 

5) die zur Ausruͤſtung und Kleidung der Militair⸗ 
perſonen, in: Gemaͤßheit der Verordnungen und nach 
Werſchiedenheit ihrer Grade gehoͤrigen Stuͤcke; 

6) die zu einer Poſtſtation erforberlichen Pferde, 
Wagen und Geraͤthſchaften, auch eine binrethende 
Menge von Futter zum Unterhalte ber Pferde waͤh⸗ 
tend eines Monats; 5 
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78 Les outils des artisans nécessaires à leurs 
occupations personnelles ; 


g° Les utensiles des fermiers, et les animaux 
nécessaires à la culture de la ferme; 


9° Les farines et menues denrées nécessaires 
à la consommation du saisi et de sa famille 
pendant un mois; 


109 Enfin, une vache, ou trois brebis ou deux 
chèvres, au choix du saisi, avec les païlles, four- 
rages et grains nécessaxres pour la litière et la 
nourriture desdits animaux pendant un mois. 


Art. 542. Lesdits objets ne pourront être 
saisis pour aucune créance, mème celle de l'Etat, 
si ce n’est pour alimens fournis à la partie sai- 
sie, ou pour sommes dues aux fabricants ou ven- 
deurs desdits objets, ou à celui qui aura prêté pour 
les acheter, fabriquer où réparer; pour ferma- 
ges en argent ou en grains, pour prix de labour 
ou de récolte des terres, à la culture desquelles 
ils sont employés, pour loyers de manufactures, 
moulins, pressoirs, usines auxquels ils servent, 


et loyers des lieux servant à l'habitation person- 
nelle du débiteur, 


‘Les objets spécifiés sous le No e du préce- 
dent article, ne pourront être saisis pour aucune 
créance, 


Art. 543. Neanmoins, si le saisi divertit au- 
cun des effets désignés dans l’art. 541, sur la 
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7) bie que perſoͤnlichen Befdäftigung ber Hand⸗ 
werker erforberliden Werkzeuge; 

, 8) die Feldgeraͤthſchaften der Paͤchter und bas sur 
Bewirthſchaftung des Pachtgutes nothwendige Vieh, 

9) das Mehl und die geringeren Lebensmittel; 
welche der Schuldner zu ſeinem und ſeiner Familie 
nothwendigen Unterhalte waͤhrrend eines Monats bes 
darf; | 
10) enblid eine Kuh, ober brei Schafe, ober zwei 
Blegen, nad ber elgenen Wahl des Schuldners, 
tie aud bas zur Otreu unb zum Unterbaite biefer 
Thiere waͤhrend eines Monats noͤthige Stroh, Futs 
ter uud Getreide. 

Art. 542. Die genannten Gegenſtaͤnde koͤnnen we⸗ 
gen keiner Forderung, ſelbſt nicht wegen deren, welche 
dem Staate zuſtehen, gepfaͤndet werden; ausgenommen 
wegen der dem Schuldner gelieferten Lebensbeduͤrfniſſe 
oder wegen Summen, die derſelbe an Perſonen, 
welche dergleichen Beduͤrfniſſe verfertigt oder verkauft 
haben, oder an diejenigen, welche ihn zu deren An⸗ 
kauf, Verfertigung oder Ausbeſſerung Geld geliehen 
haben, noch ſchuldig iſt; desgleichen wegen des Pacht⸗ 


zinſes an Gelde oder Fruͤchten, und wegen der For 


ſten der Bearbeitung oder Aberndtung folder Laͤnde⸗ 
reien, und zu deren Anbau jene Gegenſtaͤnde gebraucht 
wurden; ferner wegen des Miethzinſes von Manu— 
facturen, Muͤhlen, Keltern, Huͤtten- und Hammer⸗ 
werken, zu deren Benutzung dieſelben gebraucht wer⸗ 
den, und wegen des Miethzinſes der Wohnung, 
welche der Schuldner fuͤr ſeine Perſon inne hat. 

Die unter Nro. 2. des vorhergehenden Artikels ge⸗ 
nannten Gegenſtaͤnde aber koͤnnen ſchlechterdiugs we⸗ 
gen keiner Forderung gepfaͤndet werden. 

Art, 543. Sollte jebod der Schuldner eine oder 
ble anbere von ber im sarfien Artikel verzeichneten 
Sachen auf bie Seite bringen, fo foll gegeu benfelben 


5* 
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preuve du divertissement, il sera contraint par 
corps pour la valeur des eflets divertis. 


Art. 544. Dans les cas des articles ci-dessus 
où des animaux ou des utensiles servant à l’ex- 
ploitation des terres seraient $aisis en execution 
des exceptions établies dans les deux articles 
précédents, le juge-de-paix du lieu de la saïsie 
pourra, sur la demande du saisissant, et le pro- 
priétaire, si ce saisi n’est que fermier, établir 
un gérant à l'exploitation, qui sera soumis à tous 
les devoirs et oblisations d’un gardien. 


Le saisi ne pourra être nommé gérant que du 
consentement du saisissant, 


Art. 545. L'huissier enlevera les eflets les 
plus précieux, et les déposera au Secrétariat de la 
mairiei il mettra le scellé sur les autres, et 1e 
| saisi sera responsable de la garde desdits scellés. 


Néanmoins si le saisissant ou l'huissier fondé 
de son pouvoir, ou le saisi lui-même trouvait 
convenable qu'il fut etabli un gardien, et que 
le saisi n’en offrit pas un solvable et qui s'en 
chargeat volontairement et sur le champ il pour- 
ra en être établi un, les parties entendues par le juge- 
de-paix du lieu sur la demande du saisissant ou 
du saisi. | 


Art. 546. Ne pourront être étäblis gardiens, 
ceux qui, en conformité des articles 2064 et 
2066 du Code Näpoléon, ne sont pas contraig- 
nables par corps, les témoins dont l'huissier fai- 
sant la saisie se fait assister, le saisissant, son 
conjoint, ses parens et alliés jusqu’au degré de 
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auf Œrfiattung des Werths der weggebrachten Sachen 
perſoͤnliche Verhaftung ſtatt finden. 

Art. 544. Wenn, zufolge der in den vorherge⸗ 
henden Artikeln enthaltnen Ausnahmsfaͤlle, Thiere 
oder Geraͤthſchaften, welche sur Bearbeitung der Laͤn⸗ 
dereien dienen, gepfaͤndet werden, fo kann der Frie⸗ 
densrichter des Ortes, wo die Auspfaͤndung geſchieht, 
auf Anſuchen des Glaͤubigers, nach vorgaͤngiger Ver⸗ 
nehmung des Schuldners, und, falls dieſer ein Zeit⸗ 
pachter iſt, auch des Eigenthuͤmers des Pachtgutes, 
einen Verwalter beſtellen, der fuͤr die Bearbeitung 
Sorge traͤgt, und alle Verbindlichkeiten eines Aufſe⸗ 
hers zu erfuͤllen hat. 

Der Schuldner ſelbſt kann nur mit Bewilligung 
des Glaͤubigers als Verwalter beſtellt werden. 

Art 545. Der Gerichtsbote nimmt die koſtbaren 
Sachen mit und giebt ſie bei dem Secretariate der 
Mairie in Verwahrung; die audren legt er unter 
Siegel, und der Schuldner wird dafuͤr verantwortlich, 
daß die angelegten Siegel unverletzt bleiben. Sollte 
jedoch der pfaͤndende Glaͤubiger oder der, deßhalb von 
ihm beauftragte, Gerichtsbote, oder auch der Schuldner 
ſelbſt es vorziehen, daß ein Aufſeher beſtellt werde, 
ſo kann, wenn in dieſem Falle der Schuldner keinen 
Aorſchlaͤgt, der zahlungsfaͤhig iſt, und dieß Geſchaͤft 
freiwillig auf der Stelle uͤbernimmt, der Friedens⸗ 
richter des Orts, auf Auſuchen des Glaͤubigers oder 
des Schulbners und nachdem er beide Parteien gehoͤrt 
hat, einen beſtellen. | 

rt. 546, Folgende Perſonen koͤnnen als Auffes 
ber nidt beftellt werden: ble, melde bem 206aften 
und 2066ften Artikel des Gefebbudes Napoleons 
sufolge ber perfénliden Verhaftung nidt unterworfen 
ind; ble Seugen, welche ber Geridtébote bei ber 

uspfaͤndung zuzieht; der, melder bie Auspfäntung 
auswirkt, mie and beffen Œhegatte, Verwandten unb 
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de cousin- germain exclusivement, et ses dome- 
stiques ; mais le saisi, son conjoint, ses parens 
et alliés dans le degré mentionné, pourront être 
ctablis gardiens de leur consentement et de ce- 
lui du saisissant, qui doit être déclaré par un 
pouvoir special. 


Art. 547. Le procés- verbal de lhuissier con- 
tiendra, outre tout ce qui vient d'être prescrit 
par les articles précédents, indication du jour 
où il sera procédé à la vente des eflets saisis ; 
et si un gardien a été établi, il lui sera donné 
copie du procès - verbal. 


Art. 548. Ceux qui, par voié de fait, empé— 
cheraient l'établissement du gardien ou qui en- 
leveraient ou detourneraïent des effets saisis, se- 
ront poursuivis conformément aux lois penales. 


Art. 549. Si la saisie est faite au domicile 
de la partie, copie lui sera laissée sur-le-champ 
‘ du procès-verbal, signée des personnes qui au- 
ront signe l'original. Si la partie n’est pas pré- 
sente, copie -sera remise au maire ou adjoint 
qui visera l'original, et la fera parvenir au saisi. 


Art. 550. Si la saisie est faite hors du do- 
micile ou en l'absence du saisi, copie lui sera 
notifiée dans le jour, outre un jour par trois 
myriamètres; sinon, les frais de garde et Île 
.délai pour la vente ne courront que du jour de 
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Verſchwaͤgerten Bis sum Grade der Geſchwiſterkinder 
ausſchließlich, und beffen Dicnfthoten. Dagegen lôns 
non der Schuldner, deffen Chegatte, Verwandten und 
Berfhwägerten bis sum erwaͤhnten Grade, mit ibrer 
eignen Zuſtimmung und anit ber bes Glaͤubigers, 
welche durch eine Specialvollmacht erklaͤrt werden 
muß, zu Aufſehern beſtellt werden. 

Art. 547. Das Protocoll des Gerichtsboten muß 
außer allen bem, mas in ben vorhergehenden Arti⸗ 
keln vorgeſchrieben iſt, die Angabe des Tages enthal⸗ 
ten, an welchem zum Verkaufe der ausgepfaͤndeten 
Sachen geſchritten werden ſoll. Wenn ein Aufſeher 
beftelt iff, fo muß demſelben cine Abſchrift des Pro⸗ 
tocolls gelaffen werden. | 

Art. 548. Gegen biejentgen, welche [id der Einſetzung 
eines Aufſehers thaͤtlich widerſetzen, oder welche ge⸗ 
pfaͤndete Sachen wegnehmen oder auf die Seite brins 


gen, fol, ten Straf⸗Geſetzen gemaͤß, verfahren 


werden. 

Art. 549. Wenn die Auspfaͤndung in der Woh⸗ 
nung des Schuldners geſchieht, fo ſoll demſelben eine 
vou ben Perſonen, welche bas Protoeoll im Original 


- antergeidnet baben, ebenfalls unterſchriebene Abſchrift 


beffelben auf der telle mitgethells werden. . Iſt bins 
egen der Schuldner nidt gegenwaͤrtig, fo wird bie 
—5 dem Maire oder ſeinen Adjuncten zugeſtellt, 


welche dieſelbe, nachdem fie ble Einſicht des Origi⸗ 


nals beſcheinigt haben, jenen zufertigen. | 

Art. 550. Wenn bie Auspfaͤndung außerhalb ber 
Wohnung des Schaldners und in beffen Abweſenheit 
geſchah, ſo ſoll ihm die Abſchrift noch an demſelben 

age inſinuirt werden, fuͤr jede drei Meilen der Ent⸗ 
fernung iſt jedoch ein Tag noch zuzurechnen. Ward 
dieſe Vorſchrift nicht beobachtet, ſo fallen ihm die 
Koſten der Aufſicht erſt von dem Tage der erfolgten 


Inſmuation an zur Laſt, und eyft von dieſem Tage 





( 450 ) 


la signification. Si le saisi est hors du Royaume 
ou s1 le lieu de sa residence n’est pas connu la 
‘copie sera remise au maire, 


Art. 551. Le salaire du gardien doit être 
fourni par le saisissant, conformément à: l’art, 
1962 pu Code Napoléon, sauf répétition contre 
Je saisi, . | 


Art. 552 Le gardien, présenté par le saisi 
ou choisi par l'huissier, sera considéré et juge 
‘comme séquestre judiciaire, conformément aux 
articles 2060 N° 4, 1961 et 1962 du Code Na- 
poleon. 


Art, 553. Le gardien ne pourra se servir des 
choses saisies, les louer ou prêter, à peine de 
privation des frais de garde, et de dommages 
et interêts, au payement desquels il sera con- 
traisnable par corps. 


Art. 554 Si les objets saisis ont produit 
* quelques profits ou revenus, il est tenu d'en 
compter, mème par Corps. | 


+ Art. 555. Il pourra demander sa décharge, 
si la vente n'a pas été faite au Jour indique par 
le procès-verbal, sans qu'elle ait été empèchée 
par quelque obstacle et, en cas d'empèchement, la 
décharge peut être démandée deux mois après 
la saisie, sauf au saisissant à faire nommer un 
autre gardien. 


Art, 556. La décharge sera demandée contre 
le saisissant et le saisi par une assignation 2n 
réfereé, devant le tribunal du lieu de la saisie; 
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an laͤuft ble für ben Verkauf beftimmte Friſt. Wenn 
ber Schuldner außerhalb bem Rônigreide ſich befinter, 
fein Aufenthalt nidt bekannt ift, fo wirb die Ab⸗ 
frift bem Maire gugeftellet, 

Art. 551. Den Gebalt des Aufſehers bat, in 
Gemaͤßheit des 1962ften Artikels des Geſeßzbuchs Nas 
poleons, der Glaͤubiger zu entrichten, doch iſt dieſer 
zu deſſen Zuruͤckforderung von dem Schuldner berech⸗ 


tiat. 

| Surt. 552. Der von dem Schuldner vorgeſchla⸗ 
gene oder von dem Gerichtsboten gewaͤhlte Aufſeher 
wird, bem Geſetzbuche Napoleons Art. 2060 (N. 4), 
1901 und 1962 zufolge, als gerichtlicher Sequeſiter 
betrachtet. 
_.Urt. 553. Der Aufſeher kann die gepfaͤndeten 
Sachen weder ſelbſt benutzen, noch vermiethen oder 
verleihen, bei Strafe des Verluſts ſeiner Gebuͤhren 
fuͤr die Aufſicht und der zu leiſtenden vollſtaͤndigen 
Schadloshaltung, zu deren Bezahlung er durch per⸗ 
ſoͤnliche Verhaftung genoͤthigt werden kann. 

Art. 554. Haben die gepfaͤndeten Sachen Nu⸗ 
hungen oder Einkuͤnfte getragen, fo muß et dieſelben, 
ebenfalls bei Strafe der perſoͤnlichen Verhaftung bes 
rechnen. | 

Art. 555. Der Aufſeher kann um feine Entlafs 
fung nadfudhen, wenn der Verkauf nidt an bem in 
em Drotoculle beftimmten Tage gefbeben, und auch 
nidt burd Hinderniße anfgebalten worden iſt. Hat 
ein Dinbernif ftatt gefunben, fo kann er nach zwei 
Monaten feit ber Auspfaͤndung fcine Entlaffung fors 
bern, bod) bleibt es bem Glaͤubiger unbenommen, 
einen anbern Auſſeher beftellen zu laſſen. 

Urt. 556. Das Entlaſſungsgeſuch wird durch 
eine Vorladung an den Glaͤubiger und Schuldner zur 
ſchleunigen Verhandlung bei dem Gerichte des 
Ortes wo die Auspfaͤndung geſchah, angebracht. 








( 452 ) 


si elle est accordée, il sera préalablement pro- 
- cédé au récolement des effets saisis, parties ap- 
pelees. 


Art. 557. Le saisi croyant avoir des motifs 
pour s'opposer à la saisie et la vente, pourra 
se pourvoir en référé en observant les règles 
établies ci-dessous sur le référé. Il sera passé 

( NL Q : 2 
outre à l'éxecution nonobstant ces reclamations, 
à moins qu'elles ne portent sur les cas énoncés 
en l’art. 500. 


Art. 558. Celui quise prétendra propriétaire des 
objets saisis, ou d’une partie d'iceux, pourr 
s'opposer à la vente par exploit signifi£ au sai- 
sissant, dont copie sera donnée au saisi et au 
gardien, s’il y en a, contenant assignation au 
saisi et du saisissant, avec demande libellée, 
dans laquelle les preuves de proprièté seront 
énoncées, à peine de nullité; il y sera statué 
par le tribunal du lieu de la saisie, comme en 


matière sommaire, 


Le réclamant qui succombera, sera condamne, 
s’il y échoit, aux dommages ét intéréts du sai 
gissant. 


Art, 559. Les créanciers du saisi, pour quel- 
que cause que ce soit, même pour loyers, ne 
pourront former opposition que sur le prix de 
la vente: leurs oppositions en contiendront les 
causes, elles seront signifiées par exploit de 
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Wird bemfelben gefuͤgt, fo mwerben bic gepfaͤndeten 


Sachen, nach geſchehener Sorlabung der Parteien 
zuvor genau nachgeſehen. | 


Art. 557. Glaunbt der Schuldner Gruͤnde zu 
haben, um ſich der Auspfaͤndung oder dem Verkaufe 
zu widerſetzen, ſo kann er die Sache, mit Beobach⸗ 
tung der daruͤber unten vorkommenden Regeln, zur 
ſchleunigen Verhandlung bringen. Jedoch wird, ſo 
weit die Verordnung des zooſten Artikels nicht ent: 
gegen ſteht, aller Einwendungen ungeachtet, zur 
Execution geſchritten. | 


Art. 558 Wer Eigenthuͤmer ber gepfanbeten 
Sachen ober eines Theils berfelben zu feun bebaups 
tet, ann, wider ben Verkauf burd) eine bem Glaͤu⸗ 
biger im Original zu inſinuirenden Urkunde Einſpruch 
thun, von welcher dem Schuldner und dem etwa vor⸗ 
handenen Aufſeher, Abſchriften zugeſtellt werden. 
Mit gedachter Urkunde muß eine gehoͤrig abgefaßte 
und die Vorladung des Glaͤnbigers enthaltende Klage 
verbunden werden. Alles bei Strafe der Nichtigkeit. 
Das Tribunal des Ortes, wo die Auspfaͤndung ge⸗ 

ſchah, erkennt daruͤber als uͤber eine ſummariſche 
Sache. 

Wird wider denjenigen erkannt, welcher den Ein⸗ 
ſpruch machte, ſo ſoll derſelbe zur vollſtaͤndigen Schad⸗ 
loshaltung des Glaͤubigers, wenn der Fall ſich dazu 
eignet, verurtheilt werden. 

Art. 559. Die Glaͤubiger deſſen, welcher aus⸗ 
gepfaͤndet wird, koͤnnen wegen keiner Forderung, ſelbſt 
nicht wegen Miethzinſes, Einſpruch thun; ſie koͤnnen 
nur der Auszahlung des Verkaufpreiſes widerſprechen, 
und in dieſem Falle muß ihr Einſpruch die Gruͤnde 
angeben, auch ſowohl dem, welcher die Auspfaͤndung 
vornehmen laͤßt, als dem Gerichtsboten oder jedem 
andern mit dem Verkauf beauftragten Beamten, 
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Fhuissier au saisissant, et à l'huissiér ou autre 
officier chargé de la vente, avec élection de do- 
micile dans la commune où la saisie est faite, 
ou dans le lieu de la résidence du tribunal de 
district. Le tout à peine de nullité des opposi- 
tions et des. dommages-intérêts contre l'huissier 
exploitant, s'il y a lieu, 


* Art. 560. Le créancier opposant ne pourra 
faire aucune poursuite, si ce n'est contre la par- 
tie saisie, et pour obtenir condamnation; il n'en 
sera fait aucune contre lui, ni par le Saisissant, 
ni par les autres opposants, sauf à discuter les 
causes de son opposition, lors de la distribu- 
tion des deniers. 


⁊ 


Art. 561. L'huissier qui, se présentant pour 
saisir, trouverait une saisie dejà faite, ne pourra 
pas saisir de nouveau; mais il pourrä saisir les 
effets omis dans la saisie antérieure. Si un gar- 
dien est établi, il procédera au récolement des 
meubles et eflets sur le procès-verbal que le 
gardien sera tenu de lui représenter, et commet- 
tra le même gardien. Dans tous les cas il som- 
mera le premier saisissant de vendre le tout dans 
la huitame, à dater de cette signification. 
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batd) eînen Gerichtsboten infinuirt werden, Das zu 
infinuirendbe Document muß überdies bie Wahl bes 
Wohnſitzes in ber Gemeinde, wo bie Auspfaͤndung 
gefdabe, ober an bem Orte, wo bas Diftrictéges 
ridt feinen Gi bat, enthalten, wenn ber, welcher 
Cinfprud thut, nicht fon an cinem biefer beiben 
Orte wohnt. Alles bies bei Strafe der Nichtigkeit 
des Einſpruchs, und, erforderlichen Falls, der von 
den Gerichtsboten, welcher die Inſinuation vornahm, 
zu leiſtenden vollſtaͤndigen Schadloshaltung. 


Art. 560. Der Glaͤubiger, welcher auf dieſe 
Weiſe Cinfprud thut, barf Éein weiteres Verfabren 
bornebnien, auSgenommen*geqen ben Gepfänbeten, 
und zwar um benfelben für feinen Schuldner erlens 
nen zu laffen. Eben fo finbet qegen jenen kein Vers 
fabren ftatt, fo wenig von Seiten deſſen, melder die 
Auspfaͤndung auswirkte, als ber uͤbrigen Glaͤubiger 
welche Einſpruch gethan haben; jedoch mit Yorbes 
halt der bei der Vertheilung der geloͤſten Gelder ſtatt 
findenden Eroͤrterung über die Gruͤnde des Cinfprubs. 


Art 561. Wenn der Gerichtsbote, indem er die 
Auspfaͤndung vornebmeu till, findet, bag ſchon fruͤ⸗ 
her dazu geſchritten iſt, ſo kann er die gepfaͤndeten 
Sachen nicht von Neuem pfaͤnden; aber er kann Alles 
in Pfaͤndung nehmen, was vorhin noch nicht genom⸗ 
men war, und au bem Ende die in bem Protocolle 
über die frübere Auspfaͤndung verzeichneten Mobilien 
und ſonſtigen Gegenſtaͤnde nachſehen. War bei der er⸗ 
ſten Auspfaͤndung ein Aufſeher beſtellt, ſo traͤgt er 
dieſem auch die Bewachung der von ihm weiter ge⸗ 
pfaͤndeten Sachen -aufs ſonſt aber verfaͤhrt er nach 
Vorſchrift des sasften Artikels und fordert hiernach 
den, der die erſte Auspfaͤndung vornehmen lies, auf, 
Alles binnen acht Tagen, vom Tage der Inſinuation 
dieſer Aufforderung an gerechnet, verkaufen zu laſſen. 


4 
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BLe procès- verbal de la saisie ultérieure on de 
récolement dont copie sera donnée au saisi, vau- 
dra opposition sur les deniers de la verite, ét 
il y sera observé ce qui est prescrit par l'art. 559. 


‘Art. 862. Faute par le saisissant de faire ven- 
dre dans le délai fixé, tout opposant ayant ti- 
tre exécutoire, pourra, sommation préalable- 
ment faite au saisissant, faire procéder au re- 
colernent des effets saisis, sur la copie du pro- 
cès-verbal de la saisie, et de suite à la vente. 


Art. 563. Il y aurû au moins huit jours en- 
tre la vente et la signification du procès-verbal 
de la saisie, dont il est parlé articles 549, 558. 


Cependant, dans les cas indiqués articles 557 
et 558, ce delai ne courra que du jour de la 
décision des contestations. 


Si le saisissant laisse eécouler ledit delai, il sera 
chargé de tous les dépens et frais occasionnes 
par son retard, 


Art. 564 Si la vente se fait à un autre jour que 
celui indiqué par la signification du procés-ver- 
bal de la saisic, la partie sera appelée par ex- 
ploit, avec un jour d'intervalle entre cette sig- 
nification et le jour de la vente, outre un jour 
pour trois myriamétres, en raison de la distance 
du domicile du saisi, ct du lieu où les effets 
seront vendus. 


Art. 565. Les opposans ne seront point ap- 
pelés. 








be 


C457) 


. Das Yrotocoll über bas geſchehene Nachſehen der 
Sachen, wovon bem gepfändeten Schuldner eine Ab⸗ 
ſchrift gegeben werden muß, gilt einem gegen die 
Auszahlung des Verkaufépreiſes eingelegten Ein⸗ 
ſpruche gleich, und es ſind dabei die Vorſchriften des 
ssoften Artikels zu beobgchten. 

Art. 562. Wenn der Glaͤubiger, welcher die 
Auspfaͤndung vornehmen lies, es verſaͤumt, in der 
unten beſtimmten Friſt den Verkauf zu bewirken, 
ſo kann jeder von denen, welche Einſpruch eingelegt 
haben, wenn er mit einer executoriſchen Urkunde ver⸗ 
ſehen iſt, nach vorgaͤngiger Aufforderung des erſtge⸗ 
nannten Glaͤubigers, die gepfaͤndeten Sachen nach dem 
Inhalte des Auspaͤndnngsprotocolls, nachſehen und 
dieſelben ſogleich verkaufen laſſen. | 

Art. 563. Zwiſchen bem Berfanfe unb der ns 
finuation des Auspfaͤndungsprotocolls, wovon im 
s4often und s5often Artikel die Rede war, muß eine Zwi⸗ 
ſchenzeit von wenigſtens acht Tagen beobachtet werden. 

Doch laͤuft in den im 557ſten und 558ſten Arti⸗ 
kel erwaͤhnten Faͤllen dieſe Friſt erſt von dem Tage 
an, wo die Entſcheidung der Streitigkeiten erfolgte. 

Laͤßt der, welcher die Auspfaͤndung vornehmen ließ, 
dieſe Friſt verſtreichen, ſo ſoll er zur Erſtattung al⸗ 
ler durch ſeine Zoͤgerung veranlaßten Koſten und 
Auslagen verbnnden ſeyn. 

Art. 564. Geſchieht der Verkauf an einem an⸗ 
dern, als dem in dem Auspfaͤndungsprotocolle ange⸗ 
gebenen Tage, ſo muß der gepfaͤndete Schuldner dazu 
durch einen Gerichtsboten vorgeladen, ihm jedoch ein 
Tag zwiſchen der Inſinuation und dem Verkaufstage 
gelaſſen, hierzu auch für jede drei Meilen der Ent: 
fernung ſeines Wohnſitzes von bem Orte, mo der 
Verkauf geſchieht, noch ein Tag zugeſetzt werden. 

Art. 565. Die Glaͤubiger, welche blos Einſpruch 
gethan haben, werden nicht vorgeladen. 
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Art. 866. Le procès-verbal de récolement 


qui précédera la vente, ne contiendra aucune 
enonciation des effets saisis, mais seulement de . 


ceux en déficit, s’il y en a: 

ÀÂtt. #67. La vente sera faite au lieu de la 
saisie, à moins que le saisissant, le saisi ou un 
des opposans ne demandent qu'elle soit faite 
dans un autre lieü, dans lequel cas le tribunal 
y stâtuera, Dans tous les cas, elle sera annon- 
cée trois jours auparavañht par trois placards au 
moins, écrits où imprimés sur papier libre et af- 
fiches, l’un au lieu où sont les effets, l’autre à 
la porte de la maison commune, ou à l'église 
du lieu, le troisième à la porte de l'auditoire 
de la justice-de-paix; et si la vente se fait dans 
an lieu autre que le lieu dela saisie, un quatrième 


placard sera apposé au lieu où se fera la vente. 


Si la vente doit se faire dans une ville où il 
ÿ a.une feuille d'annonces, elle sera également 
annoncée par la voie de cette feuille, et dans le 
cas contraire par toute autre voie usitée dans la 
commune, | 


‘Art. 568. Les placards indiqueront les lieu, 
jour et heure de la vente, et la nature des ob- 
jets, sans détail particulier, 


Art. 569. L'apposition des placards sera cons- 
tatée par exploit de l'huissier, auquel sera an- 
nexé un exemplaire du placard. 
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Art. 566. In bem Protocole, welches uͤber bas 
Nachſehen der Sachen vor dem Verkaufe aufgenom⸗ 
wen wird, werden uidt alle gepfaͤndeten Sachen, ſon⸗ 
dern nur diejenigen, welche etwa fehlen, bemert. 

Art. 3607. Der Verkauf geſchieht an bem Orte 
wo die Auspfaͤndung erfolgte, es ſey dann, daß der, 
welcher dieſelbe auswirkte, oder der geyféndete 
Schuldner, oder einer von ben Glaͤubigernu, welche 
Einſpruch gethan haben, verlangen ſollte, daß derſelbe 
an einem andern Orte vorgenommen werde, in wel⸗ 
em Falle das Tribunal hieruͤber zu erkennen bat, - 
In allen Faͤllen muß der Verkauf drei Tage zuvor 
durch wenigſtens drei, auf ungeſtempelten Papier ge⸗ 
ſchriebene oder gedruckte oͤffentlichen Auſchlagszettel 
bekannt gemacht werden, wovon einer an bem Orte, 
two ſich die Sachen befinben, ein andrer at der Thuͤre 
des Gemeindehauſes, der zweite an der Kirche bes 
Ortes, und der dritte an der Thuͤre des oͤffentlichen 
Gerichtzimmers des Friedenoͤrichters, angeheftet wird. 
Geſchieht der Verkauf an einem andern Orte, als 
wo die Auspfaͤndung vorgieng, ſo muß ein vierter 
Anſchlagszettel an dem Orte des Verkaufs, ange⸗ 
heftet werden. | 

Außerdem og à der Verkauf bnrd bas Intellienz⸗ 
blatt, wenn ble Gtabt, in welcher er deber fol, 
ein folies bat, und fonft auf uͤbliche Weiſe belannt 
gemadt werden. | 

Art. 568. Erwaͤhnte Anſchlagszettel ſollen ben 
Ort, den Tag und ble Stunde des Verkaufs, mie 
auch die Beſchaffenheit der Gegenſtaͤnde, jedoch ohne 
Bezeichnung der einzelnen Stuͤcke, angeben. 

Art. 569, Das wirklich geſchehene Anheften der 
Anſchlagszettel muß durch eine Urkunde des Gerichts⸗ 
boten, welcher ein Exemplar von jenen beizufuͤgen if, 
in Gewißheit geſetzt werden. | 
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Art 570, S'il s'agit de bacs, galiotes, ba- 
teaux et autres bâtimens de rivière, moulins et 
autres édifices mobiles, assis sur bateaux ou au- 
trement, il sera procédé à leur adjudication là 
où ils se trouvent; il sera affiché quatre pla- 
cards au moins, conformément aux articles c- 
dessus, et il sera fait, à trois divers jours con- 
sécutifs , trois puplications au lieu où sont les- 
-dits objets; la première publication du proocës-ver- 
bal de la saisie ne sera faite que huit jours au 
-moins après la signification de la saisie. Dans 
les villes où il s'imprime des feuilles d'annonce, 
il sera suppléé à ces trois publieations, par l'in- 
sertion qui sera faite auxdites feuilles de l'an- 
nonce de la vente; laquelle annonce sera répé- . 
tée trois fois dans le cours du mois précédant 
la vente. 


Art. 571. La vaisselle d'argent, les bagues et 
joyaux, de la valeur de trois cent francs au 
moins, ne — être vendus qu'après pla- 
cards apposés en la forme ci dessus, et l’expo- 
sition desdits effets dans l'endroit où ils se trou- 
vent. L'exposition sera indiquée dans les pla- 
.Gards et soignée par le gardien ou par toute au- 
tre personne qui y sera designée; .néanmoins, 
dans aucun cas, lesdits objets ne pourront être 
vendus au-dessous de leur valeur réelle, s’il s’a- 
git de bijoux d'or ou de vaisselle d'argent, ni 
au-dessous de l'estimation qui, d'après l'impor- 
tation des objets, en aura été faite par un ou 
trois experts,’ s’il s’agit de bagues et joyaux. 


L 


Dans les villes où il s'imprime des feuilles 
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- Art. 570. Machen Faͤhren, Kaͤhne, Schiffe und 
ſonſtige Fahrzenge anf Fluͤſſen, besgleihen Muͤhlen 
und andere bewegliche Gebaͤude, welche auf Schiffen 
oder anderwaͤrts befeſtigt ſind, den Gegenſtand der 
Verſteigerung aus, ſo wird dieſe an dem Orte vor⸗ 
genommen, two ſich dieſelben befinben. Dieſe Ver⸗ 
ſteigerung muß durch wenigſtens vier Anſchlagszettel, 
in Gemaͤßheit der vorherigen Artikel, und, at drei 
verſchiedenen auf einander folgenden Tagen, durch drei 
oͤffentliche Bekanntmachungen, zuvor angekuͤndigt wer⸗ 
den; die erſte dieſer Bekanntmachungen, darf jedoch 
nicht eher als wenigſtens acht Tage nach der Inſi 
nuation der vorgenommenen Anuspfaͤndung geſchehen. 
In den Staͤdten, wo oͤffentliche Blaͤtter erſcheinen, 
kann eine Anzeige des Verkaufs in dieſen Blaͤttern, 
welche dreimal im Laufe des dem Verkaufe voraus⸗ 
gehenden Monats wiederholt merben muß, die 
Stelle der drei Bekanntmachungen vertreten. 

Art. 571. Silbergeſchirr, Ringe und Juwelen, 
wovon der Werth zum wenigſten drei hundert Fran⸗ 
ken betraͤgt, koͤnnen nicht anders verkauft werden, 
als nachdem durch Anſchlagszettel in der oben vor⸗ 
geſchriebenen Form die Ankuͤndigung geſchehen, und 
eine Ausſtellung der erwaͤhnten Sachen an bem Orte, 
wo fie ſich befinden, vorausgegangen iſt. Dieſe Aus 
ſtellung muß in den Anſchlagszettel angegeben und 
von dem Aufſeher oder von einer andern im An⸗ 
ſchlagszettel zu bemerkenden Perſon beſorgt werden. 
Dennoch koͤnnen dergleichen Sachen, wenn ſie aus 
Gold oder Silbergeſchirr beſtehen, nicht utter bem 
Metallwerthe, und, wenn es Ringe und Juwelen 
ſind, nicht unter drei Viertheile von dem durch einen 
oder drei Sachverſtaͤndige geſchaͤßten Werthe, vers 
kauft werden. 

In den Staͤdten, wo oͤffentliche Blaͤtter erſcheinen, 
kann die Ankuͤndigung durch dieſelben, den vorherge⸗ 
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d'mronce, les trois publications seront supple- 
ées comme il est dit en l'article précédent. 


Art. 572 Lorsque la valeur des effets sai- 
sis excédera lé montant des causes de la saïsie 
et des oppositions, il ne sera procédé à leur 
tente que jusqu'à concurrence de la somme né- 
cessaire au payement des créances et frais de la 
saisie- exécution et de la vente. 


Dans le cas où des créanciers du saisi forme. 
rent leurs oppositions dans le cours même de 
la vente et avant qu'elle fut terminée, ÿs pour- 
ront exiger qu'il soit vendu des meubles en quan- 
tité suffisante pour les acquitter, à moins que le 
saisi me fasse des réclamations. 





Art. 573. Le procès-verbal constatera la pré- 
$ence ou le défaut de comparution dé la partie 
saisie. 


Art. 574 L'adjudication sera faite au plus 
offrant, en payant comptant; faute de payement, 
l'effet sera revendu sur-le-champ à la folle en- 
chère de ladjudicataire. | 


Art. 575. Les huissiers et autres officiers char- 
gés de la vente, seront personnellement respon- 
sables du prix des adjudications, en raison des 
éffets qu'ils auraient délivrés à crédit; ils feront 
mentiori dans leurs procès-verbaux des noms et 
du domicile des adjudicataires: ils ne pourront re- 
eevoir d'eux aucune somme au-dessus de Pen- 
chère, ni s'adjuger à eux mêmes, à peine de 
concussion. 


EE — — — Maudit née 
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benben Artikel sufolge, at die Otelle der drei Be⸗ 
kanntmachungen treten. 


Art. 572 Wenn der Werth ber gepfaͤndeten Gaz 
chen ben Betrag der die Auspfaͤndnug und ble etwa 
erfolgten Einſpruͤche begruͤndenden Forderungen uͤber⸗ 
ſteigt, ſo ſoll davon nicht mehr verkauft werden, als 
hinreichend iſt, um jene Forderungen, und die 
Es der Auspfaͤndung und Verſteigerung zu be 
gableu. 


Sollten inzwiſchen Glaͤnbiger bas Gepfaͤndeten noch 
waͤhrend des Verkaufs und vor deſſen Beendigung 
zum Behuf ihrer Bezahlung aus bem Verkaufspreife 
Einſpruch thun, ſo koͤnnen dieſelben verlangen, daß 
noch ſo viel, als zu ihrer Befriedigung erforderlich iſt, 
verkauft werde, in ſo fern nicht der gepfaͤndete Schuld⸗ 
ner dem Verkaufe widerſpricht. 


Art. 573. In ben Protocolle muß die Anwe⸗ 
ſenheit oder bas Ausbleiben des gepfaͤndeten Schuld⸗ 
ners beſtimmt angegeben werden. 


Art. 574. Der Zuſchlag erfolgt an den Meiſt⸗ 
bietenden gegen baare Zahlung; unterbleibt dieſe, ſo 
wird auf der Stelle zur anderweitigen Verſteigerung 
der Sache, auf Gefahr und Koſten deſſen, welchem 
fie zugeſchlagen worden war, geſchritten. 


Art. 575. Die Gerichtsboten und ſonſtigen mit 
bem Berlanfe beauftragten Beamten haften perfôns 
lid für den Zuſchlagspreis berjenigen Sachen, welche 
fie obne Bezahlung verabfolgt haben. Sie muͤſſen 
in ihren Protocollen die Nahmen und Wohnorte de⸗ 
rer, an welche der Zuſchlag geſchehen iſt, bemerken, 
und duͤrfen, bei Vermeidung der auf ungerechte Er⸗ 
ꝓreſſung geſeten Strafe, weder von demſelben Etwas 
uͤber den Zuſchlagspreis annehmen, noch ſich ſelbſt 
Sachen zuſchlagen. 
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TITRE IX. 
De la Saisie des. fruits pendans par racine. 


Art. 576. La saisie des fruits pendans par 
racine n'aura lieu qu’en vertu d'un titre exécu- 
toire. Elle ne pourra être faite que dans les six 
semaines qui précéderont l’époque ordinaire de 
la maturité des fruits ; elle sera précédée d'un 
commandement fait au moins deux jours avant 
la saisie, et seront observées, en outre, les dis- 
positions des articles 529 et 54r N°: 9 et 10 ci- 
dessus. 


“Art. 877. ° Le procès-verbal de saïsie qui sera 
fait sans assistance de témoins, contiendra l'in 
dication de chaque pièce, sa contenance aproxi- 
mative et sa situation, et deux au moins de ses 
tenans et aboutissans , et la nature des fruits, 


Art 578. Si les parties le demandent et, s'il 
‘est trouvé nécessaire, il sera établi un gardien 
conformément aux dispositions de l'art. 545 ci- 
dessus. Le garde champêtre sera préférablement 
choisi, à moins qu’il ne soit compris dans l’'ex- 
clusion portée par l'art. 546, ou qu'il n’y ait 
quelque motif de l’exelure; 11 lui sera donné co- 
pie du procès-verbal de la saisie; s’il n'est pré- 
sent, la saisie lui sera signifiée. 


Si les communes sur lesquelles les biens sont 
situés sont contigués ou voisines, il sera éta- 
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Neunter Titel. 


Bon der Beſchlaganle auf Fruͤchte, welche no 
Et 
Art. 576. Die Beſchlaganlegung auf Fruͤchte, 
welche 100 nidt vom Boden abgefondert find, 
kann nur vermoͤge einer erecutorifen Urkunde, 
und nur waͤhrend der fes Wochen gefheben, 
welche der gewoͤhnlichen Zeit ibrer Reife vorausgehn. 
Wenigſtens zwei Tage vor der Beſchlaganlegung muß 
ein Zahlungsbefehl an den Schuldner erfolgen, und 
find bierbei die Vorſchriften des s20ten und sarften 
Artikel Nro. 9 und ro dieſer — zu 
beobachten. | | 


Art. 577. Das Protocol über diefe Beſchlag⸗ 
anlegung, ju deffen Aufnabmees der Gegenwart von 
Zeugen nicht bedarf, fol eine Bezeichnung eines 
jeden Stuͤcks enthalten, auch deſſen ungefabren 
Flaͤcheninhalt und Lage, wenigſtens zwei Anlieger 
und Grenznachbarn, und die Gattung der Fruͤchte 
angeben. Eine Abſchrift davon iſt den Schuldner 
zuruͤck zu laſſen. 


Art. 578. Wenn es von den Parteien verlangt 
und 8* gefunden roird, fo ſoll in Gemaͤßheit 
des s4site Artikel dieſer Prozeßordnung ein Auf 
ſeher beſtellt, und dazu vorzugsweiſe der Feldhuͤter 
beſtellt werden, ſofern ihn nicht eine von den im 
z46ſten Artikel enthaltenen Ausſchließungsurſachen 
krift, oder fofern nidt ein anderer Grund, ihn 
nicht zu waͤhlen, vorhanden iſt. Es muß ihm eine 
Abſchrift des Protocolls uͤber die Beſchlaganlegung 
zugeſtellt, oder, wenn er nicht gegenwaͤrtig iſt, in⸗ 
ſinuirt werden. 


Wenn die Grundſtuͤcke in verſchiedenen an ein⸗ 
ander grenzenden oder benachbarten Gemeinden lie⸗ 
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bli un seul gardien, âutre néanmoins qu'un 
garde champêtre. 


Art. 579. Si les fruits périssent ou se gà- 
tent, parcequ'Us n’ont pu être recueillis à terms, 
à cause de la saisie, le saisissant sera tenu aux 
dommages-interêts envers le saisi. 


Art. 580. La vente sera annoncée par pla- 
cards affichés huitaine au moins avant la vente, 
à la porte de la maison commune, ou à la porte 
de l'église et à celle de l'auditoire de la justice- 
de-paix. Elle pourra, en outre, être notifiée 
par la voie des feuilles d'annonces, dans Les di- 
etricts où il ÿ en a. 


Art. s8r. Les placards désisneront les jour, 
heure et lieu de la verite; les noms et demeu- 
res du saisi et du saisisstnt; la quantité d'hec- 
tares, arpens, leur situation et la nature de cha- 
que espèce de fruits, la commune où ils sont 
situés, sans autre désignation. 


Art. 592 La vente sera faite sur les Jieux 
ou sur la place de la commune où est située la 
majeure partie des objets saisis, à moins qu'une 
des parties ne demande qu'elle soit faite aïlleurs, 
et dans ce cas, le tribunal du lieu de Ja saisie 
y statuera en référé, 


Art, 583. Seront, au surplus, observées 
les formalités prescrites au titre des saisies - exé- 


Pr, 
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em, fo fol nur ein Aufſcher beſtellt werden, wel⸗ 
… ſedoch der Feldhuͤter nicht fepn darf. 

Art. 579. Wenn die Fruͤchte verderben oder 
beſchaͤdigt werden, weil ſie wegen des angelegten 
Beſchlages nicht haben zur gehoͤrigen Zeit eing⸗ 
erndtet werden koͤnne, fo iſt decjenige, welcher Den 
Arreſt anlegen ließ, Den Eigenthuͤmer deshalb voll⸗ 
ſtaͤndig zu entſchaͤdigen, verbunden. 

Art. 580. Der Verkauf iſt durch Anſchlags⸗ 
zettel bekannt zu machen, welche zum wenigſten 
acht Tage vorher an der Thuͤre des Gemeindehau⸗ 
fes, und, two kein ſolches iſt, an der Kirchthuͤre 
und an der Thuͤre des oͤffentlichen Gerichtzimmers 
des Friedensrichters, angeheftet werden. In den 
Diſtricten, wo oͤffentliche Ankuͤndigungsblaͤtter aus⸗ 
gegeben werden, kann die Bekanntmachung auch 
noch durch die geſchehen. 

Art. 581. In den Anſchlagszetteln muͤſſen der Tag, 
Die Stunde und der Ort des Verkaufs die Namen 
un Eat des Schuldners und Glaͤubigers, die 
Anzahl der Dectaren (Morgen, Acer), ibre Loge, 
die Beſchaffenheit einer jeden Gattung der Fruͤchte, 
und die Gemeinde, worin die Grundſtuͤcke gelegen 
find, obne weitere Bezeichnung, angegeben werden. 

Art. 582. Der Verkauf geſchieht an Ort und 
telle oder auf is offentlichen Plage der Gemeinde, 
wo Der groͤßte Theil Der mit Beſchlag betegten Ge⸗ 
genſtaͤnde liegt, es ſey dann, daß eine der Parteien 
darum nachſucht, daß derſelbe anderswo geſchehe, 
in welchem Falle das Tribunal des Ortes, wo 
Der Beſchlag angelegt wurde, nach ſchleuniger Det 
handlung daruͤber verfuͤgt. 

Art. 583. Außerdem find alle in Dem gten 
Titel für die Auspfänduugen vorgeſchriebenen 
Foͤrmlichkeiten ju beobadten, und bei Vertheilung 
des Kaufpreiſes Die Regeln au befolgen, welche in 
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eutions, et il sèra procède à la distribution du 
prix de la vente, ainsi qu’il sera dit au titre de 
La distribution par contribution. 


TITRE X. 
De la saisie des Rentes constituées ou foncières. 


Art. 684. La saisie d’une rente foncière ou 
constitue ne pourra avoir lieu qu'en vertu d'un 
titre exécutoire. 


Elle sera précédée d'un commandement fait 
à la personne ou au domicile de la partie obli- 
gée ou condamnée, au moins deux jours avant 
la saisie, et contenant signification du titre, si 
elle n’a déjà été faite. 


Art. 585 La rente sera saisie entre les mains 
de celui qui la doit, par exploit contenant, ou- 
tre les formalités ordinaires et du titre de la cré- 
ance du saisissant, énonciation de la quotité de 
la rente et de son capital, ou s’il s'agit d'une 
rente foncière, du fonds sur lequel elle est due, 
les noms, profession et demeure de la partie 
saisie, élection de domicile chez un procureur 
près le tribunal devant lequel la vente sera pour- 
suivie, et assignation au tiers-saisi en declara- 
tion devant le même tribunal: le tout à peine 
de nullité. 


Art. 5886. Les dispositions contenues aux ar- 
ticles 515,817, 518, 519, 500, 522 et 503 relati- 
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dem Xiten Site: bon der Vertheilung uns. 
ter die Oläubiger nad dem Verhaält— 
niffe ibrer Forderungen, vorkommen. 


Bebnter Tite 
Von ber Beſchlaganlegung — Renten und Grund⸗ 


Art. 584 Auf das Recht beſtellte Renten oder 
Grundzinſen ju erheben, kann nur vermoͤge einer 
exerutoriſchen Urkunde Beſchlag gelegt werden. 

Auch muß der M ee wenigſtens zwei 
Tage vor derſelben ein Zahlungsbefehl vorausgehen, 
welcher der verbundenen oder verurtheilten Partei 
in Perſon oder an.ibrem Wohnſitze zugeſtellt, und 
toomit die Snfinuation Der Urfunde, wenn foie 
nod nicht gefeben ift, verhunden wird. 

Art. 585 De Beſchlag auf eine Rente wird 

bei demjenigen angelegt, welchem die Bezahlung dets 
felben obliegt, und zwar mittelft eines su infinuiren: 
den Documents, womit die Urkunde uͤber die Forde⸗ 
rung des Oldubigers verbunden wird, und welches, 
außer den gewoͤhnlichen Foͤrmlichkeiten, eine Angabe 
des jaͤhrlichen Ertrags und der Rente, wie auch 
des Capitals derſelben, oder, wenn von einem 
Grundzinſe die Rede iſt, des Grundſtuͤcks, worauf 
ſolcher haftet, ferner die Namen, das Gewerbe 
und den Wohnort des Schuldners, gegen welchen 
der Arreſt angelegt wird, die Wahl des Wohn⸗ 
ſitzes bei einem Anwalte desjenigen Tribunals, bei 
welchem der Verkauf ausgewirkt wird, endlich eine 
Vorladung jenes Dritten vor das nemliche Tri⸗ 
bunal, um daſelbſt ſeine Erklaͤrung abzugeben, ent⸗ 
halten muß; alles bei Strafe der Nichtigkeit. 

Art. 586. Der, welchem die Bezahlung der 
Rente obliegt, hat ſodann alle Verfuͤgungen der 
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ves aux formalités que doit remplir le tiers-saisi, 
scront observées par de débiteur de la rente. 


Et, si le débiteur ne fait pas sa déclaration, 
ou ‘s’il a fait tardivement, ou s'i ne faut pas 
les justifications ordonnées, il pourra, selon le 
qas, étre condamne à servir la rente, faute d'a- 
voir justifié de sa libération, ou à des domma- 
En résultant , soit de son stlence, soit 

retard apporté À faire sa déclaration, soit de 
l procédure à laquelle il aura donné lieu. 


Art. 587. La saisie entre les mains de per- 
spnnes demeurant hors. du royaume, sem sis- 
nifite comme il a eét£ dit par les art. 29 et 23, 
du tit, xer, Jiv. aer ci-dessus. . 


Art. 588. L'exploit de saisie vaudra toujours 
saisie-arrêt des arrérages echus et à echoir jus- 
qu’à la distribution. 


Art. 5p9. Dans les trois jours de ila saisie, 
vutre un jour pour trois Mmryriamstres de d- 
#tance entre le domicile du débiteur de la rente 
et celui du saisissant, et pareil délai en raison 
de :la distance entre le domicile de ce dernier 
et celui de la partie saisie, le saisissant sera tenu, 
h peine de nullité, de la dénoncer à la partie 
gaisie, : 
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Artikel 315, 517 SIB, H19, 520, 522 und 
523 , in Detreff der dem Oritten, bei welchem 
der Beſchlag angeleat wird, vorgefriebenen Foͤrm⸗ 
lidéeiten su beobachten. : 

Und wenn Derfelbe die von ibm absugebende Ets 
klaͤrung ganz unterlaͤßt oder verfpâtet, oder wenn 
er die ihm aufgegebenen Beweiſe nicht beibringt, 
ſo kann er, den Umſtaͤnden nach, verurtheilt wer⸗ 
Den, oentweder Die Rente fortwaͤhrend qu ent⸗ 
richten, wenn er nemlich ſeine Befreiung von ders 
ſelben nicht dargethan hat, oder vollſtaͤndige Schad⸗ 
loshaltung zu leiſten, ſofern dieſe durch ſein gaͤnz⸗ 
liches Stillſchweigen, durch die Verſpaͤtung der 
ihm obliegenden Erklaͤrung, oder durch das Ver⸗ 
—5 — er Veranlaſſung gegeben bat, bes 
gruͤndet i 

Art. 587. Die Infinuation einer ſoichen Be⸗ 
—— bei Perſonen, welche ſich außerhalb 
des Koͤnigreichs aufhalten, geſchieht nach den in 
dem roten und 23ften Artikel dieſer Prozeßordnung 
énthaltenen Vorſchriften. 

Art. 588 Dieſe Inſinuation bat die Wir⸗ 
kung einer Arreſtanlegung auch in Anſehung der 
ſchon faͤlligen oder bis zur ———— unter die 
Glaͤubiger noch faͤllig werdenden Rentengefaͤlle. 

Art. 589. Der ag welcher den Des 
flag anlegte, iſt verbunden, binnen drei Tagen nad 
der Anlegung, wozu nod ein Tag für jede Drei My⸗ 
tiameter (Deilen) der Entfernung des Wohn⸗ 
fises deſſen, welcher die Rente zu bezahlen bat, 
von dem des Glaͤubigers, und noch einmal dieſelbe 
— mit Ruͤckſicht auf die Entfernung des Wohn⸗ 
itzes dieſes letzteren von dem des Schuldners, ge⸗ 
en welchen der Beſchlag angelegt wurde, hinzu⸗ 
ommt, dieſem von Anlegung, bei Strafe der Nich⸗ 
tigkeit, Nachricht zu geben. 
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Art. 590. Lorsque le débiteur de la rente 
era domicilié hors du royaume, le délai pour 
la dénonciation ne courra que du jour de l'eché 
ance de l’assignation à lui donnée. 


Art. 591. Dans un pareil délai, à compter 
du jour de la dénonciation faite à la partie sai 


sie, cette dénonciation séra notifiée au débiteur 


de la rente. Faute de cette notification , les pay- 
emens faits par ce dernier après l'échéance du- 
dit délai, seront valables, 


Art. 599. Quinzaine après la dénonciation à 
la partie saisie, le saisissant sera tenu de met- 
tre au greffe du tribunal du domicile de la par- 
tie saisie, un mémoire contenant les noms, pro- 
fessions et demeures du saisissant, de.la partie 
saisie, du débiteur de la rente et de son procu- 
reur, la nature de la rente, sa quotité, celle du 


‘capital ou du fonds sur lequel elle est due, 


l'énonciation de l'inscription, si le titre contient 
hypothèque, et si aucune a été prise pour sù- 
reté de la rente, les conditions de — 
et la mise à prix. 


fl sera donné communication de ce none 
À ceux qui la reclameront, , 


| Art. 593. ÆEn suite le saisissant, pour parve- 
nir à la vente, présentera requête au tribunal 
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Art. zoo. Wenn der, welcher Die Rente qu 
a 


bezahlen hat, ſeinen ra außerhalb dem Koͤ⸗ 
nigreiche. bat, fo laͤuft Die 


riſt, binnen welcher 
dem Schuldner Nachricht gegeben werden muß, 
erſt von dem Tage der fuͤr jenen beſtimmten Vor⸗ 
ladungsfriſt an. | 

Art. 591. Dieſe Benachrichtigung muß biers 
auf binnen gleicher Friſt, von dem Tage, wo die⸗ 
Fe gefabe, an au rechnen, Dem, welcher die 

nte zu entrichten bat, befannt gemacht werden. 
Unterblieb folies, fo find die Sablungen gültig, 
welche lebterer nach dem Ablaufe der erwaͤhnten 
Gift beavirit bat. — 

Art. 592. Der Glaͤubiger, welcher den Beſchlag 
anlegte, ift ſodann verbunden, binnen vierzehn Ta⸗ 
gen nach der an den Schuldner geſchehenen Be⸗ 
nachrichtigung, bei dem Secretariate des Tribu⸗ 
nals, unter welchem dieſer ſeinen Wohſitz hat, ei⸗ 
nen ſchriftlichen Aufſatz niederzulegen, welcher die 
Namen, das Gewerbe und den Wohnort des 


Gilaubigers des Schuldners, deſſen, welcher die 


—— bezahlen hat und ſeines Anwalts, ferner 
die Beſchaffenheit und den Betrag der Rente, wie 
auch des Capitals oder Grundſtuͤcks, worauf die⸗ 
felbe haftet, ſodann eine Angabe der Eintragung 
in die Hypothekenbuͤcher, wenn die Beſtellungsur⸗ 
kunde eine Hypothek enthaͤlt, oden die Bemerkung, 
daß keine ſolche zu Siderhen der Rente beſteüt 
worden, endlich Die Bedingungen des oͤffentlichen 
Zuſchlags und den Preis, fuͤr welchen die Rente zum 
weiteren Aufgebot angeſetzt wird, enthalten muß. 
Dieſer Aufſatz fol denjenigen, die darum nach⸗ 
ſuchen, mitgetheilt werden. 
ti. 593. Hierauf muß der Glaͤubiger, um 
den Verkauf der mit Arreſt belegten Rente auszu⸗ 
wirken, Dei dem Tribunal ein Gefud einreichen, 
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laquelle contiendra l'énontiantion du titre en 
vertu. duquel la saisie a été faite, du com- 
mandement, de l'exploit de la saisie et du dépot 
File au greffe du susdit mémoire. 


Art, 594 Le tribunal fixera par une ordon- 
nance qui, dans la huitaine, sera publiée à l'au- 
dience et signifiée dans les trois Jours suivans 
à Ja partie saisie, le jour de la mise aux enche- 
tes et de  l'adjudication. Il ne la remettra pas 
au-delà de six semaines, et déclarera qu’on pourra 
prendre au greffe communication du memoire 
dépose par le saisissant. 


Art. 595. Quinze jours avant la vénte, un 
extrait de ce mémoire, contenant les renseigne- 
mens érnonces ci-dessus, art. 592, et indication 
du jour de l’enchère et de ladjudication, sera 
placardé aux principales portes: des tribunaux et 


aux principales places des lieux où se poursuit 
Ja vente, et du domicile du débiteur de la rente. 


Art. 596. Pareil extrait sera inséré dans La 
feuille d’innonce imprimée dans la ville où se 
poursuit la vente, et s’il n’y en a pas, dans 
Pune de celles imprimées dans le bus mo 
Si.le débiteur de la rente n’y demeuge pas, l’ex- 
trait sera aussi insére dans une feui le ARE 
du département de son domicile. 3 
‘Art. 597. Les formalités prescrites au titre 


de la saisie immobilière pour la mise aux en- 
chères, pour : rédaction du jugement d'adju- 


. 
L 


| 


| 


— — — — — 
— — — 
— —— 
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in welchem die. Urkunde, vermoͤge welcher der Ve 
flag angelegt wurde, der Zahlungsbefehl die In⸗ 
ſinuation der Beſchiaganlegung und die Riederiegnng 
des gedachten ſchriftlichen Aufſatzes bei dem Se⸗ 
cretatiate ju erwaͤhnen iſ. 

Art. 594. Hierauf beſtimmt bas Tribunal 
durch eine Verfuͤgung, welche binnen acht Saen 
in der oͤffentlichen oem bekannt gemacht, 
und Dinnen Der folgenden drei Sage dem Sud: 
ner, gegen welchen der Beſchlag angeleat wurde, ins 
ſinuirt merden muf, den Tag der erſteigerung 
und des Zuſchlags. Auf weiter, als ſechs Wochen, 
darf dieſer je LU hinausgeſetzt werden. 

Art. 595. Vierzehn Tage vor dem Verkaufe 
muß ein Auszug des Aufſatzes, worin bie im 

gaften Artikel erwaͤhnten Angaben, nebſt einer 
6 Des Tags Der Verſteigerung und des Bus 
ſchlags enthalten find, an den auptthuͤren der 
Tribunale und, an den vorzuͤgli ſten Plaͤtzen der 
Orte, wo der Verkauf vorgenommen wird, wie 
auch des Wohnſitzes deſſen, welcher die Rente zu 
bezahlen hat, angeſchlagen werden. 

Art. 596. Ein gleicher Auszug iſt dem su of⸗ 
fentlichen Ankuͤndigungen + ai Blatte in 
Der Stadt, wo der Verkauf vorgenommen wird, 
oder, wenn daſelbſt kein ſolches iſt, einem andern 
deſſelben Departement, und, wenn der, welcher 
die Rente zu entrichten hat, ſich darin nicht auf⸗ 
haͤlt, auch noch einem ſolchen Blatte in dem Des 
partement ſeines Wohnſitzes, einzuruͤcken. 

Art. 597. Uebrigens find bei der Verſteige⸗ 
rung und Dem Zuſchlage ſoicher Renten die Form— 
lichkeiten su beobadten, welche in dem Alten Si 
tel füe die bei der Beſchlaganlegung auf unbewegliche 
Sachen ſtatt findende Ver gerung, Abfaſſung 
des Zuſchlagserkeuntniſſes rfuͤfung der PAU te 
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dicatioh, l’acquit des conditions et du. prix, et 
la revente sur folle enchère, seront observées 
lors de l'adjudicanion des rentes. 


Att 598. Si la rente a été saige par deut 
créanciers, la poursuite appartiendra à celui qui 
le premier aura dénonce; en cas de concurrence, 
au porteur du titre plus ancien; et si les titres 
sont de même date, au procureur plus an: 
cien, et seront au surplus observées les disposi- 
tion des art. 658 et 659 ci- dessous. 


Art. £99. La partie saisie sera tenue de pret 
poser ses moyens de nayllité, si aucuns lle a, 
vingt. jours au moins ayant celui mdiqué pour 
l'adjudication; les juges seront tenus de statuer 

sur.iceux dans les dix jours. 

” Art. 600. La distribution du prix sera faite 
ainsi qu'il est prescrit au titre suivant, sans pré- 
judice néanmoims des hypothèques établies ane 
térieurement au premier janvier 2808. 


: TITRE XI 
De la distribution par contribution. 


Art, 601. -Si, par enite des saisies mention- 
nées dans les titres précedens , les deniers ar 
-rêtés ou-le prix des ventes ne suflisent pas pour 
payer les créanciers, le saisi, le saisissant et les 
OPPOsans seront tenus de convenir. de la distri- 
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dingungen und Bezahlung des La eiſes, wie 
auch den — Verkauf au Gone and 
Roften des erften K ufers, vorgefthrieber find. : 

Art. 598. Wenn eine Rente von zwei Glaͤu⸗ 
bigern mit Beſchlag belegt wurde, ſo hat derjenige 
Den Verkauf auszuwirken, welcher den Schuldner 
zuerſt von der Anlegung des Beſchlages benachrichtigt 
er wenn aber beide Urkunden das nemliche Datum 
aben, von dem, deſſen Anwalt der aͤlteſte iſt, 
und ſind hierbei die Vorſchriften des 658ſten und 
659ſten Artikel zu bedbachten. | 


Art. 599. Der Schuldner iſt, wenn er das Ver⸗ 
fahren für nichtig bit, verbunbden r feine Gruͤnde 
patefiens zwanzig Tage vor dem, auf welchen der 
ffentliche Zuſchlag feſige etzt iſt, vorzubringen, und 
Die Richter. haben daruͤber binnen zehn Tagen zu 
entſcheiden. | 


Art, 600, Die Vettheilung des Kaufpreiſes 
geſchieht nach den im folgenden Titel enthaltenen 
Dorſchriften, wiewohl ben ſchon vor bem rften 
Januar 1808 begruͤndeten Hypotheken unbeſchadet. 


Eilfier Titel. 
Bon der Vertheiluna Des aus dem Verkanfe bes 


beweglichen 

gens geloͤſeten Geldes unter die —E 
Art, 6or. Wenn, nach geſchloſſenen Ver ah⸗ 
ren uͤber die in den vorhergehenden qe erw hn⸗ 
ten Beſchlaganlegungen, es ſich zei t, daß die mit 
belegten Gelder oder die Rauffumime que 
Befriedigung der or ed Glaͤubiger nitbt: bin 
reitchen, fo ſind der Schuldner and dé — 

welche entweder den Beſchlag angelegt oder na 


Einſpruch gethan haben, verbunden, fit über 


Vexrrheilung nach dem Verhaͤltmiſſe hrer Forde 
7* 





( 478) 


bution par contribution. dans le mois , à datér 
du jour où les créanciers :pnt pu avoir. connals- 
sance du montant des .deniers:à4. distribuer, 


s% 


. “Art: 602. Faute par le saisi et. les créanciers 


de s’accorder dans ledit délai, l'officier qui aura 


fait la vente. sera tenu. de, consigner au. grefle 
du. tribunal,. dans la huitaine suivante, et à la 
charge de toutes les oppositions, dont il:remet- 
tra les copies sisnifiées au greffier, le montant 
de la vente, sauf la déduction de ses frais, d'a- 


- près la taxe qui aura cté faite par Je juge, sur 


le minute du ‘procès-verbal dela vente: il sera 
fait mention de cette taxe dans lss expéditions 
qui en séront donncés. - © ©"  " °" 


- 


Ne A 
TA 


. ‘Art. 603. Il sera tenu au greffe un registre 
des distributions par-contribution, sur lequel un 
juge sera commis par le président, à la requi- 
sition du saisissant ou, à son defaut, de la 
Re la plus diligente; cette réquisition sera 
ite par simplé note portée sur le repistre, da- 
tée et signée par le procureur du réquerant. . 


Art. 604. Après l'expiration des délais por 
tes aux art. 6Q1 et 602, et en vertu de l'ordon- 
nmance du juge-commis, les créanciers seront 
sommes par le poursuivant de produire, et la 
partie. saisie de. prendre communication .des pié- 
ges produites, et de contredire, :s'il y échet, 
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rungen binnen einem Monate nach dem Tage; to 
die Glaͤubiger von dem. Betrage der xt vettheilens 
den Geſder 2ifenféaft haben konnten/ guͤtlich 
zu vereinigen. 

Art. 602. Kommt eine foie Vereinigung 
zwiſchen dem Schuldner und den Glaͤubigern biñs 
nen Det erwaͤhnten Srifi nicht su Stande, fo i 
der Beamte, welcher den Verkauf bewirkte, fu 
. Dig, binnen den fofgenden acht Tagen, im Secretariate 

des Tribunals den — des Kaufpreiſes, unter 
dem Vorbehalte aller: Einſpruͤche, wovon er :bie 
inſinuirten Abſchriften dem Secretair behaͤndigt, 
nieder au legen. Doc kann er vorher ſeine Ko⸗ 
ſten, nach der von dem Richter auf das Original⸗ 
concept des Verkaufprotocolls geſetzten Beſtimmung, 
deren auch in den Ausfertigungen deſſelben Er⸗ 

waͤhnung geſchehen muß, abziehen. 

Art. 603. ES fol im Secretariate oͤber die 
Vertheilungen unter die Glaͤubiger ein Regiſter ge⸗ 
halten werden. In dieſem ernennt der Praͤſident 
auf Anſuchen des Glaͤubigers, der den Beſchlag an⸗ 
legte, oder, in deſſen Ermongduns . Desjenigen, 
welcher ſich zuerſt D einen Richter, Der mit 
— Geſchaͤft beauftragt fon fol Dies Anfiden 

ſchieht durch. eine Note, meldhe von Dem. Anmalte 
Des J—— Glaͤubigers in das Regiſter cinx 
gettagen , datirt. und unterſchrieben wird. : 


Art. 604 Mad dem Ablaufe der im 6orten 
und Goten Artikel benannten Sriften ie 
aufolge einer Verfuͤgung des beauftragten SRichters, 
von. Seiten deffen, welcher die ganze Sade be⸗ 
treibt, eine Aufforderung an die sw, 
Beweisſtuͤcke beisubringen, und -an den: —2— 
ner, fi. dieſe mitcheilen zun laffen und fine etwat. 
gen Einwendungen vorzutragen. 








( 480 ) 


Art. 605: Dans la quinzame de Ia somma- 
tion, les ‘créanciers opposans soît entre les 
mains. du:susissant, soit en celles de l'ofhcier. 
qui aura procédé à la vente, produiront, à peine 
de forcluston, : leurs titres es mains du juge- 
|” commis, avec .açte contenant demmde en collo- 
cation. et constitution de proturéür. 


Art. 606. Le même acte contiendra la de- 
mande à fin de privilège; néanmoins le bailleur 
pourra, pour raison des loyers à lui dus, appe- 
er la partie saisie :et le procureur le plus an- 
cien de ceux qui occupent en référé, devant Te 
juge-commissaire, pour faire statuer préliminai- 
rement sur son privilège, conformément à Tart. 
2102 du Code Napoléon. 


: Art. 607. Les frais de poursuite seront pré 
levés, par privilège, -avant toute créance, au- 
tre que celle pour loyers dus an bailleur, qui 

anmoins supportera -les frais de la saisie et 
de la vente, si le prix des effets vendus ne suf- 
fit pas, pour payer ces frais et les loyers. 


t 


: Art. 608. Le délai ci-dessus frxé étant expiré, 
et même-auparavant, si les créanciers ont produit, 
le juge-comnissaire dressexa procès-vérhel, le- 
quel canstatéra, 1° l'ouverture de: l'opération qui 
ee fait par la présentation de la requête et la 
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Art. 605. Binnen vierzehn Tagen dieſer 
Aufforderung muͤſſen Die. Glaͤubiger pr a 
Der bei Demjenigen, welcher Den Beſchlag anlegt, oder 
bei dem Beamten, welcher den Verkauf border 
nommen hat, Einſpruch gethan haben, bei Strafe 
der Ausſchließnug, ihre Beweisurkunden, nebſt ei⸗ 
nem férifilichen Auſotbe weier Das Gefud um 
Beſtimmung ibres Rangs und die Beſtellung ei⸗ 
nes Anwalts enthaͤlt, Dem beauftragten Richter 
einhaͤndigen. — 

Art. 606. Derfelbe Aufſatz muß die Bitte um 


alten; doch kann der Vermiether wegen des ihm 
chuldigen Miethzinſes den Schuldner, gegen den 
der Beſchlag angelegt iſt, und Den are der in 
Diefer Sache handeinden Anwaͤlte, vor den beaufs 
tragten Richter zur ſchleunigen Verhaͤndlung bots 


— vorhandener Vorzugsrechte ent⸗ 


fordern, um über das ibm vermoͤge des 21082ten 


rtikels des Geſetzbuchs Napoleons zuſtehende Vor⸗ 
zugsrecht vorlaͤufig erkennen zu lafſen. 

Art. 607. Die Koſten des Verfahrens werden 
vorzugsweiſe vor allen andern Forderungen, die 
des Vermiethers wegen des Miethzinſes ausge⸗ 
nommen, abgezogen. Cote nn der Preis Det 
verfauften Sachen zur Bezahlung des Miethzinſes 
ganz oder doch in ſo weit verwendet werden muͤſ⸗ 
ſen, daß die Koſten der Beſchlaganlegung und des 
Verkaufes von dem Ueberſchuſſe miht beſtritten 
werden koͤnnen, ſo muß der Vermiether den Ab⸗ 
aug dieſer Koſten geſchehen laſſin. 
Arte 608. Mad dem Ablaufe der oben be⸗ 
ſtimmten Friſt, oder auch fruͤher, wenn die Glaͤu⸗ 
biger ihre Beweisſtuͤcke beigebracht haben, nimmt 
der beauftragte Richter ein Protocoll auf, wodurch 
beurkundet wird: 1) die Eroͤffnung des Verfahrens 


durch Uehergabe des Gefuchs und Ertheilung et 


— me — —— — 
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délitrance de l'ordoirnante mentionnée -art. 664 : 
2° la. remise des productions. des: créanciers, 
8° et.tout cæ que le juge auta fait en vertu de 
la commission à lui CR 


L'état de distribution. fait par. lui surles pièces 
produites sera annexé audit procès-verbal. Cet 
état contiendre ‘d'abord les créanciers privildgiés 
dans l'ordre _ prescrit par l'art.. 2101 du. Code Na+ 
poléon, puis ceux qui, conformément. à l'art 
A101 du même Code, ant dés privilèges  parti- 
culiers, et ensuite les aûtres créanciers qui viens 
dront en concours. | 

.Le poursuivant die. ; pa acte de pror 
cureur,.. la conféction de état de distribution 
aux créanciers. produisans. et à la partie saisie, 
avec sommation d'en, prendre. congaunication 
et d'y cpntredire sur le —— du — 
missaire, dans la. — ———— | 


Art 609! Faute par” les ‘créahciers et la — 
tie saisie de prendre communication ‘ès mains du 
juge-commissaire dansé ledit délai, ils seront dé. 
thus: dui droit de contredire, sans nouvelle + sont 
mation ni nr 


Aus 610. si m'y A point de contestation 
ds le délai prescrit, le Juÿe-commissaire dorra 
son procès-verbal, arrètera la distribution des 


" deniers; et ordonnera que le grefier effectuera 


le paiement aux tréanciers. 


Art 61 1, S'il s'élève des äilficuleés, le. juge- 
conuuissaire renverra à lJ'audiences elle sera 
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Verfuͤgung, wovon im 6oaten Artikel die Rede 
iſt; 2) die von den Glaͤubigern bewirkte Einhaͤn⸗ 


digung ihrer Beweisſtuͤcke, und 3) alles, was der 
Richter zufolge des ihm gegebenen Auftrags vor⸗ 
nimmt. | LS 

Dem Protocole mird die von ibm pad) den 
beigebrachten Beweisſtuͤcken gemachte Vertheilung 


beigefuͤgt, welcher die mit Vorzugsrechten verfebes 
nen Glaͤubiger nad) der Im 2101ten und 21o2ten 


Artikel des Geſetzbuchs Napoleons vorgefhrichene 
Ordnung, und nach dieſer die uͤbrigen Glaͤubiger, 


die zugleich und nach Verhaͤltniß der Groͤße ibrek 


Forderungen befriedigt werden, enthalten muß. 


Der, welcher die Sache betreibt, giebt hierauf 


mittelſt einer Anzeige, von Anwalt zu Anwalt ſo⸗ 
wohl den Glaͤubigern, welche ibre Beweisſtuͤcke 
beigebracht haben, als dem Schuldner, Nachricht 
von der Abfaſſung jener Darſtellung, und fordert 
fie zugleich auf, binnen vierzehn Tagen ſich die⸗ 
ſelbe mittheilen zu laſſen, und ihre Einwenduͤngen 


zu dem Protocolle des beauftragten Richters abzu⸗ 


geben. ‘ . : 
Art. Goo. Haben die Glaͤubiger und der Schuld⸗ 
ner unterlaffen, binnen der erwaͤhnten Srift ‘von 
bet ihnen geftatteten Mittheilung bey dem beauf⸗ 
tragten Richter Gebrauch zu machen, fo find fie, 
ohne weitere Aufforderung und ohne enntniß, 
luſtig. J 

Art. 610. Sind binnen der beſtimmten Friſt 


keine Einwendungen vorgebracht worden, fo ſchließt 


der beauftragte Richter ſein Protocoll, ſetzt die 
— — der Gelder feſt, und verfuͤgt, daͤß der 
Secretair Die Zahlung an die Glaͤubiger vornehme. 

Art. 611. Erheben A bingeden Schwierig⸗ 
keiten, fo verweiſt der beauftragte Richter Die Par— 


des Rechts, ibre Einwendungen voriubringen, ver⸗ 
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| poursuivie par la parüe la plus diligènte, sur 
un simple acte .de procureur, sans autre pro- 
cédure. — 


Art. Gię. Le créancier contestant, eelui con 
testé, la partie saisie et le procureur plus an- 
cien dès opposans seront seuls en cause; le pour- 
guivant ne pourra être appelé én cette qualité. 


Art. 613. Le jugement sera rendu d'après Les 
plaidoiries des parties, sur le rapport du juge-com- 
missaire et les conclusions du ministère public; 
il contiendra la Liquidation des frais. 


. Art. 6:4 Si la distribution du jage-com- 
missaire est réformée, le créancier qui l'a sou- 
tenue sera condamné aux dépens,. et s'il n’est pas 
solvable, ou s'il.est de distussion diffaile, les 
frais du procureur qui a représenté les créan- 
ciers contestans, seront pris sur la masse 

lui défendue, ainsi qu'il sera dit au titre de 'Or- 
dr € 2. art. 688. 


{ è 


… Art. 615. Si la distribution est maintenue, 
les créanciers seront condamnés aux dépens. 
Néanmoins le procureur qui a défendu la masse, 
era. remboursé par privilège sur cette masse, si 
- la contestation n'était pas visiblement mal fon- 
dée, et, dans ce dernier cas, il pourra être per- 
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theien zur oͤffentlichen Gerichtsfitzung,/ wohin die⸗ 
jenige, welcher an der Betreibung am mehrſten 
liegt, mittelſt einer bloßen Anzeige von Anwalt zu 
Anwalt, ohne weiteres Verfahren, die Sache bringt. 


Art. 612. Der Glaͤubiger, welcher die Ein⸗ 
wendung vorbrachte, Der, gegen welchen dieſe ges 
richtet iſt, der Schuldner und der aͤlteſte unter den 
Anwaͤlten der Glaͤubiger, welche Einſpruch gethan 
haben, treten hierbei als Parteien sr ; Det, wel⸗ 
— den Verkauf auswirkte, kann nicht in dieſer 

igenſchaft zugezogen werden. 

Art. 613. Das Erkenntniß wird auf den Vor⸗ 
ftag des beauftragten Richters, auf die muͤndliche 
Verhandlung der Parteien und nach Anhoͤrung 
des Koͤniglichen Prokurators, ertheilt, und muß 
auch die Beſtimmung der Koſten enthalten. 


Art. 614. Wenn die von dem beauftragten 
Richter gemachte Vertheilung abgeaͤndert wird, ſo 
iſt der, welcher, des gegen ihn erhobenen Wider⸗ 
ſpruchs ungeachtet, deren Richtigkeit behauptete, 
in die Koſten zu verurtheilen. Iſt er nicht zah⸗ 
lungsfaͤhig oder ſchwer zu belangen, ſo wird den 
Koſten des Anwalts, welcher die widerſprechenden 
Glaͤubiger vertreten bat, nach der -in dem Titel: 
von der Rangordnung unter den Glaͤu— 
bigern, rt. 688, enthaltenen Beſtimmungen 
ein vorzuͤglicher Platz angewieſen. 

Art. 615. ird bingegen die Vertheilung bes 
ſtaͤtigt, ſo werden die Glaͤubiger, welche Einwen⸗ 
dungen vorgebracht haben, in die Koſten verur⸗ 
theilt. Deſſen ungeachtet erhaͤlt der Anwult, wel⸗ 
cher die Maſſe vertreten bat, ſeine Bezahlemg vor⸗ 
zugsweiſe aus dieſer Maſſe; es ſey denn, Ddaß die 
Einwendungen offenbar ungegruͤndet waren, in 
welchem Falle er, in Gemaͤßheit des g8ſten Art. 
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sonnelement ‘candamné conformément: ‘à Yart, 
88, titre VIL, Liv. L — no 

Art. 616. L'appel de ce jugement sera inter- 
jetté dans ‘les quinze jours de la signification au 
procureur, et il en sera fait mention dans la for- 
me et sur le registre préscrits par l'art 115, 
tit. VII. liv. I. l'acte d'appel sera signifié ‘au 
domicile du procureur; il contiendra citation et: 
énonciation des griefs, et il y sera: statué com- 
me en matière sommaire. | 


Ne pourront être intimées sur ledit appel, quel 
les parties indiquées par l’art. 612. | 


Art. 617. Aprés l'expiration du délai fixé | 
ar l'art. précédent, et si les. parties n'ont pas 
ait mention de l'appel sur le registre des oppo-. 
sitions, et, en cas d'âppel, après la significa- 
tion de J’arrêt au domicile du procureur, dont 
la partie la plus diligente donnera ‘corinaissance 
au juge-commissaire, celui-ci clorra son procès- 
verbal, ainsi quil est prescrit par l'art. 610. 


Art. 618. Huitaine après la clôture du pro- 
cès - verbal, le grefñer fera le payement aux cré 
anciers. — — 

Art. 649. Les.interéts des sommes admises 
en distribution cesseront du jour. de la clôture 
du procès-verbal de, distribution, s'il ne s'élève 
pas de contestation; en cas. de contestation, du 
jour de la sgniñication du jugement qui aura 
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dieſer Prozeßordnung die often perſoͤnlich zu tra 
gen verurtheilt werden kann. RES 

Art. 616. Die Appellation gegen dies Erkennt⸗ 
nif muß binnen vierzehn Tagen, ſeitdem es dem 
Anwalte' inſinuirt wurde, eingelegt, und in dem 
im risten Artikel dieſer Prozeßordnung verordne⸗ 
ten Regiſter und, in der daſelbſt vorgeſchriebenen 
Form eingetragen, der ſchriftliche Aufſatz aber durch 
welcher fie eingelegt wird, an dem Wohnſitze des 

Anwalts inſinuirt werden. Dieſer Aufſatz muß 
eine Vorladung und die Angabe der Beſchwerden 
enthalten, und es wird daruͤber, wie uͤber eine 
ſummariſche Sache, erkannt. 

Dieſe Appellation kann nur gegen die im 612ten 
Artikel genannten Parteien gerichtet werden. 


Art. 617. Nach dem Ablaufe der fuͤr die Ap⸗ 
pellation beſtimmten Friſt, wenn keine Appel⸗ 
lation in das erwaͤhnte Regiſter eingetragen iſt 
und im Fall dieſelbe ergriffen worden, nach der 
am Wohnſitze des Anwalts geſchehenen Inſinuation 
des Appellationserkenntniſſes, von welchem derje⸗ 
nige, dem am meiſten an der — gelegen iſt, 
den commitirten Richter zu benachrichtigen bat, 
ſchließt diefer fein Protocol, ſo wie dies im Groten 
Artikel dorgeſchrieben ift. 


er Glaͤubiger. 
Art. 619. Der Zinſenlauf in Anſehung der 
ge Vertheilung Fommenden Summen bôrr, wenn 
ime Einwendungen erfolgt find, mit dem: Tage, 
mo das Protocol geſchloſſen tourde, auf; im Falle 
aber Einwendungen gemacht waren, mit dem Tage 
an welchem Das hietuͤber entſcheidende Erkenntni 
gefaͤllt wurde, und im Falle der Appellation, vier⸗ 
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etatué ; en cas d'appel, JR Tns Apres En 
cation du zement sur l'appel. 


TITRE XI-L 
De la Saisie wranobiliaire. 


‘Art. 620. La saisie immobiliaire ne pourra 
avoir lieu qu’en vertu d’un titre exécutoire (Code 
Napoléon, art. 2215 et 2917), et sera précédée 
d'un commandement à personne ou domitile 
qui rappellera le jugement, et si c'est un titre 
notairé, il en sera donné copie entière. Ce 
commandement contiendra élection de domicile 
dans le lieu où siège le tribunal _qui devra con- 
naître de la saisie, si le cérancier n‘y demeure 
pas: il énontera que, faute de payement, : 
sera procédé . k la saisie des immeubles du 
débiteur. ‘ 


4 CR 


Att. for. La saisie immobiliaire ne pourra être 
faité que trente jours äprès le commandements 
si lo créancier laisse écouler plus de trois mois 
entre le commandement et la saisie, il sera tenu. 
de le reïitérer dans les formes et aves le délai 
ci- dessus, 


“Art 602. L'huissier procédant à. la saisie 
AÂmmobiliaire, .en dressera procès-verbal qui con 
tiendra, outre les. ue communes à tous 
les exploits, . : 

29 L'énonciation du gent 00, du re * 
catoire; 


—“ + — — —  — 
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zehn Tage nach der Inſinuation des Appellations⸗ 
erkenntniſſes. | J— F 
Zwoͤlftert Titel. | 
Bon der Befblaganlegung auf unbewegliche Sachen. 


Art. 620; Die Beſchlaganlegung auf unbeweg⸗ 
fie Sachen findet. nur vermôge einer executori⸗ 
ſchen Urfunde ſtatt; ibr zuß ein dem Schuldner 
in Perſon oder an ſeinen Wohnſitze inſinuirter Zah⸗ 
lungsbefehl vorausgehn, in welchem, wenn jene Ur⸗ 
kunde ein Urtheil iſt, auf daſſelbe Bezug genommen 
werden, oder welchem, wenn es auf Die Vollzie⸗ 
hung einer Notariatsurkunde ankommt, eine Ab⸗ 
chrift von dieſer bagefisé werden foll. | 
Dieſer Zahlungsbefehl muß, wenn der Glaͤubi⸗ 
ger an dem Orte, wo das Tribunal, welches uͤber 
die — qu erkennen bat, ſeinen Sitz 
hat, ſich nicht aufhaͤlt, die Wahl des Wohnſitzes 
an dieſem Orte, und zugleich die Erklaͤrung ent⸗ 
halten, daß, wenn die Zahlung nicht erfolge, zu 
der Beſchlaganlegung auf das unbewegliche Ver⸗ 
moͤgen des Schuldner werde geſchritten werden. 
Art. 621. Die Beſchlaganlegung auf unbeweg⸗ 
liche Sachen kann nicht cher, als dreißig Tage nach 
dem M PE exfolgen : laͤßt aber der Glaͤu⸗ 
biger, pois en jener und Diefem,. drei Monate vers 
ſtreichen, ſo ift er gebalten, lebteren mit Beobach⸗ 
ss der obigen Formen und Friſten au wieder⸗ 
h n. | . — 
Art. 622. Der Gerichtsbote, welcher die Des 


ſchlaganlegung vornimmt, ſoll daruͤber ein Protocoll 
aufnehmen, welches, * 


et Den allen Urkunden 
Gerichtsboten gemeinſchaftlichen Foͤrmlichkeiten, noch 
folgendes enthalten muß: 


y die Angade des. rtheils oder de ſonſtigen 


executoriſchen Urkunde; 
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a0 Le transport. de l'huissier sur le bien saisi; 


5° La désign#tion de l'extérieur des objets sai- 
sis; Savoir: . lé à 

*: 4) Bt c'est. une maison, l'indication de l'ar- 
. soûdissement, de la tommune et de la rue où 
elle est située, æt les tenans et aboutissans. 


: b).Si ce sont des biens ruraux, la désignæ 
tion des bâtimens, s'il y en.x, la nature et 14 
contenanco au moins approximative de. chaque 
. pièce, deux au moins de ses tenans èt aboutis. 
sans; le nom: du fermier, s'il y en‘a.un, l'arron:s 
dissement et la'commune où elle est sitnée, 


A. a e 


4 T'extrait de la matrice’ du rôle de la -con: 
- tribution foncière pour tous les articles saisis ; 


5$ L'indicatiôn du tribunal où la saisie sera 
portéés 
D LU 
60 Constitütion de procureur chez lequel le 
doinitile du sdisissdnt Sera élu de drot, Dans 
a huitaine du jour de ln’ saisie, outre un jou 
your trois myriaméètres de distance entre le do- 
mäicile du’safsi 'et 14 situation des bièns, 1 Huis- 
siët..déniônoëra.Îa saigie ‘au saisi -en lui donnant 
- copie dudit procès-verbal. . —— 


1 


AFt. G25.: Le'procés-ÿerbal de la saisie im 
mobiliairé, = aüquel on joindra l'original de 14 
(dértonciation faite au saisi, sera transcrit dans 
un registre à ce destiné‘ au bureau des hypothèt 
ques de 12 situation des biens; ét'la déñcncia- 


sa 4670 , 
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2) be Anzeige, daß der Gerichtsbote ſich su dem 
mit Beſchlag belegten Gute oder ——— 
binbegeben bats... de 

3) die Beſchreibung der aͤuſſeren Beſchaffenheit 
der mit Beſchlag belegten Gegenſtaͤnde, naͤmlich: 

. a) wenn es ein Haus iſt, die Benennung des 
Diſtricts, der Gemeinde und der Straße, wo daſ⸗ 
ſelbe gelegen iſt; 


“b) wenn es Landguͤter find, die Bezeichnung der 


etwa vorhandenen Gebaͤude, die Beſchaffenheit und 
den, wenigſtens ungefaͤhren, Flaͤcheninhait jedes 
Stuͤcks, und zum wenigſtens zwei Anlieger oder 
Grenznachbarn; ſodann den Namen des Pachters 
wenn ſich daſelbſt ein ſolcher befindet, wie auch 
des Diſtricts und der Gemeinde, wo daſſelbe liegt; 
. 4) einen Auszug aus Der Mutterrolle der Grund⸗ 
ſteuer uͤber ſaͤmmtliche in Beſchlag genommene 
Grundſtuͤcke; on A — 
5) die Angabe des Tribunals, bei welchem u 
die Verſtelgerung nachgeſucht werden fol; — 
.6) die Beſtellung eines Anwalts, bei welchem 
der gewaͤhlte Wohnſitz des Glaͤubigers, welcher den 
Beſchlag anlegte) geſetzllch angenoinmin wird. 
Eine Abſchrift dieſes Protocolls muß binnen acht 
Tagen mit Hinzurechnung eines ages, fuͤt jede drei 
Miriameter (Meilen) der Entfernung des Orts, wo 
die Grundſtuͤcke gelegen ſind, von dem des Wohn⸗ 
ſitzes des Schuldnets, letzterm inſinuirt werden. 
Art. 623. Das Protocoll uͤber die Beſchlag⸗ 
anlegung, dem eine Beſcheinigung uͤber die, dem 
Schuldner inſinuirte, Abſchrift beizufuͤgen ift, ſoll 
auf dem Hypotheken⸗Buͤreau des Diſtricts, in wel⸗ 
chen die Grundſtuͤcke gelegen — in ein dazu be⸗ 
ſtimmtes Regiſter eingeſchrieben werden; zugleich 
aber ſoll auch die Inſinuationsurkunde des Gerichts⸗ 
boten über Die, dem Schuldner geſchehenen, Anztige 
8 


Ca93) 
tion sera Miscrite dans le registre des. hypothé- 
ques; et mention de oette mscription sera faite 
en marge de la transcription de Îa saisie. - 


Si le saisissant À laissé écouler plus de trois 
mois depuis la saisie, sans la faire inscrire, elle 
. sera périmée, et il ne pourra être procédé. à 
une autre sans nouveau commandement. 


j J 
Art. 624. Si lé conservatetür ne peut procé- 
der à la transcription dé la saisie, à l'instant où 
‘elle lui est présentée, il fera mention, sur l'or 
ginal du procès-verbal qui lui sera laissé, des 
eure, jour, mois et an auxquels il lui aura 
été remis; et, en cas de. concurrence, le pre- 
mer présenté'sera transorit. J 
Art. 625. S'il y o eu précédente saisie, le 
COnservataur constatera sbn refus en, marge : du 
Procès-verbal de ia seconde; il énoncera la date 
de la précedente saisie, kes homs, demeures et 
professions du saisissant. ot du saisi, l'indication 
du tribunal où la saisie est portée, le nom du 
procureur du saisissant #t la date da la teans- 
“<Criptien | __ Hs, - 


Art. 626, Ati moïns quinze jours avant la 
présentation de la requête au tribunal mentionnée 
art. 636, un extrait de l'enresistrement prescrit 
art. 623, sera indéré, à la diligence du saisis- 
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in das für Die Eintragung der Hypotheken br, 


ſtimmte Regiſter cingetragen, und diefe Cintragung 
auf — der ——— des Be * 
anlegungs⸗Protocolls in das erſtere Regiſter ange 
merkt werden. | 
Hat der Glaͤubiger mebr ais drei Monate feit 
der Beſchlaganlegung verfireichen laſſen, ohne füt die 
Einſchreibung zu ſorgen, ſo wird jene als nicht ge⸗ 
ſchehen betrachtet und es kann zu einer neuen nur, 
nachdem ein neuer — ſtatt gefunden 
bat; geſchritten werdhen. 7— 
Art. 624. Wenn der Hypothekenaufſeher in 
dem Augenblicke, wo das Protocoll uͤber die Be⸗ 
félagant ung bel ihm eingereicht wird, die Éinfdrei 

ung né) vornehmen kann, fo ſoll er auf dem Otis 
ginal deſſelben, welches in ſeinen Haͤnden gelaſſen 
wird, die Stunde, den Tag und den Mondt, wo 
ibm. ſolches porgelegt. wurde, anmerken, und im 
Falle des Zuſammentreffens mehrerer nr 
Gungen, Dicjenige, welche zuerſt uͤberreicht wurde, 
einſchreiben. — | 

Art. 625, War dem Hypothekenaufſeher fhon 
eine fruͤhere Beſchlaganlegung mitgetheilt worden, (0 
bezeugt er auf dem Rande des Protocolls der zwei⸗ 
ken ſeine Weigerung, dieſelbe einzuſchreiben, wobei 
er zugleich das Datum der vorhergehenden Beſthlag⸗ 
—— die Nahmen, Wohnorte und Gewer 
des Glaͤubigers und Schuldners, wie auch das 
Tribunal bei welchem die Verſteigerung ausgewirkt 
werden ſoll, den Namen des Anwalts des Glaͤubi⸗ 
gers, und den Tag der geſchehenen Einſchreibung, 
anzumerken hat. | 

Art. 626, Fin Augzug von dec im oagſten Artikel 
verordneten Eiuſchreibung muß uͤberdies zum we⸗ 
higfteus vierzehn Tage früber, als das im 636ften 
Artikel erwaͤhnte du } Sn à is einge⸗ 
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sant, dans une des feuilles d'annonce impri- 
mées dans Je lien où siège le tribun:} devant 
lequel la saisie se poursuit, et, sil n'y en a pas, 
dans l’une de celles imprimées dans le départe- 
ment, ou dans le département le plus voisin. 


2 # : 
Cet extrait contiendra : 


1e La date de la saisie .et des enregistremens; 


. 2 Les noms, professions et demeures du sais! 
et. du saisissant, et ceux du procureur de ce 
.‘3e Les noms du district, de le oommune, 
de a rue, et le numéro dès maisônis saisies, s’il 
ma. | — Er 


« 


« 4 L’indication sommaire des biens ruraux 
en autant d'articles qu'il y a dé commumes; les- 
quelles: seront indiquées ainsi que les districts; 
chaque article contiendra seulement la nature et 
la quantité des objets, et les noms dés fermiers, 
s'il yen'a. : NE EURE 0e 
* Art..627. Dans là quinzaine ‘du ‘jour de hi 
saisie, outre un jour pour trois myriamétres de 
distance entre la commune du bureau de la con- 
servation et celle où se fait la vente, je mème 
ektrait'sera notifié à chaque créancier inscrit an 
domicile élu par. sôn inscription. : PR 


LP 
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reicht wird, auf Betreiben deſſen, welcher dm Des 
ſchlag anlegte, in eines der an dem Orte, wo das 
Tribunal, vor welchem uͤber die Beſchlaganlegung 
weiter verſahren wird, ſeinen Sitz bat, erſcheinenden 
oͤffentlichen Ankuͤndigungsblaͤtter, oder wenn daſelbſt 
keine ſind, in eines von denen, welche in demſelben 
oder in dem naͤchſten Departement erſchänen, ein⸗ 
geruͤckt werden. | 

Dieſer Auszug foll enthalten: 
| 1) den Tag der Beſchlaganlegung und Einſchrei⸗ 
ung; — —— 

2) die Namen, Gewerbe und Wohnort des 
Schuldners und Olâubigers, wie and des An⸗ 
walts diefes Lebterens ” | 

3) die Namen des Diſtriets, Der Gemeinde und 
der Straße, und die Nummer der mit Beſchlag be⸗ 
legten Haͤuſer, wenn fie Damit verfeben find; 
| p eine kurzgefaßte Angabe der Landguͤter in ſo⸗ 
viel Abtheilungen, als Gemeinden ſind, welche letz⸗ 
teren nebſt den Diſtricten ebenfalls genannt werden 


RE 


muͤſſen; in jeder Abtheilung brauchen nur die Des 


ſchaffenheit und Groͤße oder Zahl der Gegenſtaͤnde, 
und die Namen der etwa vorhandenen Paͤchter 
angeseigé au werden. . 
tt, 627 Dire Auszug muf vierzehn Tage nach 
angelegten Beſchlage mit Hinzurechnung eines Ta⸗ 
es fuͤr jede drei Myriameter (Meilen) der Ent⸗ 
une der Gemeinde, in twelcher das Hypotheken⸗ 
Buͤreau ift, von Derjenigen, in welcher der Ver⸗ 
Fauf geftheben fo, ue Glâubiger deſſen Forde⸗ 
rung in bas Hypotheken⸗Regiſter eingetragen iſt, 
an dem bei der Eintragung gewaͤhlten Wohnſitze 
inſinuirt werden. | — 
Axt. 628. Die im vorhergehenden Artikel ver⸗ 
ordnete Inſinuation fol auf dem Hypotheken⸗ 
buͤreau am Rande des eingeſchriebenen Beſchlagpro⸗ 


me — 
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Art. 699. La notification presérité par l'art 
précédent, séra enregistrée, en marge de I sak 
die, au bureau de la conservation; du jour de 
_tet enregistrement, là saisie ne pourra plus étre 
rayée qué du consentement des créanciefs, où 
en vertu de jugemens rendus contr'eux. 
— 


Art. 629. Si les immeubles saisis me sont pas 
loués ou affermés, ils resteront, jusqu'à la vente, 
en. la possession du saisi, gomme sequestre judir 
laire. (1), à moins qu'il ne soit autrement osdonne 
par le juge, sur la réclamation d'un ou plusieuss 
créanciers; les créanciers pourront. néanmoins 
faire faire par _ l'huissier la coupe et la vente, en 
tout ou en partie, des fruits pendant par les 
racines, s'ils n’ont pas ete saisis séparément pa 
d'autres, conformément au titre X ci-dessus. 


Art, 63a Les fruits. echus depuis la désoncae- 
#on au sisi, seront immobilisés, pour être distni- 
bues avec le prix de l'immeuble par ordre d'hye 
pôthèques, | | 


… Art. 631. Le saisi ne pourra faire aucune coupe 
de bois ni dégradation , à peing de dommages 
et intérêts auxquels il sera condamné par corps; 
(2) il pourra méme être. poursuivi par la vois 
criminelle, suivant la gravité des circonstances, 
. Art 632 Si les immeubles sont loués par 
baïl, dont la date ne soit pas certaine, avant le 
* (1) Codp Napoléon art, 1936, :963 et 2060. No. & 
"(2 Voyez oi dessus L. L. titre VL art ga. 
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tocofls ingettages werden, und vou. dem Tage 
Diefer Cintragung an, kann die Anlegung des Des 
chiages nidt anders, als mit Pavilligung der Glaͤu⸗ 
biger oder. in Gemaͤßheit van Erkenntniſſen, welche 
gegen ſie ertheilt wurden, geloͤſcht werden. 


Art. 629. Wenn die mit Beſchlag belegten Grund⸗ 
ſtuͤcke nicht vermiethet oder verpachtet ſind, ſo bleibt 
Der Schuldner bis zum Verkqufe als gerichtlicher 
Sequeſter in deu Beſitze (1), wenn nicht der Rich⸗ 
ter, auf —— eines oder mehrerer ——— 
eine andre Verfuͤgung trifft. Die Glaͤubiger koͤn⸗ 
nen gleichwohl die vom Boden noch nicht abgeſon⸗ 
derten Fruͤchte, wenn nicht dieſe Re sfplge 
Des otns. Titels von Andern mie Beſchlag belegt 
find, einaͤrndten und durch einen Geridtsboten 
verkaufen laffen, 


Art. 630. Die feit der Bekanntwachung an 
den Schuldner fâllig gewordene Fruͤchte merden 
als unbeweglich betradtet, und sugleid mit bem 
Raufpreife des Grundſtuͤcks unter die Olânbiger 
nad dem Mange ihrer Hypotheken vertheilt. 


Art. 631. Da Schuldner, gegen welchen der 
Beſchlag angekegt wurde, darf bei Strafe der voll⸗ 
ſtaͤndigen Schadloshaltung, su deren Leiſtung er 
durch perſoͤnliche Verhaftung gezwungen werden 
kann (2), weder Holz faͤllen nd eine Beſchaͤdi⸗ 
gung vornehmen; nach Beſchaffenheit der Umſtaͤnde 
kann deshalb ſogar peinlich gegen ihn verfahren 
werden. | | | 

Art. 632 Wenn die unbeweglichen Sachen 
zwar vermiethet oder verpachtet ſind, der Contract 





| (1) Napoleons Gaſetzbuch, Art, 1936, 1968, 2060, Ac. 4%, 
2) ©. oben den Baſten Artikel im Qten Fitel Dos erften Buchs. 
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commandement ; lè wibunäl en ‘bourr« pronun- 
cer la nulkitté, si le créanciers eu l'adjudicataire de 
demandent , en'se eonférmant aix dispositions 
des articles 1750 ét 1974" du Code Napoléon: 


Si le baïl a. une ‘date certaine, les créanciers 
pourront saisir et arrrèter les loyers ou fermages, 
et dans ces cas en sera des loyers ou ferma- 
ges échas' depuis à dénonciation faite au saisi, 
comme des fruits merttionnés en l'article 630. 

: Art. 633: La partie saisie ne peut, à cemp- 
ter du jour de la dénonciation à elle faite 
de la saisie, aliéner.les immeubles, à peine 
de nullité ,.et sans qu’il soit besoin de la 


faire prononcer.  ‘ 


_. Art. 654. Néanmoins Yaliénation äinsi faite 
aura son exécution si, avant l'adjudication, 
l'acquéreur consigne somme suffisante pour 

‘acquitter en ‘printipal, intérêts et frais, les 
* ncés inscrites, et sipmifie l'acte de con- 
signatiün aux créanciers inscrits: : — 
so tie .. ‘ t — 

Si les deniers ainsi déposés ont été ‘em- 

- prantés , les préteurs n'auront d'hypothèque 
que postérieurement aux créäncicrs inScrits 
lors de l'aliénation. a 

d onsignation 

" avant l'Adjudiéation, il'ne pourra y'étre:sur- 
sis SOUS aucun prétexteo. © :::.. 


1 
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aber nicht vor dem Zahluugebefehle ein glaubhaftes 
Datum erhalten bat, fo. kann Dos Tribunal, auf 
Verlangen Der Gléubtger - oder deſſen, welchem die 
Sache Ingeſchlagen wurden, mit Seobadtung der 
in den Artikeln 1750 und 1774 des Geſetzbuches 
Napoleons enthaltenen Verfuͤgungen, den Mieth⸗ 
oder Pachteontract fuͤr nichtig erklaͤren. 

Hat hingegender Pacht⸗ oder Mietheontragt 
ein glaubhaftes Datum, ſo koͤnnen die Glaͤubiger ben 
Mieth⸗ oder Pachtzins mit Beſchlag belegen, und 
in dieſem Falle gilt von dem ſeit der Bekanntma⸗ 
chung an den Schuldner faͤllig gewordenen Mieth⸗ 
oder Pachtzinſe Das nemliche, was im 63oſten Ar⸗ 
tikel in Anſchung der Fruͤchte beſtimmt worden iſt. 
Art. 633. Der Schuldner, gegen welchen der 
Beſchlag angelegt wurde, darf, von bem Tage, nn 
welchem ibm fofber béannt gemacbt'iontèe, die 
unbeweglichen Sachen nicht veraͤußern, be Strafe 
der Nichtigkeit, die auch ohne richterliches Ertennts 
niß von ſelbſt eintreten ſol. | 

Art. 634. Cine folie Veraͤußerung ſoll gleich⸗ 
wohl bey Kraͤften bleiben, wenn noch vor dem oͤf⸗ 
fentlichen Zuſchlage der Raufer. eine Summe bins 
terlegt, welche binveicht, um alle auf das Grund⸗ 
ſtuͤck eingetragenen Sordetungèn an. Capital, ins 
fen und Koſten su tilgen, aud die Beſcheinigung 
über Die geſchehene Hinterlegung den cingetragenen 
Glaͤubigern infinuiven laͤßt. | | 
Wenn die auf foie Weiſe hinterlegten Gelder 
erborgt waren, fo ſtehet die Hypothek der Datlei⸗ 
her derjenigen nach, welche die zur Zeit der Ver⸗ 
aͤußerung ſchon eingetragenen Glaͤubiger haben. 


Art. 635. 1 su die Dinterlegung nicht vor 
9 





dem oͤffentlichen age, ſo kann dieſer aus kei⸗ 
nem Grunde aufgehalten merdeu,. 
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Art. 656 Un moïs, on aix semaines au plas 
tard, aprés la dénoncation faite ax saisi, 
le poursuivant-présenters requête au tribunal 
pour obtenir la-vente de l'immeuble sasi ; 
äl y joindra le procès-verbal de la saisie, en 
justifiant, | DRE : 


’ .# Par des certifiests du conservateur ‘des 
hypothèqnes des enregistrements prescrits 
ar l'art. 623; 
. 2 De la dénonciation an saisi par l'ori- 
gival de l'exploit; Un. | 

5% De l'insertion dans les feuilles d'annonce 
par: un exemplaire de la fewille. 


. ,Le FA ent déposera en même temps 

au greffe du tribunal un mentoire contenant, 
3° lenonciation du tige en vertu duquel 
la saisie a été faite, dn commandement, du 
..procés verbal de saisie et des actes et juge- 
ments qui auront pu être faits on rendus ; 
-2° la désignation des objets saisis, telle qu'elle 
.a été insérée dans le procçes-verbal ; 5° les con- 
.ditions de la vente, et 4° une mise à prix 
.par le poursuivant. 


Art. 657. Les Re FH Les pourraient 
être faites par le saisi et par les créanciers, 
‘ainsi que les réclamations des prétendants 
droits, et Fordonnañce mentionnée dans l'ar- 
ticle suivant, seront mis sur le mémoire à la 
suite de la mise à prix. : — 
Art. G53. Mus la-huitaine après la présen- 
tation de la requéte, le tribunel fixera par 
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Art. 636, Nach einem Mongte oder fpâtiftens 
ſechs Wochen, ſeit der Dem Schuldner geſchehe⸗ 
nen Bekanntmachung, muß der, welcher Det Be⸗ 
ſchlag antegte, ein Geſuch bei dem Tribunale ein⸗ 
reichen, um* den Verkauf des Grundſtuͤcks ju 
erlangen; dieſem Geſuche hat derſelbe das Proto⸗ 
roll des Gerichtsboteun beizufuͤgen und zugleich Fol⸗ 
gendes ju beſchenige. "" 

1) die durch den Artikel 623 verordnete Einſchrei⸗ 
bung, indem er daruͤber Zeugniſſe des Hypotheken⸗ 
aufſehers beibringt | . 

* 2). die an den Schuldner erfolgte Bekanntma⸗ 
dung, in. Anfebung Deren er Das Original der 
Inſinnationsurkunde vorlegt; — 

3) das geſchehene Einruͤcken in die oͤffentlichen 
Ankuͤndigungsblaͤtter, wovon er ein Exemplar anfuͤgt; 
Esben derſelbe muß zugleich bei dem Secretariat 
dés Tribunals einen ſchriftlichen Auffatz niederle⸗ 
gen, welcher Folgendes enthaͤlt: 1) die Bejeichnung 
der Urkunde, vermoͤge deren die Beſchlaganlegung ge⸗ 

ſchehen iſt, mie auch Die Angabe des Zahlungsbe⸗ 
fehls, des Protocolls uͤber die Beſchlaganlegung 
und der daruͤber weiter aufgenommenen Urknnden 
oder erfolgten Erkenntniſſe; 2: ein Verzeichniß der 
mit Beſchlag belegten Gegenſtaͤnde, fo wie folches 
in dem Protocoll ſich befindet; 3). die Bedingungen 
des Verkaufs und 4) die Summe, fuͤr welche der 
Nachſuchende das Grundſtuͤck my Verkauf einfetzt. 
Att. 637. Die Bemerkung, welche von dem 
Schuldner oder den Glaͤubigern gemacht werden, 
wie auch die Anſpruͤche derer, welche gewiſſe Rechte 
zu haben behaupten, und die im folgenden Artikel 
nte Verfuͤgung werden auf den naͤmlichen 
Aufſatz hinter das Einſatzgebot eingetragen. 
Ari. 638. Binnen acht Tagen nach Uebervei⸗ 
chung der Bittſchrift fol: das Tribunal mitteiſt ei⸗ 
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une ordonnance publiée à l'audience, le jour 
de l'enchère et de l'adjudication, et déclarera 
qu'on pourra prendre su greffe communica- 
tion du inémoire susdit, sans déplacement. 

Si les objets à vendre sont d’une moindre 
importance le tribunal pourra ordonner que 
les enchères seront ouvertes devant un juge- 
de-paix ou devant uñ notaire à ce commis 


Art. 639. 11 ne pourra y avoir moins de 
six semaines ni plus de deux mois de délai 
entre la publication de l'ordonnance du tri- 
bunal et le jour fixé pour l'enchère et l'adjt- 
dication. 


‘ Art. 60. L'ordonnance du tribunal sera, 
dans les trois jours de sa publication, outre 
un.jour, pour trois myriamétres de distance 
entre le lieu ou siège le tribunal et le domi- 
cile du saisi, signifié à celui-ci. ! 


Art: 641. Daus les quinze jours qui'sui- 
vront la publication de l'ordonnance , nou- 
velles annonces serontinsérces dans les feuilles 
publiques, ainsi qu'il est dit, article 626, con- 
tenant, en outre, la mise à prix du poursui- 
vant, et indication du jour.et du lieu de 
l'enchère et de l’adjudication. | 

Art. 642. Dans le même délai des placayds 
contenant l'annonce prescrite par l'article 
précédent seront affichés: ; “oo 


1° A da principale porte des édifices saisis ; 


2° À la principale place au à la porte des 
églises principales de laconnnunede le situa- 


( 593 ) 


ner in der oͤffentlichen Gerichtsſitzung beannt ju 
machenden Verfuͤgung den Tag der Verſteigerung 
und des Zuſchlags feſtſetzen, auch die Erklaͤrung 
beifuͤgen, daß man Den beſagten Aufſatz bei 
dem @ecvetariat, ohne ibn jedoch von da wegzu⸗ 
nehmen, einſehen koͤnne. | | — 
Wenn die zu verkaufenden Gegenſtaͤnde von ge⸗ 
ringem Werthe find, fo kann das Tribunal einem 
Friedensrichter oder einem Notar die Verſteigerung 
auftragen. | | 
Art. 639. Zwiſchen dem Tage, an welchem die 
Verfuͤgung des Tribunals bekannt gemacht wurde, 
und dem, der für die Verſteigerung und den qui 
beftimmt wird, darf Peine kuͤrzere Friſt, als fehs Wo⸗ 
Den, und Feine lângere, als zwei Monate, ftatt finden. 
Art. 640. Die Verfuͤgung des Tribunals muß 
binnen bei, Tagen nach deren Bekanntmachung, 
mit Hinzurechnung eines. Tages für jede drei My⸗ 
riameter Meilen) der Entfernung —— dem 
Orte, wo das Tribunal ſeinen Sitz hat, und dem 
Wohnſitze des Schuldners, dieſem inſinuirt werden. 
Art. 641. In den vierzehn Tagen, welche auf 
Die Bekanntmachung der obigen Verfuͤgung folgen, 
muß die im 626ſten Artikel erwaͤhnte Ankuͤndigun 
in die oͤffentlichen Blaͤtter eingeruͤckt werden. Dieſe 
Ankuͤndigung fol jedoch außerdem noch das Gebot 
Deffen, welcher den Verkauf auswirkt, den Ort und den. 
Tag der Verſteigerung und des Zuſchlags angeben. 
‚„Art. 642. In de naͤmlichen Friſt fo. dieſe An. 
kuͤndigung auch durch Anſchlagszeitel bekannt ge⸗ 
macht werden, welche an folgenden Orten ange⸗ 
ſchlagen werden: 
y an der Hauptthuͤre der in Beſchlag genom⸗ 
menem Gebaͤude; era ——— 
2) auf den bedeutendſten oͤffentlichen Platze oder 
an ‘der Thuͤre der Hauptkirche der Gemeinde, in 
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tion des biens et de celle du tribunal où la 
vente se poursuit; 


ge À la porte de l'auditoire de la justice- 
de-paix de la situation des bâtimens, et s’il 
n’y n pas de bâtimens, à la porte de l'audi- 
toire de la justice de-paix où se trouve la 
majeure partie des biens saisis; 


4° Aux portes extérieures des tribunaux de 
la situation des biens et de la vente. 


Att. 643. Quinze jours avant la vente, la 
méme annonce sera répétée dans les fenilles 
publiques... .:.-. .:. . : 


Art. 644 L'insertion des annonces dans les 
feuilles publiques ét l'appôsition des placards 
seront justifrées par le dépôt d'un exémplaire 
de la foeuiile d'annonce an greffe, et quant 
aux. placards , par un acte de l'huissier, qui 
attestera que se Lagon a été faite aux lieux 
désignés par la loi, bans Îles détailler, 

Art, 645. Au jour indiqué par le tribunal, 
je mémoire mentionné, article 656, sera lu à 
J'audience par le grelñer ou par le c 11mis- 
saire, et immédiatement aprés les enchères 
ÿ seront ouvertes, | 

Art. 646. L'adjudication ne sera définitive 
qu'après que cinq Minutes se seront écoulées 
sans nouvellé enchère, D . 

Le commissaire devant lequel il sera pro- 
cédé aux enchères , dressera procès-verbal, 
et le transmettra dans les trois jours au grefke 
du tribunal qui en fera la publication à la 
—— audience et procédęra de suite à 
’adjudication, ainsi qu'il Sera dit à l’art. 652, 
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welcher die Grundſtuͤcke gelegen find, und derjeni⸗ 
in welcher das Tribunal ;:. be. — der 
betrieben wird, ſeinen Sitz hattt 

3) an der Thuͤre des Gebaͤudes, wo das Frie⸗ 

ericht ſeine Sitzungen haͤlt., in deſſen 
ton die in Beſchlag genommenen Gebaͤude, und 
wenn kein Gebaͤude da iſt, der groͤßere Theil der 
Grunbfige bdegen jf; — 

4) an ben Außern Thuͤren der Tribunaͤle, in 
Er fi Die Guͤter liegen and der Verkauf 
— Ge 043. Vierʒehn Tage vor den Verkaufe 
muß die naͤmliche Ankuͤndigung in den oͤffentlichen 
Blaͤttern wiederholt werden. | 

Art. 644. Das Einrüden Der Ankuͤndigung in 
die. à then Bitte wird durch Niederlegung ei⸗ 
nes Aukuͤndigungoblattes bei dem Secretariate, 
and das Auheften der Anſchlagszattel durch ein Do⸗ 





⸗ 


eumem des Gerichtsbaten, in welchem das Auhef⸗ 
ten an Den verorhneten Orten, ohne dieſe weiter 
au nennen, bezeugt wird, beſcheinigt. 

Met, 645. An dem von dem Gerichte beſtimm⸗ 
ten age Lift der Secretair oder der Commiſſar 
den im G3ôften Artikel erwaͤhnten ſchriftlichen 
Aufſatz — *3 vor, und unmittelbar daraͤuf 
nimmt die Verſteigerung ihren Anfang. 

Art. 646. Der oͤffentli — wird erſt 
dadurch entſcheidend, daß nach demſelben fuͤnf Mi⸗ 
nuten ohne ein neues Gebot verfloſſen ſind. 

Der Commiſſar, vor. welchem die⸗ Verſteige⸗ 
rung geſchehen iſt, fuͤhrt daruͤber sin Protocol und 
ſchickt ſolches in drei Tagen an das Secxretariat 
Des Tribunals, welches daſſelbe in Der naͤchſten oͤf⸗ 
— Sitzung publicirt, und mit Dem Zu⸗ 
chlage, wie unten im 6z2ſten Artikel ſeſtgeſetzt 
werden wird, verfaͤhrt. te 
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Art, 647. Si, dans cette audienæ, faute 
d’une enchere suffisante, la majorité des cæ- 
anciers én sommes demande: une nouvelle 
mise aux enchères, le tribunal en fhixera le 
jour, comme il a éte dit ci-dessus, art. 638. 


. Le délai ne pourra être moindre que de 
trois semaines , pendant lequel le poursui- 
vant fera insérer de nouvelles annonces et 
spposer de nouveaux placards dans les formes 
prescrites ci-dessus art. 6421 et 642. | 


‘ Art. 648. L'enchérisseur cessera d'être ob- 
ligé, si son enchére est couverte par une 
autre , Îors mème que cette dernière serait 
déclarée nulle. Son obligation ne cessera pas 
par une éeconde mise aux enchères , s'il ne 
s'y présente point de surencherisieur. 


Art. 649. Si aucune surenchére n'est sur- 
venue, le poursuivant demeurera adjadica- 
taire pour sa mise à prix , | 


4 
s 


‘Art. 650. Le dernier enchérisseur pour 
autrui sera tenu de déclarer l'adjudicataire 
incontinent après l’adjudication, et de four- 
nir son acceptation ; Sinon, de représenter 
sün pouvoir, lequel demeurera annexé à la 
minute de sa déclaration : faute de quoi, il 
sera réputé adjudicataire en son nom. 


1 
Ï 
| 
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- ; Art. "647 Wann zin der Dermin der Verſieige⸗ 
rang, es mag ſolche bei dem Tribunale aber vor einem 
Commiffarius geſchehen, die Mehrzahl der Glaͤu⸗ 
biger, nach der Staͤrke der⸗Forberungen wegen Mans 
gel eines hinraichenden Gebots eine: neue Verſteige⸗ 
rung verlangt, ſo ſetzt das Tribunal hierzu, nach 
der im 637ſten Artikel enthaltenen Beſtimmung, ei⸗ 
nen Tag feſt. | 

Die Friſt Bis sur neuen Verſteigerung darf nibt 
kuͤrzer, als drei Wochen, fepn , waͤhrend welcher 
der, welcher ben Verkauf ausgewitkt bat, von nenem 
nach der im 641ſten tinb 642ſten Artikel vorgeſchrie⸗ 
benen Form eine Ankuͤndigung in ble oͤffentlichen 
Blaͤtter einruͤcken und Anſchlagszettel anheften zu 
laſſen hat. 

Art. 648. Der, welcher ein Gebat thut, iſt baran 
nicht mehr gebunden, ſobald ein hoͤheres Gebot ge⸗ 
ſchehen ift, wenn gleich bles letztere fuͤr nichtig er⸗ 
klaͤrt wuͤrde. Wenn aber bei oiner zweiten Verſtelge⸗ 
rang Das bel ber erſten geſchehene Gebot nicht uͤber⸗ 
boten wird, fo bleibt daſſelbe ſtehen, und verbindet 
den, von welchem es herruͤhrt. È 

Art. 649. Wenn auf bas bon bem, welcher ble 
Berfteigerung auswirkte, gethane Gebot kein béberes 
erfolat, fo wird bas Grundſtuͤck ihm bafür zuge⸗ 
félagen. Le + 

Art. 650. Derjenige, welcher für einen Andern 
bas hoͤchſte Gebot gethan bat, iſt verbunben, aleid 
nad bem Zuſchlage üie Perſon. anzugehen, welche 
das Grundſtuͤck wirklich erſtanden hat, und deren 
Genehmigung beizubringen, oder ſeine Vollmacht, 
welche dem uͤber ſeine Angabe aufgenommenen Pro⸗ 
tocoll beigefuͤgt wird, vorzulegen. Unterlaͤßt er fols 
ches, ſo wird angenommen, daß der Zuſchlag an ihn 
in eigenem Namen erfolgt ſſ. 
9 
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Art. 651: Ne pourront se rendre adjudira- 
taires le saisi, les personnes notoirement im 
solvables, les juges, juges - suppléans, le pro- 
eureur royal et les grefñers du tribunal où 
se poursuit et se fnit la vente, à peine de 
nullité de l'adjadication et de tous dommages 
et intéréis ET 


Art, 652. Le jugement d'adjudication ne 
sera autre que la copie du mémoire déposé 
au greffe, redigé ainsi qu'il est dit dans les 
art. 636 et 637, et auquel on ajontera l'extrait 
du procès-verbal des.enthères ; il contiendra, 
en outre nomination du juge-commrssaire, 
qui procédera au réglement de l'erdre des 
créanciers sur la distribution du prix, et spra 
revétu de l'intitulé des jugemens et du mande- 
ment quile termine, conformémént aux art. 100 
et 493, avec injonction à la partie saisie de 
délaisser la possession aussitôt la signification 
du jugement, sous peine d'y. être contrainte, 
méme par corps. 


Art. 653. L’adjudicataire constituera un pro- 
cureur auquel le jugement d’adjudication ne 
sera délivré , qu'en rapportant par lui au 
greflier le preuve qu'il a satisfait à celles des 
conditions de la vente, qui ont dû étre exé- 
cutées avant ladite délivrance ; lesquelles quit- 
tances demeureront annexées à la minute du 
jagement, et seront copiées à la suite de l'adju- 
dication ; faute. par l’adjuditaire de faire les- 
dites jnstifications dans les vingt jours de 
l’adjudication, il y sera contraint. par la voie 


( 509 } 


* Art. 051. ‘An folgenbe Perſonen danñ der. Qus 
flag bet Strafe der Unguͤlttgkeit unb vollſtaͤndigen 
Schadloshaltung nicht geſchehen: an den Schulbdner 
felbſt, an ſolche Perſanen, welche kundbar zahlungs⸗ 
faͤhig ſind, an die Richter und ihre Stellvertreter, 
an den koͤniglichen Procurutor und die Secretairs 
des Tribunals, wobei der Verkauf ausgewirkt ‘und 
vorgenommen wird. | 

Art. 652. Das Erkenntniß über ben erfolgten 
Bufdlag mug den in Gemaͤßheit der Artikel 636 
nnd 637 abgefaßten und bei bem Secretariate nies 
dergelegten fbriftfiden Aufſaß wie auch einen: Aus⸗ 
zug aus dem Verſteigerungsprotocolle enthalten. Daſ⸗ 
ſelbe muß außerdem den Richter benennen, der die 
Rangordnung der Glaͤnbiger Bet Vertheilung des 
Kanufpreiſes entwerfen wird, auch mit ber in den 
Artikel 100 und 493 vorgeſchriebenen Eingangs⸗ und 
Schlußformel der Urtheile verſehen ſeyn, und dem 
Schulbner, gegen ben der Arreſt angelegt worden, 


aufgeben, ſogleich nach der Inſinnation dieſes Er⸗ 


kenntniſſes be Vermeidung des Zwangs, ſelbſt durch 
peine Berbaftang, den Beſitz des Grundſtuͤcks 
zu vaͤumen. F | RS 

Art. 653. Der Kaͤnfer, weldem bas Grundſtuͤck 


zugeſchlagen wird, mu einen Anwalt beftéllen, und 


fn wird bas Zuſchlagserkenntniß nicht cher verab⸗ 
folat, bis ev ben Secretair eine Veſcheinigung eine 
reidt , bag er benjentger Raufhedinqungen, : tekbe 
vor jener Verabfolgung erfuͤllt werden muften, ei 
Genuͤge gethan babe. Dieſe beiben Zeugnifſe werden 
bem Originalconcepte des Erlkenntniſſes beigefuͤgt, 
auch eine Abſchrift bevfefben unter bie Ausfertigung es 
ſetzt. Unterlaͤßt der, an' welchen der Zuſchlag geſche⸗ 
ben iſt, die Beibringung der erwaͤhnten Beſcheinigun⸗ 


den binnen ben naͤchſten zwanzig Tage nach dem Zu⸗ 


ſchlage, fo ſoll er bagtt mittelſt eines nenen Aus go⸗ 
9 


y 
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de la folte-enchrère , ‘ainsi qu'il sera dit hu 
titre suivant, sans préjudice des autres voies 


. de droit. ° 


Art 654. Les formalités prescrites par les 
articles 620, 621, 622, 623, 626, 627, 628, 
636, 639, 640, 641, 642, 645, 644, 645, 646 
et 647 seront observées, à peine de nullité. 


TITRE XIIL 


Des incidens sur la poursuite de la Saisie 
inunobiliaire, 


‘Art 655. Toute contestation incidente À 
une poursuite de saisie immobiliaire sers 
jugée sommairement dans les tribunaux. 


Art 656. Si deux on plusieurs saisissans 
ont fait enregistrer au bureau des hypothe- 
nes deux saisies de biens différens du même 
débiteur , Poursuivies dans le même tribunal, 
elles seront réunies sur la requête de la partie 
la plus diligente et seront continuées par le 
premier saisissant ; la jonction sera ordennée, 
encore que l’une des saisies. soit plus ample 
que l'autre; mais elle.ne pourra, en aucun 
cas, être demandée apres que. le: tribanal 
aura ordonné la vente et fixé le.jour de l'en- 
chère ; en cas dé concurrence, la poursuite 
appartiendra au procureur porteur du titre 
le plus ancien; et. si les titres sont de même 
date, au procureur plus ancien. 


. Art..657. Si uns seconde saisie présentée 
“à l'enregistrement dela conservation des hypo- 
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bots auf feine Gefahr und Koſten, nad den Be 
flimmungen des folgenben Titels, wie aud burd 
anbre geſetzliche Mittel, genoͤthigt werden. 


Art, 654. Die in ben Artikeln 620, 621, 622, 
623, 626, 6277 628) 636, 639, 640, 641, 642, 
643, 644, 645, 646, und 647 vorgefdriebenen 
Foͤrmlichkeiten finb bei Strafe ter Richtigkeit zu bes 
obachten. | 


Dreizehnter Titel. 


Bon Nebenpuncten, welche bei dem Verfabren Aber bie 
Beſchlaganiegung auf unbeweglihe Sachen vortommen, 
Art. 655. Sebe einen Nebenpunct betreffendbe Strei⸗ 
tigleit bei dem Verfahren über die Beſchlaganlegung 
auf unbeweglide Sachen foll bei ben Tribunalien 
fummarifh entſchieden werden. F 

Art. 656. Wenn zwei oder mebyere Glaͤubiger 
von ihnen geſchehene Beſchlaganlegungen auf verſchie⸗ 
dene Grundſtuͤcke des naͤmlichen Schuldners, woruͤber 
das weitere Verfahren vor das nemliche Tribunal ge⸗ 
oͤrt, auf ben Hypothekenbuͤreau haben einſchreiben 
aſſen, ſo werden dieſelben, auf Anſuchen deſſen, wel⸗ 
cher ſich zuerſt meldet, mit einander verbunden, und 
ſo durch den, welcher zuerſt den Veſchlag anlegte, 
fortgeſetzt. Dieſe Vereinigung wird ſelbſt dann verfuͤgt, 
wenn die eine Beſchlaganlegung von groͤßerem Um⸗ 
fange, als die andere, iſt, doch kann ann dieſelbe auf 
keinen Fall mehr nachgeſucht werden, nachdem bas 
Tribunal bereits ben Verkauf verfuͤgt und einen Tag 
zur Berſteigerung beſtimmt bat. Geſchahen beide Be⸗ 
ſchlagaulegangen su gleicher Zeit, fo bat der Anwalt 
deſſen, welcher die aͤlteſte Urkunde hat, und, falls beide 
von demſelben Tage ſind, der aͤlteſte beider Anwaͤlte, 
das weitere Verfahren zu beſorgen. 

Art. 657. Wenn, nachdem ſchon eine Veſchlagans 
legung bei dem Hppothekenbuͤreau eingeſchrieben wor⸗ 


Bla EC 
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thèques est plus ample que la premiere, elte 
sera enregistrée pour les objets non compris 
en la prenniére saisie, et le second saisissant 
sera tenu de dénoncer sa saisie au premier 
saisissant, qui poursuivra sur les si 
elles sont au méme état, sinon surseoira à 
la première et suivra sur la denxieme Li 
ce qu’elle soit au même degré, et alors 

seront réunies en une senle poursuite. 


Art. 658. Faute par le ‘premier saisissant 
d'avoir poursuivi sur la seconde saisie à Ini 
dénoncée, conformément à l'article ci-dessus, 
le second ‘saisissant pourra, par un simple 
acte qui en énoncera le motif, demander k 
subrogation. . 


. Art. 659. Elle pourra être également de- 
mandee en cas de collnsion , Féude ou né- 
gligence de ia part du poursuivant, par:iout 
créancier inscrit au bureau des hypothèques 
sur le bien- saisi. | e 


Il y a négligence lorsque le poursuivant 
n'a pes rempli une ‘formalité, où n'a pas fait 
un acte ‘de procédure dans'les délais pres- 
crits’; dans les cas de coliusion ou fraude, 
il y aura dieu à la: demande de dommages - 
intérêts. j ES UT 


* ‘Art 660. L'appel d'un jngement qui aura 
statue" sur cette contestation incidente, ne 
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ben iſt, baſelbſt cine zweite von groͤßerem Umfange 
ur Einſchreibung uͤberreicht wird, ſo ſoll dieſe in 
— der unter jener nicht begriffenen Gegenſtaͤnde 
eingeſchrieben werden, und der, welcher den zweiten 
Beſchlag anlegte, verbunden ſeyn, dem, von welchen 
der erſte herruͤhrt, davon N ribt su geben, wor⸗ 
auf dieſer leftere das Verfahren uͤber beide, wenn 
fi :fu gleicher Lage befinden, fortſetzt, ſonſt aber 
bem Verfahren über die zuerſt eingeſchriebere Ses 
ſchlaganlegung Anſtand giebt, uub die zweite ‘fo 
lange betreibt, bis dieſelbe in gleicher Lage mit der 
erſteren iſt, von welchem Zeitpuncte an uͤber beide 
in Verbindung nur ein Varfahren ſtatt findet. 

Art. 638. Unterlaͤßt derjenige, welcher ben er⸗ 
ren Beſchlag angelegt hat, die Betreibung des zwei⸗ 
ten, nachdem er dem vorigen Artikel zufolge davon 
benachrichtiget worden iſt, fo kann der, welcher ben 
zweiten Beſchlag anlegte, mittelſt einer bloßen An⸗ 
pute die den Grund bavon anglebt, vberlangen, in 

le Stelle des erſteren eingutreten. 

Art. 659, Cben dies Fann, ‘im Yalle des Ein⸗ 
verſtaͤndniſſes mit bem ©dulbner, des VetrugS oder 
ber Nachlaͤſſtgkeit von Seiten beflen, welcher die 
Sache au betreiben bat, ein jeder Glaͤubiger:ver⸗ 
langen, deſſen Forderung auf das mit Beſchlag be⸗ 
— ——— bei dem Hypothekenbuͤreau eingetra⸗ 


gen 
Dai iſt vorhanden wenn der, welcher 
be Sache betreibt, pos. “eine Fbrmlichkeit vers 
ſaͤumt ‘dber eine sum Verſahren gehoͤrige Handlusg 
bimen denvorgeſchtiebenen Friſten unterlaſſen bat: 
— Im Falle des Einverſtaͤndniſſes oder Betrugs 
— ein Geſuch auf vollſtaͤndige Schadloshaltung 


Art, ‘660. Die Appellation bon einem 'Urthelle, 
wodurch uͤber biefen Mebenpunct erkannt wurde, wird 
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sexa recavable que. dans la quinsaine du jour. 
de la signification à procureur. 


Art. 661. Le poursuivant, contre qui la 
subrogation, aura été prononcée , sera. tenu 
de‘remettre sans délai les pièces de .la pour 
suité au subrogé, sur son récépissé, et il np 
sera payé de ses frais qu'aprés l’adjudication, 
soit. Sur le prix, soit par l'adjudicataire. 


Si le poursuivant a conteste la subrogation, 
les frais de la contestation seront à sa charge, 
. et ne pourront, en autun tas, être ermployés 

en frais de poursuite et payes sur le prix 
Art. 662. Lorsqu'une saisie immobiliaire 
aura été rayée, le plus diligent des saisis- 
sans postérieurs pourra poursuivre Sur sa 
saisie , encore qu'il ne se soit pas présenté 
le premier à l'enregistrement. 


Art. 663. Si le débiteur interjette appel du 
jugement .en vertu duquel. on procède à la 
Saisie, 1] sera tenn d'intimer sur cet appel, 
et, de dénoncer et faire. viser l'intimation an 
greffier du tribunal devant lequel .se ponr- 
suit la vente ; et ce, trois jowrs avant que le 
tribunal ait rendu l'ordonnance qui admet la 
vente et fixe le.jour de l'enchère ; sinon 
l'appel ne sera pas reçu, et il sera : passe 
outre à l'adjudication. | 
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nur binnen vierzehn Tagen, von der an ben Anwalt 
geſchehenen Inſinuation an gerechnet, zugelaſſen. 
Art. 661. Wurde gegen ben, welcher bisher ben 
Beſchlag betrieben hatte, der Eintritt eines Andern 


. am ſeine Stelle erkannt, fo iſt derſelbe verbunden, 


an dieſen fogleich gegen einen Empfangſchein die auf 
das Verfahren ſich bezlehenden Aetenſtuͤcke zu verab⸗ 
folgen; ſeine Koſten aber werden ihm erſt nach er⸗ 
folgtem Zuſchlage aus dem Kaufpreiſe oder von dem, 
an welchen der Zuſchlag geſchieht, erſtattet. 


Hat derjenige, welcher bas Vorfabren betrieb, 
egen den Eintritt eines Andern an ſeine Stelle 
— gemacht, ſo fallen die Koſten des da⸗ 
durch veranlaßten Streites ihm zur Laſt, und koͤnner 
auf keinen Fall als Koſten jenes Verfahrens be⸗ 
trachtet und von dem Kaufpreiſe verguͤtet werden. 


Art. 662. Wenn von mehreren auf unbewegliche 
Sachen geſchehenen Beſchlaganlegungen die fruͤhere 
geloͤſcht worden iſt, fo kann unter beuen, welche ſyaͤ⸗ 
ter ben Beſchlag augelegt hatten, derjenige, wel⸗ 
er ſich zuerſt meldet, auch menu er nidt zuerſt bat 
einſchreiben laſſen, das Verfahren fortſchen. 


Art. 663. Wenn der Schuldner gegen bas Er⸗ 
kenntniß, vermoͤge deſſen zur Beſchlaganlegung geſchrit⸗ 
ten wird, die Appellation ergriffen bat, fo iſt er 
verbunden, den Gegner dazu vorladen zu laſſen, auch 
dieſe Vorladung bem Secretair des Tribunals, bel 
welchem um die Verſteigerung nachgeſucht wird, an⸗ 
zuzeigen und von ihm die — 2— beſcheinigen 38 
laſſen. — Es muß dieß drei Tage vor —— 
der Verfuͤgung, wodurch das Tribunal den Verkauf 
geſtattet und einen Tag zur Verſteigerung feſtgeſetzt, 
geſchehen, widrigenfalls die Appellation nicht auge⸗ 
nommen, und zum Zuſchlage geſchritten wird. 
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Art. 664 La ‘demande en disträction ‘de 
tout ou partie de l'objet saisi sera formée pér 
requête de procureur, tant contne :le -saisis- 
sant.que contré la partie saisie et le crea 
cier premier inscrit. . Cette action: séra formés 
par exploit contre celle des parties qui n'aura 
pas de procureur en. cause , et dans ce cas, 
contre le créancier .an domicile lu par l'ins- 
cription. : et 


ee + 


Art. 665. La demande en distraction con- 
tiendra l’énonciation des titres justificatifs, 
ci seront déposés au greffe , et la copie de 
‘acte de .ce dépôt. : 


‘Art. ‘666. Si la‘distraction demandée n'est 
que d'une partie des objets saisis ; il sera 
passé outre, nonobstant cette demande, à la 
véñte ‘du surplus ; pourront néanmoins les 
jages, sur la demande des parties:iñtéressées, 
ordonner ‘le sursis pour le tout. °° : 


Art. 667. L'appel du jugement sur la de- 
mande en distraction sera interjeté avec as- 
signation , dans la quinzaine du jour de Ja 
sigmihcation, à personne ou domicile, outre 
un jour par trois myriamèetres en raison de 
la distance du domicile réel des parties ; ce 
délai passé, l'appel ne sera plus reçu. 


Art. 668. L'adjudication ne transmet à l’ade 
judicataire d'autres droits à la propriété que 


en, EE —— 
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Art. 664. Wenn ein Dritter ben mit Beſchlag bes 
legten Gegenſtand ganz ‘oder zum Theil in Anſpruch 
nimmt, fo witd bas Geſuch um Abſonderung deſſel⸗ 
ben mittelſt einer ſowohl gegen den, welcher den Be⸗ 
ſchlag auswirkte, als gegen ben Schuldner, gegen 
welchen derfelbe angelegt iſt, und gegen den Glaͤubi⸗ 
ger, deſſen Forderung zuerſt eingetragen wurde, ge⸗ 
richteten and von einem ** unterſchriebenen Bitt⸗ 
ſchrift angebracht. Hat eine der Parteien keinen An⸗ 
walt in dieſer Sache, ſo wird ihr die Klage mittelſt 
einer foͤrmlichen Vorladnngsurkunde qacfertiqt, und 
zwar, wenn; dies ber erwaͤhnte Glaͤubiger iſt, an 
dem bei der Eintragung ſeiner Forderung in bas 
Hypothekenregiſter erwaͤhlten Wohnſitze. 

Art. 605. Das Gefuch nm Abſonderung ſoll die 
Beweisurkunden benennen. Dieſe werden bei dem Se⸗ 
cretariate niedergelegt und bem Geſuche wird die ‘AB: 
ſchrift der Beſcheinigung uͤber die geſchehene Rieder⸗ 
legung beigefügt. + . - - — +. 

Art, 666. Wenn nur in Anfebung eines Theils 
der mit Veſchlag belegten Gegenſtuͤnbe um Abſonde⸗ 
rung nachgefucht wurde, ſo wird, dieſes Geſuchs mis 
geachtet, zum Verkaufe des uͤbrigen Theiles ge⸗ 
ſchritten; doch koͤnnen auch die Richter, auf Anſuchen 
der Imtereſſenten, verfuͤgen, daß bem Verkaufe im 
Ganges Anſtand gegeben werde. 

Art. 667. Die Appellation von einem Urtheik, 
welches über bas Geſuch um Abſonderung erfannt bat, 
muß binnen vierzehn agen, nadbem daſſelbe der Pers 
fon ober dm Wohnſitze Infinuirt wnrbe, eingelegt und 
bamtt eine Vorladung verbunben werden. Diefer Friſt 


wird jedoch nod ein Tag für jôbe brel Myriameter 


1Metlen) ber Entfernung des wirklichen Wohnſitzes 
ber Partheien hinzugefuͤgt; nad bem Ablaufe dieſer 
Friſt wird Die Appellation nidt mebr angenommen. 
. Art. 668. Der Zuſchlag gfebt bem, an welcher 
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ceux qu'avait le saisi Néanmoïns ceux qui 
auraient droit à une hypothèque conventiert- 
nelle, antérieure au premier janvier 1808, 
sans l'avoir fait inscrire, soit aux anciens 
registres, soit au bureau de la conservation 
des hypothèques avant le jour fixé pour l'en- 
chère , n'auront de recours que sur le prix 
de l'adjudication , et l'immeuble passera à 
l'adjudicataire franc et quitte de ce droit 
d'hypothèque. 

‘ Les créanciers devront la garantie à l'adju- 
dicataire, jusqu’à concurrence du prix et des 
frais. payés par lui. 


Art. 669. Lorsque l’enchère aura été retar- 
_ dée par un incident, il ne pourra y être pro- 

cédé qu'aprés une nouvelle poses de 
placards et insertion de nouvelles annonces, 
en la forme ci-dessus prescrite. 


Art. 670. Les moyens de nullité contre la 
procédure ne pourront être proposés que 
vingt jours au moins avant celui indiqué 
pour l’enchére et l’adjudication ; les jnges 
seront tenus de statuer sur les moyens de 
nullité, dix jours au moins avant l'adjudi- 
cation. 

Art. 671. L'appel de ce jugement ne çera 
pas recevable aprés la huitaine de la pranan- 
ciation; il sera porté sur le régistre men- 
tionne en l'article 498 ci-dessus, notifié au 
grefher et visé par lui; la partie saisie ne 
pu sur l'appel, proposer d’autres moyens 
de nullité que ceux présentés en première 
instance. , 
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ſolcher gefbieht, nicht mehr Eigenthumsrechte, als 
der Schuldner ſelbſt hatte. Gleichwohl koͤnnen denje⸗ 
nigen, welchen eine ſchon vor dem erſten Jannar 1808 
begruͤndete vertragsmaͤſige Hypothek zuſteht, die aber 
ſelbige weder in die alten Regiſter, noch auf ben 
neuen Hypothekeubuͤrean vor bem zur Verſteigerung 
beftimmten Sage haben einſchrelben laſſen, ſich nur 
an den Kaufpreis halten, das Grundſtuͤck ſelbſt aber 
geht voͤllig frei von dieſer Hypothek in die Haͤnde 
deſſen, welchem daſſelbe — wurde, uͤber. 

Die Glaͤnbiger find bem, welchem bas Grundſtuͤck 
zugeſchlagen wurde, bis zu dem von ihm bezahlten 
Betrage des Kaufpreiſes und der Koſten zur Ge⸗ 
waͤhrleiſtung verbunden. | | 

Art. 669. Wenn ble Verſteigerung durch einen 

Zwiſchenſtreit aufgebalten tourbe, fo kann dazu nur, 
nadbem von neuem nad ber oben vorgefdriebeuen 
Form Anſchlagszettel angebeftet unb Ankuͤndigungen 
in die oͤffentlichen Blaͤtter eingeruͤckt worden ſind, 
geſchritten werden. | 
Art. 570. Richtigkeitsbeſchwerden gegen bas Ver⸗ 
fabren Éônnen nidt anders, alé wenigſtens zwanzig 
Tage vor bem sur Verſteigerung und bem A € 
beſtiumten Termin angebradt mwerben, und bie Rich⸗ 
ter ſollen daruͤber wenigſtens acht Tage vor dem Zu⸗ 
ſchlage erkennen. — 
Art. 671. Die Appellation ven dieſem Erkennt⸗ 
niſſe findet nur binnen acht Tagen, nachdem ſolches 
ausgeſprochen wurde, ſtatt, und muß in dem im 
498ſten Artikel dieſer Proceßordnung erwaͤhnten Re 
giſter eingetragen, dem Serretair angezeigt, and ven 
dieſem die Einſicht der Anzeige beſcheinigt werden. 
Die Parthei, gegen welcher der Beſchlag andetegt 
wurde, kann in der Appellationsinſtanz keine anbere 
Michtigkeits beſchwerden vorbringen, als welche ſie 
auch in erſter Inſtanz ausgefuͤhrt hat. 
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Art, 672. Faute par l'adjudicataire d’exé- 
outer les clauses d'adiudication,. le bien sera 
vendu à sa folle- enchere. 


‘ Art .673 Le poursuivant la vente sur 
. folle- enchère se fera délivrer par le greffier 
un certificat constatant. que ladjudicataire 
ma point justifie de l'acquit des conditions 
exigibles de la vente. * 


Art. 674 Sur ce certificat et sans autre 
rocédure, le tribunal fixera un jour pour 
Fi mise: aüx enchères, comme il a été dit à 
l'article 658; il sera apposé nouveaux pla- 
cards et inséré nouvelles annonces dans la 
forme cr-déssus prescrite. La vente ne 
pourra ‘avoir lieu que quinzairie au moins 
après l'apposition des placards. | 


Art. 675. Le placard sera signifié à l’ad- 
jüdicataire ou à son procureur et à la partie 
saisie, au domicile de son procureur, et si 
elle n’en a pas, ä son domicile, au moins 
huit jours avant la vente. 


Art. 676. Lors. de l’adjudication, seront 
observées les formalités prescrites par les 
articles 645 et 646. . 


«Art. 677. Si néanmoins l'adiudicataire jns- . 
tifait de l’acquit des. conditions de l'xijn- 
dication, et consignait: au greffe. la sonme 
réglée par le tribunal pour. le payement des 
frais. de folle- enchère, il ne serz pas pro- 
cédé à l'adjudication. - — 


D — — — — 
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Bet. 672. Bem der, welchem bag Grundſtuͤck 
zugeſchlagen murbe, Die Bebingungen des Zuſchlags 
nicht erfuͤllt, fo wird foldes auf feine Gefabr. and 
often don neuem berÉauft.  . : 

Art. 673, Der, welcher biefen neuen Verkanf be⸗ 
teeibt, muß ſich von bem Setretair .oine Beſcheini⸗ 
gung geben laſſen, welche beurkundet, daß der, wel⸗ 
chem das Grundſtuͤck zugeſchlagen worden, die Erfuͤl⸗ 
lung der bereits verfallenen Kaufbedingungen nicht 
dargethan habe. ns 
Art. 674 ‘Auf dieſe Befbeintanng und obne 
weiteres Verfahren Beftimmt bas Tribunal; dem 
638ften Artikel gufolge, einen Tag sur Verfteigerung, 
und es muͤſſen nun von Neuem nad der oben vor⸗ 

efhriebenen Form Anſchlagszettel angebeftet und 
nkuͤndigungen in bie oͤffentlichen Blaͤtter eingeruͤckt 
werden. Der Verkauf kann nicht eher, als vierzehn 
Tage, nach bem die Anſchlagszettel angebeftet wor⸗ 
den, geſchehen. | F 
rt. 675. Der Anſchlagszettel muß wenigſtens 


+ adt Sage vor bem Verkaufe fomobl bemjenigen, 


weldem das Grundſtuͤck zugeſchlagen worden, ober 
deſſen Anwalte, als auch bem Schuldner, gegen 
welchen der Beſchlag angelegt wurde, an dem —* 
fige ſeines Anwalts, oder wenn er keinen ſolchen bat, 
an ſeinem eigenen Wohnſitze, infinuirt werden. 
Att, 676. Bei dem Sffentliden Zuſchlage ſind 
bie in ben Artikeln 645 und 646 vorgeſchriehenen 
Foͤrmlichkeiten au beobadten. ” on, 
Art. 677. Sollte jebod der , melhem bas Grunds 
ſtuͤck 3 zugeſchlagen wurde, Die Erfuͤllung der 
Bedingungen des Zuſchlags darthun, und Bet ben 
Secretariate eine von bem Tribnuale beſtimmte 
Summe zur Bezahlung der Koſten des nenen Vers: 
Faufs, hinterlegen, fo ſoll mit der zweiten Verſteige⸗ 
rung und mit dem Zuſchlage nidt-verfabren werben. 
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Art. 678 Le fol-enchérisseur ‘sera tenu 
par corps de la différence de son prix d'avec 
celui de la revente sur folle-enchère, sans 
pouvoir réclamer l’excédant, s'il y en a; cet. 
excédant sera payé aux créanciers, ou, si 
les créanciers sont désintéressés, à la partie: 
saisie, 


Art. 670. Les articles rélatifs aux nullités 
et aux délais et formalités de l'appel, sont 
commuus à la poursuite de la folle-enchére.. 


TITRE XIV. 


© De l'Ordre. 


_ Art. 680. Le jugement d'adjudication con- 
tiendra nomination d'un juge - commissaire 
devant lequel les créanciers et la partie sai- 
sie procéderont pour se régler entre eux 
sur là distribution du prix de l'immeuble, 
ainsi que des fruits qu'il a produits depuis 
la dénonciation de la saisie au débiteur jus- 
qu'au jour de ladjudication. 


Art. 681 À cet effet,. le saisissant, et, à. 
son défaut, le créancier le plus diligent ou 
— rente cedule du juge-com- 
missaire dans la huiïtaine de la signification 
du jugement. d'adjudication, s'il n'est pas 
attaqué, et en cas d'appel, dans la huitame 
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At: 678. Derjenige, anf deſſen Gefahr und 
Koͤſten der neue Verkanf vorgenommen wurde, kann 
mittelſt perſoͤnlichet Verhaftung zur Erſtattung -ber 
Summe, um welche der von ihm gebotene Preis hoͤ⸗ 
Ver, als der bei bem neuen Verkaufe herausgekom⸗ 
mene, iſt, angehalten werden, ohne daß ihm auf 
den Ueberſchuß ein Anſpruch zuſtaͤnde. Dieſer Ueber⸗ 
ſchuß wird vielmehr an die Glaͤnbiger, oder, wenn 
dieſe befriedigt fin, an. ben. Schulpner bezahlt. 

Art. 679. Die Artikel, welche ſich auf die Nids 
tigkeitsbeſchwerden, begaleihen auf bie Friſten und 
— der Appellation beziehen, ſind auch 
auf dieſen neuen Verkauf anwendbar. —— 


, # ar —— 


Btersebnter Litet. 
Bon der Raugordnung unter den Glaͤubigern. 


Art. 680," Sn dem uͤber ben oͤffentlichen Zuſchſag 
zu certheilenden Erkenntniſſe ſoll zugleich ein Richter 
beauftragt werdene, vor welchem ein Verfahren zwi⸗ 
ſchen den Glaͤubigern und dem Schuldner uͤber die 
bei Vertheilung des für das Grundſtuͤck erhaltenen 
Are und bet in der Zwiſchenzeit von der über 

chuldner erfolaten Anzeige der Beſchlagänlegung 
bis qu bem Tage des Zuſchlags foͤllig gewordenen 
Fruͤchte, zu beobachtende Ordnung ſtatt findet. 

Art. 681. Su dieſem Zwecke laͤßt ſich der, wel⸗ 
cher ben Beſchlag anlegte, oder, in deſſen Ermaͤnge⸗ 
gelung, der Glaͤubiger, welchem am mehrſten an 
der Betreibung liegt, oder auch der, an welchen der 
Zuſchlag geſchehen iſt, von bent committirten Richter 
einen Vorladungszettel geben, und dies zwar binnen 
acht Tagen, welche von der Inſinuation des — 
ſchlagserkenntniſſes, wenn ſolches nidt angefochten 
wurde, und von der Inſinuation des beſtaͤtigenden, 
Urtheils, wenn gegen jenes die Appellation ergriffen. 

10 
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de la signification du jugement confirmatif, 
et convoquera les créanciers pout procéder 
à l’erdre par voie de conciliation. 


Avant le jour fité par le juge-commissaire 
pour la conciliation, le poursuivant lui re- 
mettra l'extrait délivré par le. conservateur 
de toutes les inscriptions prises eur l'ins 
meuble saisi jusqu’au jour de l'adjudication. 


En cas de conciliation, le réglement fait 
entre les parties séra homologué par le tri. 
bunal dans la forme d'un jugement d'ordre 
consenti par les parties, conformément à 


l'article 693. 


. Si au contraire la contiliation n’a pas lieu, 
Je juge-commissaire renverra les parties pour 
ptocéder aiusi qu’il suit. 


. Art. 682. Il sera tenu au greffe nn régis- 
tre d'adjudications, sur lequel le poursui- 
vant requerra l'ordonnance du juge-commis- 
saire pour étre autorisé à sommer Îles créan- 
ciers inscrits de venir. présenter leurs titres. 

Art. 663. Le juge ouvrira le procès-verbal 
d'ordre par ladite ordonnance , auquel séra 
annexé l'extrait du régistre des hypothèques, 
mentionné en l'article 681. 


Art. 684 En vértu de lordonrance du 
juge-commissaire signifiée aux domiciles élus 
par les créanciers dans lents. imscriptions, 
ou à celui de leurs procnreurs, s'il y en « 


er 
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worden war, an gerechnet werden, Hierauf werden 
die Glaͤnbiger gufameten bsrnfes.,. damit durch guͤt⸗ 
liche Vereinigung ble Raugordnung unter ihnen be⸗ 
ſtimmt werhe. — — 

Vor dem von dem Béauftragten Richter zur guͤt⸗ 

lichen Vereinigung beſtimmten Tage, uͤberglebt {br 
der Anwalt, welcher die Sache betteibt, einen von 
dem Hypotheken⸗Aufſeher gefertigten Auszug, der 
das Verzeichniß aller bis zu dem Tage des Zu⸗ 
fhlans auf das in Beſchlag genommene Gruudfuͤck 
eingetragene Hypotheken enthaͤlt. 
— Erfolgt ‘die Vereinlgnug, fo wird ble unter ‘ben 
Parteien verabredete Rangorbnung in der Form 
eines Erkenntniſſes über ble von den Parteien ges 
billigten Rangbeſtimmung, In Gemaͤßheit des 693ften 
Artikels bon dem TrWbunale beßaͤtigt. 

Wenn hingegen eine Uebereinkunft aicht zu Stan⸗ 


de kommt, fo verweißt der Richter die Parteien zu 


bem in ben ſolgenden Artlkeln vorgeſchriebenen Ver—⸗ 
fahren. ur 
Atrt. 682 Bey bem Seeretariate fol cin Re 
gifter uͤber die Gffentifihen Verkaͤnfe gebalten werden, 
in weldes ber Anwalt, ber ble Rangbefiimmung 
berlanuts das an ben committivten Richter gerichtete 
Seſuch nm cine Verfuͤgung cintrâgt, die ibn berech⸗ 
dgt, bie Glaͤubiger, deren Forderungen in ben. Obs 
potbelen  Biüchern eingetragen find, zu Vorlegung 
ihrer Urkunden anfzufordern. F 

Art. 683. Mit dieſer Werfuͤgung eroͤffnet der 
Richter bas Protocoll, bem der im 681ſten Art. er⸗ 


waͤhnte Auszug aus dem Hypotheken⸗Regiſter bei⸗ 


gefuͤgt wird. | 
Pet. 684. Dfefe Merfigung tes Richters, wel⸗ 
de ben Glaͤnbigern an den Wohnſttze, toelder fie 
bei der Gintragung ihrer Forderungen gewaͤhlt bas 
ben, oder an dem ihrer Anwaͤlte, wenn fie deren 
10 





4" 
4 


( 526 ) 


de cônstitnés, lés tréanciers seront tenus de 
produire leur ‘titres dans le mois: 


. 
- … 


Art. 685.. Cette production sera faite paf 
‘acte de produit, signé de leurs procureurs, 
et contenant eau en collocation. Le com- 
missaire fera mention de la remise sur son 
procès - verbal, et pourra déposer le tout au 
greffe... — | 

Art. 686. Lé mois expiré, et méme au- 
paravant, si les créanciers ont produit, le 
juge-commissaire dressera un projet d'état 
de collocation sur les pièces produites, et 
l’'annexera à son procés-verbal.. Le ponrsui- 
vant déngncera, par: acte de procurenr à 

rocureur, Aux créanciers - produisans.et à 

partie shisie, la confection du projet d'état 
de collocation, avec sommation d'en pren- 
dre communication — et de contre- 
dire, 6’il y échet, dans le délai d'un mois. , 
Art. 637. Lé jnge-comtmissaire, en dress 
sant ledit état de collocation, féra trois clas- 
$es de créanciers, savoir: celle des privilé- 
giés, celle: des hypettiécaires et celle des 
chirographaires. | os et | 

: : . É . : 
‘ Art. 688 Parini les créances privilépiées 
iendront:: 7 — 
. 19 Celles portant à la fois sur les meubles 
et immeubles, et exceptées de la formalité 
de l'inscription (1), qui cependant, ne pour- 


# 


(1) Article 8107 du Code Napoléon: 


. 
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beſtellt haben, infinuirt merben mug, legt bemfelben 
bie Verbinblidleit auf, binnen einem Monate ibre 
Urkunden vorsulegen. os 

Art. 685. Diefe Vorlegung gefbleht mittelſt eines 
ſchriftlichen Aufſatzes, der von einem. Anwalte unter⸗ 
zeichnet ſeyn muß, und das Geſuch um Beſtimmung 
des Ranges der Forderung enthaͤlt. Der Richter ev⸗ 
waͤhnt die geſchehene Vorlegung in ſeinem Protecolle, 
und kann ſobaun faͤmmtliche Schriften bei bem Seere⸗ 
tariate niederlegen. 

Art. 686. Mad Ablauf blefer Monatsfriſt, oder 
auch fruͤher, wenn ble Glänbtger ſchon ble Vorlegung 
bewirkt haben, verfaßt der Richter nach ben ibm vor⸗ 
gelegten Urkunden einen Entwurf der Ranabeſtimmung, 
und legt ſolchen ſeinem Protocolle bey. Der, welcher 
das Verfahren betreibt, giebt hierauf durch eine An⸗ 
zeige von Anwalt su Anwalt, ben Glaͤubigern, welche 
ihre Urkunden vorgelegt haben, und bem Schuldver 
von der Abfaſſung des erwaͤhnten Entwurfs Nachricht, 
und fordert ſie auf, ſich denſelben bey dem Secretariate 
zur Einſicht vorlegen zu laſſen, und bimen einem 
Monate ihre Einwendungen, wenn ſie deren haben, 
vorzubringen. | 

Art, 687. Bey Abfaſſung des gedachten Entwurfes 
ber Rangbeftimmung macht der Richter brei Claffen 
ber Glaͤubiger: ble ber privilegirten, ble ber hy⸗ 
pothekariſchen, und die ber chlrographariſchen (berer, 
welche weder mit einem Vorzugsrechte nod mit einer 
Hypothek verfeben finb). | | 

Art, 688. Die priotlegirten Glaͤubiger folgen 
einanber in nadfiebender Orbnung: 

1) Diejenigen, beren Vorzugsrecht fi zugleich anf 
bas bewegliche und nnbemeglihe Vermoͤger erſtreckt, 
nnd von der Foͤrmlichkeit der Eintragung ausgenom⸗ 
men ſind x). Dieſe werden erſt baun sur Theil⸗ 
nahme au dem- Verkaufspreiſe der Inmobillen zuge⸗ 


(s) Art. 2107 des Geſetzbuches Napoleons. 
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ront être admises à prendre part au prix 
des immeubles, que quand il n'y aura pañÿ 
de mobilier pour les acquitter (À. 


Les frais de justice qui serapt mis avant 
toute autre espèce de privilèges , compren- 
dront outre, les.frais ordinaires de la 
saisie et de la poursuite, a) les frais extra 
ardinaires faits sur la saisie immobiliaire, 
et autorisés par un jugement; b) les frais 
de la poursuite d'ordre et de ja radiation des 
inscriptions prises par les créanciers qui ne 
viennent pas en ordre ntile, et c) les frais 
du procureur commun qui a représenté les 
créanciers dans les contestations relatives à 
l'état de callacatiou. 


2° Celles qui ne-portent que sur limmeu- 
ble,'et dont la date détermine l'ordre (2). 


Néanmoins, le privilège du vendeur, ainsi 
ue celui du préteur, établis par l'article 
2103 du Code Napaléan, ne pourra parter 
préjudice aux hypothèques inscrites anic- 
rieurement. 


Art. 689. Les créances hypothécaires ran- 
ées dans la seconde classe, seront réglées 
’aprés la date de leur inscription. Lorsque, 
à l'égard des hypothèques légales existant en 
vertu de l'article 2135 du Code Napoléon, 
indépendamment de toute inscription, les 





@) Articles 21gu m104 et 2195 du Code Napoléon, la loi 
du e février ai Mure sn pride du fisc 8 le décret da 
20 pe — rélaif , au priväbege des propriétaires de xédevan- 
ces ioncièr ; ° 

(2) Articles 2103 et 2166 du Code Napoléon; articte 15 dn 
détrét du 24} mars 1809 sur l'allodifoation dce fois, et article 1t 


“ décret du 18 août 1809, aux le rachat des prestations fon- 
cières. 
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laſſen, wenn kein bewegliches VBermoͤgen, woraus fie hre 
Befriedigung erhalten koͤmen, mehr vprhauden iſt (1). 
Unter ben Gerichtskoſten, welche allen uͤbrigen Gat⸗ 
tungen der Privilegien vorgehn, ſind auſſer ben ges 
woͤhnlichen Koſten der Beſchlaganlegung und des fers 
nern Verfahrens noch begriffen: 

a) ble durch ein Erkenntniß genehmigten außerge⸗ 
woͤhnlichen Koſten des Verfahrens über die Arreſt⸗ 
aulegüng enf unbewegliche Sachen; 

b) die Koſten des Merfabreng uͤber die Rangbe⸗ 
ſtimmurg und Loͤſchung der eingetrageuen Forderungen 
derjenigen Glaͤubiger, an welche bep der Auszahlung 
die Reihe nicht kommt; und 

c) ble Koſten des gemeinſchaftlichen Anwalts, 
welcher tie Glaͤubiger bei ben Streitigkeiten über ben 
Entwurf der Rangbeftimmung vertreten hat. 

2) Diejenigen, deren Forderungen nur auf das 
Grundſtuͤck eingetragen ſind, und deren Raug fich 
nach ban Tage der Eintragung beſtimmt (2). 

Deſſen ungeachtet kann bas Vorzugsrecht, welches, 
bem 2103ten Art, des Geſetzbuches Rapoleons zufolge, 
bem Verkaͤufer und bem Darlelher zuſteht, den fruͤher 
eingetragenen Hypotheken nicht zum Nachthelle gereichen. 

Art. 689. Die hypothekariſchen Fordexrun⸗ 
gen, welche in der zweiten Claſſe ſtehen, werden nach 
dem Tage der Eintragung geordnet. Die geſehlichen 
Hypotheken, welche in Gemaͤßheit des 2135ſten Ar⸗ 
tikels des Geſetzbachs Napoleons ynebhôngig von 
aller Eintragung beßehen, werden, hu. Falle die Ehe⸗ 
maͤuner, Vormuͤnder und Gegenvormuͤnder ihrer Vers 

(1) Art. 2101, 2104 und 2105 des (Befenbudes Jiapohout, 
das Geſetz vomn 1$ten Februar 1810 ũber des Vorzugsrecht des 
pote Gibages und das Decret vom-sofien April 1810, das 
opel us der Œutsbecren in Anſehung dre Grundabgaben 

(2) Mré. ato3 und 9106 des Seſetzbuche Navoleon Art. 15 
des Dectets vors aſſten Mätz 1809 über Die Aludifiration. dre 


Lehne und Act. 36 des Decrets vom 1Sten Auguſt 1809 über 
den Abkauf der Renten von Grundſtücken. | 
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maris, tuteurs et — - tuteurs n'anront 
ps satisfait au devoir de faire inscrire. ces 

ypotheèques, le juge-commissaire averti par 
les pièces produites, que l'immeuble dont 
11 s'agit de distribuer le prix, est grevé de 
telles hypothèques légales, les collohuera 
d'après les dates fixées par l'article 2135 du 
Code Napoléon. 


Art 690 Ce qui reste, sera distribué 
entre les créanciers chirographaires sans 
égard à l'ancienneté des créances et par con- 
tribution, conformément au titre XI ci- 
dessus. 


Art. 691. Lorsque les créanciers produi- 
sans n'auront pas pris communication des 
productions au Drele: dans le délai déter- 
miné article 686,. ils ne seront plus reçus 
à la prendre ni à contredire, sans nouvelle 
sommation, ni jugement. Aucuu dire ne 
pourra étre consigné sur le procès-verbal, 
s'il n'a pour objet de contester un des .arti- 
cles de l'état de collocation. 


Art. 692. Les créanciers qui n'auront pro- 
duit qu'aprés le délai fixé en l’article 684, 
mais avant la clôture de l’ordre, supporte- 
ront, sans répétition, les frais auxquels leur 
production tardive et la déclaration d'icelle 
aux créanciers, à l'effet d’en prendre con- 
r'aissance, auront donne licu. Ils seront ga-- 
rans des intérêts qui auront couru, à comp- 
ter du jour où ils auraient cessé, si la pro- 
duction eut été faite dans le déMi fixé. 


. Art. 693. S'il ne s'élève aucune contesta- 
uon, le juge-commissaire fera sur-le-champ, 
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bindlichkeit, biefelben eintragen zu laſſen, kein Genuͤge 
geleiſtet haben, von bem committirten Richter, wenn 
derſelbe aus ben vorgelegten Urkunden erſieht, bag 
ſolche geſetzliche Hypotheken auf dem Grundſtuͤcke, deſſen 
Kaufpreis vertheilt werden ſoll, haften, nach tem 
durch den 2135ſten Artikel des Geſeßzbuches Napoleons 
beſtimmten Tage ihrer Entſtehung geordnet. 

Art, 690. Was uͤbrig bleibt, wird unter die 
chirographariſchen Glaͤubiger, ohne Ruͤckſicht 
auf die Entſtehungszeit der Forderungen, nach den 
oben im zrten Titel vorgekommenen Regeln, vertheilt. 

Art. 691. Wenn ble Glaͤubiger, welche ihre 
Urkunden beigebracht haben, es verſaͤumen, ſich bin⸗ 
nen der im 68goſten Artikel beſtimmten Friſt die von 
den andern Glaͤubigern beigebrachten Urkunden bei 
bem Secretariate vorlegen zu laſſen, fo koͤnnen fie 
dieſe Mittheilung nicht mehr verlangen, noch auch Ein⸗ 
wendungen vorbringen, ohne daß es einer neuen Auf⸗ 
forderung oder eines Erkenntniſſes beduͤrfte. Auch kann 
in das Protocoll Peine Aeuſſerung aufgenommen werden, 
welche nicht baranf abzweckt, einen Artikel des Ent⸗ 
wurfs der Rangbeſtimmung zu beſtreiten. 

Art. 692. Die Glaͤnbiger, welche zwar nicht 
binnen der im 684ſten Artikel beſtimmten Friſt, aber 
doch vor bem Schluſſe der Rangbeſtimmung, ihre 
Urkunden vorgelegt baben, ſollen, ohne die Befug⸗ 
niß der Zuruͤckforderung, die Koſten tragen, welche 
durch ihre verſpaͤtete Vorlegung, und durch die hier⸗ 
von an ble Glaͤubiger, um die Urkunden einsufchen, 
geſchehene Anzeige, veranlaßt worden finb. Sie müffen 
auch fuͤr die Zinſen einſtehen, welche ſeit dem Tage, 
wo ſie aufgehoͤrt haben wuͤrden, wenn die Vorlegung 
binnen der beſtimmten Friſt geſchehen waͤre, etwa noch 
hinzugekommen find. | 

Art. 693. Wenn gegen ble vom beauftragten 
Ridter entworfene Rangbeſtimmung keine Einweudun⸗ 
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aprés l'expiration du délai accordé pour con- 
tredire, la clôture de l'ordre; il liquidera 
les frais de radiation des inscriptions hypo- 
thécaires et de poursuite, qui seront coïlo- 
qués par ypréféreïice à toutes autres crém- 
ces, Conformément à Particle 688, n° x ci- 
dessus ; il prononcera contre les créanciers 
qui n'auraient pas produit les piéces jastifi- 
catives de leurs créances, la ben ce ‘de 
Jeur droit sur le prix de l'immeuble vendu; 
il ordonnéra 1a délivrance des bordereaux . 
de collocation aux créanciers utilement col- 
loqués, qui sera faite par le grefher du tri- 
bunal, et la radiation - des inscriptions de 
ceux non utilement. colloqués. Chaque borde- 
reau mentionnera à quelle somme sé trouve 
taxée la radiation de l'inscription hypothé- 
caire , qui sera déduite en faveur de l'adiudi- 
cataire sur le montant de chaque bordereau. 


> 


L'ordonnance par laquelle la déchéance 
des créanciers non produisans aura ejé pro 
noncée, ne sera pas susceptible d'opposition, 
conformément à l'article 70 ci-dessus, 


Art. 694. En cas de contestation, Île jnge- 
commissaire renverra Îles contestans à l'au- 
dience, et néanmoins arrétera l'ordre pour 
les créances antérieures à celles contestes, 
et ordonñera la délivrance des bordereaux 
de collocation de ces créanciers, qui ne se- 
ront tenus à aucuu rapport à l'égard de ceux 
qui produiraient postérieurement, | 
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gen gemadt werden, fo erklaͤrt ex dieſelbe, underzůglich 
mod bem Ablaufe ber fuͤr folhe Einwendungen nach⸗ 
elaffenen Friſt, für gefbloffen, beſtimmt zugleich ble 
Roflen der Loͤſchung ber bypothecarifhen Forberungen 
und des Verfahrens, welche in Gemaͤßheit des 688ſten 
Artikels, Nr. r, vorzugsweiſe dor allen aͤbrigen For⸗ 
berungen bezahlt werden, erkennt gegen die Glaͤubi⸗ 
ger, welche die Vorlegung der ihre Forderungen be⸗ 
gruͤndenden Urkunden unterlaſſen haben, die Erloͤſchang 
ihres Anfpruds auf den Preis des verkauften Grund⸗ 
fée, und verfuͤgt die von bem Secretalr des Tri⸗ 
bumals ju bewirkende Ablieferung von Auszuͤgen der 
Rangbeſtimmung fuͤr diejenige Glaͤnbiger, welche bel 
der Auszahlung ble Reihe trifft, wie auch bic Loͤſchung 
ber eingelragenen Forderungen, welche nicht an ble 
Reihe kommen. Jeder Auezug mu der Summe 
Erwaͤhnung tbun, auf welche ſich die Koſten der Loͤſchung 
der eingetragenen Hypotheken belaufen, und welche 
zum Vorthelle deſſen, welchen; das Grundſtuͤck zuge⸗ 
ſchlagen iſt, von bem in jedem Auszuge benannten * 
trage abgezogen wird. | | 
Die Verfuͤgung, welche die Erloſchung des An⸗ 
ſpruchs der Glaͤubiger, die ihre Urkunden nicht bei⸗ 
gebracht haben, erkennt, iſt, bem often Arilkel im 
erſten Buche zufolge, der Oppoſition nicht unterworfen. 
Art. 694 Werden hingegen Einwendungen ges 
gen ben Sntwurf der Rangbeſtimmung gemacht, fo 
bertveifet der Richter diejenigen, von welchen bie Ein⸗ 
wendungen berviiren, que oͤffentlichen Gerichtsſitzung, 
erklaͤrt aber deſſen ungeachtet ble Rangbeſtimmung 
in Anſehnung der Forderungen, welche noch vor den 
in Widerſprach gezogenen ſtehen, fuͤr geſchloſſen, und 
verfuͤgt ble Ablieferung der erwaͤhnten Auszuͤge fuͤr 
dieſe letztere Oläubliger, welche gegen denjenigen, die 
erſt vachher (bre Urkunden beibhringen, etrwas herans 
zu geben nicht verbunden ſind. | 
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, Art. 698 Les créanciers postérieurs en 
ordre, d'hypothèque aux coilucations contestées 
serant tenus, dans la huitaine du mois ac- 
cordé par. l'article 686, pour contredire, de 
s’accorder entre eux sur le choix d'un pro- 
cureur commuur, sinon ils seront réprésen- 
tés par le procureur du dernier créancier 
colloqué. Le créancier qui ne voudra pas 
se servir du procureur commun, supportera 
les. frais auxquels sa contestation particulière 
aura donné lieu, sans pouvoir les répéter. 
Le procureur poursuivant ne pourra, en cette 
qualité, être appelé dans la contestation. 


Art 69%. L'audience sera poursuivie par 
la partie la plus diligente, sur un- simple 
acte de procurenr. à procurer, sans aucune 
procédure. | 

Art. 697. Le jngement sera rendu sur le 
rapport du juge-commissaire et les conclus 
sions du mimistére public; il contiendra li- 
quidation des frais occasionnés par la con- 
testation. | , 


‘Art, 698. L'appel de ce jugement ne sera 
reçu, s’il n’est interjeté dans la quinzaine de 
la siguification au procureur, L'acte d'appel 
qui Sera signifié au procureur de l'intimé, 
contiendra non -seulement assignation, mais 
aussi l'énonciation des griefs. 

Art. 699. En cause d'appel, les créan- 
ciers postérieurs. en ordre d'hypothèque aux 
collocations contestees, se. conformerant aux 
dispositions de l'article 695 ci-dessus. 

Art. 700. Il ne sera: signifié sur l'acte 
d'appel que des conclusions motivées de la 
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“Art. 695. Dlejenigen Glaͤubiger, welche in der 
Rangbeſtinunmg :beu in Widerſpruch gezogenen ae 
geſetzt ſind, ſind verbunden, binnen der zum Vor⸗ 
bringen von Einwendungen im 636ſten Artikel beſtimm⸗ 
ten Friſt ſich uͤber die Wahl eines gemeinſchafilichen 
Anwalts zu vereinigen, widrigenfalls fie: durch ben: 
Anwalr des ble lehzte Stelle einnehmenden Glaͤubi⸗ 
gers vertreten werden ſollen. Der ˖Glaͤnbiger, wel⸗ 
her fich des gemeinſchafilichen Anwalts nicht bedle⸗ 
nen will, bat, ohne die Befuͤgniß ber Zuruͤckforde⸗ 
rung, die Koſten zu tragen, welche durch ſeinen be» 
ſondern Widerſpruch veranlafit werden. Der Anwalt, 
welcher die Rangbeſtimmung betreiht, kann in dieſer 
Eigenſchaft nicht in den Streit gezogen werden. 

Art. 696. Hieranuf wird die Sache durch bie, 
Partei, welcher am mehrſten daran gelegen iſt, auf. 
eine bloße Anzeige von Anwalt zu Anwalt, ohne 
Lana Verfahren, sur oͤffentlichen Gerichtsſitzung 
gebracht. — 

Art. 697. Das Erkenniniß wird auf ben Vor⸗ 
trag des committirten Richters, und den Antrag des 
Koͤniglichen Procurators, ertheilt, nnb ſoll die vurch 
dieſen Streit veranlaßten Koſten feſtſeßen. 

Art. 698. Die Appellation von dleſem Erkennt⸗ 
niſſe wird nur, wenn fie binnen vierzehn Tagen nach 
der an ben Anwalt gefdebenen Inſinuation eingelegt 
tourbe, angenommen. CU Ds 

Art. 699. Bey dem Appellationsverfahren haben 
diejenigen Gläubiger, welche ben in Wiberſpruch ges 
zogenen burd ble Rangbeſtimmung nachgeſetzt wor⸗ 
ben ſind, ſich nach ben im 695ſten Ariikel euthalte⸗ 
neu Vorſchriften zu richten. | 

Art, 700. Von Sejten ber Appellaten wird 
nichts weiter infinuirt, als ibre mit Gruͤnden unter⸗ 
ſtuͤtzten Antraͤge, und alsdann die Sache, fo wie der 
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part dés intimés, et l'audience sera pour- 


suivie, ainsi qu'il est dit en l'article 696. 


Art. 994. Dans l'instance d'appel, il ne 
pourra plus être pris cominunication des 
productions dont il est parlé article 6g6; 
‘mais il sera loisible aux créanciers de pro- 
duire leurs titres, à charge de supporter les 
frais occasionnés par ce retard, de dermander 
leur collocation, ainsi que d'intervenir pour 
contesier. NT I 
‘ Art. 702. L'arrêt de la cour d'appel con- 
tiendra liquidation dés frais; les parties’ qui 
succortberont dans l'instance d'appel, seront 
condamnées aux dépens, saus pouvoir les 
répéter. — — 

Art. 705. Quinzaine après le jugement des 
contestations, et en cas d'appel, qüinzaine 
après .la signification de l'arrêt qui ÿ aura 
statué et dont la partie la plus diligenté don- 
pera connaissance au juge Commissaire, ce- 
lui-ci arrétera définitivement l'ordre des cré- 
anges contestées et de celles postérieures, et 
ée, conformément à ce qui est prescrit par 
l'article 693. | 

À l'expiration de Ja même quinzaine, les 
intéréts et arrérages des créanciers utilement 
colloqnés cesseront. F 


Art. 704. Les frais du procureur qui aura 
représenté les créanciers contestäns, seront 
colloqués par préférence ä toutes autres cré- 
ances, sur ce qui restera de deniers à distri- 
buer, déduction faité de ceux qui anront été 
employés # acqtritter les créances antérienres 
à cetles 'contestées. — 
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richtsſitzung gebracht. | | 

— In der Appellatlonsinſtanz findet die 
Einſicht der eingereichten Urkunden, ivooon im 
686ſten Artikel ble Rede iſt, nicht mehr ſtatt; doch 
wird es ben Glaͤubigern, unter der Verbindlichkelt, 
die durch ihre Verſaͤumniß veranlaßten Koſten zu 
erſtatien, vmachgelaſſen, ihre Urkunden vorzulegen, und 
am Beſtimmung des Rang : ibrer Forberungen nach⸗ 
zuſuchen, ja ſelbſt ſich mit ihren Einwendunger in bem 
GStreit zu miſchen. — he Din à 

Art. 7o2. Das Erkeunntniß des Appellations⸗ 
bofes foll eine Beflimmung der Roften enthalten, 
und zu deren Erſtatiung, obne die Befugniß der 
Zuruͤckforderung, ble in der Appellationsinſtanz un⸗ 
terlicgenben Parteien verurtheilen. | 

Art 703. Vierzehn Tage nad dem Über ble Ein⸗ 
wendungen ergangenem Urtheile, und im Falle der Ap⸗ 
pellation, vierzehn Tage nach der Inſinuation ded auf 
dieſelbe erfolgten Erkenntniſſes, von welchem tie Das 
tei, der an bem Ausgange der Sache gelegen iſt, dem 
Michter die Anzeige machen muß, ſchreitet der com⸗ 
mittirte Richter sum endlichen Abſchlaſſe der Rangbe⸗ 
ſtimmung der in Widerſpruch gezogeren und der dieſen 
nachſtehenden Fordernngen, mit Beobachtung der in 
ban 693ſten Artikel emhaltenen Vorſchriften. 

Nach dem Ablaufe bieſer vierzehn Tage hoͤrt der 
Lauf der Zinſen nud Reuten für die Olänbige, wel⸗ 
che bei der Bezahlung ble Reihe trifft, auf. 

Art. 704 Die Koſten des Anwalts, der ble 
widerſprechenden Glaͤubiger vertreten hat, werden 
vorzugsweiſe vor allen uͤbrigen Forderungen in Anſe⸗ 
hung der noch zu vertheilenden Gelder, geordnet, 
welche nach Berichtigung derjenigen Forderungen, die 
den in Widerſpruch gezogenen vorgeſetzt waren, uͤbrig 
geblleben finb, 





,( 538 ) 


Art. “os. Le créancier auquel les fonds 
mauqueront en conséquence de cette colloca- 
tion pour les frais, aura de droit son re- 
cours contre le créancier condamné, pour 
les exiger à son profit. 


Art. 706. La partie saisie et le créancier 
sur lequel les fonds manqueront, auront leur 
recours contre ceux qui auront suocombé 
dns la consestation, pour les intérêts et ar: 
rerages qui auront couru pendant le cours 
des dites contestations. : 


Art, 707, Si le prix de la vente n’a pas été 
tonsisvné en conformité des conditions insé- 
rées au mémoire de la vente, le grefher dé- 
hvrera, dans les dix jours aprés l'ordonnance 
du jugé, à chaque créancier utilement collo- 
qué, e ‘bordereau de : collocation ‘qui sera 
exécutoire contre l'acquéreur. * 


…Axt;°708. Le créancier colloqué, en done 
pant quittance du montant de sa collocation, 
Y consentira.le radiation de ‘son inscription. 

Art. 709. Au fur-et à mesure du .paye- 
mént des collocations, le conservaieur des 
hypothèques, sur la simple représentation 
du bordereau.et de la quittance du créancier, 


déchargera l'inscription. faite d'office au pro- 


fit de: ceux à qui. le prix de l'adjudicalion 
appartient, jusqu’à concurrence de la somme. 
acquittées. | — 


Art. 710. L'inscription d'office sera rayée 
définitivement, en justifiant, par, l'adjudica- 
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Art. os Mer Glaͤnbiger, ju deſſen Befriedi⸗ 
gung es dadurch, daß ben Koſten dieſe vorzuͤgliche 
Stelle angewieſen worden, an Gelde fehlt, bat, kraft 
des Geſetzes, einen Entſchaͤdigungsanſpruch gegen den 
Glaͤcbiger, welcher bey dem Streuze uͤbes die Range 
beſtimmung verurtheilt wurde, und kann dieſelben von 
dieſem fuͤr ſich einfordern. | 

Art. 706. Sewohl der Schulyner, als ber Glaͤu⸗ 
biger, welcher nicht zu ſeiner Befriedigung gelangt, 
haben ihren Gutſchoͤdigungsauſpruch gegen diejenigen, 
gegen welche der über die Rangbeſtimmung entffanbene 
Sirelt entſchieden wunde, in Anſehnmng der waͤhrend 
dieſes; Streites faͤllig gewordenen Zinſen and. Renten. 

Art. 707. Wenn ter Kauſpreis nicht auf die 
in dem ſchriftlichem Aufſatze uͤber ben Verkauf ‘bois 
bedungene Weiſe bintenlegt, worden iſt, fo: ſtellt der 
Gesretair; biunen zehhn Tagen nach der Verfuͤgung des 
Michters, einem joben Slaͤnbigen, den bei der Aus⸗ 
zehlurg Die Reihe trifft, einen Auszug der Rangbe, 
fimmung.sn, welcher gegen den Réufer executoriſche 
Kraft hat. . + ; 
_ Art. 208. Indem hierauf ber an feiner Befrie⸗ 
bigung gelangende Glaͤubiger eine Quittung fiber den 
an ibn, gezablten Betrag giebt, willigt er ein, daß 
die Gintragung ſeiner Forderung geloͤſcht werde. | 

Art. 709. Go mie num die Bezahlung der ein⸗ 
zelnen in der NRaungbeſtimmung enthaltenen Forbes 
rungen geſchiehht, bat der Hypothekenaufſeher, auf 
bloße Vorlegung bre Auszugs der Rangbeflimmung 
und der Quittung des Glaͤubigers, die sum Vor⸗ 
thetle derjenigen, welchen der Zuſchlagoprets zukommt, 
ton Amtowegen; vorgenonnnene Eintragung bis zum 
Betrage der bezahlten Summe zu loͤſchen. 

Art. 710. Die gaͤnzliche Loͤſchung der von Amts⸗ 
wegen geſchehenen. Eintragung aber erfolgt erſt, nach⸗ 
dem ber, welchem bas Grunpdſtuͤck mortes mors 

II 
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taire, du payeinent de la totalité de son prix, 
soit aux créanciers utilement colloques, soit 
à la partie saisie, et de l'ordonnance da juge: 
commissaire .qui prononce la radiation des 
inscriptions des créanciers non colloqués. 


TITRE XV. 
De l'Emprisonnement. 
Art, 712. La contrainte-par corps ne pourra 
être mise à execution centre le débiteur qu'un 
jonr après la signification , avec commande- 
ment, du. jugement, qui l’a prononcée. e 
: Cependant si le débiteur se dispose a quit- 
ter le heu de sa résidence actuelle, il pourra 
en vertü ‘de la pérmission du président du 
tribunal -de ‘premièré ‘instance ‘et. même du 
jage-de-paix,. si le’ tribunal n'y réside pas, 
être emprisonné à l'instant | 
La signification contiendra aussi élection 
de domicile dans la. commune où siége le 
tribunal qui a rendu ce jugement, si le cré- 
ancier n’y demeure pas. SE 
‘Art. 712. Le débiteur ne pourra être arrété, - 
21° Depuis Le premier avril jusqu'au 50 sep- 
tembre, avant quätre heures ‘dn matin et: 
après neuf heures du soir, et. depuis le pre- 
mier octobre jusqu'au .31 mars , avant .Six: 
heures du matin et aprés six heures du soir ;. 
29 Dans les édifices consacrés au culte, et 
pendant les exercices religieux seulement; 
‘35 Dans le lieu et seulement pendant la 
tenue des séances des autorités constituées. 


À 


(541) 


ben, ble Anszahlung des geſammten : Raufyreifes 
theils an die Glaͤubiger, welche die Reihe getroffed 
bat, theilé an ben Schuldner, bargétgan, unb ‘ble 
Verfuͤgung des committirten Richters, woburd bte 
Loͤſchung der cingetragenen Forderungen derjenigen 
Glaͤubiger, an welche die Reihe nicht gekommen iſt, 
beygebracht haben wird. 


Fuufiecbuoter Titel. 
Von der Verhaftung. 

Art. 711. Reine perſoͤnliche Verhaftung kann 
gegen den Œduibuer in: Vollzag gebracht werden, 
mens ihm nicht einen Tag zuvor bas Urtheil, mes 
ched dieſelbe erkaunt bat, nebſt einem Zahlungkbe⸗ 
feble, inſinnirt worden iſt. — —— 

Wenn bec Sqhridner ſich jebod anſchickt. feinen 
blsherigen Aufenthaltsort zu verlaſſen, fe kann er, 
auf erfolgte Erlaubnißg bes Praͤſidenten des Diſiricts⸗ 

erichts, oder wenn baffelbe .feihen. Sitß an dieſem 

rte. nicht hat, mit Erlaunbniß bes Friedenorichters, 
fofort ins Gefaͤngniß gebracht werdee. .... 

. Die vou dem Gerichtsboten zu infinuirende Urkunde 
fol, wenn ber Glaͤubiger in der Gemeinde, two, das 
Tribnnal, welches das Urtheil erthellte, ſeinen Sig. 
bat, ſich nicht aufhaͤlt, die Wahl eines Wohnſitzes 
in dieſer Gemeinde enthalten. 

Art 712. Der Schulduer kann nicht verhaftet werden 

1) vor vier Uhr des Morgend und nach neun Uhr 
des Abends in. dem halben Sabre vom .zften . April 
bis. zum 3oflen September, and nicht vor ſechs Uhr 
des Morgens und nach ſechs Uhr des Abends in dem 
halben Sabre bon rfien October bis zum 31ftch Maͤrz, 

2) in ben sum @ottesbienfie beftimmten Gebaͤuden; 
jedoch nur waͤhrend des Gottesdienſtes; F 

) an bem Orte, mo die Siztzungen oͤffentlicher 
Behoͤrden gehalten werden, jebod nur waͤhrend dieſer 
Sitzungen. de | | 

11% 
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‘ Att 713.'Le débiteur ne pourra non plus 
être arrété, s’il est fonctionnaire et dans 
l'exercice public de ses fonctions, ou lors- 
qu'appelé comme témoin devant un tribunal 
quelconque, il sera porteur d’un sauf-conduit. 


Art. 714: Le sauf-conduit pourra étre ac- 
cordé par le président du tribunal ou de la 
cour où les témoms devront étre entendus. 
Les conclusions du ministère public seront 
mécessaires. | ne 

Dans le cas où les témoins seront entendus 
devant ‘une justice-de- paix ou un tribana 
de police, le président du tribunal. accardera 
le sauf-conduit. 

: Le sanf - conduit réglera la durée de son 
effet, a peine de nullite. | 

. En vertu du sauf conduit, le débiteur ne 
pourra -être aruété., :ni le jour fixé pour sa 
conparution, ni pengant le temps nécessaire 
pour aller et peux revenir. . 

‘Art. 715. Le procès verbal d'emprisonne- 
meñt: contiendra, outre les formalités ordi- 
nhires des exploits prescrites par l'article 7 : 

* 19 ItératiF commandement; ‘ Me 

2° Election. de domicile dans la commune 
où le 'débiteur: sera détenu, si le créancier 
y derneure pas.” : —— 
"L’huissier sera aséisté de deux témoins. 
Art, 716. S'Ù s'est écoulé une année entière 
depuis le. commandement, il en sera fait un 
npUVEAU,; . : ., dr ou ° 

Art. 717. En cas. de rébellion ; l'huissier 
pourra. : établir garnison aux portes, pour 
empécher l'évasion, et requerir la force ar- 
mée ; le débiteur et ses complices seront 


= 
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Art. 713. Der Schalbner kam auch nidt, wenn ex 
im Dienſte des Staates ſteht, waͤhrend der oͤffentlichen 
Ausrichtung ſeiner Amtsgeſchaͤfte, noch als dann ver⸗ 
haftet werden, wenn er als Zeuge vor Gericht geladen iſt. 


Art. 714. Das ſichere Geleit kann von dem Praͤſi⸗ 
denten des Gerichtehofes, vor dem die Zengen abgehoͤtt 
werden ſollen, ertheilt werden. Die Antraͤge der Gene 
ralprocuratoren oder Procuratoren des Koͤnigs ſind dazu 
erforderlich. — or | 

In bem Falle, wo die Zeugen vor einem Friedens⸗ 
oder Polizey⸗-Gerichte abzuhoͤren ſind, giebt der Prés 
ſident des Diſtricisgerichts das ſichere Geleit. 

In dem Geleitsbriefe muß, bei Strafe der Nichtig⸗ 
keit, die Dauer ſeiner Wirkſamkeit angegeben ſeyn. 

Vermoͤge eines ſolchen Geleitsbriefs kann der Schulb⸗ 
ner verlangen, weder an dem Tage ſeines Erſcheinend, 
noch waͤhrend der sue Hin⸗ und Herreiſe nothwehbigen 
Zeit, verhaftet zu werden. — 

Art. 715. Das Protocol über die Verhaftneh⸗ 
mung ſoll, auffer den im 7ten Artikel vorgeſchriebenen 
Foͤrmlichkeiten jeder Urkunde eined Geridtéboten, Fol⸗ 
gendes enthalten: | 

1) einen wieberholten. Sablungs8befehls .. 

. 2) bie Wahl bes Wohnſitzes in der Gemeinde, mo 
der Schuldner in Verhaft kommt, wenn nemlich ber 
Glaͤubiger nicht daſelbſt wohnt. ce 

Der Geribtébote muß babei zwei Zeugen anslehen. 

Art. 716. Wenn feit bem Swangébefchle ein gaus 
zes Jahr verfloffen if, fo muß ein neuer Zahlnugsbe⸗ 
fehl infinuirt werden, | _ : 

Art. 717. Im Falle gewaltſamer Widerſetzlichkeit 
kann der Gerichtsbote, um die Flucht zu verbüten, 
eine Wache an die Thuͤr ſtellen, und die bewaffnete 
Macht zum Beiſtand auffordern; gegen. ben Schuldner 
und ſeine Theilnehmer au der, Widerſetzlichkeit wird 
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ivis conformément aux. dispositions 


es lois pénales. | 


Art. 718. Si le débiteur requiert qu'il en 
soit. référé, il sera conduit -sur-le-champ 
devant le président du tribunal de premiére 
instance & lieu où l'arrestation aura. été 
faite , lequel statuera en état de référe. Si 
l'arrestation est faite hors les heures de l'andien- 
ce, le débiteur sera conduit chez le président. 


Att 719. L'ordonnance sur référé, donnée 
ou. dans l'audience on dans la maison du 
président, sera censignée sur le procès-verbal 
ke l'huissier, et sera exécutée sur-le-champ. 


Art 720. Si le débiteur ne requiert pas 
qu'ii en soit référé, ou si, en cas de référé, 
le président ordonne qu'ik soit passé outre, 
le Xébitenr sera conduit dans la prison du 
lieu; et s’il n'y en a pas, dans celle du lien 
le plus voisin ; l'huissier et tous autres qui 
conduiraient, recevraient ou retiendraient le 
débiteur dans un lien de détention non léga- 
lement designé comme tel , seront poursui- 
vis comme coupables du crime de détention 
arbitraire. | : | 


‘Art. 7a1. ‘L'écrou du débiteur, c'est-à-dire, 
l'aote constatant sa remise dans la-prisoh , et 
écrit sur un registre destiné à cet  effét, 
énoncera : ‘1° le jugement: 2° les noms; pro- 
fession: on ‘état, et domicile dû créancier’; 
5° l'élection de domicile du créancier dans 
la-commüune , s'il n'y demeure pas; 4° les 
noms, profession ou état et demeure du dé- 
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alébann ben Verfuͤgungen be Gtrafgefege gemif vers 


Art. 718. Wenn der Schnldner darum anfudt, 
bag uͤber die Verhaftnehmung eine ſchleunige Ver⸗ 
handlung vor Gerichte ſtatt ſinde, fo ſoll er under⸗ 
zuͤglich vor ben Praͤſidenten des Tribnnals erſter 
Inſtanz des Ortes, wo die Verhaftnehmuung geſchehen 
iſt, gefuͤhrt werden, und dieſer erkennt daruͤber auf 
der Stelle. Erfolgte die Verhaftnehmung auſſer den 
Stunden der oͤffentlichen Gerichtsſitzung, ſo wird der 
Schuldner in die Wohnung des Praͤſi denten gefuͤhrt. 

Art. 719. Die Entſcheidung, welche auf jene Ver⸗ 
handlung in der oͤffentlichen Gerichtsſitzung oder in dem 
Hauſe des Praͤfidenten ertheilt worden iſt, muß in bas 
Protocoll des Gerichtsboten eingetragen und ohne Auf⸗ 
ſchub vollzogen werden. 

Art. 720. Wenn der Schuldner nicht um ble 
ſchleunige Verhandlung nachſucht, oder wenn, vach⸗ 
dem dieſe ſtatt gefunden bat, der Praͤfſident verfuͤgt, 
daß sur Verhaftung geſchritten werden ſoll, ſo wird 
der Schuldner in bas Gefaͤngniß des Orteds, uad, 
wenn ſich daſelbſt keias befindet, in bas des naͤchſten 
Ortes gebracht. Der Gerichtsbote, fe wie alle ans 
dere Perſonen, welche ben Schulbdner an einen Ort 
bringen, der zur Einſperrung nicht geſetzlich beſtimmt 
iſt, ihn daſelbſt aufnehmen oder aufbemabren wuͤr⸗ 
ben, ſollen als des Verbrechens der willkuͤhrlichen 
Verhaftung ſchuldig belangt werden. 

Art. 721. Die Urkande, welche über die Abliefe⸗ 
rung des Schuldners in das Gefaͤngniß aufgenommen 
und in ein hierzu beſtimmtes Regiſter geſchrieben wirb, 
fol ang:ben : 1) das Erkenntniß; 2) die Namen, bas 
Getverbe ober ben Stand, und ben Wohnſitz des Glaͤu⸗ 
bigers; auch 3) tvenn berfelbe nicht in der Gemeinde 
mohnt, die Wahl eines Wohnſitzes in derſelben; 4). 
die Namen, das Gewerbe oder ben Staud und ben 
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biteur 5-5 la consignation ‘d'un mois d'éir 

mens af moins ;: 6°et enfin mention de h 

copie quisera: laissée au débiteur, parut 

à sa personne., tant du procès-verbal dem 

—— que de lécrou. Il sera signé 
l'huissier. | 


Art. 722. Le gardien ou geolier transtrifi 
sur son régistré le jugement qui autorist 
l'arrestation ; faute par l'huissier de repré 
senter ce jugement, le geolier refusera.de 
recevoir le débiteur. 


& 


Art. 725. Le .créancier’sera tenu de cor 


signer d'avance les alnens , qui sont détef- 
minés à vingt francs par mois. 


Lorsqu'il ‘y atita recommandation, cet 
à-dire, lorsqu'un autre créancier mani dm 
jugement portant contrainte par corps contre 
le méme débiteur déja incarcéré , s'opposetà 
à son élargissement, les ‘alimens consignes 
par le premier ‘créancier ne pourront fi 
retirés, si ce n'est du consentement du secont 

Le premier créancier qui fait emprisonner. 

ourra se pourvoir .contre le recommande 
— le tribunal du lieu où le débiteur tt 


détenu , à l'effet de le faire contribuer au 


payement des alimens par portion. égale. 
Mais si le premier créancier consent l'étar: 

gissernent du détenu, ses aliinens seront UF 

quement à là charge du recourinandant 
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Wohnort tes Schulduers; 5) die geſchehene Hinter⸗ 
legung ‘der Unterbalisgelber für wenigſtens tinen Mo⸗ 
nat; und endlich 6) die Erwaͤhnnng ‘her’ Abfdvift; 
welche ſowohl von bem Verhaftungsprotocolle, alé von 
biefer Urkunde, bem Schuldnert in Perſon zugeftelt 


— muß. — Der Gerichtsbote unterſchreibt bis 
les. , 


Art, 720. Dee Gefangenhuͤter oder Kerkermeiſter 
ſchreibt auf ſein Regiſter bas Erkenntniß ein, welches 
die Verhaftung verfuͤgt; verſaͤumt der Gerichtsbote das 
Erkenntniß vorzulegen, fo ſoll jener die —— 
des Schuldners verweigern. 


Art. 723. Der Glaͤublger tft verbunden, ble auf 
zwanzig Franken für jeben Monat beflinmiten Untérs 
baltégelber zu binterlegen, : 


Wenn ein Antrag zur weiteren Verhaftung er⸗ 
folgt, d. h. wenn ein anderer Glaͤubiger, welcher 
ebenfalls mit einem die Verhaftung zulaſſenden Er⸗ 
kenntniſſe gegen ben nemlichen ſchon verbaficten Schulb⸗ 
net verſehen iſt, ſich der Entlaſſung deſſelben aus dem 
Gefaͤngniſſe widerſetzt, fo koͤnnen ble von bem erſten 
Glaͤubiger hinterlegten Unterhaltsgelder nicht anders, 
als mit Bewilligung des zweiten, zuruͤckgenommen 
werden. 


Der erſte Glaͤubiger, welcher die Verhaftung vor⸗ 
nehmen ließ, kann jedoch den, welcher die Fortſetzung 
derſelben auswirkte, bei dem Tribunale des Orts, wo 
der Schuldner verhaftet iſt, darauf belangen, daß er 
zur Bezahlung der Unterhalisgelder zu gleichen Quels 
len beitrage.. * : 


Wenn aber ber erjte Glaͤnbiger die Entlaſſung des 
Verhafteten bewilligt, fo fallen die Unterhaltskoſten 
dem,welcher bie — der ——— —— 
— que Laſt. 
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Celai qui est arrêté comme prévenu d'un 
délit, peut être. recommandé pour cause ci- 
vile, et il sera retenu par l'effet de la recom- 
mendation, encore que son élargissement ait 
… prononcé, et qu'il ait été acquitté du 

élit. 


Art. 724. Seront observées, pour les re- 
commandations , les formalités ci-dessus pres- 
crites pour l'emprisonnement ; néanmoins 
l'huissier ne sera pas assisté de témoins, et 
le recommandant sera dispensé de consigner 
les alimens, s'il ont été consignés, confor- 
mement à ce qui est prescrit par l'article 
précédent. — 


Art. 725. À défant d'observation des for- 
malités ci-dessus prescrites, le débiteur pourra 
demander la nullité de l'emprisonnement, et 
la demande sera portée au tribunal du lieu 
* où il est detenu ; si la demande en nullité 
est fondée sur des moyens du fond, elle sera 
portée au tribunal qui a rendu le jugement. 


Art. 726. Daus tous les cas, la demande 
pourra être formée à bref délai, en vertu de 
permission du juge, et l’assignation donnée 

ar huissier commis, au domicile élu par 
Fécrou. La canse sera jugée sommairement 
sur les conclusions du ministère public. 


Art. 727. La nullité de l'emprisonnement, 
pour quelque cause qu'elle soit prononcée , 
n’emporte point la nullité des recommanda- 
tions. | 


..Art 798. Le déiteur, dont l'emprisonme- 
ment est declaré nul, ne pourra être arrête 
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Gegen ben, welcher wegen eines Verbrechens derhaſtet 
iſt, kann auf die Fortbaner der Verhaftung wegen einer 
Civilſache angetragen werden, und derſelbe wird zufolge 
dieſes Antrags im Gefaͤngniſſe zuruͤck behalten, weim 
gleich auf ſeine Entlaſſung erkannt und er von ben 
Verbrechen frei geſprochen waͤre. | 
Art. 724 Bei bem Antrage zur ferneren Ver⸗ 
baftung fit bie naͤmlichen érnlidheiten, welche oben 
füv die erſte Berbafinehmung vorgeſchrieben find, su 
beobachten; bod brandt der Gerichtsbote keine Zeugen 
werehen anb der, welcher darum nachſucht, iſt von der 
Hinterlegung der Unterhaltsgelder, wenn deren ſchon, 
nach der Vorſchrift des vorhergehenden Artikels 
hinterlegt waren, frei. | 

Art. 725. Wenn ble oben oorgefriebenen Fôrme 
lichkeiten nicht beobachtet wurden, fo kann ber Schuld⸗ 
ner auf Nichtigkeit der Verhaftung klagen. Dieſe 
Nichtigkeinsklage wird. vor bem Tribunale des Orts, 
wo der Schuldner verhaftet iſt, oder, wenn fie auf 
Gruͤnden beruht, welche die Hauptſache betreffen, vor 
bem Tribnnale angebracht, welches das Œrteantniÿ, 
worauf die Verhaftung ſich gruͤndet, ertheilt hat. 

Art. 726. In allen Faͤllen kann die Klage, ver⸗ 
moͤge einer Œrlaubaig des Michters, mit Beſtim⸗ 
mung. einer kurzen Friſt angeſtellt werden; die Vor⸗ 
ladung geſchicht durch einen dazu beauftragten Ge⸗ 
richtsboten, an dem in der Urkunde über die wirk⸗ 
liche Einſperrung gewuͤhlten Wohnſitze. Die Sache 
iſt, vach vorgaͤngigem Antrage des Koͤniglichen Pros 
curators, ſummariſch zu entſcheiden. 

Arte 727. Die Nichtigkeit der erſten Verhaf⸗ 
tung, aus welcher Urſache fie and erkannt ſeyn mag, 
bat’ die Nichtigkeit der Haft vermoͤge des zweiten 
Antrages nicht zur Folge. 

Art. 729. Der Schulbner, deſſen Verhaftneh⸗ 
mang fuͤr aichtig erklaͤrt worden iſt, kann wegen der 
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poar ‘l'mème dette, que jour au moins 
après sa sortie. : 


Art. 729. Si reinprisonnement est déclaré 
nul, le’ créancier pourra être condamné en 
des ‘doïnmages-intérêts envers le débiteur. 


Art. 730. Le débiteur légalement incarcéré 
obtiendra son élargissement : 


1° Par le consentement du créancier qui Y'a 
fait incarcérer et des recommandants , s’il ÿ 
en 4; 

2° Par le payement ou jl'offre réelle des 
somnies dües, tant au créancier qui a fait 
emprisonner, qu’au recommandant, des inté+ 
réts échus, des frais liquidés, de ceux d'im- 
prisonnement, et de la restitution des alimeni 
éonsignés ; 

3° Par le bénéfice de cession, conformé- 
ment à l'article 1265 et suivans du Code 
Napoléon ; ; À 

:4° À défaut paï les créanciers d’avoir con- 
signé d'avance les alimens ; 

& Et enfin, si le débiteur est septuagénaire 
et si, dans ce dernier cas, 1l n’est pas stellio- 
nataire. 


Art. 751. Un débiteur ne pourra étre re- 
tenu en prison pour la méê me créance au- 
delà de deux ans. 


Art. 732. Le consentement à la sortie du 
débiteur pourra étre donné, soit devant no- 
taire, soit sur le registre d'écrou. 


Art. 933. L'élargissement, faute de con- 
sigaation d’alimens, sera ordonne sur le cer- 
tihcat de non-consignation delivré. par le geo- 
er » et annexé à. La requéte présentée au 
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nemlichen Schuld nidt anberd, als einen Tag nad 
ſeiner Entlafſung, wieder verhaftet werden. 

Art. 729. Wenn die Berbafiung für nichtig er⸗ 
klaͤrt wurde, ſo kann der Glaͤubiger zur vollſtaͤndigen 
Schadloshaltung gegen den Schuldner verurtheilt werden. 
Art. 730. Pa auf geſetzliche Weſſe verbaftete 
Schuldner wird aus dem Gefaͤngniſſe eutlaffen: 

1) tm Falle der Einwilligung des Glaubigers, 
der ihn verhaften ließ, und derjenigen, welche auf 
weitere Verhaftung angetragen haben moͤgten; 
2) fin Falle der Bezahlung oder des wirklichen 
Darbletens - der fowohl bem Glaͤnbiger, melder : bte 
Berhaftung auswirkte, als benjeniaen, die weiter anf 
ble Verbaftunh angetragen baben, ſchuldigen Summen, 
nébft faͤlllgen Sinfer, desgleichen der fon: beſtimmten 
Koſten, and ber Koſten ber Verhaftnehmung, wie auch 
der erfolgten Zurůckgabe der hinterleaten Unterhaltsgelder; 
5) im Falle der in Geinaͤßheit der Artikel 26 
and folgendenedes· Geſetzbuches Napoltyns eintretenden 
Vermoͤgensabtretung; | | . 
- 4) menn ble Glaͤnbiger bie Unterbaltégelber vicht 
zupor binteylegt haben; | — 

5) wenn der Schuldner bas ſieberzigſte Jahr an⸗ 

a bat, und nicht etwa eines Sielltonats fi 
—* gemacht hat. 
Art. 731. Gin Schuldner loun wegen elner und 
terfelben Schuld unicht laͤnger, als zwei Sabre, im 
Gefaͤngriſſe zuruͤkbehalten werden. | 

Art. 732. Die Einwilligung: zur Cutlafung eines 
Schnuldners kann ſowohl vor einem Notar, als auf 


dem Regiſter uͤber die Auſnahme der Gefangenen, 


etélärt werden.  ,  . : : : 

Art. 733. Die Entlaſſung des Schuldners, welche 
fin Falle der unterblichenen Hinterlezung der Unter⸗ 
haltsgelder ſtatt ſindet, wird auf ein von ben Gefan⸗ 
genhuͤter auégefielltes, und der bei dem Praͤſidemen des 
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ésident. du tribunal, saus assignation préa- 


ble du créancier. 


Art. 734. Si cependant le créancier en re- 
tard de consigner les alimens fait la consig- 
nation aprés la délivrance du certificat de 
non cousignation, le geolier, sous sarespon- 
sabilité personnelle, en préviendra sur le champ 
le président qui, dans ce cas, refusera Pélar- 
gissement. Lun Te 

Art 736. Lorsque l'élargissement aura été 
ordonné faute de consignatien d'alimens, .1e 
créancier ne pourra de nouveau faire-empri+ 
sonner le débiteur, qu'en lui. rem un: 
les frais par lui faits pour ôbtenis son-élsr- 
gissement, et en consiggant aussi d'avance 
six mois d'alimens ; on ne sera point tenm 
de recommencer les formalités .préalebles à 
l'emprisonnement, s'il a lieu dans l'année du 
commandement. rs le cu 

Art. 756. Les demandes en élargissement 
seront portées au tribunal dans le ressort du 
quel le débiteur est déẽtenu. Elles seront for- 
imées à bref délai, au domicile élu par F'écrou, 
en vertu de permission du juge, sur requête 
présentée à cet effet; elles seront communi- 
quées au ministére public, et jugées sans in 
, Struction à la premiére audience, préférable- 
ment à toute$ autres causes, sans remise ni 
tour de rôle. ° : | DS. 


TITRE XVL 
. Des Référés. 


Art. 757. Dans tous Îles cas d'urgence,’ ou 
lorsqu'il s'agira de statuer provisoirement sui 
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Tribunals einzureichenden Bittſchrift beigefuͤgtes Zeugniß 
der nicht geſchehenen Dinterlegung, ohne vorgaͤngige 
Vorladung des Glaͤnbigers, verfuͤgt. 

Art. 734. Wenn der Kerkermeiſter vach bereits 
ausgeſtelltem Zeugniß, ble Unterhalts⸗ZSGelder von 
dem Glaͤubiger noch erhaͤlt, ſo ſoll er, bei eigner Ver⸗ 
antwortlichkeit, ſolches dem Praͤſidenten ſofort anzeigen, 
und fobaun die Loslaſſung nicht erfolgen. 

Art. 735. In dem Falle wenn, wegen unterbliebener 
Hinterlegung der Unterhaltsgelder, die Entlaſſung verfuͤgt 
worden iſt, kann der Glaͤubiger ben Schuldner nar 
dann von neuem verhaften laſſen, wenn ex demſelben 
die durch ſein Entlaſſungsgeſuch verurſachten Ko⸗ 
ſten erſtattet und zugleich die Unterhaltsgelder fuͤr 
ſechs Monate im Voraus hinterlegt. Doch iſt man 
nicht verbunden, die zur Verhaftnehmung erforberli⸗ 
chen Foͤrmlichkeiten zu widerholen, wenn dieſelbe binnen 
einem Jahre nach dem Zahlungsbefehle erfolgt. 
Art. 736. Die Geſuche mn Entlaſſung ſind vor 
demjenigen Tribnnale anzubringen, in deſſen Bezirke 
der Schuldner ſich verhaftet befindet. Sie werden mit 
Beſtimmung einer kurzen Friſt, wozu der Richter auf 
cine desfalls uͤbergebene Bittſchrift die Erlanbniß er⸗ 
theilt, an dem auf dem Regiſter uͤber die Gefangenen 
von bem Glaͤubiger gewaͤhlten IBobnfiée demſelben in⸗ 
finuirt, und, nach vorgaͤngiger Mittheilung an ben 
Koͤniglichen Procurator, ohne weiteres Verfahren in 
der erſten oͤffentlichen Gerichtsſißzung, vorzugsweiſe vor 
allen uͤbrigen Sachen, ohne Aufſchub und ohne Ruͤckſicht 
auf die gewoͤhnliche Reihe der vorzunehmenden Sachen, 
eniſchieden. 


Sechszehnter Titel. 
Von ſchleunigen Verhandlungen. 


Art. 737. In allen dringenden Faͤllen, ober wenn 
es darauf ankommt, uͤber die bei der Vollziehung eines 
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les difficultés relatives à l'exécution d'un ju- 
gement ou d'un. autre titre exécntaire, il sera 
procédé ainsi qu'il. va étre réglé ci-après. 


Art. 758. La demande sera ‘portée à une 
audience tenue à cet effet par le président 
du tribunal de premiére instance ou par le 
juge qui le remplace, aux jour et heure in- 
diqués par Îe tribunal: | 


“Art. #39. Si néannréins le éas réquiert cé. 
lérité , le président, ou celui quile représentera 
pourra permettre d'assigner, soit à Faüdience, 
soit en son ‘hôtel, à heure ‘indiquée, mémè 
les jours de fêtes et, dans cé eas, lassigna. 
tion ne pourra être donnée: qw'en’-vertu dé 
Fordonnance du juge qui commettra un huis: 
sier àtet elfét.  - Um É 


- Art. 710. Les ordonnances sur référé ne 
feront aucun préjudice ag principal ; elles se: 
pont exécutoires par. provision, Sans caution, 
ai le-jage n'a pas ordonne qu'il en serait fourni 
une: . Roi 


"Das les' cas où la loi autotise l'appel, ‘it 
ne'sera plis recevable, ‘s'il a été -interjetté 
apres la quinzaine, à dater dü jour de la sig- 
nification du jugement. : - - 

La copr d'appel jugera, 1 
ment et sans procédure. 


Elles ne seront pas susceptibles d'opposi- 


ppel sommaire- 


- Art, 74% Les minutes d'ordonnances. sur 
rétérés seront déposees au grefle. 


( 5&S } 


Urcheile oben einer anbers, excontolifägn Uslunbe ents 
ſtandenen Schwlerigkeiten ju enlemuen,. wird uad ben 
Lier folgenden Dorfrifien. varfabweu. . , 


Arn 788. Die Klage wird in ner. oͤffentlichen 
Smichtaſitzimg asgchiedt; -wokbe der Maͤfchent des 
Jribenalo erfter Salons odes der ſeine Stelle verſe⸗ 
benbe Richter, an dem van Fribuuals beftinrméen. Tag 
und Stunde, zu dieſem Zwecke haͤlt. —— 


Art. 739. Wenn gleichwohl der Fall beſondere 
Eile erheiſcht, ſo kann der Prâfibent. oder der ibn 
vertretende Richtex geſtatien, daß der Gegner zum 
Erſcheinen in der oͤffentlichen Gerichtsſitzung ober in 
ſeiner Wohnung, au der veu if beflinemten Stunde, 
ſelbſt an Feſtiagen, vorgeladen werde: und in dieſem 
Falle kann die Verladeng ner vermoͤge einer Verfuͤ⸗ 
gung des Richters, wodurch ein Gerichtsbote dazu 
Benaftragt: wird / gefchehen. À | 


rt. 740; Ole, — * ſolche À rang ph — 
handlung erfoigten, gungen; BAPE : 
fdreibeng der: Drnpéfadis Men. Ctnflofs : fe: werden 
blos vorlaͤufig, uad, em nicht etwa ter Richter Buͤrg 
fchaftoteiſtung beſorers verſuͤgte, ohne diefe vollſtrecke. 

Das Rechtsmittel der Oppoſition wird gegen dieſe 
Grkrautniſſe nicht zugelaſſer, and ble: Appellation, in 
den Faͤllen; recc (te: geſetzlich ſtatt findet, Lans nur am 
geaommen werden, wenn fle biimen vierzehn Tagen, 
vou dem der Inſinnallon des Erkenntuiſſes an gerech 


net, eingelegt wurde. 


Der: Appellatidashef bat haerüber ſunmariſch und 
ohne ſqhviftliches rfahren au. erkennen. 
Art. 741. Das Origlnalconcept ber. auf ſchleu⸗ 
nige Verhandlungen erfolgenden Verfuͤgungen wird 


Bei bem Secretariate niedergelegt. 
12 


— — — —— —— — —— —— — — 


— — — _ 


(:) Voyez le Code Napoléon, art. 2257 — 1264. 
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+ ‘ Art 742. Danses cas d'absolne nécessité, 
le jage pourra ordonner l'exécution de son 


ordonnance sur la minute. : 


Art. 745. ‘Dans les cas où 11 y aura lieu 
au référé la cause principale sera de la com- 
pétence de la fustice- de: paix ; on y procé- 
dera ainsi qu'il est dit art. 374.° liv. 3. ci- 
dessus. CT — 





Procédures diverses. 
TITRE de 


Des Offres de payement et de la consignation (2). 


Art. 744. Tout procès-verkal d'offres faites 
conformément à l'art 1258 du Gode Napolson, 
désignera l’objet offert, de manière qu'on ne 
puisse y. en substitner .un autre ; et, si ce 
sont des espècés, il en contiendra l'énumé- 
ration et la qualité. | 


Art 745 L'huissier, à ce requis par. le 
débiteur, fera mention dans le procés - verbal 
de la réponse, du réfus ou de l'acceptation 


‘du créancier, et 5'il a signé, refusé ou dé- 


claré ne pouvoir signer. 


_ Art 746. Si le éréantier refuse les offres, 
le débiteur peut, pour se libérer, consigner 
la somme offerte dans les mains du rece- 
veur-genéral du district ou chez un notaire 
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Art. 742. Im Falle einer unbedingten Motte 
wendigkeit, ann der Richter ble Vollziehung ſeiner 
Verfuͤgung blos auf bas Originalconcept verordnen. 

Art, 743. Wenn in ben Faͤllen, wo nach ben 
vorſtehenden Artikeln ein ſchleuniges Verfahren ein⸗ 
tritt, die Hauptſache vor das Friedensgericht gehoͤrt, 
fo wird daſelbſt nach Vorſchrift dés 374ſten Artikel 
dieſer Prozeßordnung verfahren. 





Sechstes Bud | 
Von dem Verfahren in cinigen befondern Faͤllen. 
| Etfter Titel. 


. Son dèm Unerbieten der Zahlung und der 
; Dinterlegang (rh 


Art. 748 In einem jeben, in Gemaͤßheit bes 
Artikels 1258 bed Geſetzbuches Napoleons über bas 
Anerbieten der Zahlung aufgenommenen Protocole 
muß der dargebotene Gegenſtand ſo bezeichnet ſeyn, 
daß an deſſen Stelle kein anbeter geſetzt werden Yônne, 
such iſt, wenn derſelbe in baarem Gelde beſteht, die 
Babl- and Sorte angugeben. — 

Art. 745. Der Gerichtsbote, welcher ben Schuld⸗ 
ver auffvrdert, das Anerbieten zu machen, muß bie 
Antwort des Glaͤubigers, und ob er das Anerbie⸗ 
ten ausgeſchlagen oder angenommen, auch ob er bad 
Protocoll unterzeichnet, die Unterſchriſt verweigert 
ober ſich dazu aͤußer Stand erklaͤrt bat, in dem 
Protocolle bemerken. | | | 

Art, 746. Wenn der Olénbiger das Anerbteten 
ausſchlaͤgt, ſo kann der Schuldner, um fid feiner 
WVerbindlichkeit zu entlebigen, bie bargebotene Gumime 
entweber bei dem General⸗Einnehmer des Diftricts, 


(1) Geſetzbuches Napoleons, Actikel 1067 bis 1564. J 
— ja 
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pous le compte de M caisse d'amortitsenient ; 
fout autre: chose offerte. sera comsiznée chez 

Art 747. La demande qui pourra être in- 
tentée soit en validité, soit en nullité des 
offres ou de La consignation , sera formée 
devant le tribunal du lien où le payement, 
ainsi que les offres.ont du étre faits, d’après 
les règles étabtres pour les demandes princi- 
pales ; si elle ess incidente , elle le sera par 
requéte présentée au fribumal saisr de. la de- 


Lt 


o principale. + Fe 

Art. 748. Le jugement qui déclarera les 
offres valables, ordonnera,. dans le cas où la 
consignation n'aurait pas encore eu lieu, que, 
faute par le créancier d'avoir reçu la somme 
on. la chose offerte, elle ser consignée; il 
prononcera la cessation des intéréts du jour 
de Ix réalisation. — 
Art. 749. La consignetion volontaire où 
ordonnée sera tonjours faite sans préjudice 
des saïisies-arrêts, s’il en. existe , et en les 
Art 760. Le serplus est réglé par les dis- 
positions du Code Napoléon. . 


TITRE IL. 


Des droits des Propriétaires sur les menbler, 
effets ct fruits de lewrs locataires et fer- 
miers, ou de la saisiegagerie et de la 
saisie-arrét sur débiteur forain. | 


“Art. 751. Les propriétaires et principaux 
locataires de maisons ou de biens ruraux, peu- 
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ober bai einem Notar zur Ablieferung an hie Schul⸗ 
dentilgungs⸗Caſſe hinterlegen, jede andere dargebotene 
Sache wird bei einem Notar hinterlegt. 
Art. 747. Die Klage, welche hierauf, um ba 
Anerbieten fuͤr guͤltig oder. nichtig erklaͤren su laÿen, 
erhoben wird, iſt, ben für die Hauptklagen vorge⸗ 
ſchriebenen Regeln zufolge, bei dem Tribunal des 
Ortes anzubringdn, mo die Zahlung, wie auch ‘bas 
Anerbieten rechtlich geſchehen mußte. Iſt es hingegen 
eine bloße Zwiſchenklage, fo wird fie mittelſt einer 
Bittſchrift bei demjenigen Gerichte, bei welchem de 
Hauptklage anhaͤngig iſt, vorgebracht. — 

rt. 748. Wird bas Anerbieten für guͤltig ets 
Eliot ,:fo FE, men tié Ginteeguns no aidt ges 
ſchehen war, zugleich in dem Urtheile erkannt werben, 
daß die dargebotene Enmene oder Sache, nachdem 
dec Glaͤubiger deren Anunahme vorweigert hat, hin⸗ 
terlegt werde, auch mu daſſelbe die Verfuͤgung ant⸗ 
halten, daß ver Zinſonlauf von dun Tage des chia⸗ 
lichen Anerbietens an aufhoͤren ſolle. 

Art. 749. Sowohl die freiwillige, als die ge⸗ 
richtlich berfhgte Hinterlegung geſchiehtt ſtets ohne 
Rachtheil fr die etwa erfolgten Arreſtanlegungen, 
welche jedoch bem Glaͤnbiger angezeigt werden muͤſſen. 

Art. 750. Im uͤbrigen kommen Hier ‘bte Bots 
ſchriften des Geſetz baches Rapoleons zu Anwendung. 


838weiter Titel. 


Von dem Arreſte, welcher vermoͤge des Rechts der Ver⸗ 
miether oder Verpachter auf die ibreu Miethern oder 
Paͤchtern gebdrigen Meubels and andere dewegliche Sachen, 
auch auf die Fruͤchte angelegt wird; desgleichen von dem 
Arreſte gegen auswaͤrtige Schuldner. 


Art. 751. Die Eigenthuͤmer und Haupt⸗Miether 
oder Paͤchter von Haͤuſern oder Feldguͤtern koͤnnen, 
wegen des ſchon faͤlligen Mieth⸗ oder Pachtzinſes, 


‘Cséo }) 
vent, un jour après le commandement et 
sans permission du juge, faire snisir-gager, 
our loyers et fermages échus ; les effets ot 
its étant dans lesdites maïsons , dans les 
bâtimens ruraux, et sur les terres. 


Ils peuvent même faire saisir-gager à l'ins= 
tant, en vertu de la permission qu'ils en 
auront obtenue sur requête, du président du 
tribunal de première. instance ou, daua le: 
cas d'urgence, du juge-de-paix. — 


Es. peuvent aussi saisir les meubles qui 
garnjssaient la maison ou la ferme, lorsqu'ils 
sauront été déplacés sans leur consentement: 
et ils, conservent sur eux leur privilège, 
survu qu'ils ayent fait la ré ication, COR 

ément à l'artide 2102 du Code Napoléon. 


_ Art. 75% Peuvent les effets des sous-fer- 
miers et sous- locataires. garnissant les lieux 
par eux occupés, et les fruits des terres, 
qu'ils sous-louent, être saisis - g: ge pour les 
loyers et fermages dûs par le Hocataire om 
ermier de ce qu'ils tiennent ; mais si la fa- 
culté de sons-lpuer n'a pss. été. interdite par 
le premier bail, ils obtiendront main-levée 
en justifiant qu'ils ont payé saus fraude, et 
sans qu'ils puissent opposser des paremens 
faits. pax auticipation. 


Art. 753. La saisie-gagerie sera faite en la 
même forme que la saisie-exécution; le saisi 
pourra être constitué gardien et, s' y a 


— — mue — — — 


OST —ü⏑— — 
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vx een ag na erfognem Bablungsfché ant ebo. 
vorgängige Erlaubniß des Richters, die in ben er⸗ 
waͤhnten Haͤuſern oder landwirthſchaftlichen Gebaͤu⸗ 
ben, wie auch auf dem Felde ſelbſt befindlichen Sachen 
und Fruͤchte mit Arreſt belegen. 
Sie koͤnnen ſogar, vermoͤge einer von dem Praͤ⸗ 
ſidenten des Tribunals. erfter Inſtanz oder in brins 
genden Faͤllen von dem Friedensrichter ausgewirkten 
Erlaubniß, dieſen Arreſt augenblicklich anlegen. 
Auch koͤnnen fie Die in bem Hauſe oder Pachtgute 
befindlich geweſenen und ohne ihre Einwilligung von 
ba weggebrachten Sachen mit Arreſt belegen, und 
behalten ihr Vorzugsrecht, wenn fre nur dieſelben 
bem 2102ten, Artikel des Geſetzbuches Napoleons 
zafolge in Anſpruch genommen babes. 
Art. 7ge. Es boͤnnen auch die ben Afterpaͤchtern 
oder Miethern zugehoͤrigen Sachen, welche ſich. an 
den von ihnen eingenommenen Oxten befinden, und 
die Fruͤchte der Laͤndereien, welche ſie in Afterpacht 
haben, wegen des Miethe⸗ oder Pachtzinſes, welche 
der Daupts Pédter oder Miether von ben an jene 
uͤberlaſſenen Stuͤcken ſchuldig ſind, mit Arreſt belegt 
werden; jedoch wird die ———— deſſelben 
erkannt, wenn die Afterverpachtung in dem Haupt⸗ 
pachtcontract nicht unterfagt worden iſt, und die Un⸗ 
terpaͤchter darthun, daß fie bereits Zahlung geleiſtet 
baben, ohne daß ihnen dabei eine betruͤgliche Abſicht 
zur Laſt gelegt werden kann. Vorauszahlungen koͤn⸗ 
nen ſie in keinem Falle geltend machen. 
Art. 753. Bei der Arreſtanlegung, wovon hier 
die Rede iſt, ſind die Foͤrmlichkeiten zu beobachten, 
welche fuͤr die Auspfaͤndung vorgeſchrieben ſind; der 
Schuldner ſelbſt kann zum Aufſeher beſtellt werden, 
und, wenn Fruͤchte vorhanden find, fo muß bie Ar⸗ 
reſtanlegung nach der im neunten Titel des vorigen 
Buchs beſtimmten Form geſchehen. 
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des fruits, elle sera faite dans la forme éte- 
blie par le titre IX du livre précedent. 

Art 754. Tout ercancier, méme sans titre, 
peut, sans commandement préalable, mais 
avec permission du président Gun tribunal de 

ſére snstance 6t même du juge-de-paix, 
aire saiwir les -eflets trowvés dans le eœnton 
ou dans a commune qu'il habite, apparte- 
nant à son üébitenr demeurant hors du dis- 
trict, ou se disposant à le quitter pour 
changer de domicile. 

Art. 755. Il ue. pourra être procédé à la 
vente, sur les çaisies énoncées au présent 
titre, qu'après qu'elles aurom été daclarges 
valables. La dermande:.en ‘validité sera. portse 
devant le tribunal du domicils du débiteur 
saisi; ‘s’il n'a pas de domicile dans ie royaume, 
À + sera procédé dovwant:le tribunal du :lien 
de Îa saisie. | 

Art 956.. Seront, au surplus, observées 
les régles ci-devant presctites pour le saisie- 
exécution, la vente .et a distribution des 
deniers. | , 

TITRE IIL 
De la saisie -révondisotion 

Art. 757. La saisie-révendication est. un 
acte par lequel Île propriétaire d'un effet mo- 
bilier le fait mettre sons le main de la jus- 
tice par-tout où il le trouve, pour faire 
ordonner ensuite qu'il lui sera restitué. It 
n'y pourra étre procédé qu'en vertu de l'or- 
daunance rendue sur requête par le président 
du tribunal de premiére instance, ou dn juge- 
de-paix dans les cas d'urrence, dans le res- 
sort duquel on voudra faire la saisie, et ce 


— — — — — — — — — = 


(568 ) 


Art. 754 Gin jeber Céénhiger , deſſen Forteung 
ab. wide anf cine Melunbe :megeinbet. i&, fane, 
obne vorgänatgen Zahlungsbefehl, asiemobl' nur mit 
Erlaubniß des Préfibenten des Tribunals erfter In⸗ 
ſtanz, ober auch des Friebensrichters, die in vem 
Eanton oder in ber Gemeinde, wo er ſeine Woehnung 
hat, befindlichen Sachen ſeines Schuldners in dem 
Salle mit Arreſt belegen, wenn dieſer entweder ans 
Berbalb des Diſtricts wohnt, oder ſich anſchickt, dieſen 
zu verlaſſen und anderwaͤrts ſeinen Wohnſitz ju nehmen. 

Art. 755. Bu bem Verfaufe der nach ben VBeſtim⸗ 
mungen des gegenwaͤrtigen Titels uit Arreſt bes 
legten Sachen kann erſt, nadben bi Arreſtanle⸗ 
gung für guͤltig erflärt &t, geſchritten werden. Die 
Klage anf Erklaͤrung ber Guͤltigkeit des Arreftes 


wird bel -bem Gexrichte angebratht, in deſſen Bezirk 


der Schuldner wohnt; wenn bieſer aber Leinen Wohn⸗ 
fitz im Koͤnigreiche bat; fo gehoͤrt ſie der das Ge 
richt des Orts, an welchem der Arreſt angelegt wurde. 

Art, 756. Im Uebrigen ſind die wegen der Ds: 


pfrubungdes Berdanfo, und der Bevtbeiluns des 


Preiſes oben vorgeftheiebenen NRegeln zu vefolgen. 
Dritter &iteL | 
Bon der Befhlagantegung auf beweglibe Sachen, notes 


# 


man ein Œigenthumérecdht zu baben bebauptet, 


rt. 757. Dièfe Arreſtanlegung iſt bie Pants 
luug, wodurch der Eigenthuͤmer einer beweglicher 
Sache dieſelbe, wo er fie antrifft, in acridtlie 
— ———— — on 
ma uwirken, daß ſie paid gege 
Dazu daun jedoch nicht anders, als de dci 
dem Jréfibonten des Tribunals erſter Inſtanz, eber 
in hringenden Foaͤllen won bem Friedensrichter, in deſ⸗ 
fon. Bezirk man die Beſchlaganlegung varnchmen 
will, auf xine Vittſchrift ertheilte Werfuͤgung, ge 
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à peine de donmmages - intéréts, faut contre 


la partie que contre l'huissier qui sure. pro- 
cedé à la saisie. : 


. Art. 758. Toute requéte, à fin de saisie- 
rérendicatian., désigner sommairement " 
effets. 


Art 769- Si celui — — sont es 
effets qu'on, vent révendiquer , réfuse d’ou- 
vrir les portes où s'oppose à la saisie, l'huis- 
sier l'assignera pour comparaître, sans délai, 
devant le juge qui statuera en référé; et 
cependant il sera sursis à la saisie, sauf au 
requérant à établir garnison aux portes. © 


Art. 760. La saisie-révendication sera. faite. 
en la forme prescrite par le ütre 8. bvre 5 
pour la saisie - exécution. : : 


Art. 76. Li dunends — dela aai- 
sis sera: devant le tribunal du dor 
cile de ui sur qui elle est faite; et si ile 
est connexe à une instance déjà pendante, 
elle sera | portéé au tribunal saisi ch cette ins- 
sauce. : 


| TI T RE IV. 
De. la surenchère sur aliénation volontaire, 


Att. 762 Les notifications et réquisitions 
pteserites par des. articles — et 2186 du 
Code Napoléon, seront faite un huissier 
éommis à cet effet, sut si e réquete, par 
ke président du tribunal de prenrière instance 
du district où elles. auront lieu: elles coms 
tiendront constitution -de procuseur pres le 
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ſrttten werden, und Dies zwar bei Girafe vollſtaͤn⸗ 
diger Schadloſshaltung, wozu ſowohl ber, welchey 
ben Arreſt anlegen ließ, als der Gerichtsbote, welchev 
dieſes gethan hat., verbunden iſt. | 

Art. 758. Jede Bittſchrift, worin men eine ˖ filhe 
Arreſtanlegung nachgefucht wirs, ſoll eine kurzgefaßte 
Beſchreibung der Gegenſtaͤnde enthalten. 
Art. 759. Wenn der, bei welchem die in Ans 
ſpruch genommenen Sachen ſich befinden, ſich weigert, 
die Thuͤre zu oͤffnen, oder ſich der Arreſtanlegung 
widerſetzt, ſo ſoll der Gerichtsbote denſelben auffor⸗ 
Revu, ſogleich vor dem Richter zu erſcheinen, der 
daruͤher auf —S Verhandlung erkennt; waͤh⸗ 
tend bem. wird der Arreſtanlegung Arſtand gegeben, 
wiewohl es dem, welcher dieſelbe verlangte, unbenom⸗ 
men bleibt, die Thuͤren mit Wache zu beſetzen. 

Art. 760. Bei der Arreſtanlegung wegen eines 
Eigenthumsanſpruchs wird eben fo verfahren, wie fuͤr 
die Auspfaͤndung im Sten Titel des sten Buchs 
vorgeſchrieben iht. 

Art. 761. Das Gefuch um Erkkaͤrung der Ole 
tigkelt des Arreſtes gehoͤrt vor das Gericht des Wohn⸗ 
ſitzes deſſen, gegen welchen derſelbe angelegt wurde; 
ſteht aber jenes Geſuch mit einem ſchon auhaͤngigen 
Rechtsſtreite in Zuſammenhang, fo wird es vor das 
Gericht gebracht, wo dieſer Rechtsſtreit anhaͤngig iſt. 

Bterter DTtktel. 

Bon bem Uebergebote bei freiwilligen Veraͤußeruugen. 

Art. 762. Die in ben Artikeln 2183 und 218$ 
tes Geſetzbuchs Napoleons vorgeſchriebenen Belannts 
madungen, und Aufforderungen muͤſſen durch einen 
Gerichtsboten geſchehen, welchen der Praͤſident des Tri⸗ 
bunals erſter Inſtanz in dem Diſtricte, worin dieſel⸗ 
ben vorgenommen werden, auf cine: bloße Bittſchrift 
dazu beauftuagt, ſie müffen zugleich die Veſtellung 
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tribumal ‘où a surenchare æt: l'ordre devront 
être portés. L'acte de réquisition de mise anx 
encheres castiendra ; à peine de nullité de 
la surenchère, l’affre-et ls préssntation de ls 
caution, ami qu'il #st prhsorit par l'art 459 
ci-dessas , avec assignation à treis jours de 
vant le mème 4rnbumal ;peur Ja réception ds 
ladite: cantion , à dnguelle 1 sera procédé 
sonmairement. ; 


Art. 763. Si la caution est rejetée, In su- 
renchère sera déclarée rulle, et l'acquéreur 
maintenu , à moins qu'il n'ait été fait d'au- 
tres surenchères par d'autres créanciers. 


Art 764 Pour parvenir à la revente sur 
enchère, prévue par l'arücle 2:87 du Cods 
Nepoléon, le poursuivant fera présenter re- 
quéte au tribunal, enfin d'obtenir la bxation 
d'un jour ponr la-mise .anx enchères ; ce jour 
sexa indiqué quinzaine d'avance par — 
tion de placards «et insertion dans Ja feuille 
d'annonces, ou par toute anire voie nsitée. 


Art. 765. Lo procës-verbal d'appesition do 
placards sera notifié au vonveas propriétaire, 
si c'est le créancier qui poursuit, et au cré- 
ancier sureénchérisseur , si c'est l'acquéreur. 


Art. 766. L'acte d'aliénation tiendra lieu 
Ge da minute d'enchère désignée à l'article 
652 ci-dessus. | 
‘ Le prix porté dans l'acte et la somme de 
la surençhère tieudrent lien d'enchère. 


— dr OM D 
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eines Anwalts bei mm Tuburake emthalten, vor wel⸗ 
des bas Uebergebot und bie Rangbeſtimmung unter 
den CHEnbigern gehoͤren. Die ſchriſtliche Ur 
zar Berfergering mußß, bei Gtrafe der Richtigken 
des Uebergebots, bas Anerbieten und den Vorſchlag 
eines Büvaen, den Vorſchriften des 4soften Artikel 
emaß, enthalten, zugleich mit einer Vorladung auf 
rei Tage vor bas nehmliche Tribunal zur Annahme 
des Buͤrgen, woruͤber alsdanu ſummariſch verfabren 
wird. I J | 

Art, 763. Wenn ber Buͤrge verworfen wird, fo 
wird das UebemeBot fr nichtig erkkaͤrt, und der 
Kaͤufer bei bem Beſitze geſchuͤtzt, wenn nicht burdÿ 
ſonſtige Slaͤubiger andere blebergebote geſchehen find. 
Art. 704. Um zu dem anderweiten Verkaufe durch 
Verſteigerung, wovon im 2187ſten Artikel des Ge⸗ 


fetzhuches Napoleous die Rede iſt/ zu gelangen/ uͤber⸗ 


reicht der Nachſuchende bel dem Tribunal eine 
Bittſchrift km Beſtimmung oines Tages zur Verſtei⸗ 
gerung; dieſer Tag iſt ſodann vierzehn Loge zuvor 
durch oͤffentliche Anſchlagszettel, Einruͤcken in die An⸗ 
kuͤndigungsblaͤtter und auf andere uͤbliche Weiſe be— 
kannt zu machen. | 

Art. 765. Das Protocol über das geſchehene 
Anheften ber Anſchlagszettel muf, wenn ein Glaͤu⸗ 
biger die Verſteigerung betreibt, ben neuen Eigen⸗ 
thůmer, oder, wenn dieſer auf die Verſteigerung ans 
trug, bem Glaͤubiger, der ihn uͤberboten bat, bekannd 
gemacht werden. 

Art. 766. Die Veraͤnßerungsurkunde vertritt die 
Stelle des oben im G6szften Artikel bemerkten Ver⸗ 
ſteigerungsprotocolls. 

Der in dieſer Urknnde angegebene Preis und die 
Summe des Uebergebots vertreten die Stelle des Eire 
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fagpreifes ober erften Aufgebots. 
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TITRE V. 


Des voies à prendre pour avoir communica- 
tion de pièces, cxpedition ou copie d'un 
ucte, ou pour de faire réformer. 


Art 767. On ne pourra, dans le cours 
d'un instance, demander la communication 
des pièces que la partie adverse a en sa pos 
éession, mails qu'elle n'a employées qu'à con- 
dition : | 

ao Que le faits à prouver par ces piètes 
seront énoncés précisement ; 

ge Que la pièce demandée sera désignée 
de manière que l'adversaire la puisse distin- 
guer de ses autres papiers et écritures ; 

8° Qu'il existera des circonstances qui ren- 
dent an moins vraisemblable que les pièces 
sont en la possession de celui « qui on les 
demande. x 


Art. 768. On ne pourra exiger d'un tiers 
là communication de pièces, à moins qu'on 
n'en soit le propriétaire, ou que la propriété 
ne soit commune, ou enfin qu'on nait quel- 
qu'autre prétention fondée à ces pièces. 

Art. 769. En cas de refus, la demande en 
sera jugée sommairement, et la partie refu- 
gante sera -tenue de déclarer si elle en a con. 
naissance, et d'affirmer sa déclaration par 
serment. 

Art. 770 Le notaire ou antre dépositaire 
qui refusera de délivrer expédition ou copie 
d'un acte aux parties intéressées en nom di: 
rect, aux héritiers ou ayant-droit, y sera con: 


« 


— — —— —— 
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—Füäsfrer Lttet 
Don ben au Erlangung der Mittheilung von Urkunden, 


Ausfertigungen oder Abſchriften, desgleichen ber Berich⸗ 
tigung von Urkunden, ju ergréifenden Maaßregeln. 


Art. 767. Waͤhrend eines Rechtsſtreites kann 
man die Mieihenee von Urkunden, welche der 
Gegner in Beſitz, wovon er aber keinen Gebrauch ge⸗ 
macht hat, nur unter der Vorausſetzung verlan⸗ 
en ! da É PCR ue: 

é ) tie burd biefe Urkunden 35 beweiſenden That⸗ 
ſachen gans genau angegeben finb; 

2) daß ble verlangte Urkunde fo begeldinet werde, 
daß ber Gegner fie von feinen übrigen Papieren und 
Schriften unterſcheiben konne; und | | 
3) bag folde Umſtaͤnde eintreten, welche es 
zum wenigſten wahrſcheinlich machen, daß die Ur⸗ 


kunden in dem Beſttze deſſen, welchem ſie abgefordert 


werden, ſich befinden. 

Ari. 768. Von einem Dritten kann man die 
Mittheilung von Urkunden nur dann verlangen, wenn 
mou entweder deren Eigenthuͤmer, oder wenn 
das Eigenthum derſelben gemeinſchaftlich if, oder 
wenn der, welcher die Urkunde verlangt, aus einem 
andern Grunde einen rechtlichen Anſpruch daran hat. 
Art. 769. Im Weigerungsfalle wird Über bad 
Geſuch um Macttheiltung — erkannt, und 
der Verweigernde iſt ſchuldig sn erklaͤren, ob er die 


Urkunde in Beſitz bat oder nicht, auch ob er davon 


Wiſſenſchaft bat, und ſolches eiblich zu bekraͤftigen. 

Art. 770. Der Notar oder ein anderer Verwahrer, 
welcher ble Berabfolgung ber Ausfertigung oder Ab⸗ 
ſchrift einer Urkunde an :bie: unmittelbar in eigenen 
Mamen intereſſirteu Parteien, an deren Erben oder 
Nachfolger verweigert, kann dazu, nach einer mit 
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damné et par corps, sur assignat:on à bref 
delai, donnee en vertu de permission du 
president du tribanal de premiére instance. 


Art 771. L'affaire sera jugée sommaire- 
ment, et le jugement exécuté nonobstant op- 
position ou appel. | 


Art 772. La partie intéressée qui veudra 
abtenir copie d'un acte resté imparfait, pré- 
sentera sa requéts. an president du iibundal 
de premiere instance. , 


Art. 773. La délivrance sers faite, s'il y 
a lieu, en exécution de l'ordennanee mise 
ensuite de la requéte, et il en sexa fait men. 

tion ax bas. de la copie délivrée. 


Art 774 En cas de refus de la part du 
notaire ou dépositaire, il en sera réferé ag 
président du tribunal de premiére instance, 
qui en examinera les moufs et ordonvera. 


Art 77% La partie qui voudra 5e faire dé- 
livrer une secande grosse, soit d’une minute 
d'acte, soit forme d'ampliation sur une 
grosse déposée, présentera, # cet effet, re- 
quéte au president du tribunal de premiéré 
instance. En vertu de l'ordonnance qui in- 
terviendra, elle fera sommation au notaire 
de faire 1x delivrance aux jour et heure in- 
diqués, et aux parties intéressces d'y être 
présentes; mention sera faite de cette ordon- 
nance:au bas. de la seconde grosse, ainsi que 
de: is somme pour laquelle on pourra exé- 
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karzer Friſt, vermoͤge einer Œrlaubuif des Praͤſe 
denten bei dem Tribunale erſter Inſtanz, ertheilteg 
Borlabung, fogar burd perfônlide Verhaftung ans 
gebalten werden. | ,_ 

Art. 771. Die Sade wird ſummariſch entſchieden, 
und bas Erkenntniß, ohne Ruͤckſicht auf Opypofition 
oder Appellation, in Vollzug geſetzt. 
Art. 772. Wenn eine Partei Abſchrift von aͤner 
ſie betreffenden Urkunde, die nicht ganz zu Stande 
gekommen iſt, au haben wuͤnſcht fb muß * bei dem 
Praͤſidenten des Tribunals erſter Inſtanz eine Bitt⸗ 
ſchrift uͤbergeben. 

Art. 773. Die Verabſolgung geſchieht ſobann, 
wenn fie ſtatt ffnbet ; vermoͤge der am Ende der Bite 
ſchrift beigefuͤgten Verfuͤgung des Praͤſidenten, deren 
auch unter der abzuliefernden Abſchrift Grwaͤhnung 
zu thun iſt. | RUN à 

Art. 774 Weigert fid bennod ber Notar pbe 
Berwabrer, fo muß hiervon Dem À brie fr 
Tribunal erfter Inſtanz, der ble Oranbe: davon ns 
terfut und bie nôthigen Berfügungen trifft, Ans 
zeige geſchehen. — + | — — — Sa 

Art. 773. Wenn eine Partei die Verabfolgung 
diner zweiten Hauptausfertigung, bie entweder von 
bem Originalconceyt genommen, oder durch er 
ben einer niedergelegten Hanptausfertigung bewirkt 
werden ſoll, derlanat, fo bat fie su dieſem Zwecke 
eine Bittfrift bei ben Dréfibenten des Tribunals 
erſter Snftanz au uͤbexgeben. Vermoͤge der hierauf ers 
folgenben Verfuͤgung forbert fie fobann bei Nokaë zur 
Verabfolgung an ben beftimmten Tag nnb Stundo, 
und die intereſſirten Parteien, ſich dabei einzufinden, 
auf. Unter der zweiten Hauptausfertigung muß ſo⸗ 
wohl dieſe Verfuͤgung, als der voch beizutreibenden 
Gumme, im Falle eine theilweiſe Bezahlung eder 
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cuter, si la créance est acquitte ou cedée en 
partie. 


Art. 776. En cas de contestation, les parties 
se pourvoiront en référé. 


Art. 777. Celui qui, dans le cours d’une in- 
stance, voudra se faire délivrer expédition au 
extrait d'un acte dans lequel il n'aura pas été 
partie, se pourvoira ainsi qu'il va être régle, 


Art, 778. La demande, à fin de compulsoire, 
sera formée par requête. de procureur à. procu- 
reur : elle sera portée à l'audience sur un sim- 
ple acte, et jugée sommairement sans aucune 
procédure. 


Art. 779. Le jugement sera exécutoire non- 
obstant appel ou opposition. 


Att. 780. Les procès-verbaux de compulsoire 
ou collation seront dressés, et l'expedition ou 
copie délivrée par le notaire où dépositaire, à 
moins que le tribunal qui l’aura ordonné n'ait 
commis un de ses membres, ou tout autre juge 
de tribunal de première instance, ou un autre 
notaire. 


Art. ‘781. Dans tous Îles cas, les parties 
pourront assister au procès-verbal, et y insérer 
tels dires qu'elles aviseront. 


Art. 982, Si les frais et déboursés de Îa mi- 


èë 


nute de l'acte sont dûs au dépositaire, il poursa 
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Abtretung ber Forberung erfolgt mar, Erwaͤhnung 
geſchehen. — 
Art. 776. Im Falle entſtehender Streitigkeiten 
ſteht arteien der Weg der ſchleunigen Verhand⸗ 
lung offen. —— 
Ärt. 777. Wenn Jemand im Laufe eines Rechts⸗ 
ſtreites die — einer Ausfertigung oder 
eines Auszugs einer Urkunde, woran er nicht als 
Partei Theil genommen bat, begehrt, fo bat er 
nach den hiernaͤchſt folgenden Vorſchriften ſich zu richten. 
Art. 778. Das Geſuch um einen gerichtlichen 
Befehl zu der gewuͤnſchten Verabfolgung wird in ei⸗ 
ner von Anwalt au Anwalt gelangenden Bittſchrift 
vorgetragen; dieſe wird ſodann durch eine bloße An⸗ 
eige zur oͤffentlichen Gerichtsſitzung gebracht und bars 
ber ſummariſch, ohne weiteres hren, entſchieden. 
Art. 1m Das blerauf erfolgende Erkenntniß 
kann, obne Ruͤckſicht auf Appellation oder Oppoſition, 
in Vollzug geſetzt werden. | 
Art, 780. Das Protocol uͤber die gerichtlich 
befoblene Verabfolgung oder Vergleichung wird von 
bem Notar oder Verwahrer felbft aufgenommen, auch 
geſchieht burd ihn die Ablieferung der Ausfertigung 
oder des Auszugs, wenn nicht das Gericht, welches 
ble Verfuͤgung erließ, zugleich eines ſeiner Mitglie⸗ 
der oder irgend einen andern Richter eines Tribunals 
erſter Inſtanz, oder anch einen andern Notar beauf⸗ 
tragte. 
rt. 781. In allen Faͤllen koͤnnen die Partelen 
Dei der Aufnahme des Protocolls gegenwaͤrtig ſeyn, 
und die ihnen zweckdienlich ſcheinenden Aeußerungen 
darin aufzeichnen laſſen. HR 
Art. 782. Wenn bie Roften und Auslagen für 
bas Originalconcept einer Urfunbe bem Verwahrer 
beffelben noch nicht vergütet fepn follten, fo kann er 
ble Ansfertigung fo lange verweigern, bis die erwaͤhn⸗ 
13* 
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refusèr l’expedition tänt qu'il ne sera pas 
desdits frais, outre ceux de la dite expédition. 


Att. 783. Les parties pourront collationnes 
—Jl'expédition ou la copie à la minute, dont 
lecture sera faite par le dépositaire; si .elles 
prétendent qu'elles ne sont pas conformes, À 
en sera reféré à jour indiqué par le procès 
verbal, au president du tribunal, lequel fera la 
collation; à cet effet, le dépesitaire sera tenu 
d'apporter la minute. : 


Les frais du procès-verbal, ainsi que ceux du 
transport du dépositaire, seront avancés par le 
requérant. | 


Art. 784. Les pgrefliers et dépositaires des 
registres publics en délivreront, sans ordon- 
nance de justice, expédition, copie ou extrait 
a tous requérans, à la charge de leurs droits, 
à peine ‘de dépens, dommages et intérêts. 


Art. 785. Une seconde expédition exécutoire 
d'un jugement ne sera délivrée à la mème par- 
tie qu'en vertu d'ordonnante du président du 
tribunal où il aura été rendu. | 

Seront observées les formalités prescrites pour 
la délivrance des secondes grosses des actes de- 
vañt .1iotaires. 


Art. 786. Celui (1) qui voudra faire orden- 
ner la rectification d'un acte de l’état civil, pré- 
sentera requête au president du tribunal de pre- 
miére instance. 


Art. 787. Il y sera statu sur rapport ct sur 
les conclusions du ministére public. Les juges 
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(:) Code Napoléon, art. 99, 109 et 101. 
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ten often, nebft denen fix bie Ansfertigung, an bu 
bezahlt werden, 

Art. 783. Die Parteien koͤnnen die Ausfertigung 
oder Abſchrift mit dem Originalconcept, welches der 
Verwahrer ihnen vorleſen muß, vergleichen; behaup⸗ 
ten fs, daß beides nicht mit einander uͤbereinſtimme, 
ſo muß davon an dem in dem Protocolle zu bemer⸗ 
kenden Tage bem Praͤſidenten des Tribunals Ans 
zeige geſchehen, der hierauf die Vergleichung vor⸗ 
nimmt. Der Verwahrer iſt ſchuldig, zu dieſem Zwecke 
das Original vorzulegen. 

Die Koſten des Protocolls und die Reiſekoſten des 
Verwahrers muß der Nachſuchende vorſchießen. 

Art, 784. Die Gerichtsſecretaires nnd Vers 
wahrer oͤffentlicher Regiſter ſind, bei Strafe des Ko⸗ 
ſtenerſaßes und der vollſtaͤndigen Schadloshaltung, 
verbunden, ohne gerichtliche Verfuͤgung Ausfertigun⸗ 
gen und Abſchriften allen, die darum nachſuchen, ge⸗ 

die ihnen zukommenden Gebuͤhren zu verabfolgen. 

Art. 785. Eine zweite executoriſche Ausfertigung 
eines Urtheils kann gleichwohl an die nemliche Partei 
nur zufolge einer Verfuͤgung des Praͤſidenten besjes 
nigen Gerichts, welches das Urtheil erließ, abgege⸗ 
ben werden. 

Hierbei ſind die fuͤr die Verabfolgung zweiter Haupt⸗ 
ausfertigungen von Notarlatsurkunden vorgeſchriebe⸗ 
nen Foͤrmlichkeiten zu beobachten. 

Art. 786. Wenn Jemand verlangt, daß de Be⸗ 
richtigung einer Urkunde des Perfouenftanbes verfuͤgt 
werde (1), fo muß er deßhalb eine Mittfbrift bei 
dem Praͤſidenten des Tribunals erſter Inſtanz ein⸗ 
reichen. 

Art. 787. Hierauf wird ſodann nach geſchehenem 
Vortrage nud nach Anhoͤrung des koͤniglichen Procu⸗ 





G) Geſetzbush Maymirons Ari. 99, 100 up 10t. 
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ordonnerônt, s'ils l’estiment convenable, que 
les parties intéressées seront appelées, et que 


le conseil de famille sera préalablement con- 
voqueé. J | | 


. S'il y a lieu d’appeler les parties intéressées, 
la demande sera formée ainsi qu'il est prescrit 
par les articles 6 et 7, titre Ie livre Ir. Elle 
le sera par acte de procureur, si les parties sont 
en instance. 


* Art. 788. Aucune rectification, aucun chan- 
gement ne pourront être faits sur l'acte; mais 
les jugemens de rectification seront inscrits sur 
les registres : par l'officier de l'état civil, aussi- 
tôt qu'ils lui auront été remis; mention en sera 
faite en marge de l'acte réforme, et l'acte ne 
sera plus délivré qu'avec les rectifications or- 
données, à peine de tous dommages -intérêts 

contre l'officier qui l'aurait délivre. 


Art 789. Dans le cas où il n’y aurait d’au- 
tre part que le demandeur en rectification, et 
où. il croirait. avoir à se plaindre du jugement, 
il pourra, dans les deux mois, depuis la date 
de ce jugement, se pourvoir. à la cour d’appel, 
en présentant au président une requête sur la- 
quelle sera indiqué un jour auquel il sera sta- 
‘tué à l'audience sur les conclusions du ministère 
public, 
TITRE VI. 

De quelques dispositions relatives à l'emvai en 
._ , . possession des biens d'un absent. 

“Art. 790. Dans le cas prévu par Fart. 21 


DE Sn Sn, D 


— — — — —— — — 


(577) 


rators verfuͤgt. Finden die Ridter es ber Gade ans 
gemeffen, daß die babei intereffirten Parteien vorge⸗ 
laden und bag ein Familienrath zuvor berufen werde, 
ſo verfuͤgen ſie ſolches. | 

Iſt ble Borlabnng ber Intereſſenten erforberlid, 
fo wird bas Geſuch auf bie im Often und 7ten Art. 
fm ufteu Dit. des aften Buchs vorgefbriebene Weiſe 
angebradts finb bie Parteien in einem fon anbâns 
gigen Rechtsſtreite begriffen, fo wird bas Geſuch von 

nwalt ju Anwalt gegeben. 
Art. 788. Un ber Urlunbe felbft barf keine Be⸗ 
tidtiqung ober Abaͤnderung vorgenommen werden, 
die über die Berichtigung erfolgten Urtheile aber 
werden burd ben Beamten des Perfonenftanbes , fobalb 
fie bemfelben sngeftellt worden finb, in feine Regiſter 
ciugeagen, ci muß hiervon am Rande der berich⸗ 
tigten Urkunde Erwaͤhnung geſchehen. Alsdann kann 
die Urkunde, ohne die verfuͤgte Berichtigung, nicht 
mehr verabfolgt werden, bei Strafe der von dem 
Beamten des Perſonenſtandes, welcher ſie verab⸗ 
folgte, zu leiſtenden vollſtaͤndigen Schadloshaltung. 

rt. 789. In dem Falle, wenn keine andere Par⸗ 
tei, als die, welche um Berichtigung nachſuchte, vor⸗ 
handen iſt, und dieſe ſich uͤber das erfolgte Urtheil 
beſchweren zu koͤnnen glaubt, kann ſie binnen zwei 
Monaten, von dem 2 des Urtheiles an gerech⸗ 
net, die Berufung an den Appellationshof ergreifen, 
indem ſie dem Praͤſidenten eine Bittſchrift uͤberreicht, 
auf welche derſelbe einen Tag beſtimmt, an welchem 
in der oͤffentlichen Gerichtsſitzung, nach Anhoͤrung 
des koͤniglichen Generalprocurators oder eines ſeiner 
Subſtituten ein Erkenntniß abgegeben wird. 
Sechſter Titel. 

Bon einigen auf die Eiuweiſung in den Beſitz des Vermo⸗ 

gens eines Abweſenden ſich beziehenden Verfuͤgungen. 

Art. 790. In den durch den 112ten Artikel des 
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du Cède Napoleon, et pour y faire statner, 58 
| sera présente requête au présidett du tribunal 
sur oette réquéte, à laquelle seront jomits les 
pièces et documens, le présidéht commettra un 
jugé pour faire le rapport au. jour indiqué, et 
ce jugenrent Séra promonce après avoir entendait 
le procureur - royal. j 


. Art. 791% Il sera procedé de même dans le 
cas où il s'agirait de l'envoi en possession pro 
yisoire autorisé par. l'art. .1e0 du Gode Napo- 
leon. : pue 


TITRE VIL 
Autorisation de là Femme mariée (1). 


Art. 792. LA femme qui voudra se faire au- 
toriser à Ja poursuite de ses droits dans les 
cas où tette autorisation est néceësairé, confor: 
menrènt aux aiticles 015 et 017 du Code Na: 
poléon, fera d'abord à son mati, s’il est majeur, 
une sommation bar ‘exploit d'hulssier; et sur le 
refus fait par Nü, eu faute de répondre à la 
sommation, vlle préstntera sequélé au preési- 
dermt, qui reñdia ordonnante porthht permis- 
-son de: citæ le mai, à jour indiqué, à la 
chambre du conseil, pour déduire les causes de 


. Art. 795. Le mari entendu, ou faute par 
hi de, se présenter, il sera rendu . par le tribu 
nal, dans la chambre, du conseil. eur les con. 
clusions ‘du amynistére publis, jugement qui sta- 
tugra sur. la demande de la femnre., Si le ja 
— me APS APP EU EE PE NE OU ———— 
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Geſehzbuches Napoleons beftimmien alle wird, um 
die bafelbft ermébnte Verfuͤgung auszuwirken, bem 
Préfibenten des Tribunals cine Bittſchrift uͤberreicht; 
auf dieſe Bittſchrift, welcher bie gum Beweiſe Dies 
nenden Urkunden und fonftige Papiere beizufuͤgen finb, 
beauftragt der Préfident einen Ridter, die Sache an 
einem beflimmten Tage vorzutragen, und bas Er⸗ 
kenntniß wird nach Anhoͤrung des koͤniglichen Procu⸗ 
rators ertheilt., | | 
Art. 701. Die nemlihe Verfahrungsweiſe findeé 
fatt, tvenn'von ber burd ben r2often Artikel bed 
Geſetzbuches Napoleons geflatteten vorlänfigen Ein⸗ 
weiſung in ben Veſitz die Rede iſt. 
| Siebenter Titel | 
Bon der verbeiratheten Frauen ju ertheilenden Ermaͤchtigung. 
. bor Geribt De A (1). 
. Art. 702. Wenn eine Ebefrau ſich in ben Faͤllen 
to dieß nad) ben Artikeln 215 und 217 des Ge⸗ 
ſetzbuches Napoleons erforberlid ift, zur Verfolgung 
ibrer Gerechtſame ermédtigen laffen till, fo muf 
fie guerft ibrem Ehemanne, twenn berfelbe volljaͤhrig 
iſt, eine Mufforberung dazu durch den Gerichtsboten 
infinuiren laffen, und, ten Falle er ſeine Einwilligung 
verweigert oder auf die Aufforderung gar nicht ant⸗ 
wortet, eine Bittſchrift bei dem Praͤftdenten cinreiden, 
der hierauf cine Verfuͤgung giebt, wodurch fie die Erlaub⸗ 
aiß erhaͤlt, ihren Ehemaun auf einen beſtiinmten Tag zu 
Gerichtsſitzung im Berathſchlagungszimmer vorzuladen, 
um daſelbſt die Urſachen ſeiner Weigerung anzugeben. 
Art. 793. Nachbem fé ter Mann bat vernehmen 
laſſen, wie auch, wenn er gar nicht erſcheint, ertheilt 
bas Tribunal in bem Berathſchlagungsziimmer, nach 
Anhoͤrung des koͤniglichen Procurators, ein Erkenn⸗ 
niß, welches uͤber das Geſuch der Frau entſcheidet. 


(2) Geſetzbuch Napoltons, Art. 218 und aiꝗ. 
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gement ést par défaut, de mari pourra y for- 
mer opposition en déduisant par le mème acte 
ses moyens, et donmant assignation à sa femme 
à la même chambre paur y faire statuer. 


- Art. 794 Dans le cas de l'absence présu- 
mée du mari, ou lorsqu'elle aura été déclarée, 
la femme qui voudra se faire autoriser à la 
poursuite de ses droits, presentera également 
requête au president du tribunal, à laquelle se- 
ront joints, dans le premier cas, les certihcats 
d'absence, et dans le second, le jugement de 
déclaration. Le président en ordonnera la com- 
munication au ministère public, et commettra 
un juge pour faire son rapport à jour indiqué, 
dans la chambre du conseil, et le tribunal pro- 
noncera sans délai. 


Art. 795. La femme du mineur, de l'inter. 
dit, du prodigue et de celui qui a été condamné 
contradictoirement à une peine afflictive ou in- 
famante, ou par contumace à une peine empor- 
tant mort civile, dans jes cmq années de grâce, 
(1) se fera autoriser en la forme prescrite par 
l'article précédent, et dans les quatre derniers 
‘cas, elle joindra à sa requête les jugemens por- 
tant interdiction ou condamnation. ; 


Le président, auquel la requête de la femme 
du mineur est présentée, fera appeler à l'audience 





(2) Code Napoléon, at, 224 ;, 228 ; 518» 922 et28. 
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Erfolgt dieß im Valle des Nichterſcheinens (in‘evntu: 
maciam), ſo kann der Mann die Oppoſition dage⸗ 
gen einlegen, indem er, durch eine und dieſelbe 
Schrift, ſeine Gruͤnde ausfuͤhrt, und die Fran zu 
der Gerichtsſitzung im Berathſchlagungszimmer vor⸗ 
ladet, um daſelbſt ein Erkenntniß uͤber das Rechts⸗ 
mittel zu erwarten. 

Art. 794. Im Falle der vermuthlichen Abweſen⸗ 
heit des Mannes, oder wenn derſelbe fuͤr abroelent 
erklaͤrt iſt, muß bie Frau, welche zur Verfolaung 
ihrer Rechte ermaͤchtigt zu ſeyn wuͤnſcht, ebenfalls 
eine Bittſchrift, welcher im erſten Falle Beſcheinigun⸗ 
gen der Abweſenheit, im zweiten das Erkenntniß 
über die Abweſenheitserklaͤrung beizufuͤgen ſind, bem 
Praͤſidenten des Tribunals uͤbergeben. Der Praͤſident 
verfuͤgt hierauf die Mittheilnng an den koͤniglichen 
Procurator, und beauftragt einen Richter zum Vor⸗ 
trage uͤber die Sache in dem Berathſchlagungszim⸗ 
mer an einem beſtimmten Tage, wo das Tribunal 
unverzuͤglich ſein Erkenntniß abgiebt. 

Art. 705. Ehefrauen der Minderjaͤhrigen, der 
Interdicirten, der Verſchwender und darer, welche 
nach vorgaͤngiger Vertheidigung zu einer entehrenden 
oder ſchweren Leibesſtrafe, oder durch ein Contuma⸗ 
tialurtheil zu einer den buͤrgerlichen Tod nach ſich 
ziehenden Strafen verurtheilt ſind, ſofern nemlich in 
dieſem letzteren Falle die fuͤnf Gnadenjahre noch nicht 


verfloſſen ſind (13, muͤſſen ſich in der durch ben vor⸗ 


hergehenden Artikel vorgeſchriebenen Form ermaͤchti⸗ 
gen laſſen, jedoch fn ben vier letzten Faͤllen die Er⸗ 
kenntniſſe uͤber die Interdiction oder Verurtheilung 


ihrer Bittſchrift beifuͤgen. 


Wenn dem Praͤſidenten die Bittſchrift der Ehefrau 


eines Minderjaͤhrigen uͤberreicht wird, fo laͤßt er ben 





(1) Geſetbuch Napoleon Art. aaq, 222, 813, sai und 98 | 
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Je mani, pour veiller à ce qu'i ne se fasse 
rien contfe ses droits ou contre les intérêts 
communs; s’il n’était pas appele , il pourra for- 
mer. opposition au jugement (art. 419). 


TITRE VIIL 
De la Séparation de biens (1). 


Art 796. Aucune demande en séparation 
de biens ne pourra être formée sans une auto- 
risation préalable, que le président du tribunal 
devra donner par simple ordonnance au bas dé 
la requête qui lui sera présentée à cet eflet, et 
qui contiendra les faits sur lesquels la demande 
est fondée. Pourra néanmoins le président, avant 
de donner l'autorisation , faire les observations 
qui lu paraîtront convenables. 

Art. 797. Le greflier du tribunal inscrira 
sans delai, dans un tableau placé à cet effet 
dans l'auditoire, un extrait de la demande en 
séparation, lequel contiendra, 

20 La date de la demande; 


29 Les noms, prénoms, profession et de- 
meure des époux; 

3° Les noms et demeure du procureur con- 
stitué, qui sera tenu de remettre, à cet effet, 
contre récépissé, ledit extrait au greffier dans les 
trois jours de la demande. 
! Art. 798. Pareil extrait sera inséré, à la di- 
ligence de la femme, dans les tableaux placés 
à cet effet dans les chambres des notaires, et 


” (1) Code Napoléon, art. 1443. 


— — — se 
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Ehemaun zu der oͤffentlichen Geridtéfigusg vorladen, 
um darauf zu achten, daß ſeinen Rechten oder dem 


gemeinſchaftlichen Intereſſe zuwider Nichts vorgenoms 


men werde; waͤre dieſe Vorladung unterblieben, ſo 
kann er gegen bas Erkenntniß ben in ſolchen Faͤllen 
dritten Perſonen zuſtehenden Einſpruch einlegen. (Ar⸗ 
tifel 419.) | 


Adter Titel | 

Von den BermôgeuSabfonberangen der Ebegatten. (1) 

Art. 796. Reine Klage auf Vermoͤgensabſonde⸗ 
rung Éann erboben werden, wenn nidt zuvor ber 
Praͤſident des Tribunals feine Genehmigung ertheilt, 
die mittelſt einer bloßen Verfuͤgung unter die ihm 
zu dieſem Zwecke uͤberreichte Bittſchrift, in welcher 
die der Klage zur Grundlage dienenden Thatſachen 
angegeben ſeyr muͤſſen, geſeßt wird. Ehe jedoch der 
Praͤſident dieſe Genehmigung ertheilt, kann er die 
ibm zweckdienlich ſcheinenden Erinnerungen machen. 

Art. 797. Der Gerichtsſecretair traͤgt ſodann un⸗ 
verzuͤglich quf eine zu — Zwecke in dem Audienz⸗ 
zimmer befindliche Tafel einen Auszug der Klage 
auf Vermoͤgensabſonderung ein, welcher Folgendes 
enthalten muß: 

1) den Tag der Klage; | 

2) die Geſchlechtsnamen, Vornamen, bas Ges 
terbe und ben Wohnort ber Ehegatten; — 

3) die Namen und ben Wohnort des' beſtellten Ans 
walts, welcher verbunden iſt, zu dieſem Zwecke den 


ermaͤhnten —— binnen drei Tagen nach angeftells 


ter Klage dem Gerichtsſecretair gegen einen Em⸗ 
pfangsſchein zuzuſtellen. 

Art. 798. Ein gleicher Auszug muß, auf Betrei⸗ 
ben der Ehefrau, in die deßhalb in den Kammern 
der Notarien befindlichen Verzeichniſſe und, wenn der 
Ehemann ein Kaufmann, —* oder ſonſtiger 


(1) Geſetzbuch Napoleons, Art 1443. 
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# le mari est marchand, banquier où comimer- 
Gant, dans la principale salle du tribunal de 
commerce du lieu de son domicile, s'il y en a. 


Art. 799. Le même extrait sera inséré, à la 
diligence de la femme, dans la feuille d'annon- 
ces qui s'imprime dans le lieu où siège le tri- 
bunal; et s’il n’y en a pas, dans une de celles 
du département, ou du département voisin. 


Ladite insertion sera justifiée, ainsi qu'il est 
dit au titre de la saisie-unmobilière, art. 636 N° 5. 


Art. ÿo0. Il ne pourra, sauf les actes con- 
servatoires pour la sûreté des droits et reprises, 
être prononce sur la demande en séparation 
aucun: jugement, qu'un mois après l'observation 
des formalités ci-dessus prescrites, et qui se- 
ront observées à peine de nullité, laquelle 
pourra être opposée par le mari ou par ses 
créanciers. 


Art. gor. Le juge ordonnera, dans tous les 
cas, la preuve des faits allégués pour la sépa- 
ration; l'aveu du mari ne fera pas preuve, lors 
même qu'il n’y aurait pas dé créanciers. 


Art. 802. Les créanciers du mari pourront, 
jusqu'au jugement définitif, sommer le procu- 
reur de la femme, par acte de procureur à pro- 
cureur, de leur communiquer la demande en 
séparation et les pièces justificatives, et même 
intervenir pour la conservation de leurs droits; 
ei plusieurs interviennent, ils seront représentes 
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Handelomann iſt, in die in dem Hauptzimmer des 
Handelsgerichts ſeines Bobnorteé, wenn ein ſolches 
bafelbft ift, befinblide Tafel eingetragen werben, 
. Art. 799. Derfelbe Auszug iſt, auf Betreiben 
der Chefrau, fn die Ankuͤndigungsblaͤtter einzuruͤcken, 
welche an dem Orte, wo das Tribnnal feinen Sig 
hat, gedruckt werden, und wenn es daſelbſt keine 
ſolche giebt, in eins von denen, welche in bem. nem⸗ 
lichen Departement, oder, bei deren Ermangelung, 
in einem benachbarten, erſcheinen. 

Daß dieß Einruͤcken wirklich geſchehen ſey, muß 
auf die in bem Titel: von der Arreſtanle⸗ 
gung auf unbewegliche Sachen, Artikel 636 

r. 3. beſtimmte Welſe dargethan werden. 

Art. 800. Ueber die Klage auf Vermoͤgensabſon⸗ 
derung darf, jedoch mit Vorbehalt der zur Sicher⸗ 
heit deſſen, was der Frau zukommt und zum Vor⸗ 
aus gebuͤhrt, su ergreifenden Erhaltungsmaaßregeln, 
kein Erkentniß eher anégefproden werden, als einen 
Monat nach der Beobachtung der oben vorgeſchrie⸗ 
benen Foͤrmlichkeiten, welche bei Strafe der Nichtig⸗ 
keit, die ſowohl der Mann, als die Glaͤubiger gel⸗ 
tend machen koͤnnen, nicht verſaͤumt werden duͤrfen. 
Art. 801. In allen Faͤllen verfuͤgt das Gejicht 
den Veweis der das Geſuch um Vermoͤgensabſonde⸗ 
rung begruͤndenden Thatſachen; das geſtaͤndniß 
des Mannes macht jedoch, ſelbſt wenn keine Giéus 
ger vorhanden ſind, keinen Beweis. 

Art. 802. Die Glaͤubiger des Mannes koͤnnen, 
bis zu bem endlichen Erkennmtniſſe, ben Anwalt der 

au, mi einer bloßen — Anwalt su 

pwalt , auffordern, ihnen die e der Vermoͤ⸗ 
gendabſonderung nebſt ben Beweisſtuͤcken mitzutheilen; 
ſie koͤnnen ju gur Erhaltung ihrer Rechte, ais 
Intervenienten auftreten, nub werden in dieſem Falle, 
wenn ihrer mehrere finb, und fie ſich nicht über die 
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ge te protureur le plus ancien des mtervenans, 

moins qu'ils ne s'accordent sur le choix. : 

Art. go3. Extrait du jugement de sépara- 
tion, oontenarit la date, la désignation du tri. 
bunal où il a été rendu, les noms, prénoms, 
professions et demeure des époux, sera inséré 
sur un tableau à ce destiné, et expose, peridant 
un an, dans l'auditoire du tribunal de première 
instance du domicile de mari; et s'il est négo- 
ciant, en outre dans l'auditoire du tribunal de 
commerce, s'il y en a un. Pareil extrait sera 
inséré au tableau expose en la chambre des no- 
taires et dans la feuill d'annonces, en obser: 
vant la disposition de Part. 799; la femme ne 
pourra commencer l'exécution du jugement qué 
du jour où les formalités ci-dessus auront été 
rempliss, sans que néanmoins il soit nécessaire 
d'attendré l'expiration du susdit délai d’un an. : 


Le tout sans préjudice des dispositions por 
tées en l'article 1445 du Code Napoléon. 


Art. Bo4. Bi les formalités prescrites au pré- 
sent titre ont été observées, les créanciérs dû 
mari ne seront plus rèçus, après l'expiration dû 
délai dont il s’agit dans l'article precedent, à se 
pourvoir par Uerce-opposilion contre le juge- 
ment de séparation. | 
* Art. 805. La renonciation de la femme à la 
communauté (1), serà faite au greffe du tribu- 
nal saisi de la demande en séparation. 





— —— 
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(1) Code Napoléen, 1453, 1457 et 1405 
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Wahl eines genretnfaftliden Anwalts veretnigen 
koͤnnen, durch den Uelteften ibrer Anwaͤlte vertreten, 
Art. 803. Cm Auszug des Me Vermôgensabfons 
derung erfennenben Urtheiles, in tveldem der Tag 
xD bas Tribunal, welches béefelbe werfâate , die 
Geſchlechtsnamen, Vornamen, MS Gewerhe und 
der Wohnort der Ehegatten bemerkt ſind, fol 
hierauf anf eine dazu beſtimmte Tafel eingetragen, 
und waͤhrend eines Jahres in dem Andienzzimmer 
des. Tribmnals erſter Juſtanz, unter welchem der 
Ehemann ſeinen Wohnſitz bat, auch, wenn er din 
Handelsmann iſt, außerdem noch in bem Audienz⸗ 
zimmer des Handelsgerichts, wenn ein fofhes vorhun⸗ 
den iſt, ausgehaͤngt bleiben. Ein gleichen Anszug iſt 
dem in der Notariatskammer befindlichen Perzeich⸗ 
niſſe und ben Ankuͤndigungsblaͤttern, mit Beobachtung 
der im 799 Artikel enthaltenen Vorſchrift einzu⸗ 
ruͤcken. Die Ehefrau kann mit der Vollziehung des 
Urtheiles nicht eher den Aafang maden, als an bem 
age, wo die oben beſtimmten Foͤrmlichkeiten befolgt 
ſiud, ohne daß ed jedoch uͤthig waͤre, den Ablanuf 
der eben erwaͤhnten Jahresfriſt abzuwarten. 
Alles dieg mit Vorbehalt der im r4asften Art. bed: 
Geſetzbaches Napoleons enthaltenen Verfuͤgungen. 
Art. 804. Wenn die in dem gegenwaͤrtigen Tit 
vorgeſchriebenen Foͤrmlichkeiten beobachtet ſind, fo 
koͤnnen, nach bem Ablanfe der in bem vorherge⸗ 
henden Artikel beſtimmten * y die Glaͤubiger des 
Mannes ſich des dritten Perſonen zuſteheuden Ein⸗ 
ſpruchs gegen das Urtheil über die Vormoͤgensab⸗ 
fonberung nicht mehr bedienen. | 
Art, Sos. Die Entſagung der Cbefrau ouf bis 
er (1) muß bei bem Secretariat def 
ribuñals geſchehen, bei welhzem die Klage auf 
Vermoͤgensabſonderung angebracht if. 
(a) Oiejcnhnsh Dlopeleons, Ant 1465, 1457 Sa 1453. 
| T4 
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TITRE IX 


De la Séparation de corps. 


Art. go6. L'epoux qui voudra se pourvoxæ 
en séparation de corps, sera tenu de présenter 
au président du tribunal de son domiaile, re- 
quête contenant sommairement les faits qui 
donnent lieu à la séparation, conformément à 
l'article 306 du Code Napoleon, il y joindra 
les pièces à l'appui, s'il y en a. 


Art. go7. La requête qui pourra être pré- 
sentée par Ja femme sans l'autorisation du mari, 
sera répondue d’une ordonnance, portant que 
les parties comparaîtront devant le président au 
jour qui sera indique par ladite ordonnance, 


Art. Bog. Les parties séront tenues de com- 
paraître en personne, sans pouvoir se faire assi- 
ster de procureur ni de conseils. Si une des 
parties ne coinparaît pas, le président, après 
avoir fait des représentations au eomparant, 
pourra passer outre, : ° 


Art. 809. Si les deux époux comparaîssent, 
le president leur fera les représentations qu'il 
croira propres à opérer un rapprochement; 8l 
ne peut y parvenir, il les renverra à se pour 
voir au tribunal; il autorisera la femme, au bas 
du procès- verbal, à procéder sur la demande 
à laquelle ledit procès - verbal sera annexe, et 
lui ordonnera de se retirer provisoirement dans 
telle maison dont les parties seront convenues, . 
ou qu'il indiquera d'office; il ordonnera que les 
eflets à l'usage journalier de la femme lui se- 
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Neunter LitelL 
Von der perſoͤnlichen Trennung der Ebegatiens 


Art. 806. Der Ehegatte, welcher von dem andern 
perſoͤnlich getrennt zu werden verlangt, iſt ſchuldig, 
dem Praͤſidenten des Tribunals ſeines Wohnſitzes 
eine Bittſchrift su uͤberreichen, welche eine kurzgefaßte 
Angabe der Thatſachen enthalten muß, die, dem 
goôten Artikel des Geſetzbuches Napoleons zufolge, 
eine perſoͤnliche Trennung begruͤnden; die Beweis⸗ 
ſtuͤcke, wenn er deren hat, ſind ſogleich beizufuͤgen. 

Art, 8307. Auf die Bittſchrift, welche von der 
Frau ohne Genehmigung des Mannes uͤbergeben wer⸗ 
den kann, erfolgt eine Verfuͤgung, wodurch ben Par⸗ 
teien aufgegeben wird, an dem in derſelben beſtimm⸗ 
ten Tage ſich bei bem Praͤſidenten einzufinden. 

Art, 808. Die Parteien ſind verbunden in Pers 
ſon zu —— ſich des Beiſtandes von An⸗ 
waͤlten oder Rathgebern bedienen zu duͤrfen. Wenn 
cine der Parteien nicht erſcheint, ohne ben Praͤſi⸗ 
denten von einem geſetzlichen und gehoͤrig dargetha⸗ 
nen Abhaltungsgrunde zu benachrichtigen, fo muf 
dieſer dem —— zweckdienlichen Vorhalt 
thun, wonach er in der Sache vorſchreiten kann. 

Art. 809. Wenn beide Theile erſcheinen, ſo ſtellt 
ber Praͤſident ben Eheleuten Alles vor, was ‘er dazu 
geeignet glaubt, æine Wiederverſoͤhnung su bewirken; 
gelingt ihm dieß nicht, fo verweiſt er fe gum Vers 
fabren vor bem Tribunal. Am Schluſſe des hieruͤber 
aufgenommenen Protocolls ertheilt er der Frau die 


Genehmigung, das Geſuch, welchem bas: erwaͤhnte 
Protocoll beigelegt wird, weiter au verfabren, und 
verfuͤgt, daß ſich dieſelbe vorlaͤufig in ein bon ben 


Parteien verabredetes oder von ihm von Amtswegen be⸗ 

ſtimmtes Haus begeben ſolle, auch daß ihr die 

sum taͤglichen Gebrauche dienenden Sachen verabfols 
14* É 
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ront remis. Les demandes en protffsion seront 
portées à l'audience sux assignation à bref délai. 


Art. gte. La cause sera insthuüte dans :les 
formes établies peur ks autres demandes, et 
Pagée êur les conclamons du mmistére pablc (1). 

Art gtir. Extrait du jugement qui prenèn- 
ctra la séparation, sera inséré aux tableaux ex. 
posés tant dans l'auditoire des tribunaut què 
dans a chambre des notaires, ainsi qu'il esr 
dit at. go5 ci-debsus 

TITRE X. 
Des Avis dé parens (a). , 


Art. re. Lorsque 1 nonûnation d'un ttr- 
téüi n'aura pas été Faite tn sa présence, vlle 
I sèra notifiée à ta diligence du membre de 
l'assémblée qui tura été désigné par elle; ladite 
notifitation sera faite dans Îës trois jours de }x 
détibération, ‘oûtre ‘uñn'jout pot trois myria- 
thètres de distance entre le Den où s'est tenue 
Tamemblée et ke domicile ‘dù ‘tuteut. 


Are, guz. Toutes os fois que les deéhbéra- 
tons du conseil de fanmiie he Serpnt pas waani- 
ares, d'avis de chacun des embres qui le com- 
poitnt, sera nrenrtionneé dans le prétes - verbal. 
Les tutcur, shbrègé -thieur où Durataur, même 
kes nrembres vie l'assemblée, pourront se pour. 
Voir devant de tribtunal du, district contre Ja dé: 
Hberatron; ds formeront leurs dernañcdes contre 
ks rsembres qui auront été d'avis de la déli- 





(1) Code Napoléon art. 307. —— 
(2) Code Xapoléon, art. {os ve. Fe La 
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get werden. Das Geſech nn Befemunna ihres Un⸗ 
terhalts wird durch eine Vorladung mit furse 
Friſt zur oͤffentlichen Gerichtsſitzung gebracht. 

Mrs. gro. Hierauf wird die Sade in des für 
aubere Klagen vorgeſchriebenen Form  eingeleitet, 
unb, nach Anhoͤrung bes Bônigliden Procurators, 
entſchieden (1). 

Art. 811. Ein Auszug des Urtheibo, worin die 
perſoͤnliche Trennung erlanunt wird, muß, auf bio im 
Sosten Artikel beſtliinmte Weiſe, pwohl ben in bes 
Andienzzimmern der Gerichte als in der Rotgriate⸗ 
kammer befindlichen Verzeichniſſen eingeruͤckt werden. 


Bebnter Ditel. 
Don Gutachten des Fawilienxatho (2). 
Art. g12. Wenn bie Grueusnxg eines Borunee 


des nicht in beffen Gegenwart gefdeben iff, fo mnf . 


fé ibm burd das jenige Mitglied des Familjenpathes, 
wolches dieſer dazu beauftragt, bekannt gemadit. Wexe 
ben, und dioß zwar binnen bei Sages, wachdem ben 
Beſchluß geſaßt worden iſt, init —— dricd, 
Tages für jebe drei Myriameter (Meilen) der Œnte 
ſernung zwiſchen bem Oute,- ma ſich der Familienrath 
verſammelt hat, und dem e des Rormundes. 

Art. 813. In allen Faͤllen, wo die Beſchluͤſſe des 
Familießraths nicht cinfimtuig gefafßt werdeon, muß 
bio Meinnng eines jeden Mitgliedes deſſelben in dem 
Protocolle augegeden werden. Sowohl der Vermgnd, 
Gegonvormund oder Curator, alß auch ſelbſt die Mite 


glieder der Borſammlneg koͤnnen ſich gegen ben ges 


faßten Schluß an das Tribunal wenden, und habaun 
alsdann gegen diejenigen Mitglieder, nach deren 
de. Der Schluß gefagt. wurde, ihre Klage zu 
richten. 








c0) Ge etzbuch Napoleons, Are. 307. — 
(a) Gefesbud Rapoleons, Art, 468 — 417 
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Art, 814. La cause sera jugée sommaire- 
ment. 


Art. 815. Dans tous les cas où il s'agira d'une 
délibération sujette à homologation , une expé- 
dition de la délibération sera présentée au pré- 
sident du tribunal de district du domicile du 
mineur ou de l'interdit, lequel, par ordonnance 
au bas de ladite délibération , ordonnera la com- 
munication au ministère public, et commettra 
un juge pour en faire le rapport au jour indique. 


Art. 816. Le procureur-royal donnera ses 
conclusions au bas de ladite ordonnance: 3 la mi- 
nute du jugement d'homologation sera mise à la 
suite desdites conclusions. 


Art. 817. Si le tuteur, ou autre charge de 
prove l'homologation, ne le fait pas dans 

délai fixé par la délibération, ou à défaut 
de fixation dans le délai de quinzaine, un des 
membres de l'assemblée pourra poursuivre lho- 
mologation contre le tuteur, et aux frais de 
celi-ci, sans répétition. 


Art. 818. Ceux des membres de l'assemblée 
qui croiront devoir s'opposer à l’homologation, 
le déclareront, par exploit d'huissier, à celui 
qui est chargé” de la poursuivre, et s'ils n'ont 
pas été appelés, ils pourront former ———— 
au jugement. 


Art 819. Les jugemens rendus sur délibé- 
ration du conseil de É mille seront sujets à l'ap- 
pel, sans égard à la somme déterminée pour 
l'appel. 
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Art. 814 Die Sache wird fobann fummarifh 
entfhieben. 

At, 315. An allen Faͤllen, mo von einem Be⸗ 
ſchluße des Familienraths bie Rebe iſt, welcher der 
gerichtlichen Beſtaͤtigung bedarf, iſt eine Ausfertigung 
deſſelben den Praͤſidenten des Diſtrictsgerichts, unter 


welchem der Minderjaͤhrige oder JInterdicirte ſeinen 


Wohnſitz bat, vorzulegen, worauf derſelbe, mittelſt 
einer unter ben erwaͤhnten Beſchluß geſetzten Verfuͤ⸗ 
gung, deſſen Mittheilung an den koͤniglichen Procu⸗ 
rator verordnet, und einen Richter zum Vortrage 
der Sache, an einem beſtimmten Tage, ernennt. 


Art. 816. Der koͤnigliche Procurator ſetzt ſeinen 
Antrag unter die erwaͤhnte Verfuͤgung und unter 
dieſen Antrag wird das Original⸗Beſtaͤtigungsurtheil 
geſehzt. 

Art. 817. Wenn der Vormund oder ein Anderer, 
welther beauftragt iſt, die Beſtaͤtigung auszuwirken, 
dieſes waͤhrend der burd ben Beſchluß beſtimmten 
Friſt, oder, in Ermangelung einer ſolchen Beſtim⸗ 


mung, waͤhrend vierzehn Tagen, unterlaͤßt, ſo kann 


eins der Mitglieder des Familienraths die Beſtaͤti⸗ 
gung, gegen den Vormund und auf deſſen Koſten, 
die er nicht in Rechnung bringen darf, auswirken. 
Art. 818. Diejenigen Mitglieder des Familien⸗ 
raths, welche der gerichtlichen Beſtaͤtigung widerſpre⸗ 
chen zu muͤſſen glauben, muͤſſen dem, welcher die 
Beſtaͤtigung auszuwirken hat, die Anzeige davon 
durch einen Gerichtsboten inſinuiren laſſen; auch koͤn⸗ 
nen ſie in dem Falle, wenn ſie zum Familienrathe 
nicht berufen waren, gegen das Beſtaͤtigungsurtheil 
Oppoſition einlegen. | | 

Art. 819. Die Erkenntuiſſe über einen Beſchluß 
des Familienraths finb bex Appellation unterworfen, 
ohne Ruͤckſicht auf bie hierzu fonft erforberlide Sumune. 
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TITRE XL 
De l'Interdiction (1). 


. Art. gso. Dans toute poursnile d'interdiction 
les faits d'imbécillité, de démence eu de fureur, 
peront énoncés en da requêle présetuée ah pré- 
sident du tribunal; on y joindra des pièces jus- 
ticatives, et J'on indiquera les iéxiois. 

Art. par. Le quésident du tribunal ordon- 
Dera la canmmupicætien de le requete au nuüni- 
stére public, et cammaitra us juge po faire 
rapport à jour indique, Le 


. Art 829. fur Je rapport du juges st les eon- 
clusions du procureur-royal, le tribunal orden- 
nera que le conseil de famille, formé selon le 
mode déterminé par le Code Napoleon, section 
IV du chap. TL, au titre de la Minorité, de la 
Tutelle et de Emancipation, donnera son avis 
sur l'état de la personne dont l'iuterdiction est 
demandée, 


‘ Art. g23. La requête et l'avis du conseïl ds 
famille $eront signifñes au défendeur avant qu'il 
soit procédé à son interrogatoire, conformé- 
ment à l'article 496 du Code Napoléon. 

Si l'intérrogatoire et leÿ pièces produites sent 
* fnsufBisantes, et si les faus peuvent ètre just. 

fiés par témoins, le — ordonnera, s'ä y à 
Keu, l'enquête qui se fera en la forme ordinaire. 

Il pourra ordonne, si les circonstances læexi- 
gent, que l’enquête sera faite lors. de la pré- 





() £ode Napoléon, eut, 4 D, 4 6, , J 
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Eilfter Titel. 
Bon der Juterdietion (1) 


Art. 820. Bei jebem, auf Ipnterdictior gerichteten 
Verfahren, maͤſſen die Thoſſachen der Berfonpes 
ſchwaͤche, Bloͤdſinns oder der Raſerei in bee ben 
Praͤſidenten des Tribunals zu uͤbergebenden Bittſchrift 
augezeigt, auch die sm Beweiſe dienenden Urkunden 
beigefuͤgt, und die Zeugen benamut werdes. 
Art. Sie. Der Praͤßdent des Aribunals verféet 
hierauf die Mittheilung der Bittſchrift an den koͤnig⸗ 
lichen Procurator, und ernennt einen Richter, der an 
‘einem beſtimmten Tage einen Vortrag uͤber die Sade 
zu thun hat. J 
Art, 822. Auf ben Vortrag des Richters und bie 
Antraͤge des koͤniglichen Drocurators verfhigt fobaun 
bas Tribunal, daß der nach ben Vorſchriften des Ge⸗ 
ſetzbuches Napoleong fn plerten Abſchnitte des zwel⸗ 
ten Kapitels, des Titels; pon ber Minderfaͤh⸗ 
rigkeit, Vormundſchaft und Emancipas 
tion, gebildete Familterrath über den Zuſtand der 
Perſon, um verse Joterdiction nachgeſucht wire, fete 
Gatachten erflatte. Te É 
Art. 823. Die Bittſchrift mub das Gutzchten bes 
Familienratho werden bem SBeflagten inſinnirt, noch 
ehe, dem 490ſten Artikel des Sefetzbuches Napoleons 
zu Folge, su ſeiner perſonlichen Bergehmung ges 
ſchritten wird. A — 
Waenn dieſe RO Bet und ble beigebrachten Bes 
weisſtuͤcke unzureichei nf , Vie Thatſachen aber tir 
Zeugen bervicfen werden können, fo verfügt bas Qrb 
bunal, den Umſtaͤnden nad, ein in der gewôfmlices 
Form vorzunehmendes Zeugenverhoͤr Nes 
Anch fann es, wenn'bie Minffânbe ſolches erfor⸗ 
Dern, verfügen, daß der Beflagte bet dem Zeugen⸗ 


(1) Geſetzbuch Napoleons, Art, 489 bis got, | 
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sence d .défendeur ; mais , dans ce cas. son 
conseil pourra y assister. 


‘ Art. 824. L'appel interjetté par celui dont 


I rinterdiction aura été prononcée » sera dirigé 


contre le provoquant. 


L'appel interjetté par le provoquant , ou par 
un des membres de lassemblée, le sera contrée 
celui dont l'interdiction aura été provoquée. 


En cas de nomination du conseil, l'appel de 
celui auquel il aura: été donné, sera — con. 
tre le provoquant. 


Art. 8o5. S'il n'y a pas d'appel du jugement 

d'interdiction , ou s'il est confirmé sur l'appel, 
il sera pourvu a la nomination d’un tuteur 
et d'un subrogé - -tuteur à l’interdit, suivant les 
régles prescrites au titre des avis de parens. 
. L'administrateur. provisoire, nommé en exécu< 
tion de l’article 497 du Code Napoléon, cessera 
ses fonctions, et rendra compte au tuteur , si 
ne l'est pas lui-même. 


Art. 826. La demande en main-levée d'inter- 
diction sera instruite et jugée dans la mème 
— que l'interdiction. 


| Art 827. Le jugement qui prononcera dé- 
fenses de plaider, transiger , emprunter, rece- 
voir un capital mobilier, en donner décharge, 
aliner ou hypothéquer sans assistance du con- 
seil, sera sfiche. dans la forme — par 
l'art. gor. du Code. Napoléon, et é, à cet 
effet, à la chambre des notaires , en la personne 


de son président, 
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verhoͤre nidt zugegen ſey; doch kann in biefem Salle 
ſein Rathgeber demſelben beiwohnen. 

Art⸗ 824. Wird von bem, gegen welchen auf In⸗ 
terdiction erkaunt worden, die Appellation ergriffen, 
ſo hat er dieſe gegen den, welcher um jene nachſuchte, 
zu richten. no 
Ergreift letzterer oder ein Mitglieb des Familiens 
raths bie Appellation, fo wird biefelbe gegen ben ges 
tidtet, um bejjen Interdietion nachgeſucht wurde. 

Im alle ber Ernennung eines Rathgebers wird, 
wenn der, tweldem biejer befgeordbnet wurde, die Ap⸗ 
pellation ergreift, dieſelbe gegen ben geridtet, wel⸗ 
er um die Snterbiction nachſuchte. 

Art. 825. Wenn von bem Urtheile, welches auf 

Interdietion erkennt, gar nidt appellirt, ober wenn 
daſſelbe în ber Appellationsinſtanz beftétigt wurbe, fo 
ift nad) ben in bem Œitel : Bon Outadten des 
Familienraths, enthaltenen Regeln, die Ernen⸗ 
nung eines Vormunds und Gegenvormunds für ben 
Œnterbicirten vorzunehmen. | | 
Der in Gemaͤßheit des 497ſten Artikels des Ge⸗ 
ſetzbuches Napoleons ernannte vorlaͤufige Verwalter 
ſtellt nunmehr ſeine Verrichtungen ein, und legt dem 
Vormunde, wenn er dieß nicht ſelbſt geworden iſt, 
Rechnung ab. | 
Art. 826. Das Geſuch nm Aufhebung der Inter⸗ 
diction wird ebenfo, wie blefe felbft, eingeleitet, und 
Darüber erkannt. 
Art. 827. Das Erkenntniß, wodurch bas Ver⸗ 
bot, ohne einen Beiſtand vor Gericht aufzutreten, 
einen Vergleich einzugehen, ein Darlehn aufzunehmen, 
ein Mobiliarcapital zu erheben, daruͤber zu quittiren, 
zu veraͤußern oder zu verpfaͤnden, ausgeſprochen wird, 
muß nach der Vorſchrift des soiften Artikels des 
Geſetzbuches Napoleons angeſchlagen, und zu dieſem 
Zwecke der Notarigtskammer in der Perfon ihres 
Praͤſidenten inſinuirt werden. — 
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TITRE XIE 
4 Du Bénéfice de cession. 
_ Art. 828. Les débiteurs qui seront dans le 
cas de réclamer la cessign judiciaire. accardée 
par l'art. 1968 du Code. Napoléon, seront te- 
nus, à cet effet, de déposer au greffe du tribu- 
nal où la demande sera portée, leur bilan, 
Icurs livres, s'ils en ont, et les titres de leur 
actif, ‘ | 


| Art gea Le débiteur se, pourvoira devant 
la tribunal de son deaietle Ises de l'anverture 
de sa découfture. | 


Art, B5o., La:demande sera cemmuniquee 
au ministère public; elle ne suspendra l'effet 
d'aucune poursuite, sauf aux juges à ordonner, 
parties appelées, qu'il sera sursis provisoirement, 


‘Art. 832. Extrait du jugement qui admettra 
le débiteur au hénefice de erssien, contenant 
ses nom, prénoms, prafessiqn et demeur?, sera 
insére dans la feuille d'annonces du lieu aù siéà 
ge le tribunal de son domicile, et s'il n'y en a 
pas, dans une de-celles du département, 
«Art. 532. Ledil juzsment vaudra pouvoir 
aux créanciers, à l'uffet de faire vendre ps biens 
meubles et immeubles du débiteur; il sera pro- 
cédé à cette vente dans les formes preseritus 
pour les héritiers sous bénéfice d'mventaire. 


— NU OR — — — 


Esoo) | 
8wdrft'er Titer  ‘” à 

Won der NRechtswohlhat der Mermbgensabiretung. 
. rt 328. Die Schalbner, welche fid fu der Sage 
beſinden, um auf die darch ben 1208ſten Artikel des 
Geſetzbuches Napoleons zugeſtandene Rechtswohlthat 
der Vermoͤgenſsabkretuug Anſpruch Ju machen, find 
dverbanden, zu diefem Zwecke, bei dem Secretariat 
des Irtbmals, wobei das Geſuch angebracht werden 
muß, eine Vergleichung ihrer Schulden und ibred 
Vermoͤgens (Bilanz), ihre Buͤcher, wenn ſie deren 
haben, und die Urkunden über ihr Vermoͤgen nieder⸗ 
zulegen. UE D SE | 

Art. 829. Der Schuldner muß fid an bas Tri⸗ 
banki des Orts wenden, in welchem er que Sat, als 
ſeine Unfaͤhigkeit zu zahrlen bekannt wurde, ſeinen 
Wohnſißtz hatte. | 

Arr. 830. Gen Geſach db: bem koͤniglichen Pros 
curatoy mitgetheilt; bod wird durch baffebbe $einem 
gegen ihn Begonnenen Verfahren Einhalt gethan, 
wtewohl die Richter, and geſchehener Vorladung der 
Parteten, verfuͤgen koͤnnen, deb ban Verfahrru vers 
Mafia Anſtand gegeben werde. RER 

Art 831, Em Aungszag tes Erkenntaiſſes, mob 


| ben Génibure vie Mebismwobithat ter Mennisrnes 


abtrerang zugeſtanden wirb, iſt bei Ackuͤadigunge⸗ 
blaͤttern an dem Orte, wo das Tribunad {eines Wohn⸗ 
ot fem Sitz be, and mvsu ſech daſelbſt deine 
fiaden, in as von denen, die In onmjelben Depat⸗ 
tement erſcheiuen, einzuruͤchen. Der Mug mu den 
Geſchlechtsnamen, die Vornamen, das Gewerbe 
and den Wohndrt tes SchaAbners inthaltes. 

Art. 832. Das gedachte Crfenntnif dertritt für 
die Gihabiger dir Stelle ver Vollmacht zum Ber⸗ 
kaufe des beweglichen une unbrweglichen Bermogend 
des Schalbaers; bei diefem Verkaufe wird vath der 
Me die Beueficiarerben mvegrfdrirbesrs Goum vers. 


fabren, 
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Art. 833. Ne pourront être admis au bené- 
fice de cession, les étrangers, les stellionatai- 
res, les banqueroutiers frauduleux, les person- 
nes condamnées . pour cause de vol ou d'escro- 
querie, ni les personnes comptables, tuteurs, ad- 
ftinistrateurs et dépositaires. 

Art, 834 Il n'est, au surplus, rien préjugé 
par les dispositions du présent titre, à l'égard 
du commerce, aux usages duquel il n'est, quant 
à présent, rien ‘innove. 


LIVRE VIl 


Procédures relatives à l'ouverture 
, d'une Suécessior. : 


| TITRE 1! 

De l'Apposition des scellés après déces. 
Art. 955. Lorsqu'il y aura lieu à l'appositon 
des «acellés après décès, elle: sera faite par les 
juges - de-paix des cantons dans lesquels se trou 
vent les .sflets: qu'il s’agit de mettre sous la gar- 
de de la justice, et à. défaut des juges - de- paix 
per leurs .suppléans. Le juge-de-paix se fera 
assister par son. greflier. | 
… Art 836. Lès.juges- de-parx et leurs. sup- 
pléans 'se serviront de leur. sceau officiel dont 
l'empreinte sera déposée au grefle du tribunal 
de premiére instance. F — 

Art. 837. Lapposition des seellés pourra 
être requise, — 

10 Par tous ceux qui prétendront droit à la 
guccession où à la communaute ; — 

20 Par tous créanciers fondés en titre exeëcu- . 
toire Où autorisés par une permission, soit du 


{ 6or J. 


Art. 835: Qu der Medtstvobithat der Vermoͤ⸗ 
gensabtreiung werden nicht zugelaſſen die Fremden, 
Stellionatare, betruͤgeriſche Banqueroutiers, Perſo⸗ 
nen, die wegen Diebſtahls oder Betruͤgereien verur⸗ 
theilt worden ſind, noch endlich Rechnungsfuͤhrer, | 
Vormuͤnder, Berwalter und Verwahrer. 

Art. 834 Uebrigens follen bie in bem gegenwaͤr⸗ 
tigen Titel enthaltene Verfügungen bem, was fn 
Ruͤckſicht auf ben Dandel durch Geſetze oder Oes 
wohnheiten beſtimmt iſt keinen Eintrag thun, in⸗ 
dem an dieſen fuͤr jetzt Nichts geaͤndert iſt. | 


Siebentes 93 u d. à 


Bon bem bei Crôffnung ber Erbfaftes eintretenden 
Verfahren. 


Erſter Tite {, 
Bon der Anlegung ber Siegel mad) einem Otetbefalle, 


Art. 835. Wenn nad einem Oterbefalle die Bers 
fregelung erforberlid iſt, fo gefbiebt biefelbe durch 
die Friebensridter bes Cantons, worin fid ble in 
gerichtliche Verwahrung zu nehmende Sachen brefine 
ben, und in Ermangelung der Friebensrichter, durch 
ihre Stellvertreter. Der Friedensrichter ſoll dabei der 

ecretair zuziehen. 

Art. 336. Die Friedensrichter und ihre Stellvertre⸗ 
ter bedienen ſich hierbei ihres Amtoſiegels, wovon ein 
Abdruck bei dem Seeretariat des Tribunals erſter 
Inſtanz niedergelegt ſeyn muß. 
— 837. Die Aulegung der Siegel koͤnnen ver⸗ 

ugen: 

t) alle diejenigen, welche auf den Nachlaß als 
— oder vermoͤge Guͤtergemeinſchaft Ange 
maden s 

a) alle Glaͤnbiger, deren Forderungen ſich auf exe⸗ 
cutoriſche Urkunden grémben oder welche durch eine 
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présidéft 4à Wibunal de première instarme; sit 
dut - — _ ‘canton où le scellé doit, 
être xbpoN) :: 

30 Et eh cas d'absence, soit dn conjoint, soit 
des héiitiers ‘oy de l'un d'eux ; par les person- 
nes qui demettraient avéc le defunt, et par ses: 
serviteurs ét doïnestiques. 

“Art 838. Tes pretenams droit et les créAn- 
ciers rihettis émancipé, ourtont requérir lap- 
position des sééllés sans ‘Passistance de lettr cu- 
rateur. — à 

. *.11 ft M 12 1 * 

S'ilg soht nuneurs non - émancipés, et s'ils 
n'ont pas” de -tntéur, vu s'il est absent, elle 
pourra être requise par 1m Lis — parens. 
43: 


+, ‘ 


Art 83 : Le. gelé sera . apposé, soit à la 
diligençe du ministre public soit sur la décla- 
ratiou du inaire Gu adjoint e la commune, et 
méme. d'office | par le juge-de- paix, 


. je ‘Si le fainbur est sens tuteur, et que ; le. 
scellé ne svit pas réqui$ par un parent; 
%æ SIIe cotijonit, ou si és Hetitiers ou l’tn 


d'eux sont absens; .. 


30 Si. le delunt était — public; au-, 
quel. .cas le. scellé, ne sera appesc.que pour rai- 
son de ce depôt et sur les .abjeis qui le com-. 


Posenk 1 :. 


Are gén Sa be scellé n'a pas dt. — 
avaut l'ixhumtion, le juge SOnsialéra par son. 
procès-verbal, le moment où il a été requis de: 
l'ppover, æt des cases qui Ont. rome ,. soit la 


réyuisjon , sait. l'apposition. ut 
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Œriaubnit: bes Praͤſtdeuten des Brléunals vrfére Gus 
flans oder des Friedensrichters des Cantons, worin 
die Verſiegelung geſchehen fol, die Befugniß dazu 
erhalten haben; endlich CT. 

3) Im Falle ber Abweſenheit des andern Ehegat⸗ 
ten, oder der Erben, oder auch nur eines von dieſen, 
diejenigen Perſonen, welche bei bem Werſtorbenen 
wohnten, oder and deſſen Dienerſchaft und Geſinde. 
Att. 838. Sind diejenigen, welche Rechte auf die 
Erbſchaft haben, oder die Glaͤubiger noch minderjaͤhrig, 
aber einancipirt, fo koͤnnen fie ohne Den Beiſtand 
tbres Curators nm die Verſiegelung nachſuchen. 

Sind fie minderjaͤhrrig and noch nicht emancipirt, 
und haben keinen Vormund oder dieſer iſt abweſend, 
fo kann nm die Verſiegelung von einem ihrer Ver⸗ 
wandten nachgeſucht werden. | 

Art. 839. Auf Berlangen des koͤniglichen Proeu⸗ 
rators, oder auf die Anzeige des Maire der Gemeinde 
oder deſſen Gehuͤlfen, ja ſelbſt von Amtswegen durch 
den Friedensrichter, geſchieht die Verſiegelung in fol⸗ 
genden Faͤllen: — RSS. 
1) Wenn ber ndnberjäbrige Erbe leinen Vormund 
bat und die Verwandten nidt um die WVerſiegelung 
nachgeſucht haben; | 
. 2) Wenn der andere Ehegatte, oder ble Erben, 
oder einer von dieſen, abweſend fiubßzß 
3) Penn der Verſtorbene ein oͤffentlicher Verwah⸗ 
rer mars in welchem Falle die Siegel nur in Auſe⸗ 
bang dieſer Verwahrung und auf die daruuter begrif⸗ 
fenen Gegenſtaͤnde angelegt werden. 

Art. 840. Wem die Verſiegelung nicht vor der 
Beerdigung geſchehen iſt, ſo muß der Friedensrich⸗ 
tér durch ſein Protocoll die Zeit, wo er dazu auf⸗ 
gefordert wurde, und die Urſachen, welche dieſe Auf⸗ 
forderung ober die Siegelanlegang verzoͤgert haben, 
in Gewißheit ſetzen. FO EN 


15 
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Art,-841, Le procès-verbal d'apposition con- 
tiendra: — 
20 Là date des an, mois, jour et heure; 

a0 Les motifs de l'apposition; 

30 Les noms, profession et demeure du re 

uérant, s’il ÿ en a, et Son élection de domi- 
cile dans là commune où lé scellé’ est apposé, 
s'il'n'y demeure; ‘ ."" " 


4° S'il n'y a pas de partie requérante, le pra- 
cès-verbal énomcera que le scellé a etc apposé 
d'office, ou sur le réquisitoige, ou sur la décla- 
ration de l’un des’ fonctionnaires denommés 
dans l’article, 6393 


. 8° L’ordonnance qui. permet le scellé, s’il en 
‘1, 9 ’ | | 
a été rendu une; 


60 Les comparutipn et dires des parties; 


7° La désignation des lieux, bureaux, coffres, 
armoires, sur les ouvertures desquels le scellé 
a'été apposé; 


6° -Une: déscription : sommaire des effets qui 
ne sont pas mis sous les scellés ; 


go L'établissement du gardien présenté, s’il a 
les qualités prescrites dans les articles 545 et 
516, tit. VII, hv. V ci-dessus; sauf, s'il ne les 
a pas ou s’il n’en est pas présenté, à en etablir 
un d'oflice ‘par le juge-de-paix, qui le choisira 
préférablement parmi les habitans de la maison, 
autres néanmoins que les conjoints, parens et 
domestiques du défunt, si ee n’est du consen- 
tement du requérant. | | 
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Art, 841. Das Verſiegelungsprotocoll foll ents 
baltèn: | | 


1) Die Angabe bes Jahrs, Monats, Tags und 
der Gtunbe: 

2) Die Beweggruͤnde der Verfiegelung s 

3) Die Namen, bas Gemerbe und den Wohnort 
des Nachſuchenden, wenn ein folder vorhanden ift, 
aud, wenn er in ber Gemeinde, tworin bie Verfieges 
lung gefbtebt, nidt wobnt, bie Wahl eines Wohn⸗ 
figes in berfelben ; 
. 4) Iſt keine nadfudenbe Partei vorbanden, fo fol 
in bem Protocolle angegeben werden, bag die Verſie⸗ 
gelung von Amtswegen, ober auf Verlangen ober 
Anzeige der in bem 839ſten Urtilel genannten Bes 
amten gefeben fe ; 

5) Die Verfügung, daß bie Verſiegelung gefdheben 
folle, wenn eine folde vorausgieng; 
6) Das Erfheinen nnd bie Aeußerungen der Par⸗ 
teien s | 

7) Die Bezeichnung der Orte, Schreibtiſche, Cofs 
fers und Schraͤnke, bderen Oeffnungen mit bem Gies 
gel belegt worden ſind; 

8) Cine kurzgefaßte Beſchreibung der nidt unter 
Giegel gelegten Sachen: | | 

0) Die Beftellung bes in Vorſchlag gebrachten 
Aufſehers, wenn berfelbe bie in ben Artikel 543$ 
und 546 im Sten Titel des zten Buchs vorges 
ſchriebenen Eigenſchaften bat, Sollte dieß nidt ber 

all, oder keiner in Vorſchlag gebracht ſeyn, ſo bleibt 
es bem Friedensrichter überlaffen, von Amtswegen 
einen ſolchen au beſtellen, welchen er vorzugsweiſe aus 
den VBewohnern des Sterbehauſes, jedoch mit Aus⸗ 
nahme der Ehegatten, Verwandten und Domeſtiquen 
des Verſtorbenen, wenn nicht etwa der Nachſuchende 
einwilligt, zu waͤhlen hat. a 
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. Art. 842. Ledit procàs-verbal -sera signé par 
les parties présentes , ou mention sera faite de 
leur refus de signer. Le greffjer gardera la mi- 
nute, et en délivrera expédition au gardien, 
ainsi qu'aux parties, s'ils le demandent. 


Art. 845. Les clefs des serrures sur lesquelles 
ke scellé a été apposé, resteront, jusqu'à sa le- 
vée, entre les mains du greffier de la justice-de- 
paix, lequel fera mention, sur les procès-verbal, 
de la remise qui lui aura été faite; et ne pour- 
ront le. juge ni le greflier aller, jusqu'à. la levée, 
dans la maison où est le scellé, à peine d'inter- 
dicton, à. moins qu'ils n'en soient requis, ou 
que. leur transport m'ait éié précédé d‘yne or- 
donnance motivée. | 


Art. B44 Si, lors de l’apposition, il est 
trouvé un testament ow autres. papiers cachetés, 
‘le juge-de-paix en constatera la forme exterieure, 
le sceau et la suscription , s'il y en a; il para- 
phera l'enveloppe avec. les parties présentes, si 
elles le savent ou le peuvent ; il. se saisira du 
testament. et. indiquera le jour où le paquet sera 
par lui présenté au président du tribunal de premi- 
ère instance; il fera mention du tout sur son 
procès: verbal, D. A 


Art. B46. Sur la réquisition de toute partie 
intéressee , le juge-de-paix fera, avant l'apposi- 
tion du scellé, la perquisition du testament dont 
l'existence sera annoncée; et s'il le trouve, il 
procéder4 ainsi qu'il est dit ci-dessus. 


Art. 846. Au jour ‘indiqué sans qu'il soit 
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+ Art, 842. Das gebachte Profocoll muß von ben 
gegenmärtigen Parteler unterfrieben, oder, daß fie 
bfe Luterfrift vermetgert habent, erwaͤhnt werben. 
Der Secretair nimihit bas Originalprotocoll in feine 
Berwabrung, und giebt baboit ele Ausfertigung ah 
ben Aufſeher, auch wenn es verlangt wird, an bie 
Pavteien. — 


Art. 343. Die Schluͤſſel zu den mit bem Siegel 
belegten Sqchloͤſſern bleiben, bis zu deſſen Abnahme, 
in ben Haͤnden des Secretairs des Friebensgerichts 
welcher die an ihn erfolgte Einhaͤndigung derſelben 
in dem Protocolle erwaͤhnen muß. Vis zur Abnahme 
der Siegel darf ſodann weder der Triebengriditer, 
pod der Secretair, bei Sträfe einſtweiliger Amts⸗ 
entfetzung, ſich in Bas Haus, worin ble Verſlege⸗ 
lung geſchehen iſt, verfügen, wenn fie nicht datum 
erſucht worden ſind, oder eine mit Gruͤnden untets 
fügte Verfuͤgung datuͤber zuvor erlaſſen worden iſt. 


Art. 844. Dean ſich be der Verſlegelitug ein Le 
ſtament oder aubere verfiegelte Papiere vorgefunden 
haben, fo bat der Friedendrichter deſſen aͤuußete Forme, 
das Siegel und die Aufſchrift, wenn eine ſolche Da 
iſt, zu beurkunden, hierauf zugleich mit Ben gegen⸗ 
twértigen Parteien, wenn dieſe ſchreiben koͤnnen, ben 
Umſchlag mis bem Handzuge au bezeichnen das Te⸗ 
ſtament zu ſich zu nehmen, and ben Tag, au welchem 
ex bas Packet bem Praͤſidenten des Tribunals erſtor 
Inſtanz vorlegen wird, anzuzeigen, und von dieſem 
Allen in ſeinem Protocolle Erwaͤhnung zu thun. 

Art. 845. Wird dem Friedensrichter angezeigt, 
bag ein Teſtament vorhanden fey, fo muß er auf 
Verlangen jedes Intereſſenten, baëfelbe noch vor der 
Verſiegelung aufſuchen, und, wem ed ſich ſindet, 
damit nach der obigen Vorſchtift verfahren. 

Art. 846. Un dem Tage, welchen der Felebens⸗ 
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besoin d'aucune assignation, les paquets trouvés 
câchetés seront presentés, par le juge-de-paix, au 
président du tribunal de première instance, le- 
quel .en fera l'ouverture, en constatera l’état, et, 
si le contenu concerne. la succession, 1l en ox- 
donnera de dépôt entre les mains d'un notaire, 
du gardien, ou de toute outre personne . qu 
jugera convenable. 


, &il n'y a pas de tribunal dans le lieu de la 
xésidente du juge-de-paix, celui-ci pourra trans- 
mettre ces paquets par la voie de la poste. 


.: Art. 847. Si les paquets cachetés paraissent, 
par leur suscription. ou par quelque autre preuve 
écrite, appartenir à des tiers, Je president du 
tribunal ordonnera que ces tiers seront appelés 
‘daris un delai qu'il fixera, pour qu'ils puissent 
assister :à l'ouverture; il la fera au jour indiqué, 
en leur présence, ou .en leur absence; et, siles pa- 
quets. sont étrangers à .la succession, il les leur 
remettra, sans en faire connaître le contenu, ou 
des .cachetera de nouveau pour leur être remis 
par le greffier à leur première réquisition. 

: Art. 848. Si un testament est trouvé ouvert, 
le juge-de-paix en constatera l'état, et observera 
ce qu'est prescrit en Varticle 844. ° : 


Art. B4o. Si les: portes sont fermées, le juge- 
de-paix les fera ouvrir et apposera les scelles. 
.:3l sera fait mention dans le procès-verbal d'ap- 
position de toutes les difficultés qui se seront 
elevées, soit avant soit pendant le scellé, sauf 
à en référer au president du tribunal, qui y 
étatucra, 1 : | 
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ridter angegcben bat, uͤberreicht berfélbe, obne tag 
es hierzu einer beſondern Vorladung bebarf, die vors 
gefundenen verfiegelten Pakete dem Praͤſidenten des 
Tribunals erſter Fuſtanz/ welcher dieſelben eroͤffnet, 
deren Beſchaffenheit beuvlunbet;: nub wenn deren 
Jahalt ble Erbſchaft betrifft,. die Niederlegung in 
die Haͤnde eines Notars, des Aufſehers oder irgend 
— andern Perſon, die er, ſchicklich dazu aͤlt, 
verfuͤgt.. IS te 7 

Wenn ay dem Wohnornte des Friebensridters kein 
Diſtricts, Tribunal iſt, ſo kann das Paket mit der 
Poſt uͤberſandt werden. | 

Art. 347. Wenn aus ber Ueberfbrift oder burd 
irgend ein anderes friftlides Beweismittel erbellet, 
daß die verſiegelten Pakete dritter Perfonen zugehoöͤ⸗ 
ren, fo verfuͤgt der Praͤſident, ba dieſe auf einen 
von ‘ibm zu beſtimmenden Tag vorgeladen werden, 
pm bei der Eroͤffnung gegenwaͤrtig zu ſeyn; an bem 
beftimmien Sage nimmt er ſodann biefe vor, es 
môgen blefelben erfheinen oder nicht; und wenn fid 
findet, daß bie Pakete die Erbſchaft nidt betreffen, 
fo giebt er fie ihnen entweder, obne ben Inhalt bes 
Fannt zu machen, ober ex berfiegelt fie von neuem, 
damit fie den Cigenthümern, fobald fie darum nach⸗ 
ſuchen, durch ben Secretair verabfolgt werden. 

Art. 848. Wenn ſich ein offenes Teſtament fins 
det, fo beurkundet der Friedensrichter deſſen Beſchaf⸗ 
fſenheit, und beobachtet ble im 844ſten Artikel ent⸗ 
haltenen Vorſchriſftten. ‘he. / 

Art. 849, Wenn ble Thuͤren verfhloffen. find. fo 
laͤßt fie der Friedendrichter oͤffnen, und legt bte 
Giegel an, In dem Verſiegelungsprotocolle muß 
aller Schwierigkeiten, welche ſich vor oder bei: ber 
Berſiegelung gezeigt haben, Erwaͤhnung gethan, und 
davon au den Praͤſidenten des Tribunals Bericht er⸗ 
ſtattet werden, welcher deßhalb verfuͤgt. 10) 
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+ Art 850. Dans tons les cas, oùr lé juge-depair 
référer auprésident du tribunal, ca ul :seva fait 
: ordonné, . sera constat eur le ——— 

ess par Jé .jnge-de-pain; Xe présidens. signera 
ses.ordpwmances sur ledis pnocs-verhal.  . . 


première instance qui, à — des cas ex 
es n er à moms que 
l'inventaire ne soit! attaque: — 

Si l'apposition des sçellés est requise pendant 
le cours de l'inventaige, les scellés ne seront. ap 
posés que. sur, les objejs nonjinventories... 

Art 58 Si ny'a. aucun. offat mobilier, le 
Jjuge-de-paix dressera un procés-verbal de:caxence 
 S''y'a des effets mobiliérs qui soieht néces- 
Säires à l'usage dés personnes qüi restént dans 
fa maison, où Sur. quels le scellé ne puisse 
Wêtre mis, le jugé-dé-paix dressera‘un procés-verbal 
tontenant description soïhmaire desdits effets. ‘ 
à ER er Re De, 

UC TETRE EL 

Deoes Oppositions aux, sollés. 

+ Art 855. F'apposition : anx scellës et l’aste 
Dar lequel qakei. qui-prétend avüir- droit sur les 
effets mis sous la garde de la justice, soit -camme 
in ST je, soi aùté : cté er ,: 80 * à 
ve qne le scœllss soismt loves. sens -qu'il'-y soit 
appelo Cr. — RON 
“Art. 854 Les oppositions ‘aux scellés pourront 
être fuites, soit par une déclaration sur le pro- 
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Art. 550. In allen Faͤllen, wo | 
ter an ben Drâfibenten bed Teibmnale trfiats 
tet, muß Ales, was bierauf geſchieht ober verfügt 
we ; in das voin Friebe rorichtet aifaenofitent Pros 
tocoll aufgezeichnet werden, und biiter: DURS Dre 
tocoll ſetzt der Drâfibent: ſeine Verfuͤgungen. 
Art. 851. Iſt bas Inventar vollendet, fo fins 
det die Verſiegelung nur auf Verfůgaug des Pruͤfi⸗ 
benten tes Tribunals und fn der Regel nur distant 
flatt, wenn Das Inventar angefodten wurde. 
Wenn waͤhrend ber Aufnahme des Snventard ans 
die Verſiegelung mdgefudt mirb, fo werden nur die 
in benfelben noch nidt aufgegeidneten Sachen mit bem 
Siegel belegt. — 
Art. 852. Wenn ſcichkeine bewegliche Sachen 
vorfinden, fo erwébnt der Friedensrichter dieſes im 
Protocolle. ns 
„Fiden ſech dergleichen die⸗zu bem Gebrauche der 
im Hauſe bleibenden Perſenen norhwendig ſind, ader 
welche vicht :unter:. Siegel gelegt. werder koͤnnen, ſq 
nimmt der Friedensrichter ein Protocol auf, welchat 
eine karzgefaßzte Beſchneibaug, dießar Sachen enthaͤlt. 
nes Bweiter Litel. : 
Bon dem Einſpeuche gegen die. Entſtegelung 
AArt. 853... Der Elnſpruch gegen die — 
iſt die Handlung, wodurch der, welcher als' Eigen 
thumer oder Glaͤubiger Rechte anf die unter gericht⸗ 
lie Verwahrung geuommenn Sachen zu haben be 
hauptet, derlangt, daß ble Siegel nicht abgenvuis 
men werden, ohne ihn dazu berufen zu habes ux 
Art. 854. Dieſer Einſpruch gegen die brie 
Der Giegel Fann entweder mictelft einer zu dem Vers 


EE 
(1) Geſetuuch apoleus, Arnigeé Ole © |. 
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— de ‘soellés, soit par exploit signifié 
au greffier de la “justice “de -phix. 


Art. 866. Toutes oppositions aux scellés cons 
tiendront, à peine de nullité, autre les or 
lités communes à tout expipit ; 


. 2° Election de domicile dans la commune ou 
dans l'arrondissement de la justice - de- paix où 
le scellé est RpPOsés si dires n'y demeure 
pas; J 


20 L'énonciation prectiue de M cause de l'op- 
position. | 


Lee TITRE TIl. 
De la Levée ‘du scellé. 


Art 856." Te scellé” ne pourra être levé et 
Yinventaire fait que trois Jours aprés l'inhoma- 
tion, s'il a été apposé auparavant; et trois jours 
après l'apposition, si elle a été faite depuis l'in- 
humation, a peins de ‘nullité des procès - ver- 
baux de levée de scellés et inventaire, et des 
dommages et intérêts contré ceux qui les auront 
faits et requis; le tout à’ moins que, pour des 
çauses urgentes, ce dont il: sera fait mention 
dans l'ordonnance , il n'en soit autrement 

prdonné par le président du tribunal de pre- 
mière instance. Dans ce cas, si les parties qui 
ont droit d'assister à la levée ne sont pas pré- 
sentes, il sera appelé. pour elles, tant la levee 
qu'à l'inventaire, un notaire nommé noise par 
le président, | 


Art. 857. Si les héritiers, ou quelques - uns 
d'eux, sont mineurs nonsémancipes, il ne: sera 
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fiegélunasprotocolle gegebenen Erklaͤrung, oder durch 
einen Gerichtsboten, der den Einſpruch dem Secre⸗ 
tair des Friedensgerichts inſinnirt, geſchehen. 

Art. 855. Jeder Einſpruch gegen die Abnahme 
der Siegel muß Bei Strafe der Nichtigkeit Folgendes 
enthalten: ;; J 

1) Die Wahl des Wohnſitzes in der Gemeinde 
oder dem Bezirke des Friedensrichters, worin die 
Verſiegelung geſchehen iſt, wenn nemlich der, welcher 
ben Einſpruch thut, nidt daſelbſt wohnt; | 

2) Eine genaue Angabe der Urſache des Einſpruchs; 
and durch ben Gerichtsboten ‘auf die vorgeſchriebene 
Weiſe infiunirt werden. 


ho RD réttenr. T. i te l. 
Von der Entſiegelung. 


Art. 856. Die Abnahme der Siegel und die In⸗ 
ventaraufnahme kann nicht eher, als drei Tage nach 
der Beerdigung, wenn die Verſiegelung fruͤher ge⸗ 
ſchah, oder -brei Tage nach dieſer, twenn: (fe nach 
der Beerdigung vorgenommenen war, bewirkt werden, 
und zwar bei Strafe ſowohl der Nichtigkeit der Pro⸗ 
tocolle über die Entſiegelung dnd Inventaraufnahme, 
als der vollſtaͤndigen Schadloshaltung, wozu diejeni⸗ 
gen, welche jene Sanblungen vorgenommen oder 
darum nachgeſucht haben, verbunden find. Ausgenom⸗ 
men iſt jedoch der all} wenn der Praͤſident des 
Tribunals erſter Inſtanz wegen dringender Umſtaͤnde, 
deren in ſeiner Perfuͤgung Erwaͤhnung geſchehen muß, 
ein Anderes verordnet haͤtte; in dieſem Falle muß 
jedoch, wenn die Parteien, welche berechtigt ſind, der 
Entſiegelung beizuwohnen, nicht zugegen waͤren, qu 
ihrer Stelle ein durch ben Praͤſidenten yon Amtswe⸗ 
gen ernannter Notar ſowohl zu der Entſiegelung, al& 
zur Inventaraufnahme zugezogen worden. | 

Art. 857. Wenn die Erben oder efnige berfelben 
noch minberjébrig ant vicht emancipirt find, fo kann 
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s proeédé. à la levée deb scelés qu'ils maicai 
êté préalablement pen de tuteurs; ou émane 
— 


“Néanmoins le président du tribunal de pres 
imièré instance pourra, pour des causes graves 
et urgentes, commeitre un notaire pour y assi- 
ter et y veiller à leurs droits. 


Acrt. 858. Tous ceux qui ont droit de faire 
apposer les scellés, pourront en requérir la le- 
vée, excepté ceux qui ne Les. ent fait apposer 
qu en —— de l'article 837 N° 3, e-dessus, 


Ârt. 859. Les formälitéi pour ‘parvenir à la 
levée des scellés, semont: . :.: 


» 


ao Une réquisition à cet effet, consigüée sur 
Je procès-verbal du juge-de- - paix ; 


20 Une ordonnance du: .jage, indicative des 
jour et heure’ ou “levée: sera faite; 


30 Une sommation, ‘du: requérant par exploit 
d'huissier, d'assister à cette levée, faite au con- 
joint survivant , aux présomptifs héritiers, à l'exé- 
cuteur -testa mentaire , légataires universels et 

titre universel, s'ils sont cennus, et aux oppo- 


sans. . ER : se 


“Ame: set pas besoin d'appeler tes intéressés 
demeurant hors’ dè lé distance de cinq myrianré- 
tes; mais on appellera pour eux, à la levée et 
& l'iniventaite, im notaire nommé d'office par le 
— du tribami de première instance, | 


Les opposans serant — aux dpmiciles 
par eux'ekus 


6615) 


qu der Entfiegelang nicht eher geſchritten werden, als 
bio dieſelben zuvor entweber mit Vormuͤndern verſehen, 
oder emancipirt ſind. Jedoch kann in wichtigen und 
dringenden Faͤllen ein Notar von dem Praͤſtidenten 
beauftragt werden, zur Wahrnehmung ihrer Gerecht⸗ 
ſame bei der Entſiegelung gegenwaͤrtig zu ſeyn. 

Art, 858. Alle diejenigen, welche die Verſiege⸗ 
lung zu verlangen berechtigt ſind, koͤnnen auch um 
die Abnahme der Siegel nachſuchen, mit Ausnahme 
derer, welche dieſelhen nur bem 837flen Ariikel 
Nro. 3. zufolge haben anlegen laſſen. 

Art. 858. Die Foͤrmlichkeiten, welche erfordert 
werden, um ble Verſiegelung zu bewirken, find fol⸗ 
gende: F 
1) Ein dahin gerichtetes Auſuchen, welches in bem 


Proꝛocolle des Friedensrichters aufgezeichnet werden 


muß; 
2) Eine richterliche Verfuͤgung, wodurch Tag und 
Sturde der Entſiegelung beſtimmt wird; 

3) Eine Aufforderung des Nachſuchenden zum Er⸗ 
ſcheinen bei der Entſiegelung, welche dem uͤberleben⸗ 
den Ehegatten, ben dvermuthlichen Erben, bem Tes 
ſtamentsvollzieher, ben Univerſal⸗ oder unter einem 
Univerſaltitel ernannten Legatarien, wenn dieſelben 
befaunt find, und derjenigen, welche gegen die Ab⸗ 
nahme der Siegel Einſpruch gethan haben, durch 
einen Gerichtoboten tufinuirt werden muß. 

Die mehr als fuͤnf Myriameter (Meilen) entfernt 
wohnenden Jutereſſenten braucher nicht vorgeladen zu 
werden; ſtatt ihrer aber iſt ein von dem Praͤſiden⸗ 
ten beë Tribunals erſter Inſtanz von A en zu 
ernennender Notar bei der Entſtegelung und Inven⸗ 
taraufnahme zuzuziehen. 

Die, welche Einſpruch gethan haben, werben an 
bem von ihnen erwaͤhlten WBobufife vorgeladen. 
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Art. g6o. Le tonjoint, l'exécuteur-testæmen- 
taire, les héritiers, les légataires universels, et 
ceux à titre universel pourront assister à la va- 
cation de la levée du scellé et dé toutes celles 
de l'inventaire en personne. ou par un manda- 
taire, | 


Les opposañs ne pourront assister, soit en 
personne, soit par un mandataire, qu'a la pre- 
mière vacation ; ils seront tenus de se faire re- 
présenter aux vacations suivantes, par un seul 
mandataire pour tous, dont ils conviendront; 
sinon, il sera nomme d'office par le juge-de- 
paix. 


Art. 861 Si l’un des opposans avait des in. 
térêts differens de ceux des autres, ou des inté- 
rêts contraires, 1l pourra assister en personne, 
ou par un mandataire particulier à ses frais. 


Art, 862, Le conjoint commun en biens, 
les héritiers, l’exécuteur-testamentaire et les lé: 
gataires universels ou à titre universel, pour- 
ront convenir du choix d'un notaire assisté de 
deux témoins, ou de deux notaires pour la 
confection de l'inventaire, et d'un ou deux ex- 
perts pour faire l'estimation des meubles à me: 
sure que le notaire les décrit; s'ils n’en con: 
viennent pas, 1l sera procéde, suivant la nature 
des’ objets, par un ou deux notaires Ou experts 
nommés d'office par le président du tribunal de 
prenutre: instance: Les experts préteront ser- 
ment devant le juge- de- paix. | CI 
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Art. 800. Der Ebryatte, der Teſtamente volhzie, 
ber, die Erben, die Univerſallegatarien, und bie; 
welchen ein Vermaͤchtniß unter einem Univerſaltitel 
zugewandt iſt, koͤnnen dem Geſchaͤfte der Entſiegelung 
und der Inventaraufnahme in Perſon oder durch Boca 
vollmaͤchtigte beiwohnen. RE 

Ole, welche Einſpruch gethan baben, koͤnnen in 
Derfon ober. durch Bevollmaͤchtigte nur am erften 
Tage bem Geſchaͤfte beiwohnen, an ben folgenben 
Hagen müffen fie fid ſaͤmmtlich durch einen gemein⸗ 
ſchaftlichen Bevollmédtigten vertreten -laffen, über 
deſſen Wahl fie fit zu vereinigen baben, oder ber 
mibrigenfalls burd) ben Friedensrichter von Amtswe⸗ 
gen beſtellt wird. — | 


Art. 861. Hat einer don denen, welche Cinforud 
gethan haben, ein von bem der übrigen berfiebenes 
oder demſelben widerſprechendes Sntereffe, fo. fann 
derſelbe in Perſon oder durch cinen befonberen Bes 
vollmaͤchtigten auf feine Koſten bei dem Geſchaͤfte jus 
gegen feun, | | 
. Art, 862. Der Ehegatte, welcher mit bem. Vers 
florbenen in Gütergemeinfhaft lebte, bie Œrben, der 
Teſtamentsvollzieher, und die lniverfals oder unter 
tinem Univerſaltitel exnannten £egatarien, konnen ſich 
über die Wahl eines Rotars mit Zuziehung zweier 
Zeugen, oder zweier Notarien, zur Snventaraufnabthe, 
und eines oder zwelen Sachverſtaͤndiger zur Schaͤz⸗ 
zung der Mobilien, fo wie fie von bem Notar nach 
einander aufgezeichnet werden, vereinigen. Findet keine 
Vereinigung ſtatt, ſo wird das Geſchaͤft, je nachdem 
es die Beſchaffenheit der Gegenſtaͤnde erfordert, von 
einem oder zweien Notarien oder Sachverſtaͤndigen, 
die. der Praͤſident des Tribunals erſter Inſtang non 
Amtswegen ernennt, vorgenommen. Die Sachverſtaͤn⸗ 
digen muͤſſen von dem Friedensrichter beeidjgt warden. 
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"(Art 668. . Le procès-verbal dè la levée own 
tiendra: 10 le date; ae les noms, profession, 
demeure et diection de domicile du requérant; 
3° l'énonciation de l'ordormance délivrée pour 
la leudez 6° l'énoncistion: de la sommation pres- 
anite par l'article 859 ci-dessus; 5° les compas 
rutions et dires des parties; 6° la nomination 
des notgires et experts qui doivent aperer ;. 9° la 
reconnaissance des : scellés, 8ils sont sains et 
entiers: s'ils ne le sont pas, l'état des aléera- 
tions, .sauf à se pourvoir ainsi qu'il apparbendra 
raison desdites altdrations; g les demans< 

des afin de recherches dans certains lieux poux 
découvrir des effets détournés où perdus; le rés 
sultat des perquisitions qui en ont été les sui- 
tes, et toutes autres demandes sur lesquelles il 
y aura lieu de statuer; 9° le serment par ceux 
jui demeurent dans le lieu, qu'ils n'ont rien 
etourné, . vu ni su qu'il ait été rien détourné 

directement ni indirectement, si ce serment «a 
été exigé par une des parties désignées en l'ar- 
sicle précédent, ou'par le mandataire des op- 
posans, | | | 


Art, 864 Les scellés, après avoir été re- 
connus par le juge-de-paix, seront levés par le 
notaire successivement et à fur et mesure de la 
confection de l'inventaire; ils seront également. 
. réapposés par lui à la fin de chaque vacation. 


“Art 665. Si la cause de lapposion des 
scellés cesse le juge-de-paix les levera' sans 
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Art, 863. Dos Protocol hber bte Entſiegelung 
muß enthalten : 1). ben Tag des Geſchaͤfts; 2) die 
Namen, bas Gewerbe, den Wohnort und ben ges 
waͤhlten roms Mer Nachſuchenden; 3) bie Angabe 
Der, wegen ber Entſiegelung erlaffenen Verfuͤgung; 
4) bie Erwaͤhnung ber im Ssoften Artikel vorgeſchrie⸗ 
beuen Aufforberung s 5) bas Erſcheinen und ben Vor⸗ 
trag der Partelen; 6) die Ernennung der Notatien 
und Gadverftänbigen, tvelde bas Geſchaͤft vorneh⸗ 
mens 7) die Unterſuchung der Siegel, ob fie mod 
gang und unverletzt find, und, wenn dieß nidt ber 
waͤre, die Beſchaffenheit der Verletzung unter 

orbehalt der dieſerwegen zu ergreifenden Maaß⸗ 
regeln; 8) das etwa vorgebrachte Geſuch um Nach⸗ 
forſchung an beſtimmten Orten wegen unterſchlagener 
oder verlorner Sachen; desglelchen den Erfolg der 
Perd augefteliten Nachforſchuugen, wie audb alle 

btigé Geſuche, in Anſehung deren eine Verfuͤgung 
au ertheilen iſt; 9) die Erwaͤhnung des Eides der⸗ 
jenigen , welche ſich in dem Hauſe aufhalten, daß 
fie Nichts unterſchlagen, noch de va haben oder 
wiſſen, daß irgend etwas mittelbar oder nnmittelbar 
unterſchlagen iſt, und zwar dieß im Falle wenn einer 
von ben im vorigen Artikel genannten Intereſſenten 
oder der gemeinſchaftliche Bevollmaͤchtigte der Glaͤu⸗ 
biger dieſen Eid verlangt hat. 

Art, 864. Nachdem ble Slegel von bem Frie⸗ 
densrichter unterſucht worden ſind, nimmt fie der No⸗ 
tar nach und nach, ſo wie er mit der Aufnahme des 
Inventars :fortfhreltet , ab; and legt fie derſelbe 
jebeémal , wenn ex mit bem Geſchaͤfte abbricht, 
wieder an. | | ur 

Art, 865. Wenn die Urfade der Verſiegelung 
aufhôvt, fo fann ber —— ohne weitere 
Beſchreibung, die Ent iegelung vornehmen . — 
1 


⸗ 
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TLTTRE I. 
De l'Inventaire. 


Art 866. L'inventaire peut étre requis 
par ceux qui ont droit de requérir la levée 
du scellé. 

Il doit étre fait en présence, 1° du conjoint 
survivant; 2° des héritiers présomptifs; 5° de 
l'exécuteur -testamentaire, si le testament est 
connu; 4° des donataîres et légataires uni- 
versels ou à titre nniversel, soit en pro- 
priété, soit en usufruit, ou eux duement 
appelés , s'ils demeurent dans’ la distance 
de cinq myriamétres; s'ils demeurent at-delà 
il sera appelé Poe tous les absens un seul 
notaire, nommé pat le président du tribunal 
de première instance, pour représenter les 
parties appelées et défaillantes. 


Art. 867. Outre les formalités cômmunes 
à tous les actes devant notaires, l'inventaire 
contiendra : 


1° Les noms, professions et demeures des 
requéranf, des comparans, des défaillans 
et des absens, s'ils sont connus, du notaire 
appelé pour les représenter, des experts, et 
la mention de l'ordonnance qui commet le 
notaire pour les absens et défaillans; . 
.æ L'indication des : lieux où l'inventaire 
est fait; —— F 

3° La description et estimation des effets, 
laquelle séra faite à jaste. valeur ; : 

4 La désignation des qualités, poids et 
titres de Pargenteri ee _ 


vw 
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Birerter Lite. : 
Bon dem Fnventare. 

Art. 866. Alle diejenigen, welche die Entſiegelung 
zu verlangen berechtigt ſind; koͤnnen uni ble Aufnahme 
eines Inventars bitten. .. | 

Bei berfelben müffen gegenwaͤrtig oder dazu gehôs 

rig vorgelaben. fepu. : 5) per uͤberlehende Ehegatte; 
2) die vermuthlichen Erben; 3) der Teſtaments voll⸗ 
zieher, menu, das Teſtament ſchen bekannt iſt; 4) 
—— welchen das Eigenthum oder der Nieß⸗ 
rauch des ganzen Vermoͤgens, oder eines Theils 
deſſelben unter einem Univerſaltitel, geſchenkt oder 
vermacht worden iſt. Die Vorladung iſt jedoch nur 
erforderlich, wenn fie nicht mehr als fuͤnf Myriame⸗ 
ter (Meilen) entfernt wohnen, anßerdem wirb für alle 
Abweſende gemeinſchaftlich ein Notar zugezogen, 
welchen der Praͤſident des Diſtriets⸗o Geridts sur Vers 
tretung der vorgeladenen, aber nicht erſchienenen, Par⸗ 
telen ernennt. | | 

Art. 867. Außer den allen Urlanben ber Nota⸗ 
rien gemeinſchaftlichen Foͤrmlichkeiten muß das In⸗ 
ventar enthalten: Re 
1) Die Namen, bas Gewerbe unb ben Wohnort 
fer Nachſuchenden, ber Erſcheinenden, der Ausblei⸗ 
benden und der Abweſenden, wenn fie bekannt ſindl, 
auch des ihre Stelle vertretenden Notars und der 
Sachverſtaͤndigen, ferner eine Erwaͤhnung der Ver⸗ 
fügung, welche den Notar Namens der Abweſenden 
und Nichterſchienenen beauftragt; | 
. 2) Die Angabe der Drte, wo das Inventar anfs 
genommen iſt; Te 

3) Die Beſchreibung und Schaͤtzung der Sachen, 
welche letztere nach dem wahren Werthe geſchehen 
muß; 

. 41 Pie Angabe der Beſchaffenheit, des Gewichts 
und Gehalts des Gilberpergrhé s F À 

16* 
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5° La désisnatibn des espèces en numeé- 
raire; DA ME ES 

6° Les papiers de quelque importance se- 
ront spécihes; s’il se trouve des pièces de 

rocédures, elles seront inventoriées par 
ass. et on constatera sur les dossiers le 
nombre des pièces ÿ contenues; s'il y a des 
livres et registres dé tommerce, l'état en 
sera constaté, les fetillets én seront cotés 
par premier ‘et dernier, et paraphés de la 
main d'un 'des notaires, ‘s'ils he le sont dejà; 
s'il y a des blancs dans les pages écrites , ils 
seront bâtonnés; no | 

70 La déclaration des titres actifs.et pas- 
sifss ne. 

g° La remise des effets et papiers, s'H y a 
leu, entre les mains de la personne dont 
on conviendra, ou qui, à défaut, sera ném- 
méeé-par-le président du tribunal. 

Art. 868. S'il est trouvé des objets et pa- 
piets étrangers à ‘la succession et réclamés 
par des tiers, ils seront remis à qui il ap- 
pond s'ils ne peuvent étre remis à 
instant, et qu'il soit nécessaire d'en faire la 
description, elle sera faite sur un procés- 
verbal séparé et non sur l'inventaire. 


Art. 869. Si, lors de l'inventaire, il s'eéle- 
ve des difficultés, ou s'il est formé des ré- 
quisitions pour l'administration de la com- 
munauté où de la succession, ou pour au- 
tres objets, et qu'il n'y soit déféré par les 
autres parties, les notaires délaisseroiit les 
parties à se pourvoir en référé devant le 
président du tribunal de première instance; 
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. #5) Die Augabe ber baar vorhandenen Muͤnzſorten 

6 Œin Verzeichniß aller Papiere von einiger Wich⸗ 
tigkeit. Finden fid barnnter Drocefacten, fo werden 
biefe nach Pakete verzeichnet, und auf bem. Umſchlage 
jebes Pakets wird bie Anzahl ber barin enthaltenen 
Gtüde bemerkt; finben fit Hanbelsbüder und Res 
aifler, fo wird beren Befdaffenheit angegeben, be 
Blétter werden, unter Bemerkung, welches bas erfte 
und letzte ſey, mit Seitenzahlen, und don einem ber 
Notarien mit bem Handzuge verfehen, wenn fols 
es nod nicht gefheben wars follten, ble beſchrie⸗ 
benen Seiten leere Zwiſchenraͤume enthalten, fo tvers 
den dieſe durchſtrichen; | 
7) die Anzeige ber ausſtehenden Forderungen und 
Schulden; n — 

8) die Ablieferung von Sachen und Papieren, ſo 
fern ſie ſtatt findet, an die Perſon, uͤber welche man 
fi vereinigt bat, ober ble, weil keine Vereinigung 
eingetreten, von dem Praͤſidenten dazu ernannt iſt. 


Art. 868. Finden ſich Sachen und Papiere vor, 
die nicht zur Erbſchaft gehoͤren und von dritten Per⸗ 
fonen in Auſpruch genommen werden, fo werden 
ſolche demjenigen, welcher ein Recht dqzu bat, ein⸗ 
gehaͤndigt; wenn fic nicht unverzuͤglich abgegeben wek⸗ 
den koͤnnten, und es noͤthig iſt, ſie zu verzeichnen, 
ſo geſchleht dieß in einem beſondern Protocolle, nicht 
aber im Inventar. 


Art. 869. , Wenn bei der Inventaraufnahme 
Schwierigkelten entſtehen, oder wenn wegen Verwal⸗ 
tung der Guͤtergemeinſchaft oder Erbſchaft, oder we⸗ 
gen anderer Gegenſtaͤnde Geſuche angebracht werden, 
welche die anderen Partelen nicht zuſtehen, ſo muͤſſen 
die Notarien die Parteien an den Praͤſidenten des 
Tribunals erſter Inſtanz verweiſen, um daſelbſt auf 
kurze Verhandlung eine Entſcheidung zu erlangen; 
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ils pourront én référer eut-mêmes, s'ils ré- 
sident dans ke canton où siége le tribunal; 
daus ce cas, le président mettra son ordon- 
nance sur la minute. du proces - verbal. 


TITRE V. 
De la Vente du mobilier. , 


Aft. 870. Lorsque Ia vente des meubles 
dépendæns d'une succession aura Keu en 
execution de l’art: 826 du Code Napoleon; 
cette vente sera faite dans les formes pres- 
crites au titre des saisies-exécutions 

Art. 871. Il y sera procédé par. un no- 
taire .om huissier, sux la réquisition de l’une 

es. parties intéressées, en vertu de l’ordon- 
nance du président du tribunal de premiere 
fnstance, qui.sera mise au bas de la requéte. 


Art 872 On appellera, au moins huit 
jouts avant la vente, les parties ayant droit 
d'assister à l'inventaire, et qui demeureront 
ou auront élu domicile dans la distance de 
cinq 'myriamétres; l'acté sera signiñe au do- 
micile élu. | 

Art 873. S'il s'élève des difhcultés, :l 
pourra étre statué provisoirement en référé 
par le président du tribunal de première in- 
stance. RTL 

Art. 874. La vente sera faite, tant en ab- 
sence que présence, sans appeler personne 
pour les non-comparans. 


Art 875 Le procés-verbal fera mention 
de la présence ou de l'absence des parties 
interessees. 


ae _ en 


65 


auch koͤnnen fie, wenn ie in dem Cantor,, wo das 
Tribunal ſeinen Siß bat, wohnen, ſolche — dem 
Praͤſidenten vortragen, der — — Verfuͤgang 
in das rer fes. : 


| iufter, à 4 te L 
Vom Beta des Bergen Nachlaſſes. 

Art, 870. Wenn es, bem g26ften Artikel des 
Saſchhbuches Rapoleons sufplae, zum Verkaufe des 
an einer Erhſchaft gehoͤrligen beweglichen Vermoͤgens 
kommt, fo ſoll dieſer mit bat. in. dem Titel: Bou 
der Auspfaͤndung: —— dinnalidle⸗ 
ton geſchehen. 

Art. 871. Auf Anfuchen eine ben JIntereſſenten 
und verwoͤge einer bon bent Prkſidenten des Tribu⸗ 
nals erſter Juſtauz unter. die Bittſchrift : gefebten 
Vexrfuͤgung, wird bee. Berlauf. durch einen Notar 
ober Gerichtsboten vorgenommen. 

Art. 872. Dazu ſind, mendafiens acht de por 
tem Sasfaufe, diejenigen Vorteien, welche der Auf⸗ 
nahme des Invertars beizuwohnen bas Recht haben, 
wenn ju Wohnort oder gewaͤblter Wohrſih nicht webe, 
als fuͤnf Myriameter (Meilen) entfernt: iſt, vorzu⸗ 
laden; ‘bie: Inſinnation dieſer Vortadung geſchieht * 
dem erroäblten Wohnſitze. 

Art. 873: Erheben ſich dabei Schwierigkeiten — to 


kann ber Pruͤfident des Tribunals erſter Juſtang 


daruͤber vorlaͤfig auf ſchleunige Verhaudlung ce. 
kennen. F 
Art. 874. Zu dem Verkaufe kann sé 
werden, Die Intereſſenten moͤgen & gegen fepn oder- 
nidt, un obne daß, anſtatt ber idterfde nenden, 
irgend Jemand d zugezogen zu werden brauchte. 
Art. 87% 7 Das Protocol! mu Per. Gegentvart- 
ober Abweſenheit der Intereſſenten erwaͤhnen. 
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Art: 876: : Si ‘toutes les parties sont ma- 
jéures, présentes et d'accord, et qu'il n'y ait 
aucun - fers intéressé, elles ne seront obli- 
gées à aucune des formalités ci-dessus. 


TITRE 
. De la PV. ente des biens-inmmeubles. 


Art. 677. 8i les immeubles n'appartiennent 
qu'à dés majeurs’, ‘ils serorit vendus, s'H y 
& lieu, de la manière dont lés mhjeuré ébn- 
viendront. S'il: ÿ a lieu à licitation, elle sera 
faite conformément à ce qui est preecrif au 
titre enivant, : : . : : 5 ie 
‘'Art.:876 Si les immeublés n'appaitien- 
nent qu'à des mineurs, la vente ne pourr« 
étre ordonnée. que d'après: un'avis de ps- 
rens (1). | U — 
Cet avis ne sera point nécessaire lorsque 
les immeubles sppartiondront en partie à 
des majeurs ‘et à des mineurs, et lorsque la 
licitation sera ordonnée sur la demände ‘des 
majeurs (2). UE | 
vil sera procédé à cette licitation ainsi qu'i 
est prescrit au titre suivant. ‘. 

. Art. 879. Lorsque le tribunal civil hamo- 
loguera les. délibérations du conseil de fa- 
mulle relatives à l'aliénation des hiens-im- 
meubles des mineurs, il nommegra, par.le 
shême jugement, un, ou trois experts, Ssui- 
vant que l'importance des bietis paraitra 
l’exiger, et ordonnera que, sur leur estima- 
tion, les enchères seroht ouvertes devant 





C(6) Code Napoléon , vrticlei 457, 45881 4 
(a) Code Napoléon, art 460. | 
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. Art, 876. Wenr alle Parteien volljkhrig, 


oewirig und daruͤber einig ſind, auch Lein — 


ein Jutereſſe dabei bat, fo find ſie nicht verbunden, 
irgend eine der obigen Foͤrmlichkeiten zu ———— 


SGechster Titel. 
Von : dem Verkaufe des unbeweglichen Nadiaſes. 


Art. 877. Wenn die unbeweglichen Sachen. nut 
volljaͤhrigen Perſonen gugebôren, fo mwerben fie dors 
kommenden allët auf ble. uïfer’ -benfelben verabres 
dote Weiſe verfanft, Findet eine Verſteigerung flatt, 
fo werden dabei die im felgenden tel enthaltenen 
Borfibriften beobadtet. : 

Art 878 Wenn die ——7 Sachen nur 
minderjaͤbrigen Perſonen gugebôren, fo fans der Bee 
kauf nur in Gemaͤßbeit etes Gutachtens J —— 
lienraths verfuͤgt werden (1). , 

Dies Gutachten iſt nicht erſorderlich, — nn. ble 
Grundſtuͤcke sum Theil minderjäbrigen u zuni 
Theil volljaͤhrigen Perſonen gehoͤren, and auß ein 
Geſuch be Solljaͤbrigen die Perieigerung verfigt 
worden {ft (2). 

Dieſe Berfcigerung wird na, den in des folgen | 
ben Titel aufgeſtellten Regeln vorgenommen. 

Art. 879. Wenn das Tribunal erſter Inlan⸗ 
einen die Veraͤußerung unbeweglicher Sachen eines 
Minderjaͤhrigen verordnenden Befbing- des Fami⸗ 
lienraths gerichtlich beſtaͤtigt, fo; ſoll daſsſelbe tu: dem 
naͤmlichen Erkenntnifſe elnen oder drei Gadverfiôns 
dige, je nachdem es die Erheblichkeit ber Gegenftänte 


zu erfordern ſcheint, ernemen sn" verfligen ;: ag, 


nadjber — eine —— dés been⸗ 





“GS Geſetzbuch Napoleons, Are: — int 4e | 
(2) Geſetzbuch Napoleons, Art, ‘460, 


C 628 } 


un membre du tribanat, ‘ou devunt un no- 
paire à ce comatris aussi par le méme juse- 
ment. — 

gi le ?mmeubles à vendre ne $ont ‘pas si- 
tués dans le district du domicile des mi- 
neurs, le tribunal meme tribunal de 
la situation des :hiens, einsi qu'il sera dit à 
l'article 955 ci-dessous, pour procéder à 
Festimation et à la vente. 


Art, 989. Les.experts, aprés avoir prété 
serment, rédigeront leur rapport en un sel 
avis, à la pluralité des voix; lequel présentera 
les bases de l'estimation qu'ils auront faite: 


: Att 891. Îs remettront la minute de leur 
Yu ou au greffe, üu chez le notaire, 
saivent qu'un membre du tribunal ou un 
notaire aura été commis pour recevoir les 
enchères. IL 
Art. 882 Les enchères seront ouvertes 
sur un mémaire tlépôsé.aun greffe ou chez 
le notaire commis, et contenant, | 

‘yo -L'énonciation du jugement homologatif 
de l'avis des parensz 

29 Gelle du titre de propriété; 

89 La désignation: sommaire des biens à 
vendre , et le prix de leur estimation ; 

4° Les conditions de la vente. 


“Art, 883. Si larvente se fait en justice, 
le tribunal fixera,,: par une ordennance pu- 
bliée à l'audience, le jour auquel il sera 
procédé à l'enchère et à l'adjudiçation. Ce 
jour sera éloigné de six semaines au moins, 
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le. Gegenwart due Mitgliabes des Tribunal tes 
eines eberfalls burd, jenes Erkenntniß dazu beauf⸗ 
traaten Notars die Verſteigerung vorgenommen werde. 
‚Wenn die zu verkaufenden Grunbfiüde nicht in 
bém Bezirke, iworin die Minderjaͤhrigen ihren Wohn⸗ 
ſitz haben, gelegen ſind, fo evfudit bas erwaͤhnte Ge⸗ 
richt badjenige elbunat unter welchem die Grund⸗ 
ſtuͤcke liegen, dem Inhalte des 9z 5ften Artikels zu⸗ 
folge, die Schuͤtzung und ben Verkauf vorzunehmen. 
Art. 880. Die Sachverſtaͤndigen faſſen, nachdem 
fe beeidigt worden find, ihre Melunng tr ein dins 
ziges Gutachten, nach der Stimmeninehrheit, ab; 
dieſes muß ble Grundſaͤtze angebon, nach welthen ſie 
die Schaͤtzung vorgenommen haben. ee 
Art. ggr.. Das Oriainal ihres Berichts geben 
file, je nachdem ein Mitalieb des Tribunals ober ein 
Notar sur Verſteigerung beanftragt worden ift, ents 
weder an bas Gerichtsſecretatiat :ober an ben Motar ab. 
Art. 882. Die Verſteigerung wird erbffnet mit⸗ 
telſt eines bei dem Secretarigt oder bei dem beauftrag⸗ 
ten Notar niedergelegten ſchriftlichen Auffaßes, wel⸗ 
der Folgendes enthalten mußc;;— 
a) die Angabe des Erkenntniſſes, wodurch Pas 
Gutachten des Familienraths beſtaͤtigt worden iſt; 
2) die des Erwerbgrundes des Eigenthums UE 
3) ein kurzgefaßtes Verzelchniß der zu verkaufen⸗ 
ben Grundſtuͤcke, und ben Preis, woraaf fe geſchuͤtzt 
worden ſind F 
) die Bedingungen des Verkaufs. 
Art. 883. Wenn der Verkauf gerichtlich geſchieht, 
fo veſtimmt Das Tribunal, durch eine in der oͤffent⸗ 
Uchen Gerichtſißzung ausgeſprochene Verfuͤgung, den 
Tag, an welchem die Verſteigerung und der Zuſchlag 
evfolgen fol. Dieſer Tag muß -auf wenigſtens ſechs 
Wechen hinausgeſetzt werden, und in der Zwiſchen⸗ 
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et dans cet intervalle il pourra être pris au 
greffe communication du mémoire mentionné 
dans l'article précédent. 


. Art. 884 L'adjudication, soit devant Île 
tribunal, soit devant le notaire, sera indi- 
quée par des affiches. (Ces affiches ou pla- 
cards contiendront la désignation sommaire 
des biens, les noms, professions et domici- 
les. du mineur, de son futeur et de. son 
subrogé-tuteur, les jour, heure et lieu de 
la vente et la demeure du notaire, si c'est 
devant un. motaire que la vente doit être 


faite, 


d 


: Art. 885, , Ces ;Placards. seront LA tour ay 
. moins quatré semaines avant l'adjudication, 
. 19 À la principale.porte,de chacun des bi- 
imens dont.la vente sera poursuivie; 
æoA la principale porte de la maison com- 
mune du eu où les biens sont situés; 
et s'il n'y en à pas, à celle de l'église; 
-" 8° À' la porte extérienre du tribunal qui 
aura permis la vente, et à celle du notaire, 
si c'est un notaire qui doit y procéder. 
‘Les maires des communes où ces placards 
auront été apposés, les viseront et certifier 
ront sans frais sur ün exemplaire qui restera 
joint au dossier. — 


Copie desdits placards sera insérée en mé- 
mé teims dans une feuille d'annonces, con- 
formément à l'article 626 eï- dessus. Cette 
insertion sera constatée aînsi qu'il est dit au 
titre. de la Saisie immobilière, . article 644. 
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geit kann man -ben. im votigen Artikel beſchriebe⸗ 
nen ſchriftlichen Aufſatz bei - bem Secretariate ein⸗ 


en. 

Art. 834. Der oͤffentliche Verkauf muß in jedem 
Falle, ex mag von Seiten des Tribunals oder durch 
einen Notar bewirkt werden, durch Anſchlags⸗ 
zettel bekannt gemacht werden. Dieſe Anſchlags⸗ 
zettel muͤſſen ——* eine kurzgefaßte Angabe der 
Grundſtuͤcke, die Namen, bas Gewerbe und den 
Wohnſitz des Minderjaͤhrigen, ſeines Vormundes 
und Gegenvormundes, den Tag und die Stunde des 
Verkaufs und ben Ort, two ſolcher vorgenommen wird, 
auch, wenn der Verkauf durch einen Notar geſchieht, 
deſſen Wohnort. ... | 

Art. 3. Dieſe Anſchlagszettel müffen wenig⸗ 
ſtens vier Wochen vor der Verſteigerung an folgen⸗ 
den Orten angeheftet werden. 

1) an der Hauptthuͤre eines jeden der zu verkau⸗ 
fenden Oebäubes | Le 

2) an der Dauptthüre bes Gemeinde⸗Hauſes und 
to ein folies nidt if, au ber Hauptthuͤre der Rire 
des Orts, wo bie Grundſtuͤcke gelegen ſind;. 

3) an der aͤußern Thuͤre des Tribunals, welches 
den Verkauf geſtattete, und des Notars, wenn durch 
einen ſolchen der Verkauf bewirkt wird. 

Die Maires der Gemeinben, worin die Anſchlags⸗ 
zettel angeheftet worden ſind, muͤſſen deren Einſicht 
und das wirklich geſchehene Anheften auf ein Exem⸗ 
plar berfelben, welches zu ben Acten gelegt wird, 
unentgeldlich beſcheinigen. 

Su gleicher Zeit iſt eine Abſchrift der erwaͤhnten 
Anſchlags zettel, dem 62ͤſten Artikel zufſolge, in ein 
oͤffentliches itk andigungoriet —* . Dieß Ein⸗ 
ruͤcken muß anf die in bem Titel von der Ve: 
ſchlaganlegung anf unbewegliche Sachen, 
Artikel 644, beſtimmte Weiſe beſcheinigt werden. 
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Art. 896. L'ipposition des blaeszrds et l'in- 
sortion dans les fentiles d'annonces serent 
réitérées huit jours au moins avant l'adjndi- 
tation, qui Sera, en outre, péblite par des 
criées publiques ou toute sutre voie usitée 
dans la commune. ER 


Art. 857. At jour indiqué pour l'adjadi- 
cation, si les enchères ne s'élèvent pes au 
rix de l'estimation, le tribunal pourra or- 
onner sur un nouvel avis de parens, que 
l'immeuble sera adjugé au plus offrant, mé- 
me au - dessous de l'estimation: à l'eflet de 
quoi l'adjudication sera remise à un délai 
fixé par le jugément, et qui ne poùrra étre 
moindre de quinzaine. 


Cette adjndication sera encore indiquée 
par des placards apposes dans les commu 
nes et lieux, visés, certifiés et insérés dans 
les feuilles d'annonces, comme il est dit ci- 
dessus, huit jours au moins avant ladjudi- 
cation. 

Art. 883. Serdnt observées, au surplus, 
relativement à la réception des enchères, à 
la forme de l'adjudication et à ses suites, 


les dispositions contenues dans l'article 645 
et suivans du titre de la Saisie immobilière. 


TITRE VIl 
Des Pertages et Licitations. 


‘Art. 889. Dans les tas des articles 923 
et 338 du Gode Napoléon; larsqne: le par- 
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. Ave, 986: Das Anheften der Auſchlagszettel unb 
bas Einruͤcken in die Ankuͤnbigungsblaͤtter muß acht 
Tage vor bem oͤffentlichen Zuſchlage wieberholt mers 
den; auch ſoll der Verkauf vurch offemlichen: Aus⸗ 
vuf, oder anf-aubere in der SEemeinde uͤbliche Weiſe 
bekannt gemacht werden. | DEN EE 


Art. 987. Wenn an Vem für ben oͤffentlichen 
Zuſchlag befrimmten Sage die erfolgten Gebote bent 
Schaͤtzungspreiſe nidt gleich kommen, fo fann bas 
Tribnnal auf ein neues Gutachten des Familienraths 
verfuͤgen, daß das Grundſtuͤck bem Meiſtbletenben 
felbſt imter dem Sthaͤtzangspreiſe zugeſchlagen werde; 
zu welchem Ende der Zuſchlag auf einen durch bas 
Erkenntniß beſtimmten Tag, der jedoch nicht unter 
vierzehn Tagen angeſetzt werden darf, verſchoben tvirb. 


Drlieſes muß ſodann acht Tage zuvor durch Ans 

ſchlagszettel bekannt gemacht werden, wechle den obigen 
Vorſchriften zufolge in den daſelbſt erwaͤhnten Ge⸗ 
mefnben und Orten angeheftet, beſcheinigt und in die 
oͤffentlichen Ankuͤndigungsblaͤtter eingeruͤckt werden. 


Art. 888. Uebrigens ſind bei der Aufzeichnung 
der Gebote, tie and in Anſehung der Form des 
ôffentliden Zuſchlags und feiner Wirkungen die, im 
Titel: pon der —— auf un⸗ 
bewegliche Sachen, Artikel 6 folgenben 
entbaltenen Verfuͤgungen, pu befolgen, 


Siebenter Titel. 


Don der Theilung und Verſteigerung der Erbſchaftsſachen. 


Art. 889. In ben Faͤllen der Artikel 823 und 
838 des Geſetzbuches, mo ble Theilung gerichtlich 
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tage doit étre fait en justice; Îa-partie la 
plus diligente se pourvoir - :., | 


. Entre deux demandeurs, la poursuite ap- 
partiendra à celui qui aura fait viser le pre- 
mier l'original de son exploit le greffier 
du tribunal: ce visa sera daté du jour et de 
l'heure, et si-le demandeur poursuivant 
cesse ses poursuites l’autre Jui sera subrogeé: 


. Art 890. Le tuteur spécial et particulier 
qui doit être donné, conformément à l'arti- 
cle 858 du Code Napoléon, à chaque mineur 
ayant des intérêts opposés, sera nommé 
ainsi qu'il est ordonné par l'article 40$ 
et suivans dudit Code ,.:et au titre X du kli- 
vre VI ci-dessus. | 


Art. 891. Le mème jugemént qui pronon- 
cera sur la demande en partage commettra, 
s'il y a lieu, un juge, conformément à lar- 
ticle 823 du Code Napoléon, et ordonnera, 
que les immeubles, s'il y en a, seront esti- 
més par experts, de la manière prescrite en 
l'article 824 du même Code. RME, 


Art 892. En prononcant sur cette de- 
mande, le tribunal ordonnera, par le même 
jugement, le partage, ‘s’il phut avoir lieu, 
ou la vente par licitätion qui sera faite, 
soit devant un membre du tribunal, soit 
devant un notairfe. 


‘Art. 893. H' sera. procédé anx nomina- 
tions, prestation de serment et rapport d'ex- 
parts, suivant les formalités prescrites au 
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geſchehen muß, bas die Portei⸗ welche zuerſt bare 
nadfudt, biefelbe zu betreiben. 

Wenn zwei zugleich darum nacdfuden, : fe ehoͤrt 
die weitere Betreibung::für: diejenige, welche guerſt 
bas Original des inſinnirten Geſuchs von bem Se⸗ 
cretair des: Tribnnals bat wviſiren laffen, der dabei 
Tag und Stunde zu bemerken hat. Bean! aber die 
erſtere Partei nachlaͤffig WE: ſo fol : es ber at 
verftattet werden, bie Sache su betreiben. . 

Art. 890. Die Ernennung bas —— 
eigenen Vormundes, welcher dem 838ſten Artikel des 
Geſetzbuches Napoleons zufolge, einem jeden Min⸗ 
derjaͤhrigen, der ein entgegengeſetztes Intereſſe bat, 
beigegeben werden muß, geſchieht nach dem im 409ten 
und den folgenden Artikeln des Geſetzbuches Napo⸗ 
leons desgleichen im _zoten-Æitef des ſiebenten Buchs 
dieſer Prozeßordnung enthaltenen Vorſchriſteu. 

Art. 891. Das nemliche Urtheil, — — 
bas Geſuch nm Thellung erkennt, muß, in Ge 
heit des 823ſten Artikel des Geſetzbuches Jrapoleons, 
erforberliden Valls, einen Richter beauftragen, und 
verfügen, daß bie Grundſtuͤcke, menn beren vorhan⸗ 
ben find, auf ble in bem 824ſten Artikel bed nem⸗ 
lien Geſetzbuches vorgefdriebene Weiſe burd. Sach⸗ 
verſtaͤndige geſchaͤtzt werden. 

Art. 802. Indem bas Tribunal über bas T dl 
lungsgeſuch erkennt, fol es, burd das nemlide 
theil, entweder bie Theilung, wenn biefe ſtatt —* 
oder den Verkauf durch Verſteigerung verfuͤgen. Letz 
tere geſchieht entweder in Gegenwart eines Mitglicde” 
bes Tribunals ober burd einen Soter. 

Art. 893. Hierauf wird, unter Veobachtung der 
im 13ten itel des erſten Buchs dieſer —* 
ordnung vorgeſchriebenen Foͤrmlichkelten mit Ernen⸗ 
nung, Veeidigung und dem Gntachten der br 
ſtaͤndigen verfabren. 

17 
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titre treizième dy livre premier du présent 


Code. — — 
Néanmoins lorsque toutes les parties se- 
ront majeures, il pourra n’étre comme qu'un 
ert, si elles ÿ consentent, = 
minute du rapport de l'expert sera re- 
mise au greffe. - : 
. Art. 894 On se conformera, ponr la ven- 
te, aux formabtés prescrites dans le titre de 
La Vente des biens immeubles, en ajoutant 
àu mémoire mentionné à l'article gge ci- 
dessus, s 
Les noms, demeure et profession du pour- 
suivant, les noms et demeure de son pro- 
curedr; J 
Les noms, demeures et professions des 
<co-licitans. :- | —— — 
Copie du. mémoire . susdit sera signifiée 
aux: procureurs des co-hcitans .per un sim- 
ple-acte, dans la huitaine du dépôt au greffe 
ou chez le notaire. DRE 
Art, 895. S'il s'élève des difficultés sur 
ce mémoire, elles seront vidées à l'andiewce 
sans aucune requête, et sur. un simple acte 
de procureur à procureur. — 
Art. 896. Lorsque la situstion des im- 
meubles aura exige plusieurs expertises di- 
stinctes, et que chaque. immeuble . aura été 
déclaré D re il n'y aura cependant 
pas lieu à licitation, s'il résulte du. rappro- 
chement des rapports que la totalité des im- 
meubles peut se. partager commodément, de 
manière que chaque co - partageant puisse 
— un immeuble d'une valeur à-peu- pros 
epaie. AE — Rare ro 
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Doch kann anch, wenn alle Partelen vollſaͤhrlg 
and barin einverſtanden finb, nur ein Sachverſtan⸗ 
biger ernannt werden. Das Originaleoncept des Gut⸗ 


achtens der Sachverſtaͤndigen wird bé et Setretariate 
niedergelegt. 2. 


Art. 894. In Anſehung des Verkaufs ſind die in 
dem Titel: von dem Verkaufe des ünbeweg— 
ti en Raqchlaſſe es, vorgeſchriebenen Foͤrmlichkeiten 
‘ju beobachten, doch muß bem fin 8g8eſten Ärt. erwaͤhnten 

—5— Aufſatze noch Folgendes belgefuͤgt werden: 

Die Namen, der Wohnort und das Gewerbe des 
Nachſuchenden, auch die Namen und der Wohnort 
ſeines Anwalted; “LL 


Die Namen, Wohnoie a Gewerbe der fé 
pertäufer, — 


Eine Abſchrift es —— ſWeitttichen Aaga 
Le iſt, binnen acht Tagen nat beffen Niederlegung 
ben Gecretatiate oder bei bem Notav, ben Anmaͤl⸗ 
ten ber Mitverkaͤufer etre elner og 4% 
au inſinuiren. 


Art. 808 Wenn ſich Éber — ſchriſtilchen Arf⸗ 
ſatz Streitigkeiten erheben, fo werden dieſelben vhne 
vorgaͤngige Vittſchrift auf eine bloße Anzeige von 
Anwalt sn Anwalt, in der — Grise 
ſitzung geſchlichtet. 


Art, 8960. Wenn be Lage * Seendftůcke meh⸗ 
— verſchiedene Beurtheilungen durch Sachverſtaͤn⸗ 
erfordert, und jedes Grundſtuͤck fuͤr untheilbar 
uaͤrt wied, fo ſoll dennoch nicht zur Verſteigetnag 
geſchritten werden, wem aus einer Bergleichnng der 
verſchiedenen Gutachten ſich ergiebt, daßf die Ge⸗ 
ſammtheit der Gruudſtuͤcke anf die Welſe — 
getheilt werden koͤnne, daß ſeder Theilnehmer vin 

Grundſtuͤck von ohngefaͤhr gleichem — erhalte. 
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‘Art. 897. Si la demande en partage h'a 
pour objet que la division d'un ou de ‘pin 
sieurs immeubles sur lesquels les droits des 
intéressés’ soient déja liquides, les experts, 
en procédant à l'estimation, composeront 
les lots, ainsi qu'il est prescrit par. l'article 
466 du Code Napoléon; et apres que leur 
rapport aura été homologué, les lots seront 
tirés au sort, soit devant le juge - commis- 
saire, soit devant un notaire commis par le 
tribunal. 


Art. 898. Dans les autres cas, le poursui. 
vant fera sommer les co-partageans com- 
paraître au jour indique devant le juge-com- 
missaire, qui renverra les parties devant un 
notaire dont élles conviendront , sinon qui 
sera nomme d'office par le tribunal, à 
l'effet de procéder aux comptes, rapports, 
formation de masses, prélévemens, compo- 
sitions de lots et fournissemens, ainsi qu'il 
est ordonne par le Code Napoléon, article 
828. 


Il en sera de même après qu'il aura été 
protédé à la licitation, si le prix dé l’adjudi- 
cation doit être confondu avec d'autres ob: 
jets dans une mäàsse communé de partage, 
pour former la balance entre les divers lots. 


Art 8p9. Le notaire commis procédera 
seul et sans l'assistance d'un second notaire 
ou de témoins; ei les parties se font assister 
auprés de lui par un conseil, les honoraires 
de ce conseil n’entreront point dans les frais 
de partage, et seront à leur charge. 
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Art. 897. Wenn das Theilungsgeſuch nur die 
Vertheilung eines oder mehrerer Grundſtuͤcke, in An⸗ 
febung-beren die Rechte der Intereſſenten ſchon aus⸗ 
gemittelt ſind, zum Gegenſtande hat, ſo machen die 
Sachverſtaͤndigen, indem ſie die Schaͤßung vorneh⸗ 
men, nach Vorſchrift des 406ſten Art. des Geſetz⸗ 
buches Nopoleons, Theilungslooſe, und wenn ſodann 
das Gutachten der Sachverſtaͤndigen gerichtlich beſtaͤ⸗ 
tigt iſt, ſo werden dieſe Looſe entweder vor bem bes 
auftragten Richter, oder vor einem dazu vom Tri⸗ 
bunal ernannten Notar gezogen. 


Art. 898. In den uͤbrigen Faͤllen laͤßt der Rach⸗ 
ſuchende die Theilenden zum Erſcheinen vor den com⸗ 
mittirten Richter an dem beſtimmten Tage auffor⸗ 
dern, der ſie vor einem von ihnen gewaͤhlten, oder 
durch bas Gericht von Amtswegen ernannten Notar 
verweiſt, damit vor dieſem in Anſehung der Rech⸗ 
nungsabnahme, der Einwerfung zur gemeinſchaftli⸗ 
chen Mafſe, der Ausmittlung dieſer Maſſe, der” 
Vorausnahme, der Bildung der Theile und Er⸗ 
gaͤnzung derſelben, auf die im 828ſten Artikel des 
Gefetzbuches Napoleons verfuͤgte Weiſe verfahren 
werde. 

Das Nemliche findet ſtatt nach erfolgter Verſtei⸗ 
gerung, wenn der Preis, wofuͤr die Grundſtuͤcke 
zIngeſchlagen worden, mit ben uͤbrigen Sachen zu einer 
gemeinſchaftlichen Thellungsmaſſe vereinigt werden 
muß, um eine Gleichſtellung der verſchiedenen ns 
theile zu bewirken. | 


Art. 899. Der beauftragte Notar beforgt das 
Geſchaͤft allein, unb ohne uod eigen Notar oder 
Qengen zuzichen. Wenn die Parteien fit hierbei des 
Beiſtands eines Rathgebers bedienen, fo werden 
deſſen Gebuͤhren nicht mit zu den Theilungskoſten 
gerechnet, ſondern fallen ihnen allein zur Laſt. 
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Au cas de l'article: 957 ‘dt: Coûe Nüpoléon, 
le notaire rédipgera, eït- uif seul'procés : ver? 
bal’ séparé, les difficultés et dires des: par: : 
ties. ‘Ce prücès-verbal séra par lui ‘retnis : 
au gréflé et y sers: retenu.” -: de 
Si le jnge- commissaire renvoie les pattiés:' 

à Faudience, l'indication ‘du jour ‘où ‘elles 
devront comparaître leur tiéndra lieu d'ajour- 
neméñt. — ES 
Il ne sera fait aucune soinmation pour‘: 
comparaître, soit devant le juge, ‘sôit‘a l'au- 
dience. UE re | : + 0e 
Art goo. Lorsqne la masse. du païtage, 
les rapports et prélévemens à faire par cha- 
cune des parties intéressées auront ‘été éta-" 
blis par le notaire, suivant les articles #20, 
850 «et 831 du Code Napoléoï,' les lots se-* 
ront faits par l'un des co-héritiérs, s'ils sont 
tous majeurs et d'accord sur le choïx, ét si 
celui qu'ils aüront choisi actepte ‘la com- 
mission; .dans Jé cas contraire, le nôtaire, 
sans qu’il soif besoiri d'une’ autre procédure, : 
renverra les parties devant le juge-commis- 
saire, et celui-ci nommera ‘un expert.  * : 
Art..901. :Le.ca -héritier choisi par les 
parties, ou l'expert nommé pour la forma- 
tion. des lots, en établira la composition par. 
un rapport.qui sera reçu et rédige par le 
notaire à la suite des, opérations précédentes. , 
‘ Art. 900. : Lorsque les lots sauront ê£te 
fixés , et que les contestations sur leur for- 
mation, s'il y en a:eu, auront été jugées, 
le poursuivant fera:.somimer les: co - parta- 
geaus, :à l'effet de se trouver, à jour indi- 
qué, en l'étude du notaire pour assister à la 


4 
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im. Valle” bes 33ſten Artikels des Geſeßbuches 
Napoleons nimmt ber. Notar in sin. eignes abge⸗ 
ſondertes Protocoll die Einwuͤrfe und Vemerkungen 
der Parteien auf. Dies Pratocoll hat derſelbe an 
bas Gerichtsſecretariat abzugeben, wo daſſelbe auf⸗ 

Wenn der beauftragte Richter die Parteien zur 
oͤffentlichen Gerichtsſitzung verweiſt, fo. gilt ble Be⸗ 
ſtimmung des Tages, an bem fie erſcheinen ſollen, 
für. ſie als Vorladung. — 

Eine weitere Aufforderung zum Erſcheinen vor dem 
Richter oder in der oͤffentuͤchen Gerxichtsſitzung fins 
det nicht ſtat... — 

Art. goo, Wenn von bem Notar die Theilungs⸗ 
maſſe, und was ein jeder Intereſſent einzuwerfen bat, 
oder zum voraus erhaͤlt, bei Artikeln 2, 830 und 
831 des Geſetzbuches Rapoleons zufolge, feſtgeſet 
iſt, ſo — von einent der Miterben, wenn dieſe 
alle volljaͤhrig fi, und fidy über bie Wahl vereis 
nigen, dor Exrwaͤhlte auch ben Auftrag annfmmt, 
die Thejle gemacht; im entgegengeſetzten Falle bat 
der Notar, ohne daß es eines weiteren Verfahrens 
bedarf, die Partelen vor ben cominittirten Richter 
au verweiſen, welſher fobann einen Sachverſtaͤndigen 
ernennt, | — 

Art. got. Der zur Bildung der Theile von ben 
Partelen gewaͤhlte Miterbe oder ernannte Sachver⸗ 
ftaͤndige, beſtlmmit dieſelben mittelft eines Gutachtens, 
welches der Notar aufhimmt, und hinter ble ſchon 
fruͤher zu Protocol genommenen Handlungen fes.” 

Art. 902. Wenn «Die. Theile beſtimmt, und 
die uͤber deren Verfertigung etwa entſtandenen Streitig⸗ 
keiten entſchieden ſind, fo laͤßt der Nachfuchende die 
uͤbrigen Theilnehmer auffordern, ſich an dent beſtimm⸗ 
ten Tage in dem Geſchaͤſtsziminer des Notars ein⸗ 
zufinden, um daſelbſt dern Schluſſe des Protocolls 
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eloture du procés-verbal, en: entendre lectu- 
re et le signer aver. lmi, s'ils le peuvent et 
le veulent. US | 


Art. 903. Le notaire remettra l'expédition 
du ‘procés -‘verbal de partage à la partie la 
plus diligente pour en poursuivre l’homolo- 
gation par le tribunal; sur le rapport du ju- 
ge- commissaire, le tribunal homologuera le 
partage, s’il y a lieu, les’ parties présentes 
ou appelées, si toutes n'ont pas comparu à 
Ja clôture du procés: verbal, et sur les con- 
ètusions du prochreur-rôyal, dans les cas 
où la qualité des parties requerra von mi- 
nistère. — WB 
Art. 904 Le jugement d'homologation or- 
donnera le tirage des lots, soit devant le 
juge - Commissaire, soit devant le notaire, 
lequel en fera la délivrance aussitôt aprés le 
tirage. PNR 
Art. 905. Le grefher, au le notaire, seront 
tenus de délivrer tels extraits ..du proces- 
verbal de partage que les parties interes- 


sées requerront. | 


, Art. 906. .Les formalités ci-dessus seront 
suivies dans les licitations et partages, ten- 
dant à faire cesser l'indivision, lorsque des 
mineurs ou autres personnes non -jouissant 
de leurs droits civils y auront intérêt. - 


. Art. 907: Au surplus, lorsque. tous les 
co-proprietaires ou co - héritiers seront ma- 
jeurs, jouissant de leurs droits .eivils, pre- 
sens ou dûment représentées, ils pourront 
s'abstenir des voies judiciaires, ou les aban- 
donner en tout état de canse, et s'accorder 
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ſelbe, wenn fie koͤnnen und wollen, mit ibm zu uns 
terſchreiben. | | 
Art. 903. Der Motar ſtellt hlerauf eîne Ausfer⸗ 
tiqung des Theilungsprotocolls der Partei, welche 
ſich zuerſt darum meldet, zu, um deſſen Beſtaͤtig⸗ 
queg bei bem Tribunal auszuwirken. Das Tri⸗ 
bunal ertheilt dieſe Beſtaͤtigung, wenn fie ſtatt fine 
det, auf ben Vortrag des committirten Richters, in 
Gegenwart oder nach geſchehener Vorladung dre Pay⸗ 
teien, wenn ſie bei dem Schluſſe des Protocolls nicht 
ſaͤmmtlich erſchienen waren, und nach Anhoͤrung des 
koͤnialichen Procurators in ben Faͤllen, we die Ve— 
ſchaffenheit der Parteien ſeine Theilnahme erfordert. 
Art. 904. Das Beſtaͤtigungsurtheil verfuͤgt die 
Berloofung vor dem committirten Richter oder Nos 
tar, welcher fogleid nad) berfelben ble Looſe augs 
Art. 905. Sowohl ber Gerichtsſecretair, als der 
Notar, find verbunden, alle von den Intereſſenten 
verlangten Auszuge des Theilungsprotocolls, fie môs 
gen bas Ganze oder nur einen Lheil betreffen zu 
verabfolgen. CR PR Er 
Art. 906. Die obigen Foͤrmlichkeiten follen bei 
Allen bie Aufhebung einer Gemeinſchaft abzweckenden 
Vexrſteigerungen und Theilungen, wobei Minderjaͤh⸗ 
rige, oder. Andere, welche ſich nicht im Genuſſe ihrer 
bürgerlihen Rechte befinden, ein Intereſſe haben, 
beobachtet merben,. : 


Art. 907. Wenn bingeaen alle Theilhaber ober 
Miterben volljaͤhrig finb, ſich im Genhffe der buͤr⸗ 
gerlichen Rechte befinben, auch gegenwaͤrtig oder ges 
hoͤrig vertreten ſind, ſo ſteht es ihnen frei, ſich des 
gerichtlichen Wegs gar nicht zu bedienen, oder ihn 
in jeder Lage der Sache wieder zu verlaſſen, und ſich 
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seront. Ta us As nfstheon A 


TITRE. VIIL 
+. Du Bénéfice d'Inventaire. 
:*Ârt 908. Si l'héritiér ‘veut, ‘avaht ‘üé 
Yeridre qualité. et seülément comie 'häibile 
suècédet, se fairs autoriser À procéder; 
conformément à l'art. 706 ‘du Code Napoꝰ 
léon, à la venté d'effets mobiliers éépen-" 
duhs de la succession, ‘H présentera, cet’ 
effét, requêté au président du ‘tribürial “de: 
prénrière instance dans Je -ressort duquél la- 
succession ëst ouverte. — 
La vente en sera faité dans Îles formes 
prescrites au titre de la. Veñte du mobilier: 
L'héritier sera réputé héritier pur'et sim 
PAR ft Cool —— TI 
pla, sil a vendu des seltets Saus Avoir Obe 
servé ce qui est prescrit dans çet article. 
Art.-009::Eu déclaratio de l'héritier, qu'il 
enténd ‘ne prendre. tette: qualité que:s0ous: 
bénéfice ‘d'inventaire, :sera. faite conformé- - 
ment -à Particle’ 793: du: Code Napoléon, '-et 
cofitiendra élection’ de domieile-dans la: come. 
mume-où siège le tribunal, si l'héritier n'y 
deinèure. : Toutes les significations relativea 
à la succession pourront lui -être : valable. 
ment faites‘à ce domicile, ‘  …::: 
Art. 910. S'il y a heu à ‘vendre des’ im- 
meübles dépendans de la succession, l'héris: 
tier bénéficiaire présenteta au président du 
tribunal une réquête où ils seront’ désibnés : 
cette requêle sera commuñiqueéé an minis 
stéré public; sur ses concltisiénis et le rap 
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über eine nach hrem: Qutfiuden —“ Wu 
fahrungsweiſe zu vereinigen. — 
Achter Tite 7 
Bon der Répréiwobtibat des Inventars. 


Art. 908. Wenn der Evbe, ehe er-frd uͤber die 
Annahme oder Ausſchlagung der — erklaͤrt, 
blos vermoͤge. fein Er rechts, ſich in Gemaͤßheit 
bep. 7 goſten Artikels des Geſetzbuhes “Sapoleons, : 
ermédtigen laſſen ill, ben — der zur Erbg 
ſchaft pe root beweglichen Sachen vorzunehmen, fo. 

at er zu dieſem Zwecke eine Buttſchrift bei dem 
raͤſidenten des Tribunals erſter Inſtanz, , in deſſen 
Bezirke die Erbſchaft erͤffnet worden ift, au. —* 

Der Verkauf geſchieht -Lieran( nach ben in. 
ben Titel: Von dem Verkaufe bewe tn 
den Nablaffes, vorgefbriebenet Formen. — 

Hat der Erbe ben Verkauf vor enommen, ohne 
die Vorſchriften des gegenwaͤrtigen Artikels zu beob⸗ 
achten, fo wird er ie Erbe one Bebitgute : and : 
Vorbehalt betrachtet. 

Art. :o09: "Die: Erklaͤrung — Erben/ daß ar | 
nicht anders, als: vit der: Rechtswohlthat be: Gnn : 
ventaro, ble Erbſchaft antreten ‘molle ; :muf ‘bc. 
793ſten Artikels des Geſetzbuches Napoleons gemaͤß 
geſchehen, und die Wahl des Wohnſthes ir der: Gt⸗ 
meinde, wo das Tribunat: ſeinen Sit bat wenn em. 
daſelbſt nicht wohnt, enthalten. Alle auf de Evba 
fbaft- fic: SA Jaſinationen koͤnnen an die⸗ | 
" Wohnſitze que botgenonmien werden. : 

Art. g10.. Wenn der Verkauf ber sur Eriſchan 
gehoͤrigen unbeweglichen Sachen ſtatt fubet:, ſo uͤber⸗ 
reicht der Beneficiarerbe dem Tribunalp ſidenten 
eine Bittſchrift, worin dieſelben verscidnet find. Dieſe 
Bittſchrift wird bem. koͤniglichen ——— mitges 
theilt, auch, nach deſſen Antraͤgen und deui Vortrage 
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port d'un fuge nommé à cet effet, ’il sera 
rendu jugement qui ordonnera préalable- 
ment que les immeubles seront. vus et esti- 
més par. un expert nommé d'office. 


. La minute du rapport de l'expert sera re- 
mise au greffe. 


Art. 911. Le tribunal, sur les conclusions 
da ministère public, ordonnera la vente à la- 
quelle il sérä procédé suivant les formalités 
prescrites au titre des Partages et Licitations. 

L'héritier bénéficiaire sera réputé héritier 
par et simple, s'il a vendu des immeubles 
sans se conformer aux règles préscrites dans 
Je présent titre. | Fi | | 


Art. g12. S'il y a lieu à faire procéder 
à la vente du mobilier et des rentes dépen- 
dans de la succession, la vente sera faite 
suivant les formes. prescrites pour la vente 
de ces sortes de biens, à peine ,. contre l'hé- 
ritier bénéficiaire, d'étre réputé héritier pur 
et simple. oo 

Art. 913. Le prix de la vente du mobi- 
Lier sera distribue par contribution entre les 
créanciers, suivant Îles formalités indiquées 
au titre de la distribution par contribution. 


Art. 914. Le prix de la vente des im- 
meubles sera distribué suivant l'ordre des 


privilèges et hypothèques: 


Art. 9158. Le créancier où autre partie in- 
téressée qui voudra obliger :lhéritier bénéfñ- 
ciairé à donner caution, conformement à 
l'article 807 du Code Napoléon, fera faire 
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eines dazu beſtellten Richters, ein Erkenntaiß gege⸗ 
ben, welches vorlaͤufig verfuͤgt, inf die Grundfſuͤcke 
durch einen von Amtswegen zu ernennenden Sach⸗ 
verſtaͤndigen beſichtigt und geſchaͤzt werden. Das Oris 
ginalconcept des Gutachtens des Sachverſtaͤndigen 
wird bei dem Secretariate niedergelegt. | 

Art. 911. Hierauf serfügt bas Tribunal, nad 
Anhoͤrung des koͤniglichen Procurators ben Verfauf, 
welcher mit Beobadtung der in bem Titel: Bon ber 
Theilung und Verſteigerungder Erbſchaft s⸗ 
faden vorgeſchriebenen Foͤrmlichkeiten vorgenommen 
wird. — | 
Hat ber. Beneficiarerbe ble Grundſtuͤcke verkauft, 
ohne bie Vorſchriften biefes Titels zu befolgen, fo 
wird er als Erbe ohne Bebingung und Vorbehalt 
betrachtet. — 

Art. 912. Wenn der Verkauf des beweglichen 
Vermoͤgens und der Renten, welche zur Erbſchaft 
gehoͤren, ſtatt findet, fo muͤſſen dabei die für den 
Verkauf von dergleichen Segenſtemden vorgeſchriebenen 
Formen beobachtet werden, widrigenfalls der Bene> 
ficiarerbe als Erbe ohne Bedingung und Vorbehalt 
angeſehen wird. — 

Art. 913. Der Verkaufspreis des beweglichen 
Vermoͤgens wird mit bem in bem riten Titel des 
sten Buchs biefer Prozeßordnung vorgeſchriebenen 
Foͤrmlichkeiten, unter die Glaͤubiger, nach dem Ver⸗ 
haͤltniſſe threr Forderungen, vertheilt. … 

Art, 914 Die Vertheilung des Berlaufôperites 
des -unbervegliden Vermoͤgens geſchieht nad der für 
die Vorzugsrechte und Hypotheken beftimmten Rang 
orbnung. | 

Art. 915. Der Olénbiger oder Snteveffent, wel⸗ 
her bem 207ten Artikel be Geſetzbnches Mapoleons 
zufolge ben Beneficiarerben nôthigen ‘will, einen Vuͤr⸗ 
gen zu ſtellen, muß denſelben dazur, mittelſt einer 
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sommation à cet effet; par: acté signige par 
un ‘huissier à personne du domicile. 


Art. 916. Dans Îes trois jours de cette 
sommation, outre un jour par trois myria- 
mètres de distance entre le domicile de lhe- 
ritier et la commnne où siége le tribunal, 
il sera tenu de présenter caution au greffe 
dun dit tribunal dans la forme prescrite au 
titre‘; livre V ci-dessus. : 

Faute par lui de fournir la caution ,‘ il 
sera procédé conformément à l'article 307 
du Code Napoléon. | 


Art. 9171. Sil s'élève ds dificukés. relati- 
vement à la réception de la caution, les 

<réanciers provoquans seront représentés par 

e.procurenrle:plus ancien: 

.Art.:9n18. Seront observées, pour la red- 
dition du compte de bénéfice d'inventaire, 
les formes precis an “tire” — oo 
de — — 

Art. 619." Les actions à intenter par rh 
ritier bénéficiaire contre la succession ‘seront 
fntentées contre les aütres héritiers; et s'il 
n'y ena pas, ou qu'elles soient intentées 

ir tous, elles Je seront tontre un curateur 
aù bénéfice d'inventaire, hommé en la mé- 
‘me forme que le curateur à la süccession 
Vacante.” : rs 


rc + ITR E 
Du Curateur à une succession vacante. 


Art, g20o. Les successions vacantes seront 
, pourvnes d'un curateur, conformément aux 
articles. ga2 et 812 * us Parois 
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din. in, Perfon oder an ſeinem Wohnfitze durch einen 
Gerichtsboten inſinuirze Gift. auffordern laſſen. 
{rt 916. Binnen drei Tagen nach dieſer Auffor⸗ 
derung, wozu noch ein Tag für jede drei Moͤriame— 
ter (Meilen) der Entfernung zwiſchen bem Wohnſthze 
des Erben und der Gemeinde, worin das Tribunal 
qe Sitz bat, hinzugerechnet wird, muß bicranf 
der Beneficiarerbe, nach der im aften Titel des 
fuͤnften Buchs dieſer Prozeßordnung vorgeſchriebeen 
Form, bei bem Secretariate des Tribunals, unter 
welchem die Erbſchaft eroͤffnet ift, einen Buͤrgen in 
Worſchlag bringen. 
Unterbleibt die Buͤrgſchaftsleiſtung, ſo wird dem 
-Soter Artikel des Geſetzbuches Napoleons gemaͤß 
verfahrenn. *55 
Art. Ox 7.-Entſtehen Strettigkeltes uͤber die An⸗ 
nahme des —* ſo werden die Glaͤubiger, welche 
Me Buͤrgſchaft verlangten, von dem aͤlteſten Ans 
walte vertreten. :;. 
Art. 918. Ju Anſehung “her wegen der Rechts⸗ 
wohlthat des Inventars abzulegenden Rechnung ſind 
die in dem Titel: Von Rechnungsablagen, 
vorgeſchriebenen Formen, zu beobachte. 
AUrt., gaug. Die Klagen, welche ber Beneßciarerbe 
gegen die Guido gtzuſtellen hat werten. gpgen 
die uͤhrigen Erben gerichtet; find deren keine puiqans 
ben, oder nebmen alle an der Klage Theil, id maß 
biefelbe gegen einen Curator fuͤr die unter der Rechts⸗ 
wohlthak des Inventars angetretene Erbſchaft, wel⸗ 
cher auf dieſelbe Weiſe, wie der Curator einer erb⸗ 
loſen Verlaſſenſchaft, beſtellt wird, gerichtet werden. 
+ .Jewater Titee l. 
WVon dem Gurator einer erbloſen Verlaſſenſchaft. 
Art. 900. Fuͤr erbloſe Verlaſſenſchaften muß, den 
Artikeln gu1 und Sr des. Geſctzbuches Napoleons 
zufolge, ein Curator beſtellt werden. 


— — — — —— — — — 
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Art. 92t, Si plusieurs créanciers on léga- 
taires provoquent. la nomination d’un curw- 
teur et présentent différentes personnes, le 
choix appartiendra au tribunal. : 


Art. 922. Le curateur, apres avoir con- 
staté l’état de la succession, ainsi qu'il est 
prescrit par l'art. 813 du Code Napoléon, 
est tenu de faire vendre les meubles sui- 
vant kes formalités prescrites aux titres de 
l'Intentaire et de la Vente du mobilier. 


Art. 923. Il ne pourra étre procédé à la 
vente des immeubles et rentes que suivant 
les formalités qui ont été prescrites au titre 
du Bénéfice d'inventaire. | — 


Les formalités prescrites pour l'héritier 
bénéficiaire s'appliqueront également au mo- 
de d'administration ét au compte à rendre 
par le curateur à la succession vacante. 


LIVRE VIIL 


Des 4 rbitrages. 


Art. 924 Toutes personnes peuvent com- 
romettre sur les droits dont eîles ont la 
Ébre disposition, c'est-à-dire, nommer une 
ou plusieurs personnes en qualité d'arbitres 
pour juger leurs contestations. nn 


Art. 925. On ne peut compromettre sut 
les dons et legs d'alimens, logement et vête- 
inent, sur les. séparations d’entre. mari et 
femme, divorces, questions d'état, ni sur 
aucune des contestations qui seraient sujetes 
à communication au ministére public. 
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Art, o21. Wenn - mebrere Glaͤubiger und Lega⸗ 
tare auf die Beftellung eines Eurators antragen, 
und dazu verſchiedene Perſonen in Vorſchlag bringen, 
fo geſchieht die Wahl von bem Tribanal. 

Art, 022 Nachdem der Cnrator auf ble in 
gozten Artikel des Geſetzbuches Napoleons vorges 
ſchriebene Weiſe den Beſtand der Erbſchaft in Ge⸗ 
wißheit geſetzt hat, ſo iſt er ſchuldig, die beweglichen 
Sachen, mit Beobachtung der in den Titeln: Von 
bem Inventare und von bem Verkaufe 
des beweglichen Nachlaſſes, beſtimmten 
Foͤrmlichkeiten, verkaufen zu laſſen. 

Art. 923. Bei bem Verkanfe der unbeweglichen 
Sachen und Renten find -bie in bem Titel: Von 
ber Redbtsmoblthat bes Inventars, vors 
geſchriebenen Foͤrmlichkeiten zu beobachten. — 

Die bem Beneficiarerben vorgeſchriebenen Foͤrmlich⸗ 
keiten, ſind auf ge Weiſe aut bie Art der Vers 
waltung mb bie Rechnungsablage des Curators diner 
erbloſen Verlaffenfhaft anwendbar. 


Bon Schiedsrichtern. 

Art. 924. Alle Perſonen koͤnnen wegen der 
Rechte, in Anſehung welcher ihnen frele Verfuͤgu 
nftebt, compromittiren, bas heißt, fie koͤnnen fi 
tiber eine oder mehrere Perfonen vereinigen, bie als 
Schiedsrichter ibre Streitigkeiten entfbeiben, 

Art. 925. Schenkungen and Vermaͤchtniſſe, welche 
ben Unterbalt, bie Wohnung ober Kleidung zum 
Gegenftande baben, ferner Ærennungen der Eheleute, 
Cbefdeibungen , Œvôrternng des Derfonenftanbes, 
und alle Serekioteiten, welche zur Mitthei⸗ 
lung an die koͤnigliche Devcuratar eignen, Séunen 
der ſchiedsrichterlichen Entſcheidung nicht unterworfen 
werden. — — — F 

18 
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Art. 926. Le compromis sera rédigé par 
écrit; il pourra étre fait par procés-ver al 
devant les arbitres choisis, signé par eux 
ainsi que par les parties, on par acte de- 
vant notaire, ou sous signature privée. 


Art. 927. Le compromis désignera les 
objets en litige, et Îles noms des arbitres, 
à peine de nullité. 


Art. 928. Le compromis sera valable, en- 
core qu'il ne fixe pas de délai dans lequel 
les arbitres devront prononcer, et, en ce 
cas, le pouvoir des arbitres ne durera que 


quatre mois, à compter du jour du com- 
promis. 


Art. 929. Pendant le délai de larbitrage, 
les arbitres ne pourront être révoqués que 
du consentement unanime des parties. 


. Art. 930. Les parties et les arbitres sui- 
vront, dans la procédure, les délais et les 
formes dont les parties seront convenues; 
si rien n'a été déterminé, on se conformera 
à ce qui est établi pour les tribunaux. Ce- 
_pendant le ministère des procureurs ne sera 
pas nécessaire, et les productions se feront 
entre les mains des arbitres. 


+ Art. 931. Les ‘parties pourront, lors et 
depuis le compromis, renoncer à l'appel. 


Lorsque l'arbitrage sera sur | appel ou sur 
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. Art. 926. Die Uebereinkunft, wodurch ein 
Schiedsrichter gemäblt wird (Compromiß), ss 
ſchriftlich verfaßt werden; die kann entweder dur 
ein von den gewaͤhlten Schiedsrichtern aufgenom⸗ 
menes, und ſowohl von ihnen als von den Parteien 
unterzeichnetes Protocoll, oder durch eine Notari⸗ 
atsurkunde, oder durch einen nur von den Pat: 
keien unterzeichneten quilae gefcheben. 

Art. 027. Diefe Uebereinkunft muß die ſtreiti⸗ 
gen Gegenſtaͤnde und die Namen der Schiedsrich⸗ 
richter, bei Strafe der Nichtigkeit, enthalten. 
Art. 928. Doch iſt dieſelbe guͤltig, wenn gleich 
die Zeit, in welcher die Schiedsrichter den Aus⸗ 
ſpruch thun ſollen, nicht beſtimmt iſt; in dieſem 

alle aber beſchraͤnkt ſich, der den Schiedsrichtern 
ertheilte Auftrag auf vier Monate, vom Tage je⸗ 
ner Uebereinkunft an. — 

Art. 929. Waͤhrend der zur ſchiedsrichterlichen 
Eroͤrterung beſtimmten Friſt, kann der den Schieds⸗ 
richtern ertheilte se bi nidt anders, als mit der 
cinftimmigen Genchmigung der Parteien zuruͤck 
Senommen werden. 
Art. 930. Die Parteien und Schiedsrichter 
— bei dem ganzen Verfahren die Friſten und 

ormen zu beobachten, welche die erſteren verabre⸗ 
det haben; wenn nichts vorher beſtimmt iſt, ſo 
treten die fuͤr die Tribunaͤle ertheilten Vorſchriften 
ein. Doch iſt die Zuziehung von Anwaͤlten nicht 
erforderlich, und die Parteien uͤberreichen den 
nd dit unmittelbar Alles, mas fie bris 
ringen. | 

Art. 031. Die Darteien koͤnnen ſowohl gleich 
bei der erſten Uebereinkunft, als nachber, de Ap⸗ 
pellation entfagen. —— — 

Wenn eine Appellation oder Geſuch um Wie⸗ 
dereinſetzung in den vorigen Stand der Gegenſtand 

18* 
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requête civile, le jugement ârbitral séra dé. 
finitif et sans appel. — 


/ . : 

Art 032 Les actes de l'instruction, et 
les procès-verbaux du ministére des arbi: 
tres, seront faits par tous les arbitres, si lé 
— ne les autorise à commettre l'an 


+ 


‘ Art. 933. Le compromis finit, 1° par le 
décès, refus, déport où empéchement d'ux 
des arbitres, s’il n'y À clause qu'il sera passé 
outre par les autres,..ou que le remplacë- 
ment sera au choix des. parties ou au choï* 
de l'arbitre ou des arbitres restans; 2° par 
Yexpiration du délai stipulé, ou de celui de 
quatre mois, s’il n’en a pas été réplé; 5° paf 
le partage, si l'on n'est pas convenu d'uñ 
Gers-arbitre; 4°. par le décès d’une des par: 
ties, lorsqu'elle laisse un ou plusieurs héri- 
tiers mineurs, interdits où autres pour les- 
quels l'intervention dû ministère public est 
nécessaire. 


+ 


"Art, 934 Le décès des parties, lorsqne 
tous les héritiers sont majeurs, ne mettra 
pas fin au compromis; le délai pour instruire 
et juger sera suspendu pendant celui pour 
faire inventaire et deliberer. : | 
: Art. 935. Les arbitres ne pourront se de- 
orter si leurs opérations sont commencées : 
s ne pourront étre récusés, si ce n'est pour 
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der ſchiedsrichterlichen Entfhebung tar, fo ails 
Diefe als endlihes Erkenntniß, wogegen eine Ap⸗ 
pellation ſtatt findet. 

Art. 932. Die que Einleitung des Prozeſſes 
Dienenden Handlungen, und die Aufnabme der 
Drotocolle, müffen von fémmtlihen Schiedsrich⸗ 
teen geſchehen, wenn nidt der Anbalt des Coms 
promiffes fie. berechtigt, einen von ibnen zu beaufs 
tragen. | 

tt. 033. Das Compromiß gebt su Ende: 1) 
durch den Tod, die Weigerung, Auffündigund 
oder Berbinderung eines der Schiedsrichter, wenn 
nitht verabredet iſt, daß von den andern fortgcfabs 
ren merde, oder Daf die Parteien, oder Der oder 
Die noch übrigen Schiedsrichter den Abgegangenen 
durch ibre Wahl erſetzen koͤnnen; 2) durd den Ab» 
lauf Der berabredeten Friſt, oder Der vier Monate, 
toenm Peine Seitbeftimmung ftatt gefunden bat; 3) 
wenn Die Stimmen der Schiedsrichter getheilt 
ſind, und wegen eines Obmannes nichts verab⸗ 
redet ift: 4). durch das Abſterben einer der Par⸗ 
teien, im Salle ſie einen oder mehrere minderjaͤh⸗ 
rige, interdicirte, oder andere der Vertretung von 
Seiten der koͤniglichen Procuratur beduͤrfende Er⸗ 
ben hinterlaſſen. | | 

Art. 034. Dagegen wird durch das Abſterben 
Der Parteien in Dem Gale, wenn alle Erhen valls 
jâbrig find, das Compromiß nicht aufgeloͤßt; die 
für Die Ginleitnng und Entfbeidung der Sache 
beftimmte. Grift laͤuft nicht waͤhrend der zur In⸗ 
bentaraufnabme und gum Bedenken Über Die Anis 
tretung Der er eftatteten Zeit. 

Nrt. 935. Die dicbstidtez fonnen Das uͤber⸗ 
nommene Geſchaͤft nidt auffagen, wenn ibre Ver⸗ 
titungen einmal begonnen haben; man Fann aber 
auch ibre Entfibeidung nidt ablebnen, wenn nicht 





— à 
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que des causes mentionnées à l’article 311 
du titre XX, litre Ier ci-dessus, et survenue 
depuis le compromis. 
Art. 936. S'il est formée inscription de 
faux, miéme purement civile, ou s'il s'élévé 
quelqué incident criminel, les arbitres de- 
Jaisseront les parties à se pourvoir, et les 
Hélais de l'arbitrage continueront à courir 
du jour du jagement de l'incident. 


Art. 937. Chacune des parties sera tenne 
de produire ses. mémoires et pièces un mois 
au moins avant l'expiration du délai du 
compromis; et seront tenus, les arbitres, de 
jäger. sur. ce qui aura été produit. | 


.Le jugement sera motivé; «il sera daté et 
signé par chacun des arbitres, et dans Île 
cas où il y aurait plus de deux arbitres, si 
la minorité refusait de.le signer, les autres 
arbitres en feraient. mention, et le jugement 
aura le même effet que s'il avait été signe 
par chacun des arbitres. ——— | 

J = | | — 


Art. 958. En cas de partige, les arbitres 
autorisés à nommer un tiers, seront tenus 
de le faire en prononçant le partage: s'ils 
ne peuvent en convenir, ils le déclareront 
sur. le procés- verbal, ‘et le tiers séra nommé 
par le président du tribunal qui doit ordon- 
ner l'exécution du jugement arbitral. 
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eine. von: Den im 3rrten Artikel Des zwanzigſten 
Titels im evften Buche dieſer Prozeßordnung ed 
waͤhnten Urſachen vorhanden, und zwar erſt nach 
dem Compromiß eingetreten iſt. | 

Art. 036. Wird eine Urkunde, wenn gleich nur 
im Wege Des Civilverfabrens, als falſch angegrifs 
fen,. oder ereignet ſich irgend ein anderer Zwiſchen⸗ 
punct, ‘fo veriveifen Die Schiedsrichter desfalls die 
Parteien zur gerichtlichen Ausfuͤhrung, und. erft 
von dem Tage des Erkenntniſſes uͤber den Zwi⸗ 
ſchenpunct fangen die fuͤr das ſchiedsrichterliche 
Geſchaͤft beſtimmten Friſten an fort zu laufen. 

Art. 937. Jede Partei iſt verbunden, ihre ſchrift⸗ 
lichen Aufſaͤtze und Beweisſtuͤcke wenigſtens einen 
Monat vor dem Ablauf der Compromißzeit beizu⸗ 
bringen; und die Schiedsrichter muͤſſen auf das, 
was beigebracht iſt, ihr Erkenntniß abgeben. 

Das Erkenntniß muß mit Gruͤnden unterſtuͤtzt, 
mit dem Datum verſehen und von jedem der 
Schiedsrichter unterſchrieben ſeyn; in dem Talle 
jedoch, wo mehr als zwei Schiedsrichter ſind, und 
ie geringere Zahl die Unterſchrift verweigert, muͤſ⸗ 
ſen die uͤbrigen davon Erwaͤhnuug thun, und das 
Erkenntniß iſt alsdann eben fo wirkſam, als wenn 


+ 


es von Allen unterſchrieben mûre. 


Art. 938 Wenn die Stimmen der Schieds⸗ 
richter getheilt, und Diefelben berechtigt find, einen 
Obmann zu waͤhlen, fo müffen fie dieß in dem 
nemlichen Erkenntniſſe thun, wodurch fie erklaͤren, 
daß eine Stimmengleichheit ſtatt finde; koͤnnen ſie 
ſich daruͤber nicht vereinigen, fo erklaͤren fie die 
zum Protocoll, und der Obmann wird nun von 
dem Praͤſidenten des Tribunals ernannt, welches 
die Vollſtreckung des ſchiedsrichterlichen Erkennt⸗ 
niſſes zu verordnen hat. J — 
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N sera, à cet eflet, présenté requête par 
la partie la plus diligente. | J— 
Dans les deux cas, les arbitres diviség 
seront tenus de rédiger leur avis distinct et 
motivé, soit dans le même proces - verbal, 
soit dans des procès-verbaux séparés. | 


Art. 939. Le tiers -arbitre sera tenu de 
juger dans le mois du jour de son accepta- 
tion, à moins que ce délai n'ait été prolongé 
par l'acte de nomination; il ne pourra pro- 
moncer qu'aprés avoir conféré avec les arbi- 
tres divisés, qui seront sommés de se réu< 
nir à cet effet. ( 

Si tous les arbitres ne sè réunissent pas, 
. le tiers- arbitre prononcera seul, et néan- 
moins il sera tenu de se conformer à l'un 
des avis des autres arbitres, : 


Art. 940. Les arbitres et tiers -arbitres 
décideront d'après les règles du droit, à 
moins qué le compromis ne leur donne pon- 
voir de prononcer comme amiables compo- 
siteurs, 


Art. 941. Un jugement arbitral ue sera, 
dans aucun cas, sujet à l'opposition. 


Art. 942. Le jugement arbitral sera rendu 
exécutoire par une ordonnance du juge-dee 
paix ou du président du tribunal de pre. 
muiore instance qui, s'il n’y avait point eu 
de compromis, aurait dû connaître du diffé- 
reud des parties; à cet effet, Ja minute du 
jugement sera déposée au grefle dans les 
trois jours, outre un jour pour trois myrias 
métres de distance entre le lieu où le juge: 
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Qu bdiefem Zwecke wird von der Partei, welcher 
am mebrften an der Beendigung liegt, eine Bitt⸗ 
frift ubergeben. — 

In beiden Faͤllen ſind die Schiedsrichter verbun⸗ 
den, ihre verſchiedene Meinung, beſonders und mit 
Gruͤnden unterſtuͤtzt, in einem und demſelben oder 
in abgeſonderten Protocollen aufzuſetzen | 

Art. 939. Det Obmann ift fbuldig, binnen 
einem Monate, vom Tage der Annabme an gerechs 
net, eine Entfdeidung zu geben, wenn ibm nicht gleich 
bei feiner Ernennung eine laͤngere Grift sugeftanden 
iſt; ev kann jedoch nicht eher erkennen, als nach⸗ 
dem er mit den unter ſich uneinigen Schiedsrichtern, 
welche desfalls zuſammen berufen werden muͤſſen, 
zuoor berathſchlagt bat. 

Wenn die Schiedsrichter nicht alle zuſammen 


konmen, ſo erkennt der Obmann allein, doch iſt 


et terbunden, der Meinung eines Der uͤbrigen 
Schidsrichter beizutreten. 

Ar. 940. Die Schiedsrichter und Obmaͤnner 
haben ſich bei ihren Entſcheidungen nach rechtli⸗ 
en Gundſaͤtzen su richten, wenn nicht das Com⸗ 
rs. fie beauftragt, als guͤtliche Vermittler ju 
prechen. 


Art. 41 Schiedsrichterliche Erkenntniſſe find 
in keinen Salle der Oppofition unterworfen. 


Art. 142 Das ſchiedsrichterliche Erkenntniß 
muß durh eine Verfuͤgung des Friedensrichters 
oder Des Fraͤſidenten des Gerichts erſter Inſtanz, 
welchem i Ermangelung des Compromiffes die 
Entſcheidun des Streits der Parteien gebuͤhrt haͤtte, 
fuͤr executorſch erklaͤrt werden; zu dieſem Zwecke wird 
Das Origindconcept des Erkenntniſſes binnen drei Ta⸗ 
gen, welchen noch ein Tag fuͤr jede drei Myriameter 
(Meilen) da Entfernung zwiſchen dem Orte, wo 
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ment aura été rendu, et celni de la rési- 
dence du juge, par l'un des arbitres. } 


S’il avait été compromis sur l'appel d'un ju- 
gement, la décision arbitrale sera déposée 
au gréffe du tribunal où la cause aurait éte 
jugée en dernier ressort, et l'ordonnance sera 
rendue par le président de ce tribunal. 


Les poursuites pour les frais du dépôt ne 
pourront être faites que contre les parties. 


Art: 943. Les jugemens axbitraux, méme 
ceux préparatoires ou provisoires, ne pour- 
ront: être exécutés qu'après l'ordonnance jui 
sera accordée à cet effet par le président du 
tribunal, ou par le juge - de- paix, si l'afaire 
eût été de sa compétence, au bas o1 en 
marge de la minute, sans qu'il soit besoin 
d'en communiquer au ministére pubic, et 
sera, ladite ordonnance, expédiée er suite 
de l'expédition- de la décision. 


. La connaissance de l'exécution cu jage- 
ment appartient au tribunal ou au ,uge qui 
a rendu l'ordonnance, sauf les dipositions 
de l'article 503 ci- dessus. 


Art. 944. Les jugemens arbitrau: ne pour- 
ront, en aucun cas, être opposés : des tiers. 


Art. 945. L'appel des jugemers arbitraux 
sera porté, savoir, devant les tibunaux de 
prenuére instance pour les matires qui, s'il 
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bas — — wurde, und Den Aufent⸗ 
haltsorte des Richters hinzugerechnet wird; von 
einem der Schiedsrichter bei dem Gerichtsſecretariat 
niedergelegt. | — 
Wenn die Appellation von einem Urtheile Ge⸗ 
genſtand des Compromiſſes war, ſo iſt die ſchieds⸗ 
richterliche Entſcheidung bei dem Secretariat des 
Gerichts, vor welches die Sache in letzter Inſtanz 
gehoͤrt haͤtte, niederzulegen, und der Praͤſident 
dieſes Gerichts erlaͤßt ſodann die Verfuͤgüung. 
Wegen der Koſten fuͤr die Niederlegung koͤnnen 
nur die Parteien in Anſpruch genommen werden. 
Art. 943. Die ſchiedsrichterlichen Erkenntniſſe 
koͤnnen, ſelbſt wenn fie nur eine vorbereitende oder 
vorlaͤufige Entſcheidung euthalten, nur dann zur 
Vollſtreckung gelangen, wenn zuvor der Praͤſident 
des Tribunals oder Der Friedensrichter, wenn die 
Sache vor ibn zur Entſcheidung géré haͤtte, 
deßhalb eine Verfuͤgung ertheilt, und ſolche, ohne 
daß es der Mittheilung an die koͤnigliche Procn⸗ 
ratur beduͤrfte, unter die Urſchtift des Erkenntniſ⸗ 
fes oder an den Rand derſelben geſetzt bat. Dieſe 
Verfuͤgung wird der Ausfertigung der Entſcheidung 
am Ende beigefügt. : 
Das Erkenntniß über die bei der Vollziehung 
der ſchiedsrichterlichen Entſcheidung ſich erhebenden 
Streitigkeiten gehoͤrt vor das Gericht oder den 
Richter, welcher die Verfuͤgung ertheilt hat. Je⸗ 
doch iſt hierbei die Verordnung des 5o3ten Arti⸗ 
kels dieſer Prozeßordnung zu beobachten. 
Art. 944. Schiedsrichterliche Entſcheidungen 
koͤnnen in keinem Falle einem Dritten entgegen 
geſetzt werden. | 
tt. 945. Die Appellation von ſchiedsrichterli⸗ 
Den Erkenntniſſen wird an'die Tribunaͤle erſter In⸗ 
ſtanz gebracht, bei ſolchen Gegenſtaͤnden, welche, 
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n'y et paint eu d'arbitrages, eussent été .en 
premier ressort, mais à charge d'appel, de 
à compétence des juges- de-paix, et devant 

la cour d'appel pour'les matières qui eus- 

gent été, soit en premier, soit en dernier 
xessort, de la compétence des tribunaux de 
remiere instance, Il n'y aura pas d'appel 
es jugemens arbitraux dans les matières 
qui eussent été en dernier ressort de la 
compétençe des juges-de-paix, | 


Art. 946. Les règles sur l'exécution pro 
visoire des jugemens des tribunaux sont ap- 
plicables aux jugemens arbitraux | ; 
. Art. 947. A l'exception des matiéres qui 
eussent été de la compétence des juges - de 
paix, la requété civile pourra être prise, 
çontre les jugemens arbitraux, dans les de- 
lais, formes et cas désignés au titre JL, livre 
IV ci-dessus, pour les jugemens des tribu- 
paux ordinaires. Elle sera portée devant le 
tribunal qui eût été compétent pour connaï- 
tre de l'appel. 


Art. 945. Ne pourront cependant être pres 
pesés pour ouvertures, — 
J 39 L'inobservation des formes ordinaires, si 
les ‘païties n'en étaient autrement convenues, 
ginsi qu'il est dit en l'article 930 ci-dessus; 

.g Le moyen résultant de ce qu'il aura été 


prononcé sur choses non -demandees; 


| Sauf a se pourvoir, dans ces deux Gas, en 
nullité, suivant l'article ci-après. 
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in Ermangelung des Eompromifles, in erſter In⸗ 
ftans, jedoch mit Vorbehalt der Appellation, vor 
den Friedensrichter gehoͤrt haͤtten, und an: ben 
Appellationshof in Anſehung derjenigen Gegen⸗ 
ſtaͤnde, welche in erſter oder letzter Inſtanz vor 
Die Tribunaͤle erſter Inſtanz gehoͤrt haben wuͤrden. 
Von ſchiedsrichterlichen Entſcheidungen uͤber Sas 
chen, welche in letzter — De den Friedensrich⸗ 
ter gehoͤrt haͤtten, findet gar keine Appellation ſtatt. 

Art. 946. Die uͤber vorlaͤufige Vollziehung der 
Erkenntniſſe der Tribunaͤle ertheilten Vorſchriften 
ſind ce auf Die ſchiedsrichterlichen Erkenntniſſe 
antvendbar. 


Art. 94. Mit Ausnahme derjenigen Sachen, 
welche vor den Spor Entt gebott bâtfen, kann 
gegen ſchiedsrichterliche Entſcheidungen and die 
Wiedereinſetzung in den vorigen Stand, in den 
Faͤllen und mit Beobachtung der Friſten und For⸗ 
men, welche im zweiten Titel Des vierten Buchs 
für die Erkenntniſſe der gemôbnlihen Geridte vor⸗ 
geſchrieben find, gebothen mérden, und zwar bei 
dem Gerichte, welches über die Appellation zu 
ettennen berechtigt geweſen waͤre. — 

Art. 948. Doch wird dies Geſuch durch fol 
gende Umſtaͤnde nicht begruͤndet: 

1). Durch die Verſaͤumung der gewoͤhnlichen 
Formen, in dem Falle nemlich, wenn, dem g9zoſten 
Artikel zufolge, die Parteien andere nicht verabre⸗ 
det haben; — De 
. 2) dadurch, daß das Erkenntniß Grgenftände 
begreift, um welche Die Parteien . nicht gebeten 


batten. | | 
In beiden Faͤllen findet in Gemaͤßheit des fol: 
— ——— 
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Art. 949. Il ne sera besoin de se pourvoir 
par appel ni requête civile dans les cas suivans: 


. 1° Si le jugement a été rendu sans compro- 
mis, ou hors de termes du compromis; 


. 2° S'il l'a été sur compromis nul ou expiré; 


3° S'il n'a été rendu que par quelques arbi- 
tres non autorisés à juger en l'absense des au- 
tres ; 


4° S'il l’a été par un tiers sans en avoir con- 
féré avec les arbitres partagés ; 


5° Enfin, dans les deux cas mentionnés dans 
l'article précédent. 


- Dans tous ces cas, les parties se pourvoiront 
contre l'ordonnance d'exécution devant le tribu- 
mal qui l'aura rendue, et demanderont la nullité 
de- l'acte qualifié jugeinent arbitral. 


Il ne pourra y avoir recours en cassation con 
tre les jugemens arbitraux, mais seulement con- 
tre les jugemens rendus sur l'appel ou sur la 
requête civile — contre lesdits jugemens. 


DISPOSITIONS GÉNÉRALES. 


‘ Art 950. Les dispositions sur les amendes, 
mullités et déchéances contenues dans le pré- 
pent Code, sont de rigueur, et les | juges ne 
pourront s’en écarter. ne 


Art 951. Aucun exploit ou acte de procée 
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Art. 949. Man bedarf weder der Appellation, 
no Des Geſuchs um Wiedereinſetzung in den 


vorigen Stand: 

1) Wenn das Erkenntniß ohne vorgaͤngiges 
Compromiß ertheilt, oder dabei die Grenzen Def 
ſelben uͤberſchritten wurden; 

2) wenn das vorausgegangene Compromiß nich⸗ 
tig oder wieder erloſchen war; 

3) wenn das Erkenntniß nur von einigen Schieds⸗ 
richtern, welche nicht beauftragt waren, in Abwe⸗ 
ſenheit der uͤbrigen zu entſcheiden, gefaͤllt wurde; 
4) wenn es bon de Obmanne ertheilt wurde, 
ohne zuvor daruͤber mit den ſich widerſprechenden 
Schiedsrichtern zu berathſchlagen; endlich 
9 in den beiden im vorigen Artikel erwaͤhnten 
Faͤllen. | 
In allen biefen Faͤllen koͤnnen bic ni 
gegen die Verfuͤgung über die Vollziehung an das 
tribunal wenden,. melches dieſelbe gab, und dat: 
um nachſuchen, daß dis für ein ſchiedsrichterliches 
Erkenntniß ausgegebene Entſcheidung fuͤr nichtig 
erklaͤrt werde. | — 

Das Geſuch um Caſſation findet nicht ges 


gen ſchiedsrichterliche Entſcheidungen, ſondern nur 


gegen diejenige Erkenntniſſe ſtatt, welche auf die 
Appellation oder ein Reſtitutionsgeſuch gegen jene 
Entſcheidungen ertheilt wurden. 


Allgemeine Verfuͤgungen. 


Art. 950. Alle Verfuͤgungen dieſer Prozeßord⸗ 
nung, durch welche Geldbußen, Nichtigkeit oder 
Ausſchließung wegen Verſaͤumniß verordnet ſind, 


ſind ſtreng zu beobachten, und die Richter duͤrfen 


davon nicht abweichen. 
Art. 951. Keine Handlung oder Aufſatz des 
Gerichtsboten oder des gerichtlichen Verfahrens kann 


po 
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dure ne pourra être déclaré nul, ä l mllité 
h'en est pas formellement prononcée par la loi. 


. Dans les cas où la loi n'aurait pas prononcé 
la nullité, l'officier ministériel (c'est-à-dire, le 
grefler, le procureur, l'huissier ou le notaire) 
pourra, soit pour omission, Soit pout contre 
vention, être condamne à une amende qui ne 
sera pas moindre de cinq francs, et n'excédera 
pas cent francs. 


. Art. 950. Les procédures et les aches nul 
on frustratoires, et les actés Qui auront donné 
lieu à une condamnatiot\ d'amende, seront à la 
charge des oflciers ministériels qui les auront 
faits, lesquels, suivant l'exigerite des cas, se- 
ront en outre passibles des dommages et int 
réts de la partie, et pourront même etre sus- 
pendus de leurs fonctions. | 


Art 953. Le jour de la signification, ni ce- 
Jui. de l'échéance, ne sont jamais comptés dans 
le délai général fixé pour les ajournemens, 
citations, sommations et autres actes faits à per- 
somnè ou domicile; ce délai sera augmenté d'un 
jour, à raison de ‘trois mÿriamètres de distan- 
ce; et. quand il y aura ben à voyage où envoi 
et retour, l'augmentation sera du double, 


Art. 954. Les sommations pour étre présent 
aux rapports d'experts, aïhsi que les assisna- 


‘ tions données en vertu de jugetrent de jonc- 


tion (1), indiqüeront seulement le lieu, le jour 


— Voyez l'art. 106 du préserit Code. 
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faͤr nichtig erklaͤrt werden, wenn nicht das. Geſet 
dieſe Nichtigkeit foͤrmlich ausgeſprochen hat. 
In den worauf das Geſetz die Nichtig⸗ 
keit nicht geſetzt hat, koͤnnen die gerichtlichen Beamten, 
als der Secretair, Anwalt, Gerichtsbote oder Notar, 
wegen RENE der gefeslichen 
Vorſchriften, zu einer 75 vérurtheflt werden, 
welche nicht weniger, als fuͤnf Franken, und nidt 
imehr als hundert Franken, betragen datf. 5 
„Art. 952. Die Koſten nichtiger oder vergeblichet 
Handlungen und Urkunden, wie auch ſolche Hand⸗ 
lungen, welche zur Verurtheilung in eine Geidbuße 
Veraniaſſung ge eben haben, fallen den gerichtlichen 
Beamten zur 4 bon welchen fie herruͤhren; audi. 
find dieſe, je nachdem es die Umffände erfordern, zur 
vollftändigen Schadloshaltung der Partei verbunden, 
md koͤnnen fogar ibres Dienſtes einſtweilen ents 
* werden. | F 
Art. 953. Dei Beſtimmung der für die Vor⸗ 
ladungen, Aufforderungen .und andere einer que 
fet-in Perſon oder an ibrem Wohnſitze zu infinui- 
tenden Handlungen im Allgemeinen feſtgeſetzten Sriff, 
wird weder der ag der Snfinuation, nod de . 
ag, an welchem die Friſt ablduft, mit geredners 
im Salle der Entfernung wird ein Tag für jede 
dre Myriametet (Meilen) hinzugerechnet, dieſe An⸗ 
zahl auch, wenn es einer Reiſe, oder eines Hin⸗ 
und Zuruͤckſchickens vi verdoppelt. 
Art. 954 In den Aufforderungen zum Erſchei⸗ 
nm bei den von Sachverſtaͤndigen zu ertheflenden 
Gutachten, wie auch in den, vermbge eines Ver⸗ 
bindungsurtheils (1) — Vorladungen, 
wird nur der Ort nebſt Tag und Stunde des 
erſten Anfangs des Geſchaͤfts oder der erſten Ge⸗ 


.) Giebe den Artikel 108 dieſer Prozeßordnung. 
3 J CRE , 19 s° 


 Ÿ 
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er l'heure de la prerhièré vreation ou de la pré 
mière audiences ‘elles n'auront pas besvin d'être 
réitérées, quoique la”vatation ou: l'audience ait 
été tontinuée à un autre jour. 


‘Art. 955. “Quand il s'agira de recevoir un 
serment, une Caution, de procéder à une enr 
quête; à un interrogatoire sur faits et articles, 
de nommer des ‘experts, et généralement de 
faire une opération quelconque en vertu d'un 
jugement, et que les ‘parties ou les Heux con- 
tentieux seroht trop éloignés, les juges pour- 
ront commettre un tribunal voisin, un Juge, 
ou même un Jnge-de-paix, suivant l'exisence 
des cas; ils pourront même autoriser un tribu- 
nal à nommer, soit: un de ses membres, soit 
un juge-de-paix, pour procéder aux opérations 
ordonnées. ….  . — 


+ 


- Art 956. Les tribunaux, suivant, la gravité 
des circonstances, pourront, dans les causes 
dent ils seront saisis, supprimer des écrits, les 
déclarer calommieux, et ordonner limpression 
et l'afiche de leurs jugemons; et si les parties, 
procureurs .ou avocats se permettent des calom- 
nies dans les plaidoiriesils pourront leur appliquer 
les peines de censure et même, selon les cir- 
constances , les condamner à l'amende qui ne 
pourra être moindre de 5 fr. ni excéder 100..fn 
. Art 957. Aucune signification ni exécution 
ne pourra être faite, depuis le premier, octobre 
jusqu'au .31 mars, ‘avant six. heures du matin, 
et après six-heures du soir; et depuis le premier 
avril jusqu'au 30 septembre avant. quatre heures 
dau matin ,.et. apres neuf heures du soir; non 
plus que les jours de fêtes légales, si ce n'est 
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vichtofitzung. angegeben; es. bedarf beiner Wiederho⸗ 
lung, wenn das Geſchaͤßt an ainem andern Tage 

vder in einer andern Sitzung fortgeſetzt wird. 
Art. 25£. WenneA auf. die Abpahme eines 
Cides, die Annahme eines Buͤrgen, eine Zeugen⸗ 
abbôrung, Die Vernehmung Der. Parteien Éber 
Thatſachen und Artikel die. Ernennung vou 
Sachverſtaͤndigen, und uͤberhaupt tin. vermoͤgt 
eines Urtheils vorzunehmendes Geſchaͤft ankemmt/ 
und die Parteien oder ſtreitigen Orte zu entfernt 
find, fo kann Das Gericht, nachdem es die Um⸗ 
ſtaͤnde erfordern, ein benachbartes Tribunal, obet 
ginen eingelnen Richter, ſelbſt einen Friedensrichter 
beauftragen: es Fann aud ein Tribungl ermaͤchti⸗ 
gen, eins feiner Mitglieder oder cinen Friedensrich⸗ 
ter que Vornehmung Des terfügten Geſchaͤfts zu 
ernennen. —— 
Art. 936. Die Gerichte koͤnnen, nach ait 
ngigen 


goſten 
nach neun Uhr des Abends vorgenommen werden— 
an Gonns und Feſttagen finden dieſelben nur ver⸗ 
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en vertu de permission du juge, dans le cas où 
— — — 
.03 
Art. 958. Les procureurs qui onf occupé 
dans les causes où il est intervenu des juge- 
mens définitifs, seront tenus d'occuper sur l'exé- 
cution de ces jugemens, sans nouveaux pouvoirs, 
pourvu qu'elle ait lieu dans l'année de la pro: 
nonciation des jugemens. 


L Art 959. Tous actes du nrnistère du juse 
seront, autant que Je permet leur nature, faits 
au Jieu où siège le tribunal et les procès-verbaux 
en seront dressés sur le champ. Le jose y sera 
toujours assisté du greflier , qui gardera les mi- 
nutes et delivrera les expéditions ; en cas d'ur- 
gence, le juge pourra répondre en sa demeure 
Ies requétes qui lui seront présentées ; le tout 
sauf execution des dispositions eue au titre 


des, réfe res 


Art. 960. Les juges pourront, au cas que les 
débats sur les affaires sammaires portées à l'au- 
dience offrent . des questions difficiles et compli- 
quées, ‘ordonner une instruction par écrit, 

— 961. Si le tribunal — convenable de 
tenter une conciliation, À} ordonnera-que les par- 
ties seront, à l'issue de l'audience, appelées dans 
la chambre du conseil pour y entendre des pro- 
positions d'accommogement ; a elles ne sont 
pas acceptées le jugement sera rendu de suite en 
J'audience publique ou dans l'audience suivante, 
à moins qu'il n'y ait lieu d'ordonner une instruc- 
tion par écrit. ,  : 4-1 — 


# — 
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moͤge vichlerlicher Erlaubniß ir Jeren/wo Daÿ- 
| ir Verzuge abhaͤngt, ſtait. 

+48, Die Antsélte, vachenin Sachen 
eat baben, worin ein⸗Endurtheil sis iſt, 
ud verbunden, ohns neue Vollma auch -bei 
den pen dev Erecution — —* — 
ten Partei zu — d ſern die Eregution 
mob, binnen xinem J hre nach dk dem Dee 
des Urtheils erfolgt. One oui 
Art. 050. Alle Handlungen, : dis ein Riehter 
in ſeinem Amte vornimmt, muͤffen wenn es 
ihre Beſchaffenheit erlaubt, an der. Geridtaftele 
geſchehen, und die Protocole daruͤber fofort auf: 
genommen wearden, der bte map ‘tab ‘ffets 
ok — Inziehen “Der die Ur pod . 
ew e Ausfertigungen erthritit; ig 
Fallen· kann jedoch der Richter auch⸗ in ſeiner Wohl 
unng die te uͤberreichten Bittſehriften —— 
ten; Alles dieß mit Vorhehale der Beobach 
im Titel von féieunisen: Vorhand 
ge n, enthaltenen Serfügungen. 


Apt. 960: Bent die Er 4 dev —— M M die 
Geo ue um —— gate 10 fre 
und verwickelten Frogen An en, ſo koͤn⸗ 
nen ſie das ſchriftliche Verfahren vu 
Art. 061, Die Richter koͤnnen de Beraleid 
in allen Sachen verſuchen, welche fie su geel ne 
find, und ju bein En bien pag bte patte 
nach der mimdlichen Verhandigug in vase 
gungszimmer — werden, um Vergleichsvor⸗ 
—— Werden dieſe nicht — 
Urtheil ſofort in der — 
sl F — ———— offentiihen Sitzung 
ausgeſprochen werden, es waͤre denn, daß ein 
ſchriftliches Verfahren verordnet werden muͤßte. 
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- Art. 962. Les lois romaines, les lois cene- 
niques et celles du ci-devant Empire germanique, 
“msi que les lois, ordonnances, coutumes et 
usages des pays dontle royaume est cemposé, 
relatives à la puce, ont — — 
force de loi 


— L — al par les Président et is 
crétaires de embés des Et, À Gael de: 2e 


anars' an — 

Signé: ni DE  Sexivtiwsune-Wersaaüne, 
” Président. 
Sartxn " Rommr, Secrétaires. 


| Mandons et ordonnons que le. présentes , ré: 
vêtues du Sceau de l'Etat, inserées au Bulletin 
des Lois, soient addressées aux Cours, . aux Tre 
bunaux et aux autorités administratives, pour 
qu'ils. les inscrivent dans leurs registres, les ob- 
servent et les fassent observer |; et le — 
de la Justice est chargé den surveille La Pre 
blication. 


Domné en Notre palais. de Cassel le: 15 
mars an 1810, de Notre règne le quatrième. 


| &né: JÉROME NAPOLÉON. 


r : * Par le Roi. — 
Vu: 
Le Ministre de la Justice, Le Ministre ‘Secrétaire d'Etat, 


signé: Sxmbon. signé: Comte Dz FÜRSTENSTSIN. 
Certifié sonforme: 
Le Ministre de le Justice, 
 SIMÉON. 
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Art. 962. Die Roͤmiſchen, Canoniſchen und 
ebemaligen deutſchen Reichsgeſetze, wie auch die 
Geſetze, Verordnungen, Gewohnheiten und Obs 
ſervanzen der einzelnen Laͤnder, aus welchen das 


Koͤnigreich beſteht, haben, in ſo fern ſie das Ver⸗ 


fahren uͤber Rechtsſtreitigkeiten betreffen, Geſetzes⸗ 
kraft verloren. | 

Mir bem Originale verglichen vom Dréfibenten und ben 
se der Verſammlung der Staͤnde. Caſſel am 12ten 
Mrs 1810, 


unterſchtieben; Graf von Schulenburg⸗Wolfsburg, 
| 1 Praͤſfident. 
Seiler, Robert, Secretaires. 


Es iſt Unſer Wille und Befehl, daß das 
gegenwaͤrtige Geſetz, mit Dem Staatsſiegel verſe⸗ 
ben, in das Geſetz⸗Buͤlletin eingeruͤckt, an die 
Gerichtshoͤfe, Tribunaͤle und Verwaltungsbehdr⸗ 
den geſandt werde, damit fie daſſelbe in hre Res 


giſier einſchreiben, es beobadten, und auf deffen 


Beobachtung balten, und der Minifter des Juſtiz⸗ 
weſens iſt beauftragt, daruͤber zu wachen, daß 
daſſelbe oͤffentlich bekannt werde. 


Gegeben in Unſerem Pallaſte zu Caſſel, te 
Mat S810 | 4 — Jahre Unſerer —— ds 
Unterſchrieben: Hieronymus Napoleon. 
des | 
— Suf Beſchl des Khulgs. 


Dur Juſtipuiniſter Der Miniſter Staats⸗Secretair, 
nũrerſihrichev Simeon. wenniien: Graf von Fürſtenſtein. 
— MIS gleichlautend deſcheiigete 
Der Juſtiz⸗Miniſter, 
Simeon. 
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CN°38) DÉCRET ROTAB du 95 imars 1810, 
| qui autorise l'acceptation de fondations et legs 


* charitables faits ‘bhh le fou 8 Mathias Fré- 
déric de Jagouw. 


JÉRÔME NAPOLÉON, van La éRâÂcE DR 
Dreu eT Las coNsriruTIONs, Roi DE LS 
PHAIJE , PRINCE FRANÇAIS; etc. 


dl 

Vu la copie en bonne forme délivrée par 
le Sieur Sade-Wasser, notaire provisoire à 
Silzwedét, Département de l'Elbe, .le 1e mai 
dernier du testament olographe du Sr Mathias 
Frédéric de Jagow, en date du.14 avril 1809 ; 

Vu l’article 910 du Code Napoléon; 
* Sur le rapport de Notre. Ministre de l'in. 
térieur, | 

. Notre Conseil d'Etat entendn, 
Nous avons —— et décrétons ce qui 
sut: 





A— Buͤlletin. 
— Re 1, 








(ro. 38.) Koͤnigliches Decret bon 2sfter Maͤrz 
2810, welches zur Amahme der vom verftorbenen 
Herrn ˖ Mathias Friederich von Jagow gemachten 
milden Sriftungen und — ermaͤchtigt. 


Wir Hieronhmus Napoeleon, von Gottes 
Gnaden und durch die Conſtitutionen Koͤnig von 
Weſtphalen, fransbfi ſcher Pris ꝛe. 20, 


baben, nad Anſicht ber in geſetlicher Form von 
Herrn Sade⸗Waſſer, proviſoriſchen Notar zu Salz⸗ 
wedel im Elbe⸗ Departement am Iſten Maid. J. 
ertheilten Abſchriſt des eigenbaͤndigen, vom xaten 
April 1So9 datirten, Teſtainents bes Derrn Mas 
thias Friebrid von Jagow; 

nach Anſicht des —— —— des Gefeptades 
Napoleons; | 

auf ten Vericht Unſeres Mi⸗itters des Sn 

nach Anhoͤrung Uuferes Staatorathes; | 

— und verordnen: 
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Art. 1. :Lepréfet-dn dépertment de l'Elbe 


est autorisé à accepter | les fondationes et legs 
charitables priés au téstament olographe du 
dit feu Sieur Mathias Frédéric de Jagow, 
lesquels consistent dans la totalité des biens 
allodiaux du testateur, qui resteront libres 
aprés le payement effectué des dettes de 
De Marie Elisabeth de Jagow, abbesse du 
chapitre de Welmirstedt, soeur du testateur, 
et l’acquit des autres charges mentionnées en 
son testament, Tous lesquels biens ont été 
reconnus, par l'inventaire de la succession, 


former mn capital net.de 106230 francs 4a. 


centimes (29.651 Thalers 21 Gros de Prusse), 
sauf erreur; tous drpits des héritiers et 
legataire du testateur reservés. | 


. Les dits fondations et legs seront acceptés 
sous les clauses et conditions exprimées au 
testament précité du 14 avril dernier. 


t 2 Le préfet présentera incesamment 


à Notre Ministre de l'intérieur un. prajet 


à réglement pour l'etablisment, la direc- 
tion et l'administration des. fondations sus 
enoncées. Ce réglement sera définitivement 
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Art, 1. Der Préfet des Elle: Departements iſt 
ermaͤchtigt, ble im eigenhaͤndigen Teſtamente des ges 
nannten verſtorbenen Herrn Mathias Friedrich von 
Jagow gemachten milden Stiftungen und Vermaͤcht⸗ 
niſſe anzunehmen, welche aus ſaͤmmtlichen Allodial⸗ 
Guͤtern des Erblaſſers beſtehen, die nach Bezahlung 
der Schulden der Schweſter des Erblaſſers, Frau 
Marie Eliſabeth von Jagow, Aebtiſſin zu Wolmirſtedt, 
und nach Abtragung der uͤbrigen, in ſeinem Teſta⸗ 
mente erwaͤhnten Laſten frei bleiben werden. Dieſe 
Guͤter zuſammen genommen ſind durch das Erbver⸗ 
zeichniß zu einem Capitalwerthe von 108230 Franken 
42 Centimen (29631 Rthlr. 21 Ggr. Preußiſcher 
Waͤhrung) angeſchlagen worden, unter Vorbehalt 
des Irrthums und unbeſchadet allen Rechten der 
Erben und Legatare des Teſtators. 


Die gedachten Stiftungen und Vermaͤchtniſſe ſollen 
nnter ben im obenerwaͤhnten Teſtamente vom rater 
April d. J. vorgeſchriebenen Klauſeln und Bedin⸗ 
gungen angenommen werden. 


LE \ 
1 


Art. 2. Der Praͤfect bat fofort den Entwurf ei⸗ 
ner Verordnung uͤber die Einrichtung, Direction und 
Verwaltung der obenerwaͤhnten Stiftungen Unſerm 
Miniſter des Innern zu uͤberreichen. Dieſer Catiourf 


( 680 ) 
arrêté par nous, et de manitre à ce que les 
intentions du testateutr soient ponctnellement 


exscutéeg en tont ce qui sera conforme aux 
lois du ‘royaume, D. 


Art. 3. Notre Ministre de l'intérieur est 
chargé de l'exécution du présent décret, qui 
sera inséré au. bulletin des lois. | 


Doriné'à Palais Impérial de Compiègne 
le 25 inars an 1810, de Notre règne le qua- 
trième. 


|. Signér JÉROME NAPOLÉON. 
Par le Roi. 
Pour le Ministre Secrétaire d'Etaf, 
Le Secrétaire- général du Ministere. 
Signé: Hucor. 


(Nro. 39.) Décret royal du 25 mars 1810, qui auto- 
.‘ visé le préfet du département de PFlBe à ‘aceepter 
le legs fait par le feu Sieur Jean Henry Busch, 
courtier en grains à Magdeburg, suivant son tes- 
tament du mai 1808, d'une somme de quatre 
vingt ome fruncs, trente un centimes, (25 écus de 
- prusse) en‘ faveur de la muison ‘des pauvres à 
” Magdeburg.- ” | 





-(Nro. 4 Décret royal du 25 mars 1810, qui auto- 
.: sise dé préfet du .département ‘de l'Orker à accep- 
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ft alsdann von Uns dergeſtalt beſtaͤtigt werden, 
daß die Willensmeinung des Erblaſſers, ſoweit fie 
den Geſehen des Koͤnigreichs gemaͤß ift ; auf des 
pünctlidfte erfüllt werde. 


Art. 3. Unfer Miniffer des Innern WE mit der 
Bollsichung des gegenwaͤrtigen Decrets, welches in 
das Geſetz⸗Buͤlletin eingeruͤckt werden ſoll, beauftragt. 


. Gegeben in Unſerm Dallafte zu Complegne , - ben 
asten Maͤrz 1810, im vierten Sabre Unſerer Res 
gierung. 


rien: Hieronymus — 


Auf Vefehl des Konigs. 
Süûr den Miniſter Staats⸗Secretair, 
Der Generalſecretair des Minifteriums 
unterſchrieben: H ugot. 
* Koͤnigliches Decret vom 25ſten Mrs, wodurch 
ee Bréfecr de Œibe » Departement® ermibtigs * das 
* dem tie Herru Johann Heinrich Buſch, Korn⸗ 
haͤndler zu deburg, in ſeinem Teſtameute vom * — 
1808, Aie sé jermàe chtniſſe von ein und neu — 

hrung) 


ken, ein und — ** Centimen — Rthlr. preuſiſcher 
zum Beſten des Armenhauſes zu Magdeburg anzunchmen. 


8 


(Rro. 40) Kdnigliches Decret som 25ſten Maͤrz 1810, wo 
durch ver Praͤfect des Ocker⸗ —— ermaͤcht —** 
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:‘éa'le ‘legs fair par le Sieui Jèch André Kckler, 
. ancien greffier du bailliage de Blankcnburg , dépar- 
“tement de la Saale, süivaritt son testament déposé 
le 8-janvier 1810, dé tous ses biens fonds en fa- 
veur de la maison des fous, dite maison de Saint- 
alexis à Brunswick. é 


F | ÿ | : - : : 


(Nro. sr) Décret —— du 25 mars 1810, qui aœuto- 
rise le préfet du département de l'Ocker à accep- 
ter le legs fait au profit de l'insitut des pauvres à 
Brannoick par la feue Dame Caroline Marie Feli- 
cité de Ramecke, née Diet=el de Marsilien, grande- 
Mañtresse de l'anciemme Cour: de Brunswick, sui- 
vant son testament déposé le 22 fevrier 1808 et pu- 
dlié le 31 Janvier 1810, d'une somme de trois mille 
huit cent quatre vingt cinq francs, dont les inté- 

" réês doivent ètre payés à raison de quatre pour 
tent, à dater da jour de la mort de la dite dame. 





(Nre. * Décret royal du 25 mars 1810, qui auto- 

préfet du département de P Ocher à accepter 
lo legs fait par le Sieur Jean Henry Akrenkholz 
de Brunswick, ancien administrateur d'une ferme, 
sulvant son testament déposé té tt féorier ſ810. 
d'une somme de trois cent quatre vingt huit francs, 
— centimes en faveur des pauvres de Brun- 
swic 


ö— OO0OODDODOO00O0O0O0OODDOOONIOOC Pan 
(ir. 43) Décret royal du 25 mars 1810, qui duto- 
vice Le préfet du départomeut de la Leise à accep- 
ter Les legs faits par le feu Sieur Jean Théophile 
Schrocdor , candidat en theologie à Goettinges, 
suivant son testarhent du 29 décembre 1808 d'une 


vise. WW 


C6 » 
Zas ven bem u,Jobann Vubreas Keller vormaligen 
— — — Amies — —2c2z22⏑⏑ — 
— in ſejnem am gten Eyed re —— ue pra 2. 
2 Welche 
Grid pe jun Beften des —— ge⸗ 
hannt bas Qué des. heiligen Lileri ju Prog an⸗ 


| zunehmen. 





» Sthebcue M Maxili 
—— am ciemaligee — Hefe, 
in ie am 2aſten dergelegten and 
Fe ê, ften — FE publictieon rame a Beften 
… R€S e am eualleue 
* 8 tauſend acht —* af und —28 AE 
(1000 5 wovon die Ziuſen mit vier Proceni, von 
Dem Sterbetage der Befagten Frau au gere bezahit 
werden muͤffen anzunehmen. 





Pre: les. Décret out oser Sirs 

D Dréfect des Ocker⸗ Depestements — * 

daes von Dem Herrn Johann Heinrich —— ju —**— 
ſchweig, ehemaligen Abminiſtrane⸗ 





in 
:femem am:xtten Jebrua⸗ j8ro — egten Leflamente, 
——— pal var en PE nb ent 


je Franken, funfjig En 
Braunfhweig anzunehmen. 


. | s . 
? o" 


ro. Kdni deer vom 25ſten Maͤrz 1810 

durch rt D * sa 2 ⸗ —— ermédrigt 
wird, die son bem — penen Herrn Johann Theophilũs 
—— Canbibaten de, —** zu Goͤttingen, in ſei⸗ 
nem Teſtamente vom * —— 1808, hinterlaſſenen 





( 684 7 


* somme de huit mille trois cent vi — (2200 
- écus en or) à la maison des orphelins : 
et de six cent vingt quatre francs (150 éces ex or) 
en faveur de la caisse des pauvres de io dite ville. 


(Nro. 4 Décret royal du 25 mars 1810, gai aate- 
rise Le préfet du département de la Leine à aceèp- 
ter les Legs faits par le feu Sieur Henry Christophe 

* Müller, cidevant capitaine hessois, suivant ron tes- 

‘ tament publié le 24 mars x909, d'une somme de 
cent quatre-vingt quatorze freres vingt cinq cœn- 

‘ times, en faveur de Fécolo bourgevite de Bovsudn, 
et d'une somme de dix neuf francs deux 
centimes en faveur des pauvres du bourg. 


SN EAU ; — 


Nro. 4; Décret royal du 25 mars 1810, qui autorise 
Le préfet du département du Weser à accepter le 

. Legs fait par feue Demoiselle Jearme Claire Fran- 
coise Consbruch à Herford, suivant s0n testament 

” en date du 10 octobre r8o6, publié le à Juin 18®@, 
d'une somme de deux mille quatre vingt francs 

- (500 écus:en or) en faveur des pauvres des trois 
confessions à Herford. 


Certifié conforme : al 
Le Ministre de la Justice, ° 
SIm£on. : 


EE — 2 
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| Bermédtniffe son 8320 Branten (2000 Rthir. in. Gode); 


gum Beſten des Walſenhauſes in Goͤttingen, und von 624 
Franken (150 Rthlr. in Golde) sum Beſten der Armen⸗ 
caſſe beſagter Stadt, angunebmen, | oo 


(Nro. 44.) Koͤnigliches Deeret vom 25ſten Maͤrz 1810, wo⸗ 


durch Der Praͤfect des Leine⸗Departements ermaͤchtigt wird, 
die von bem verſtorbenen Herrn Heinrich Chriſtoph Muͤl⸗ 
ler, vormaligen heſſiſchen Capitaine, in ſeinem am 24ften 
Maͤrz 1809 publicirten Teſtamente hinterlaſſenen Vermaͤcht⸗ 
niſſe von 194 Franken 25 Centimen zum Beſten der Buͤr⸗ 
gerſchule zu Bovenden, und bou 19 Franken 42 Centimen 


nehmen. 


gum Beſten Der Armen des beſagten Fleckens, anzu⸗ 


(Nro. 45) Koͤnigliches Decret vom 25ffen Maͤrz 1810, wo⸗ 


burd der Praͤfect des Weſer⸗Departementa ermaͤchtigt 
wird, das vou der verſtorbeuen Demoiſelle Johanne Clara 
Franciska Consbruch zu Herford, in ihrem vom roïien 


October 1806 publicirten Teſtamente hinterlaſſene Vermaͤcht⸗ 


niß von 2080 Franken Rthlr. in Golde) zum Beſien 
der Armen der drei Gonfeffiouen au Herford, angunchmen. 


Als gleichlautend befheiniget : 


Der Suftigminiftec, 
Giméon. 








« 


.4 
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TABLE ALPHABÉTIQUE 
:DES MATIÈRES CONTENUES DANS LE PREMIER 


VOLUME DU BULLETIN DES LOIS DE L'AN 1810, 
DU NS 1 AU NS 16 INCLUSIVEMENT. 


ES —* * il né 


À. 


A dministration (de l') des biens et revenus de 
l'ordre de la Coùronne de Westphalie, p 48. 

Æhrenholz (legs fait en faveur dés pauvres dé 
Brunswick par lé Sr.) p. 684. 

Amendes et çonfiscätions prononcées par les 
tribunaux (mode de recouvrement des), p. 4. 

Amendes et peines (des) prononcées pour con- 
travention aux droits de consommation, p. 294. 


Auditeurs (noïñination de deux) près la com 
mission des requêtes, p. 30. 


B. 
Budjet de l'Etat (fixation du), p. 46. 
Busch, (legs en faveur du couvent des Augustins 
de Magdebourg, fait par le Br.) p. 38. 


C, 


* E 


EN 
Capilaux et créances, (du récouviemént * des) 


(2) 


cédés au Roi par l'Empereur des français, 
p. 112. 
Cassel. Établissement de troïs nouveaux relais 
de poste entre cette ville et celles de Bruns- 
wick et Marburg, et d'un autre relais en- 
tre Cassel ët Hanovre, p. 92. — Erection 
d’une statue de l'Empereur Napoléon, p. 
o%n. — Les propriétaires des maisons con- 
struites depuis le 19 mars 1810, sont exempts 
pendant dix années de la contribution fon- 
cière et des logemens militaires, p. 348. 
Ohapitres. v. Kaufungen et Wallenstein. 
Chasse. fixation de l’épo%ue de sa clôture, p. 16. 
Chevaliers de l’ordre de la couronne de Wast- 
phalie, p. 80. | 
Chevaux. v. Extrapostes. 
Code de procedure civile. v. Procédure civile. 
Commandeurs de l'ordre de la couronne de West- 
phalie, p. 80. 
Commission des pétitions (création d'une) com- 
‘posée d'un Conseiller d'Etat, Maitre général 
des requêtes et de deux auditeurs, p. 30. 


Compagnies départementales (les invalides des) 
jouiront d'une pension, p. 32. 


ES 


Compétence .des tribunaux en matière de pa 

. tente, p. 144. 

Écnhscations (recouvrement des) prononcées par 
les tribunaux, p. 4. 


Consbruch (legs fait en faveur des pauvres des 
tr @is confessions à Herford, par la Demoiselle) 


p. 684. 


(35) 


Contribution fonçière; Etat général de sa répar- 
tition pour l'an 1810, p. 52; — les proprié- 
taires de maisons et édifices construits depuis 
le 19 mars 1810 dans la ville de Cassel, en 
sont exempts pendant dix années, p. 348. 


Costume des chevaliers de l'ordre de la cou- 
ronne de Westphalie, p. 94. 


Crédit (du) provisoire pour l’année 1810, p. 50. 


D. 


Décoration de l'ordre de la couronne de Wesgt- 
phalie, p. 80. 

Devise de l'ordre de la couronne de Westphalie. 

. 82. 

Dore de l’ordre de la couronne de Westpha- 
lie, p. 58. 

Douanes westphaliennes (formation d'une ligne 
de) sur le bord du Weser, p. 264. 

Droits de consommation (établissement et pere 
ception des) p. 274; — dispositions généra- 
les, p. 274; — des objets assujettis aux droits, 
et de la quotité de ces droits, p. 276; — des 
rémises] ou bonifications des droits, p. 292 ; — 
du mode de perception des droits, p. 282; — 
des amendes et peines, 284; — de la procé- 
dure contre les contrevenants, p. 304; — ta- 
rif des droits de consommation, p. 318. 

Dubouchet (legs au profit de la caisse d’au- 
mônes à Halle, fait par la dame.) p. 38. 


E. 


Eisleben et Endorf, (les cantons de). les dispo- 
sitions du décret du 25 novembre 1809 por- 


C4) 
tant suppression et modification d'anciens im- 
pots leur sont applicables, p. 24: — 

Etat-général de répartition de la contribution 
foncière pour l'an 1810, p. 52. — 

Etats du royaume (fixâtion du jour de leur ou- 
verturc, p. 13. — clôture de la session de l’an- 
née 1810, p. 264. | 

Excellence; le président de l'assemblée des états 
portera cc titre. p. 58. 

Extrapostes, (réquisition des chevaux pour le 
service des) p. 262. 


Evaluation des prestations en grains, affectées 

" aux domaitigs réserves à S. M. l'Empereur des 
français, pour le temps antérieur au 24 fe- 
vrier 1809, p. 250. 


F. 


Tisc; son privilège sur les biens des redevables 
en retard du payement de leur contribution, 
p. 106. 


Fonds (création d'un) particulier des sommes, 
provenant de la vente de divers batimens do- 
maniaux, et du rachat des coïvées et redevan- 
ces non supprimées, p. 232. 


s G. 


_ Grande chancellerie (la) de l'ordré de la cou. 
ronne de Westphalie, p. go. 


N. 


Hettstedt, (canton de); les dispositions du dé—- 
cret du 25 novembre 1809 portant suppris- 
sion ct modification d'anciens impôts, lui sont 
applicables, p. 24. 


(5) 


J. 


Jagow (Mathieu Fréderic de); legs fait par lui en 
aveur de fondations charitables, p. 676. 


Importation deg poudres dans le royaume, p. 
298. 

Imposition (fixation de l’) sur les revenus, p. 366. 

Jruposition personelle (fixation de l’) pour l'an 

Impôt foncier (l) dit Militairbaufuhrgeld, est sup- 
prime, p. 2. 

Impôt des patentes (de la perception de l') p. 122, 

Tinpôts (suppression et modification d'anciens) 
dans les cantons de Wipra, Endorf, Hettstedt 
et Fisleben, p. 24. | 

Instruction sur les délits correctionnels, p. 186. 

Invalides; ceux des compagnies départementales 
jouiront d’une pension, p. 32. 

Jugemens en matière correctionelle ; manière 
de les attaquer, p. 202. | 


K. 


Kaufungen (le chapitre de) est destiné à l'eta- 
blissement de la maison d'éducation des filles 
des membres de l'ordre de la couronne de 
Westphalie, p. 64. 66. 

[teller (legs en faveur de la maison des fous, 
dite maison de St. Alexis à Brunswick fait par 
le Sieur) p. 682. on 


L. 
Legs (acceptation de) p. 38, 676 — 684 


(6) 


Ligne de douanes westphaliennes (formation 
d’une) sur les bords du Weser, p. 264. 


Logemens militaires, (exemption pendant dix an- 
nées de), accordée à ceux qui ont Construit 
des maisons et cdifices dans la Ville de Cassel, 


P- 346- 
M. 


Magdebourg, les revenus de l'ancienne prévo- 
te de la cathédrale de cette Ville sont affec- 
tés à la dotation de l'ordre de Westphalie, 
p. 60. | 

Maison d'éducation (établissement d’une) pour 
les filles des membres de l'ordre de la cou- 
ronne de Westphalie, p. 64 et 66. 

Malte (Ordre de); ses biens et revenus sont 
réunis à la dotation de l’ordre de la couronne 
de Westphalie, p. 98. 

Maitre- général des requêtes (création d'un) 
p. 30. 

Militairbaufuhrgeld (impôt foncier dit) suppri- 
mé, p.2. | 

Müller (le professeur); privilège à lui accordé 
pour le débit des ouvrages de son frère le 
Conseiller d'état, Jean de Müller, p. 40. 


Müller (legs fait en faveur de l'école bourgeoise 
de Bovenden par le Sieur) p. 684. 
O. 


Ordre de la couronne de Westphalie, (dotation 
de l’}p.58; — ses statuts, p.78; — des grades 


(7) 


et de la décoration. de l'ordre. P. 80; — sa 
dévise, P. 825 — des honneurs, p. 84; — 
des pensions des membres et de la dotation 
de l'ordre, p. 86; — de la grande chancelle- 
.rie, p. 90; — des costumes, p. 94. 


Ordre de Malte; ses biens et revenus sont 
reunis à la dotation de l’ordre de Westphalie, 
P 98- 


Opposition (de 1”) aux jegemens rendus en ma- 
tiére correctionnelle, p. —— 


Ouverture des états du royaume (fixation du 
jour de 1) p. 18. 


P. 


Patentes (perception de l'impôt des), p. 128; — 
tarif des droits des patentes, p. 152. 


Peines (des) prononcées en cas de contravention 
aux’ droits du sel, p. 248. 

Pensions (des) des chevaliers de l'ordre de West- 

. phalie, p. 86; — celles accordées aux invalides 
des compagnies départementales ; p. 32. 

Percepteurs elementaires {les) charges du recou- 
vrement des contributions directes, exerceront 
cet emploi pendant trois années consécutives , 
p. 270. 

, Perception de l'impôt des patentes, p. 192. 
— — des droits de consommation, 274. 

Pétitions. v. Reqüetes. 

Place royale de Cassel, (érection d'une statue en 

_ bronze sur la), p.236. 


C8) 


Poste (établissement de trois nouveaux relais de) 
P. 22. 


Poudre à tirer; son importation dans le royau 
me, P. 298. 


Président (le) de l'assemblée des états a droit 
au titre d'excellence, p. 38. 


Prestations en grains (évaluations des) — 
aux domaines réservés à S. M. l'Empereur, 


Privilège accordé au — Müller pour le 
débit des ouvrages de son frère, feu le Con- 
seiller détat, Jean de Müller, p. 40. 


Privilège du fisc sur les biens des redevables 
en — du pwement de contributions, 
p. 106. 


Procédure civile (suite du Code de), livres IV, . 
V, VI et VIL 380; — de la tierce opposi- 
tion, p. 3805 à la prise à partie, p. 73943 — 
des réceptions de cautions, p. 40n; — de la 
liquidation des dommages -interêts, p. 404; — 
de la liquidation des "fruits » P 406; — des 
redditions de comptes, p. 406; — de la liqui- 
dation des frais et dépens, P. 419; — reg- 
les générales sur l'exécution forcée des juge- 
mens et actes, p. 4163; — des saisies-arrêts, 

P. 424; — des saïsics-exécutions, p. 4563 — 
la’saisie des fruits pendans paï racine, p. 
464; — de la saisie des rentes constituées ct 
foncières, p. 4683 — de la distribution par 
contribution, p. 476; — de la saisie immobi- 
Haire, p. 488 : ; — des incidens sur la poug- 


C9) 


sufte de la saisie immobiligire, p. 810: — de 
l'ordre, p.522; — de l’emprisonnement, p. 
540; — des référés 552; — des offres de 
payement et de la RS Rte y P. 556; — 
de 1a saisie-gagerie et de la saisie-arrêt sur dé- 
biteur forain, p. 558; — de la saisie réven- 
dication, p. 562; — de la surenchère sur alié- 
nation volontaire , 564; — des voies à pren- 
dre pour avoir communication de pièces, ex- 
pédition ou copie d’un acte, ou pour le faire 
réformer, p. 568; — de quelques dispositions 
rélatives à l'envoi en possession des biens 
d’un absent, p. 576; — autorisetion de la 
femme mariée, p. 578; — de la séparation 
de biens, p. 582; — de la séparation de corps, 
. 888; — des avis de parens, P. 5905 — de 
interdiction » P. 594; — du bénéfice de çes- 
sion, p. 598; — de l’apposition des scellés 
après décès et des oppositions aux scellés, 
. 610; — de la levée du scellé, p. 619; — 
J l'inventaire, p. 620; — de la vente du 
mobilier, p. 624; — de la vente des biens 
immeubles, p. 626; — des partages et Jlicita- 
tions, p. 632; — du bénéfice d'inventaire, 
p. 644; — du curateur à une succession va- 
cante, p. 648; — des arbitrages, P- 650; — 
dispositions générales, p. 664. re 


Procédure correctionelle, (dela) p.174; — des 
tribunaux en matière correctionnelle en géné- 
ral, ‘et de la manière d'y procéder, p. 194, — 
des moyens de se pourvoir contre les juge- 
mens rendus en matière correctionnglle, p. 
202 ; — dispositions générales, p. a20. 


Procès (réglemènt rélatif À ja poursuite ges) 


(x) 
‘non communäux, intentés à ‘tout ou partie 
des' habitans d’une commune, p. 68. 
Propriétaires (les) des maisons et. édifices cons- 
truits depuis le 19 mars 1810 dans la Ville 
de Cassel sant exempts, pendant dix années, 
de la contribution fonciére, et des logements 
militaires, P. 348- 


Q. 


Quedlinburg ; les révenus de l'ancienne abbaye 
de cette Ville, sont affectés à la dotation de 
l'ordre de Westphalie, p. 60. 


t 


R. 


Ramecke (legs au profit de linstitut des pauvres 
à Brunswick fait par la Dame) p. 682. 


Recours en cassation contre les jugemens correc- 
tionnels, p. 216. 


‘Récoutrement des amendés et confiscations pro- 

noncées par les tribunaux, p. 4; — des capi- 
. taux et créances cédés au’ Roi par ‘l'Empereur 
-. des français, p.'112. | 


Relais de poste (établissement de trois nouveaux) 
entre Cassel et Marburg, entre Cassel et 
Brunswick et un sur la route de Cassel à Han- 

.novre, p. 22. | 

* Reruises (des) des droits. de consommatibn, p. 
Rge. — J 

Répartition (état général de la) de la contribu- 
tion foncière’ pour l'année 1810, p. 52. 


“Requêtes. (création d'une commission des), p.50. 


(11) 
Réquisitioné dé chevaux pour le ‘service des Ex 
trapostes, p. 262. RS | 
| 8. 
Schroeder (Legs fait. au profit de la maison des 
** orphelins‘ de Goettingue par le Sr.), p. 684. 
Sécrétaires des sous- préfectures ; augmentation 
de traitement qui leur est accordée, p. 26. 
Sel (de la vente et des droits du), p. 242. 
Statue (érection d’une) en bronze de l'Empereur 
. Napoléon sur la place royale de Cassel, p.236. 
Statuts de l'ordre de la couronne de Westpha- 
le, p.78. 
7. 
Tarif des droits de patentes, p. 152. 
— du prix de Ja vente du sel, p. 254. 


_ Taxes particulieres (les) payées autrefois par 
plusieurs communes du plat pays de l’ancienne 
Hesse, sont supprimées, p. 226. 

T'emoins (des) en matière correctionnelle, p. 188 — 
194. | 

Traitement (fixation du) des dignitaires et fonc- 
tionnaires de l’ordre de la couronne de West- 
phalie, p. 60. 


Traitement; celui des Sécrétaires des sous - pré- 
fectures est augmenté, p.26. 


Tribunaux, leur compétence en matière de pa- 
tentes, p. 144. 


v. 
Vente (de h) du j, PS4 
$ 


(12) 


Folmari ( en faveur des pauvres de la com- 
rune Wibdenbrüick fait par le sieur}, p.58. 
W 


Wallenstein (le — de) est mis sous la sur- 
veillance du grand chancellier de l'ordre de la 
couronne de Westphalie, p. 66. 

Weser, formation d'une ligne de douanes west- 
phaliennes sur les bords de ce fleuve, p. 264. 
Wipra (le canton de); les dispositions du décret 
du 25 novembre 1809, portant suppression 
et modification d'anciens impôts, lui sont ap- 


plicables, 


(13) 


Alphabetiſches Inhaltsverzeichniß 
zum erſten Theile des Geſetzbuͤlletins, 
vom Sabre 1810, Mr, 1 Bis 16 incl. 


— — ⸗ : * " L) 


A. 


Abgaben (einige bisherige) in den Cantons Wi⸗ 
pra, Endorf, Hettſtaͤdt und Eisleben ſind aufge⸗ 
hoben und ermaͤßigt, Seite 25. | 

— Diejenigen, welche ton cinigen Landgemeinden des 
ehemaligen Heſſen entrichtet worden, ſind aufgeho⸗ 
ben, S. 227. 

Appellation, in Corrections-Sachen, S. 203. 

Auditoren des Staats⸗Raths, welche bei der Com⸗ 

miſſion der Bittſchriften angeſtellt ſind, ©. gr. 

Aufhebung ſ. Abgaben. | 


B 


+ 
Bittſchriften f. Commiſſion der Bittſchriften. 
Budget des Staats, S. 47. 


C. 
Capitalien, Erhebung der, von dem franzoͤſiſchen 
Kaiſer an den Koͤnig abgetretenen, S. 113. 
Capitel, ſ. Wallenſtein und Kauffungen. 
Caffationsgeſuch in Corrections-Sachen, S. 217. 
Caſſel, Errichtung von drei neuen Poſtrelais nach 
Marburg und' Braunſchweig und eines nach Han⸗ 
nover, S. 2 


3e 
CLommandeurs des weſtphaͤliſchen Ordens, S. 37. 


SP CEE RS, CN, SN ns ue ——— 


(14) 
Ecnrmiffton ber Bittfbriften, beren Errichtung, 


31: 
Sonticationen f. Gelbftrafen. . 
Conſumtionsſteuer, beren Erhebung, S. 275. 
allgemeine Verfuͤgungen S. 275; — von den der 
Steuer unterworfenen Gegenſtaͤnden, und deren Be⸗ 
trage, ©. 277; — von bem Nachlaſſe der Steuern, 
GS, 2833 — von der Erhebungsart, ©. 2833 — vou 
ben Geldbußen und Straͤfen, ©. 285; — vom 
Verfahren wider die Contravenienten, S. 305; — 
Tarif der Conſumtions⸗Stenern, S. 319. 
Credit (proviſoriſcher) fuͤr das Jahr 1810, ©. 51. 


D. 


Departemental⸗Compagnien (ben) werden, 
gleich ben Veteranen⸗Compagnien, Penſionen be⸗ 
willigt, S. 33. 

Dotation des Ordens der weſtphaͤliſchen Krone, 


S. 59. 
Douanens£inte an ben Ufern der Weſer, S. 265. 


E. 


Ehrenzeichen des weſtphaͤliſchen Ordens, S. gr. 

Einkommens⸗Steuer für bas Sabr 1810, ©. 367. 

Einquartirung, ble Œigenthümer ber, feit bem 
12ten Maͤrz 1810, in Caſſel erbauten Haͤnſer; 
ſind davon zehn Jahre befreiet, ©. 349. 

Eisleben, ſ. Abgaben. 

Endorf (Canton) ſ. Abgaben. 

Erziehungshaus, der Toͤchter der Mitglieder 
des weſtphaͤliſchen Ordens, ©. 65 — 67. 

Etat der Orunbftener für bas Jahr 1810, S. 53. 

Excellenz, der Drâfibent ber Reichsſtaͤnde erhaͤlt 
dieſen Titel, S. 39. 

Extr often, Pferde⸗Requiſition für deren Dienſt, 

+ 203. < 
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G. 
Gebalt ber Mitglicber des weſtphaͤliſchen Orbens, 


+ 87. 

Gebalts-: Crhôbung der Gecretarien ber Unters 

praͤfecturen, ©. 27. 

Gelbftrafen unb GConfiscationen, Erhebungsart 

der von ben Geridten erfannten, S. 5 

Gelbfirafen für bie Uebertreter bes G ſetzes der 
Conſumtions⸗Steuer, ©. 285. 

—— deſſen Ernennung, 

| + 31. 

Getraide⸗Leiſtungen, Beſtimmung des Gelds 
werthes der, ben franzoͤſiſchen Domainen gebuͤhren⸗ 
ben, ©. 231. 

GemerbsOteuer f. Patentfteuer. 

Groß⸗Kanzlei des Ordens der weſtphaͤliſchen 
Krone, S. 91. 

Grundabgaben ſ. Militairbaufuhrgeld. 

Grunbfteuer, die Eigenthuͤmer der, ſeit bem 12ten 
Maͤrz 1810 in Caſſel erbauten Haͤuſer, ſind bas 
von zehn Jahre hindurch befreiet, S. 349. 


Hettſtaͤdt (Canton) ſ. LT 

J. 
| à agd, wann fie geſchloft ſeyn ſoll, S. 17. 
Inſchrift des weſtphaͤliſchen Ari Po S. 83. — 


der auf dem Koͤnigspla — bem Katſer Napoleon 
zu errichtenden Satue, S. 237. 


Kauffungen (das — wird zum Erziehungs⸗ 
Hauſe fuͤr die Toͤchter — weſtphaͤliſchen Orbenss 
Mitglieder, beſtimmt, S. 65. 


M. 
Maͤltheſer⸗Orden, ben Guͤter und Einkuͤufte 
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GisÉufte find mit der Dotation des weſtphaͤli⸗ 
ſchen Ordens terciniat, ©. 99. | 
Militairvbaufubractb, Aufhebung ber nnter 
dieſem Namen bekaunten Grundabgabe, S. 3. 
Muͤller (Profeffor) erhaͤlt bas ausſchließliche Recht 
die Werke ſeines verſtorbenen Bruders, Gobang 
von Muͤller, waͤhrend 15 Jahren in dem Koͤnig⸗ 
reiche su debitiren, ©. 41. 
N. 
Nachlaß der Conſuntions-Stenern, ©. 283. 
Napoleon (Kaiſer) die ibm auf ben Koͤnigsplatze 
au errichtende Statue, S. 237. 


O. 
Oeffentlicher Schatz, deſſen Vorzugsrecht, bei 
rüdfténbigen Steuern;, ©. 107. | 
Oppoſition fn Corrections: Gaden, ©. 273, 
Orden ber Weſtphaͤliſchen Krone, Verfuͤgungen uͤber 
deſſen Dotation, S. 59. — Beſoldung der Digni⸗ 
tarien und Beamten, ©. 61. — Errichtung cines 
Erziehungshauſes fuͤr die Toͤchter der Ordensmit—⸗ 
glieder, S. 685. — Deſſen Statuten, S. 79. — 
Grade und Ehrenzeichen, S. gr. — Von ben 
Ehrenbezeugungen, ©. 85. — Von bem Gehalte 
ber Ordens-Glieder, und Ber Dotation des Or⸗ 
dens, ©, 87. — Von der Grof: Ramlei, ©. 91. 
— Mon ber Ordens-Kleidung, S. 95. 
Orts-⸗-Einnehmer, follen brei Sabre lang bie 
Erhebung ber Directen Steuern befvrgen, €. 271. 


Datentffencr, beren — S. 123. 
Penſionen werden ben Departemental⸗Compaquien, 
gleich ben Veteranen-Campagnien ertheilet, ©. 33. 
Perſonalſtener fuͤr das Jahr 1810, ©. 351. 
Poſt⸗Relais zwiſchen Kaſſel und Marburg, Braun⸗ 
ſchweig und Hannoyer, S. 23. 
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Praͤſident der Reichsſtaͤnde erbâlt ben Titel Ex: 
cellenz, S. 39. 

Proceſſe, Betreibung derjenigen, welche zwar nicht 
die Gemeinden betreffen, aber doch ein gleichartiges 
Intereſſe aller oder mehrerer Einwohner einer Ge⸗ 
meinde sum Gegenſtande haben, ©. 69. 

Proceß⸗Ordnung (Fortfefung des aten, zten, 
ten und 7ten Buchs der buͤrgerlichen), ©. 381. 
Inhalt des 4ten Buchs. Von dem Einſpruche, 
welchen dritte Perſonen einlegen, ©. 381. — Von 
der Wiedereinſetzung in den vorigen Stand, S. 

383. — Von der Syndicatsklage, S. 395. — 
Inhalt des zten Buchs. Von der Annahme der 
Buͤrgen, S. 401. — Von der Berechnnng der zu 
leiſtenden vollſtaͤndigen Schadloshaltung, S. 405. 
— Von Berechnung der Fruͤchte, S. 407. Bon 

Rechnungs⸗Ablagen, ebendaſelbſt. — Von Bes 

- vednung der Auslagen der Koſten, S. 413. — 

Allgemeine Regeln uͤber die erzwungene Vollſtreckung 
der Urtheile und Urkunden, S. 407. — Von der 
Arreſtanlegung auf Sachen, die ſich in den Haͤn⸗ 
ben eines Dritten befinden, S. 425 - 437. — 
Von der Auspfaͤndung, ©. 437 — 465. — Bon 
ber Beſchlaganlegung auf Fruͤchte, welche noch nicht 
vom Boden abgeſondert ſind, ©. 465. — Von 
der Beſchlaganlegung auf beſtellte Renten und 
Grundzinſen, S. 469— 477. — Von der Vers 
theilung des, aus dem Verkaufe des beweglichen 
Vermoͤgens geloͤſeten Geldes unter die Glaͤubiger, 
GS. 477 — 489. — Von der Beſchlaganlegung auf 
unbewegliche Sachen, ©, 489 — 511. — Von 
Nebenpuncten, welche bei dem Verfahren uͤber die 
Beſchlaganlegung auf unbewegliche Sachen vor⸗ 
kommen, S. 511. — Von der Rangordnung unter 
ben Glaͤubigern, ©. 523. — Von der Verhaf⸗ 
tung, S. 541. — Vonbleunigen Verhandlungen, 
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. 6. 553. — Inhalt bes Cten Buchs. Von dem 
Anerbieten der Sablung und ber Hinterlegung, 
S. 557. — Von bem Arreſte gegen auswärtige 
Schuldner, ©. 559. — Von ber Beſchlaganlegung 
auf bewegliche Sachen, moran man ein Œigens 
thuméredt zu baben behauptet, ©. 563. — Yon 

bem Uebergebote bel freiwilligen Berâuferungen, 
S. 565. — Bon ben zu Erlangung ber Mitthei⸗ 
lung von Urkunden, Ausfertigungen ober Abſchrif⸗ 
ten ju erareifenben Maaßregeln, ©. 569. — Von 
einigen auf :bie Einweiſung in ben Beſitz des Ver⸗ 
moͤgens eines Abweſenden ſich beziehenden Verfuͤ⸗ 

gungen, ©. 577. — Von der, verheiratheten Frauen 
zu ertheilenden Ermaͤchtigung vor Gericht aufzu⸗ 
treten, S. 579. — Von ben Vermoͤgensabſonde⸗ 
rungen der Ehegatten, S. 483. — Von der pers 
ſoͤnlichen Trennung der Ehegatten, S. 589. — 
Vom Gutachten des Familienraths, ©. 591. — 

Bon der Interdiction, S. 595. — Von der Rechts⸗ 

wohlthat der Vermoͤgensabtretung, ©. 599. — 
Inhalt des 7ten Buchs. Von der Anlegung der 

Siegel nach einem Sterbefalle, S. 6o1. — Bon 

dem Einſpruche gegen die Entſiegelung, S. 611. — 

Von der Entſiegelung, S. 613. — Bon bem In⸗ 

ventare, S. 621. — Von bem Verkaufe des beweg⸗ 
lichen Nachlaſſes, S. 625. — Von dem Verkauſe 
des unbeweglichen Nachlaſſes, ©. 627. — Von 

der Theilung und Verſteigerung .ber Erbſchafts⸗ 
ſachen, S. 633. — Von der Rechtswohlthat des 
Inventars, S. 645. — Von dem Curator einer 
erblofen Verlaſſenſchaft, ©. 649. — Von Schieds⸗ 
— S. 651. — Allgemeine Verfuͤgungen, 

 &. 665. ; 

Proceß⸗Ordnung in Gorrectionsfaden, ©. r75. 
Bon ben Geridten, welche in Correctionsfaden crs 
Lennen und von der dabei zu beobadtenben Ver⸗ 
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fabrnnasart, ©. 175 — 203. — Bon bèn Mets 
mitteln, welche wider bie in Correctionsſachen ges 
ſprochenen Urtheile eingewandt werden koͤnnen, 
S. 203. — Augemeine Verfuͤgungen, ©. 221. 


| Q. 

Quedlinburg (Abtei zu) deren Guͤter und Ein⸗ 
kuͤnfte werden zur Dotation des Weſtphaͤliſchen 
Ordens angewieſen, S. 61. | 


Reichs ſſtaͤnde, Eroͤffnung und Beenbigung ihrer 
Sitzungen, S. 19. 265. | 
Ritter des Weſtphaͤliſchen Ordens, S. 81. 


S. | 
Salz, beffen Verkauf und Befteurang, ©. 243. 
Shiefpulver, neue Berorbnungen in Betreff befs 

fen Cinfubr, ©. 229. : 
Secretarien ber Unterpréfecturen erbalten eine 
Gehalts⸗Erhoͤhung, S. 27. 
Staats⸗Domaunen, ſollen einen beſondern Fonds 
erhalten, S. 233. 
Statue, die bem Kaiſer Napoleon auf bem Koͤ⸗ 
nigéplage zu erridtenbe, S. 237. 
Statuten des Ordens ber Weſtphaͤliſchen Krone, 


.79. 
——— (Confumtionss) ©. 275. 
„— — (Derfonals) ©. 351. . 
—— — (@infommens:) ©. 367. 
Gtrafen flv die Uebertreter des Geſetzes, ben Vers 
— und die Beſteurung des Salzes betreffend, 
.249. 


T. 
Tarif der Conſumtionsſteuern, S. 319. 
— — ter Patentgebuͤhren, ©. 153. 
— — duͤber ben Verkauf des Salzes, ©. 254. 
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+ bunâle, ihre Competenz in Patentſteuerſachen, 
145. ; | 


Y: 
Verkauf und. Befteurung des Salzes, S. 243: 
Vermécdbtniffe; bie des Derrn Ahrenholz, sum 
Beften ber Armen su Braunfhwcig, ©. 683. — 
Des Herrn Bufd zu Gunſten des Auguſtinerklo⸗ 
ſters zu Magdeburg, S. 39, und zum —** des 
Armenhauſes, S. 681. — Der Demoiſelle Cons⸗ 
bruch zum Beſten der Armen der drei Confeſſionen 
zu Herford, S. 683. — Der Fran Dubouchet zu 
Gunſten der Armenkaſſe zu Halle, S. 39. — Des 
Herrn von Jagow zum Beſten der milden Stiftun⸗ 
gen, ©. 677. — Des Herrn Keller sum Beſten 
des Narrenhauſes zu Braunſchweig, ©. 683. — 
Des Herrn Müller sum Beſten der Buͤrgerſchule 
‘au Bovenden, ©. 685. — Det Frau von Rameke 
zum Veſten des Armenhauſes zu Braunſchweig, 
S.683. — Des Herrn Schroͤder zum Beſten des 
Waiſenhauſes, und der Armenkaſſe zu Goͤttingen, 
S. 685. — Des Herrn Volmari zu Gunſten der 
Armen der Gemeinde Wiedenbruͤck, S. 39. 
Verwaltung der Guͤter und Einkuͤnfte des Ordens 
der Weſtphaͤliſchen Krone, ©. 59. 
Vorzugsrecht des oͤffentlichen Schatzes, wegen 
ruͤckſtaͤndiger Steuern, S. 107. 


Wallenſtein (Capitel), ſteht unter der Aufſicht des 
Groß⸗Kanzlers des Weſtphaͤliſchen Ordens, ©. 67. 
Weſer, ſ. Douanen⸗-Linie. | 
Weſtphaͤliſcher Orden, ©. 59. 79. 

Wipra (Canton) ſ. Abgaben. 


8: — 
Zeugen, deren Abhoͤrung in Correctionsſachen/ S. 189. 


F 


mn 


